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Thank You EN

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tain important information which will help you get the best out of the appliance and ensure
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper
use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance
and safety warnings.

Legend

Warning — Important Safety information
General information and tips

Environmental information
Disposal

Help protect the environment and human health. Put

the packaging in applicable containers to recycle it.

Help to recycle waste of electrical and electronic ap-
—

pliances. Do not dispose appliances marked with this
symbol with the household waste. Return the product
to your local recycling facility or contact your municipal
office.

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect
the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove
the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets
to get closed in the appliance.

Old appliances still have some residual value. An environmentally friendly method of dis-
posal will ensure that valuable raw materials can be recovered and used again.

Cyclopentane, a flammable substance not harmful to ozone, is used as an expander for
the insulationg foam.

By ensuring this product is disposed of corectly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused.

For more detailed information about recycling of this product, please contact your local
council, your household waste disposal service or the shop where you purchased the pro-
duct, handled by the professionals.
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Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list:
- HTF-540DP7
HTF-5400GG7 | HTF-520P7 |ire soqup] HF(‘:LFSQ%DF%;ZG HTF-54006G7|, HTF-520P7 h7F_520WP7{HCR5919FOPG
HCR5919EHMB HCR5919ENMB HCR5919EHMB HCR5919ENMB
HCR5919EHMP HCR5919ENMP HCRS919EHMP) HCR5919ENMP
/ /
= N (& v
Water pipe*1 Ice shovel*1
\ ) -
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Water filter*1 Energy-label*1
®q
WY
P N | S | V||V
Warranty card*1
1/2" adapter withvalve*1 Extendedn warranty card*1
. U I*1
CIlp*Z “S;CS’Y‘;C:?UserManusa\'l
spacer*3 Ice cube tray*2
Egg tray*2 3/4" adaptern

@ Notice

The list only show the key accessories.Other accessories in kind prevail.



Safety information EN

Before switching on the appliance for the first time read the fol-
lowing safety hints!:

/I\ WARNING!

Before first use

» Make sure there is no transport damage.

» Remove all packaging and keep out of children’s reach.

» Wait at least two hours before installing the appliance in order to
ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

» Handle the appliance always with at least two persons because it
is heavy.

Installation

» Theappliance should be placedin a well-ventilated place. Ensure a
space of atleast 10 cm above and around the appliance.

» Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water. Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

» Do notinstall the appliance in direct sunlight or in the near of heat
sources(e.g. stoves, heaters).

» Install and level the appliance in an area suitable for its size and use.

» Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built struc-
ture clear of obstruction.

» Make surethatthe electricalinformation ontheratingplate agrees
with the power supply. If it does not, contact an electrician.

» The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-
ply. Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail
to start, or damage to the temperature control or compressor, or
there may be an abnormal noise when operating. In such case, an
automatic regulator shall be mounted.

» Do not use multi-plug adapters and extension cables.

» Do notlocate multiple portable socket-outlets or portable power
supplies at the rear of the appliance.

» Ensure that the power cable is not trapped by the refrigerator. Do
not step on the power cable.



EN Safety information
/A\ WARNING!

» Use a separate earthed socket for the power supply which is easy
accessible. The appliance must be earthed.

Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord
(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the ap-
pliance is installed, the plug should be accessible.

» Do not damage the refrigerant circuit.

Daily use

» This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.

» Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload, but
not allowed to clean or install the refrigerating appliances.

» Keep away children under 3 years of age from the appliance unless
they are constantly supervised.

» Children shall not play with the appliance.

» If cool gas or other inflammable gas is leaking in the vicinity of the
appliance, turn off the valve of the leaking gas, open the doors and
windows and do not unplug a plug in the power cable of the refrig-
erator or any other appliance.

» Notice that the appliance is set for operation at a specific ambient
range between 10 and 38°C. The appliance may not work properly
if it is left for a long period at a temperature above or below the
indicated range.

» Do notplace unstable articles (heavy objects, containers filled with
water) on top of the refrigerator, to ovoid personal injury caused
by falling or electric shock caused by contact with water.

» Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the
bottle rack, may be pulled away, or the appliance may topple.

» Open and close the doors only with the handles. The gap between
the doors and between the doors and the cabinet is very narrow.
Do not extend your hands in these areas to avoid pinching your
fingers. Open or close the refrigerator doors only when there are
no children standing within the range of door movement.
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/I\ WARNING!
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Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials
in the appliance or in the vicinity.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the ap-
pliance. This appliance is a household appliance. It is not recom-
mended to store materials that require strict temperatures.

Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage
spirits) especially carbonated beverages in the freezer, as these
will burst during freezing.

Check the condition of food if a warming in the freezer has taken
place.

Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator com-
partment. Minus temperatures may occur at high settings. Atten-
tion: Bottles can burst

Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Espe-
cially do not eat ice lollies immediately after removal from the
freezer compartment. There is the risk to freeze or the formation
of frost blisters. FIRST aid: keep immediately under running cold
water. Do not pull away!

Do not touch the inside surface of the freezer storage compart-
ment when in operation, especially with wet hands, as your hands
may freeze onto the surface.

Unplug the appliance in the event of a power interruption or be-
fore cleaning. Allow at least 7 minutes before restarting the appli-
ance, as frequent starting may damage the compressor.

Do not use electrical devices inside the food storage compart-
ments of the appliance, unless they are of the type recommend-
ed by the manufacturer.

Maintenance / cleaning

Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

Disconnect the appliance from the electrical supply before un-
dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.
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» Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-
tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator detergent to avoid damage.

Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use
sprays, electric heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or
other sources of heat in order to avoid damage to the plastic parts.
Do not use mechanical devices or other means to accelerate the
defrosting process, other than those recommended by the man-
ufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by your-
self. In case of repair please contact our customer service.

Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year
to avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.

Do not spray or flush the appliance during cleaning.
Do not use water spray or steam to clean the appliance.

Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden tem-
perature change may cause the glass to break.



Safety information EN

Refrigerant gas information

/A\ WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE
(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye
injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away open fire
sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the
customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immedi-
ately it under running water and callimmediately the eye specialist.



EN Intended use

Intended use

This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed exclusively
for use in household and similar applications such as staff kitchen areas in shops, offices
and other working environments; farm houses and by clients in hotels, motels and other
residential type environments as well as in bed-and-breakfast and catering business. It is
not intended for commercial or industrial use.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause haz-
ards and loss of warranty claims.

Standards and directives c € EE

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspond-
ing harmonised standards and UK standards, which provide for CE and UKCA marking.

/A\ cAuUTION!
L 1. When you close the door, the vertical door strip on
@ the left door should be bent inside (1).

_ 5 If you try to close the left door and the vertical door
— | ) strip is unbent (2), you should bend it firstly, other-
® wise the door strip will hit the fixing shaft or right
door. Thus a damage to the door slip or a leak will
occur.

There is a heating thread inside the frame. The tem-
perature of the surface will rise a little, which is nor-
mal and won't affect the function of appliance.




Product description

@ Notice

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.
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: Refrigerator compartment

Bottle holder/Door rack

Glass shelves

Rating plate

Wine rack

Humidity box

Vertical beam

Ceiling lamp

Air duct and sensor (behind panel)
O .K.-temperature indicator (optional)
MyZone slider

Air duct (behind drawers)

MyZone box

B: Freezer compartment

13 Sliding shelf
14 Freeze box

15 Airduct

16 Adjustable feet
17 Autoice maker

18

(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
lcetra
(HTF—5>2/0IP7/HCR591 9EHMB/HCR5919EHMP)

19 Water dispensing
(HTF-520P7/HTF- 520WP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)
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Control panel

Control panel

a
A

b
B

cl
C c2
D

d
E

e

f
F

Before first use

Buttons:

A
B
C

D
E
F

Fridge selector
Freezer selector
Auto Set mode and

holiday function selector
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/HCR5919ENMP)

Auto Set mode and filter
reset function selector
(HTF-520WP7)

Ice maker mode and filter
reset function selector
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
Super-Cool selector
Super-Freeze selector
Panellock selector

Indicators:

a
b
cl

c2

S D Q

Temperature fridge
Temperature freezer

Holiday mode
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/HCR5919ENMP)

Water filter alarm
(HTF-520IP7/HTF-520WP7
/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Auto Set mode

Super-Cool function
Super-Freeze function
Panel lock

» Remove all packaging materials, keep them out of children’s reach and dispose
them in an environmentally friendly manner.

» Cleantheinside and outside of the appliance with water and a mild detergent before
putting any food init.

» After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2-5 hours before
connecting it to the power supply. See Section INSTALLATION.

» Precool the compartments at high settings before loading with food. The function
Power- Freeze helps to cool down the freezer compartment quickly.

» The refrigerator temperature and freezer temperature are automatically setto 4° C
and -18° C respectively. These are the recommended settings. If desired, you can
change these temperatures manually. Please see ADJUST THE TEMPERATURE.

11
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Before first use the Ice and Water or Automatic
Ice function

Before first use, you need to flush water through the
filter to remove impurities or trapped air in the water
tank and filter system.

For lce and Water

Press the water dispenser pad to dispense 4L of wa-
ter - wait for 4 minutes before dispensing again.
Dispense 4L of water and then wait for another 4
minutes - There may be carbon residue dispensed
together with water. This is not harmful and normal
during the flushing process.

Dispense another 4 L of water. - This prevents
excessive dripping of water from your dispenser.
There may be a few drips of water coming out of
the dispenser for a few days after installation. This
is to clear the remaining trapped air in the dispen-
ser.

Ensure your refrigerator has cooled for at least 2
hours before use.

For Automatic Ice model

1

Press control panel button "C"to turn on the ice ma-
ker function.

Discard the first full bin of ice made. Clean the ice
box with water and install it back. Your ice maker is
now ready for use.

Repeat step 2 to remove dust in the ice tray collec-
ted during manufacture and transport.

4 Empty the water, dry the bin and return it correctly.

5 Once your Ice maker is turned on the first bin of ice

may be discoloured. This is not harmful and normal
during the flushing process. Discard the first full bin
of ice made. Your Ice maker is now ready for use.

@ Notice

The performance of your water filter will increase with use, reaching optimum perfor-

mance after two to three full bins of ice.

12




EN Use

Sensor keys

The buttons on the control panel are sensor keys, which already respond when lightly
touched with the finger.

Switch on /off the appliance

The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply.

When the appliance is powered on for the first time, the actual refrigerator and freezer
temperatures are displayed. The display will flash. If the doors are closed it will switch off
after 30 seconds.

Maybe the panel lock is active.

@ Notice

» The appliance is preset to the recommended temperature of 5°C (refrigerator) and
- 18°C (freezer). Under normal ambient condition you need not to set a temperature.

» When the applianceis switched on after disconnection from the main power supply, it
may take up to 12 hours for the correct temperatures to be reached.

Empty the appliance before switching off. To switch off the appliance, pull the power cord
out of the power socket.

& Lock/unlock panel

@ Notice

The control panel is automatically blocked against
activation if the doors are closed and 30 seconds no
button is pressed. For any settings the control panel
must be unlocked.

» Touch button "F" for 3 seconds to block all panel el-
ements against activation. The buzzer alarms and
the related indicator "f" is now displayed; the light-
ening of the panel is switched off. The icon flashes
if a button will be pressed, when the panel lock is
activated. The change is not running.

» Forunlocking press again the button.

Standby-mode

The display screen turns off automatically 30 seconds after pressing a key. The display will
be automatically locked. It lights up automatically when pressing any key or opening any
door (Alarm does not light up the display screen).

13



Select the working mode

EN

You may need to select one of the following two ways to set the appliance:

1) Auto Set mode

Under Auto Set mode, the appliance can automatically adjust the temperature setting ac-
cording to the ambient temperature and temperature change in the appliance. If you do
not have any special requirements, we recommend that you use Auto Set mode (refer to

Auto Set mode later on).

2) Manual adjusting mode:

If you want to manually adjust the temperature of the appliance in order to store a par-
ticular food, you can set the temperature via a temperature adjusting button (refer to

ADJUST THE TEMPERATURE).
Door opening alarm

When the refrigerator door is opened for more than 1
minute, the door opening alarm will sound. The alarm
can be silenced by either closing the door or touching
the control panel. If the door is left open for more than
7 minutes, the light inside the compartment and con-
trol panel illumination will automatically switch off.

Adjust the temperature

The indoor temperatures are influenced by the follow-
ing factors:

» Ambienttemperature

» Frequency of door opening
» Amount of stored foods

» Installation of the appliance

Adjust the temperature for fridge

1. Unlock the panel by pressing button "F" if it is
locked.

2. Pressbutton"A"(Fridge) for select the fridge com-
partment. An alarm sounds. The actual tempera-
ture in the refrigerator compartment is displayed.

3. Press button "A" to set the fridge tempera-
ture. A signal will sound at each key press.
The temperature decreasesin sequences of 1°C
from a maximum of 9°C to a minimum of
1°C, switching to 9°C again when pressing further.
The optimum temperature in the refrigerator is
4 °C. Colder temperatures mean unnecessary
energy consumption.

If no key is operatedin 5 sec., the setting confirms au-
tomatically.

14
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@ Notice

The temperature in the corresponding compartment cannot be adjusted if any other
function (Power-Freeze, Super-Cool, Holiday or Auto Set mode) is activated or the dis-
play is locked. The corresponding indicator will flash accompanying with a buzzer.

@

3Sega\ock

to Set
oliday

N
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Adjust the temperature for freezer

4. Unlock the panel by pressing button "F" if it is
locked.

5. Press button "B" (Freezer) for select the freezer
compartment. An alarm sounds. The actual tem-
perature in the freezer compartmentis displayed.

6. Press button "B" (Freezer) to set the freezer tem-
perature. A signal will sound at each key press.
The temperature decreases in sequences of
1°C from a maximum of -14°C to a minimum of
-24°C, switching to -14°C again when pressing
further.

The optimum temperature in the freezeris -18°C.
Colder temperatures mean unnecessary energy
consumption.

If no key is operated in 5 sec., the setting confirms au-
tomatically.

Auto Set mode

In the Auto Set mode, the appliance can automatically
adjust the temperature setting according to the ambi-
ent temperature and temperature change in the appli-
ance. This function is totally hand free.

1. Unlock the panel by pressing button "F" if it is
locked.

2. Pressbutton "C" (Auto Set). An alarm sounds.

3. Indicator "c2" illuminates and the function is acti-
vated.

By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

15



Ice Maker mode

Under the Ice Maker mode, the refrigerator starts the
automatic ice making function. When the ice box is full
ofice, the process of ice making will stop.

1. Ensure the current situation is unlocked.

2. Press"C" (Ice Maker) and the buzzer make sound.

3. Theindicator "c2" willlights up and starts the auto-
matic ice making function.

In order to turn off the ice making function, also press

"C" (Ice Maker) under the unlocked situation. The Ice

Maker mode and the Super-Cool/Super-Freeze mode

can be turned on at the same time.

Holiday function
This function sets the refrigerator temperature per-
manently to 17°C.

This allows to keep the door of the empty refrigera-

tor closed without causing an odour or mold - during

along absence (e.g. during holiday). The freezer com-

partment is free for your setting.

1. Unlock the panel by pressing button "F" if it is
locked.

2. Pressbutton “C" (Auto Set) for 3 seconds.

3. Indicator "c1"illuminates .and the function is acti-
vated.

By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

/A\ WARNING!

EN

ito Set
oliday

During the holiday function no goods must be stored in the refrigerator compartment.
The temperature of + 17 ° Cis too high for storing food.

16



Use

Super-Cool function

Switch on the Super-Cool function if larger quantity

of food should be stored (for example after the pur-

chase). The Power-Cool function accelerates the

cooling of fresh food and protects the goods already

stored from undesirable warming. The factory setting

temperatureis O to +1°C.

1. Unlock the panel by pressing button “F"if it is
locked.

2. Press button "D" (Super-Cool).

3. Indicator "d" illuminates and the function is acti-

Nupd-Cobi | vated.

By repeating the above steps or selecting an other

// l \ function this function can be switched off again.

Notice: Automatically switch of f

This function will be automatically disabled after 6 hours

Using water dispenser
(Water dispensing models only)

‘ Ensure you have followed the steps outlined in "Be-
fore you start using the Ice and Water or Automatic Ice
function” prior to your first use of water dispenser.

~ > Dispensing

- Your water dispenser is designed for one-handed opera-

- tion. Todispense water, gently press the dispensing pad

= with a glass or container.To stop the flow of water, simply
pull your glass or container away from the dispenser pad.
Pressing hard against the dispensing pad will not increa-
se the flow or dispense more water.

/A WARNING!

To avoid damage to property or personal injury do not put hands, fingers or objects
up the dispenser opening.

Using ice maker (Ice and Water and Automatic lce models only)

Ice On/Off

Your ice maker is designed to automatically dispense ice into the ice storage bin below until it
detects thebinis full. The moreice you use, the more it makes.

First Use

The ice maker will be off when you turn your refrigerator on for the first time after installation.
Thelightabove the "Ice On/Off" icon will be off.

17
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1. Press contorl panel button"C" to turn on the ice maker function.

2. Discard the first full bin of ice made. Clean the ice box with water and install it back.
Your ice maker is now ready for use.

3. Repeat step 2 to remove dust in the ice tray collected during manufacture and trans-
port.

4. Empty the water, dry the bin und return it correctly.

5. Once your ice maker is turned on the first bin of ice may be discoloured. This is not
harmful and normal during the flushing process. Discard the first full bin of ice made .
Your ice maker is now ready for use.

Carry out the above steps after a holiday/vacation or extended periods of not using ice.

@ Notice

The performance of your water filter will increase with use, reaching optimum perfor-
mance after two to three full bins of ice.

Turn ice maker off if:

» Thereis no water supply for serveral hours.
» Your are removing the ice storage bin for a period of time.
» You are going on holiday/vacation.

Information about the ice maker

» Your automatic ice maker will produce approximately eight cubes of ice every 2 hours,

depending on the freezer compartment temperature and the number of door openings.

The ice cube tray will fill with water.

When cubes are frozen, they will be ejected from the ice tray into the ice storage bin.

Ice making will continue until the storage binis full.

Ice making will resume once you start to use the storedice.

Your Ice and Water product comes with a smaller ice bininside the larger freezer bin.

Attachedtotheice storage binis the scoop for theice. This scoop provides hygienic access to theice.

If a large amount of ice is required, remove an ice storage bin and allow ice to fall into the

larger bin.

« Ificeis not used often, old cubes will become cloudy, taste stale, will shrink and may stick
together. Empty the ice storage bin periodically and wash in lukewarm water. Dry thoroughly
and place back into the correct position.

& WARNING!

Avoid contact with the moving parts of the ice maker ejector mechanism, and do not place
your fingers on the automatic ice making mechanism while the refrigerator is in operation.

» Do not use ice cubes that may have become discoloured, usually with a green-blue
colour. | f such discolouration is noted, discard the ice cubes and contact your Haier
trained and supported service technician.

» Ensure the ice maker is connected to the filter and to a drinkable water supply only.

» Installation of the water connection to the ice maker must be completed by a Haier
trained and supported service technician or a qualified plumber.

18



EN Use

1. 2. Super-Freeze function

& Fresh food should be frozen as quickly as possible to
the core. This preserved the best nutritional value, ap-
pearance and taste. The Super-Freeze function ac-
celerates the freezing of fresh food and protects the
goods already stored from undesirable warming. If
you need to freeze a large amount of food once, it is
recommended to set the Super-Freeze function on
ahead for 24 h before the usage of frozen room. The

3Seg\ock

3. function setting temperature is below -24 °C.

1. Unlock the panel by pressing button "F" if it is
locked.

2. Pressbutton "E" (Super-Freeze).

// l \\ 3. Indicator "e" illuminates and the function is acti-

vated.

By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

@ Notice: Automatically switch of f

The Super-Freeze function will automatically switch off after 50 hours. The appliance is
then operated at the previously set temperature.

/A\ WARNING!

» Empty the appliance before switching off.
» Keep the door of the refrigerating compartment open, when Refrigerator off func-
tion is activated, in order to avoid odour or mold..

19
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Tips on storing fresh food

Storing into the refrigerator compartment

>

vyvYyy

\4

Keep your fridge temperature below 4°C.

Hot food must be cooled to room temperature before storing in the appliance.
Foods stored in the refrigerator should be washed and dried before storing
Food to be stored should be properly sealed to avoid odour or taste alterations.

Do not store excessive quantities of food. Leave spaces between foods to allow cold
air flowing around them, for a better and more homogeneous cooling.

Foods eaten daily should be stored at the front of the shelf.

Leave a gap between foods and the inner walls, allowing air flowing. In special way
don't store foods against the rear wall: foods could freeze against rear wall. Avoid di-
rect contact of food (especially oily or acidic food) with the inner liner, as oil/acid can
erode the inner liner. Clean away oily/acid dirt whenever it is found.

Defreeze frozen food in the fridge storage compartment. This way, you can use the
frozen food to decrease the temperature in the compartment and save energy.

The ageing process of fruit and vegetables such as courgettes, melons, papaya, ba-
nana, pineapple, etc. can be accelerated in the refrigerator. Therefore, it is not advis-
able to store them in the refrigerator. However, the ripening of strongly green fruits
can be promoted for a certain period. Onions, garlic, ginger and other root vegeta-
bles should also be stored at room temperature.

Unpleasant odours inside the fridge are a sign that something has spilled and clean-
ingis required. See CARE AND CLEANING.

Different foods should be placed in different areas according to their properties:

@ Notice

» Please keep the distance more than 10 mm between the food placed and air duct or

g A NN -

6 Cooked meat, sausages, etc.
7 My Zone drawer : dry fruits, butter oils, choco-

20

sensors to ensure the cooling effect.

Butter, cheese, etc.

Eggs, cans, canned food, spices, etc.
Drinks and bottled foods. !
Pickled foods, canned food, etc. 2

I

v

Meat products, snack foods, pasta, canned
food, milk, tofu, dairy etc.

wew N uN

late

Humidity box drawer: Fruit, vegetables, salad,
etc.




EN Use

Storage into the freezer compartment

» Keep the freezer temperature at- 18°C.

» 24 hours before freezing switch on the Power-freeze function; -for small quantities
of food 4-6 hours are sufficient.

» Hot food must be cooled to room temperature before storing in the freezer com-
partment.

» Food cutinto small portions will freeze faster and be easier to defrost and cook. The
recommended weight for each portion is less than 2.5 kg

» Itis better to pack food before putting it into the freezer. The outside of the pack-
aging must be dry to avoid bags sticking together. Packaging materials should be
odour-free, airtight, non-poisonous and nontoxic.

» In order to avoid expiration of storage periods, please note the freezing date, time
limit and name of the food on the packaging according to the storage periods of dif-
ferent foods.

» WARNING!: Acid, alkali and salt etc. could erode the internal surface of the freezer.
Do not place the food having these substances (e.g. sea fish) directly on the internal
surface. Salt water in the freezer should be cleaned up immediately.

» Do not exceed the food storage times recommended by the manufacturers. Only
take the required amount of food out of the freezer.

» Consume defrosted food quickly. Defrosted food cannot be re-frozen unless it is
first cooked, otherwise it may bless edible.

» Do not load excessive quantities of fresh food in the freezer compartment. Refer
to the freezing capacity of the freezer — See TECHNICAL DATA or data at the type
plate.

» Food can be stored in the freezer at a temperature of at least -18°C for 2 to 12
months, depending on its properties (e.g., meat: 3-12 months, vegetables: 6-12
months)

» When freezing fresh food, avoid bringing it in contact with already frozen food. Risk
of thawing!

When storing commercially frozen foods, please follow these guidelines:
» Always follow manufacturers’ guidelines for the length of time you should store food
for. Do not exceed these guidelines!

» Trytokeep thelength of time between purchase and storage as short as possible to
preserve food quality.

» Buy frozen foods, which have been stored at a temperature of =18 °C or below.

» Avoid buying food which has ice or frost on the packaging — This indicates that the
products might have been partially defrosted and refrozen at some point — temper-
ature rises affect the quality of food.

@ Notice

» Please keep the distance more than 10 mm between the food placed and air duct to
ensure the cooling effect.
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Multi-air-flow

The refrigerator is equipped with a multi-air-flow sys-
tem, with which cool air flows are located on every shelf
level. This helps to maintain a uniform temperature to
ensure that your food is kept fresher for longer.

Adjustable shelves
The height of the shelves can be adjusted to fit your
storage needs.

1. To relocate a shelf, remove it first by uplifting its
hind edge (1) and pulling it out (2).

2. Toreinstallit, put it on the lugs on both sides and
push it to the most rearward position until the rear
of the shelfis fixed inside the slots in the sides

@ Notice:

Ensure that all ends of a shelf are level.

My Zone drawer

In this compartment the humidity level is lower than fridge compartment This drawer is
suitable to store dry fruit and other dry food with low water content like butter,fats and oll
or chocolate.

Humidity box drawer

In this compartment the humidity levelis higher than fridge compartment. It is controlled
automatically by the system and is suitable to store fruits,vegetables, salads etc.

@ Notice:

» Do not remove the plastic cover inside the two zones.
They maintain the humidity.

» Cold-sensitive fruits like pineapple, avocado, bananas,
grapefruits are not recommended to stored in these two drawers.




EN Equipment

Removable door racks

The door racks can be removed for cleaning:

| | @ @ Place hands on each side of the rack, lift it upwards (1)
and pullit out (2).

= In order to insert the door rack, the above steps are
@ carried out in reverse order.

OPTIONAL: OK-temperature indicator
m— P

Hle The OK-temperature indicator can be used to deter-
‘ mine temperatures below +4°C. Gradually reduce the
temperature if the sign does not indicate "OK".

@ Notice:

When the appliance is switched on, it may take up to 12 hours for the correct tempera-
tures to be reached.

Removable freezer drawer
Toremove the drawer out, pull out to the maximum ex-
tent (1), lift and remove (2).

In order to insert the drawer, the above steps are car-
ried outinreverse order.

Storing large items

Large items of e.g. frozen food can be stored after:

» removing and overturning by 180° the upper freez-
ing tray, or

» after removing both upper freezing trays as well as
the middle freezer drawer and storing the food di-
rectly on the shelf.

The Light

The LED interior light comes on when the door is opened. The performance of the lights
is not affected by any of the appliances other settings.
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@ Energy saving tips
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Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources(e.g. sto-
ves, heaters).

Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-
creases the lower the temperature in the appliance is set.

Functions like POWER- FREEZE consume more energy.

Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
Open the appliance door as little and as briefly as possible.

Do not overfill the appliance to avoid obstructing the air flow.
Avoid air within the food packaging.

Keep door seals clean so that the door always closes correctly.
Defreeze frozen food in the fridge storage compartment.

The most energy-saving configuration requires the appliance keep drawers.food

box and shelves on factory-fresh condition,and food should be placed as far as
possible without blocking the air outlet of the duct.



EN Care and cleaning
&WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.

Cleaning

Clean the appliance when only little or no food is stored.
The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to prevent
bad stored food odors.

& WARNING!

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder, petrol,
amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solutions. Please
clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.
Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change may
cause the glass to break .

» Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment, especially with
wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

» Incase of heating check the condition of frozen goods.

\{

» Always keep the door gasket clean.

» Clean the inside and housing of the appliance with
a sponge dampened in warm water and neutral de-
tergent.

1. Please scrub the interior and exterior of the re-
frigerator, including door sealing, door rack, glass
shelves, boxes and so on, with a soft towel or
sponge dipped in warm water (you may add neu-
tral detergent into the warm water).

2. Ifthereis liquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse with the flow
water, dry and place it back into the fridge.

3. Ifthereis spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please remove all the
contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for some time, then
rinse with the flow water, dry and place it back into the fridge.

4. In case some small part or component gets stucked inside of the fridge (between
shelves or drawers), use small soft brush to release it. If you could not reach the part,
please contact Haier service.

» Rinse and dry with soft cloth.

» Do not clean any of the parts of the appliance in a dishwasher.

» Allow at least 7 minutes before restarting the appliance as frequent starting may dam-
age the compressor.

Defrosting

The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done automatically;
no manual operation is needed.
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/A\ WARNING!

Replaceable (LED only) light source by a professional.

26
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This product contains a light source of energy efficiency class F.

Compartment Energy efficiency class Model

Refrigerator top lamp F HTF-520WP7

HTF-540DGG7
HTF-540DP7

Handle lamp F

Non-use for a longer period

If the appliance is not used for an extended period of time, and you will not
use only the Holiday-function or the fridge off function for the refrigerator:

Take out the food.

Unplug the power cord.

Empty and clean the watertank

Clean the appliance as described above.

Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.

@ Notice

Turn the appliance off only if strictly necessary.
Moving the appliance

1.
2.

3.

& WARNING!

Remove all food and unplug the appliance.

Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with adhesive
tape.

Do not tilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

» Do not lift the appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.



EN

Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case
of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you

contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because
improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Problem

The compressor
does not work.

The appliance runs
frequently or runs
foratoo long period
of time.

The inside of the re-
frigerator is dirty and/
orsmells.

Possible Cause

.

Mains plug is not connected in the
mains socket.

The appliance is in the defrosting
cycle

The indoor or outdoor tempera-
ture is too high.

The appliance has been off power
for a period of time.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

The temperature setting for the
freezer compartment is too low.

The door/drawer gasket is dirty,
worn, cracked or mismatched.

The required air circulation is not
guaranteed.

The inside of the refrigerator
needs cleaning.

Food of strong odour is stored in
the refrigerator.

Possible Solution
« Connect the mains plug.

+ Thisis normal for an automatic
defrosting

+ In this case, it is normal for the
appliance to run longer.

» Normally, it takes 8 to 12 hours
for the appliance to cool down
completely.

» Close the door/drawer and
ensure the appliance is located
on alevel ground and there is
no food or container jarring the
door.

» Do not open the door/drawer
too frequently.

« Set the temperature higher
until a satisfactory refrigera-
tor temperature is obtained. It
takes 24 hours for the refrig-
erator temperature to become
stable.

» Clean the door/drawer gasket
or replace them by the cus-
tomer service.

» Ensure adequate ventilation.

» Clean the inside of the refrig-
erator.
»  Wrap the food thoroughly..
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Problem

Itis not cold enough
inside the appli-
ance.

It is too cold inside
the appliance.

Moisture formation
on the inside of the
refrigerator com-
partment.

Moisture accumu-
lates on the refrig-
erators outside
surface or between
the doors/door and
drawer.

Strong ice and frost
in the freezer com-
partment.

The sides of the
cabinet and door
strip get warm.

Possible Cause

The temperature is set too high.
Too warm goods has been stored.

Too much food has been stored at
one time.

The goods are too close to each
other.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

The temperature is set too low.
The Power- freeze functionis acti-
vated or is running too long.

The climate is too warm and too-
damp.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.
Food containers or liquids are left
open.

The climate is too warm and too
damp.

The door/drawer is not closed
tightly. The cold air in the appliance
and the warm air outside it con-
densates.

The goods were not adequately
packaged .

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

The door/drawer gasket is dirty,
worn, cracked or mismatched.
Something on the inside prevents
the door/drawer to close properly.

EN

Possible Solution

* Reset the temperature.

» Always cool down goods be-
fore storing them.

» Always store small quantities of
food.

+ Leave a gap between several
foods allowing air flowing.

» Close the door/drawer.

» Do not open the door/drawer
too frequently.

» Reset the temperature.
« Switch off the Power- freeze
function

» Increase the temperature.
» Close the door/drawer.

» Do not open the door/drawer
too frequently.

+ Let hot foods cool to room
temperature and cover foods
and liquids.

e This is normal in damp climate
and will change when the hu-
midity decreases.

« Ensure that he door/drawer is
tightly shut.

+ Always pack the goods well.
» Close the door/drawer.

» Do not open the door/drawer
too frequently.

» Clean the door/drawer gasket
or replace them by new ones.

» Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to
allow the door/drawer to close.

e Thisis normal.



EN Troubleshooting

Problem Possible Cause Possible Solution

The appliance « The appliance is not located on -« Adjust the feet to level the ap-

makes abnormal level ground. pliance.

sounds. » The appliance touches some ob- +« Remove objects around the
jectaroundit. appliance.

A slight sound is * - « Thisis normal.

to be heard similar
to that of flowing
water.

You will hear an < The fridge storage compartment < Close the door or silence the
alarm beep. dooris open. alarm manually.

You will hear a faint « The anti-condensation system is « This prevents condensation
hum. working and is normal

The interior lighting « Mains plug is not connected inthe + Connect the mains plug.
or cooling system mains socket.

does not work. « The power supply is not intact. « Check the electrical supply to
the room. Call the local elec-

tricity company!
» TheLED-lampis out of order. « Please call the service for

changing the lamp.

*To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-europe.com/en/

Under the section " website" , choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to contact
the technical assistance.

Power interruption

Inthe event of a power cut, food should remain safely cold for about 12 hours. Follow these

tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

» Openthe door/drawer as few times as possible.

» Do not put additional food into the appliance during a power interruption.

» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is longer
than 12 hours, make some ice and put it in a container in the top of the refrigerator
compartment.

» Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.

» Astemperature in the refrigerator will rise during a power interruption or other fail-
ure, the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that de-
frosts should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable) soon
afterwards in order to prevent health risks.

Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set before
the power failure. 29
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Unpacking

/\ WARNING!

» The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
» Keep all packaging materials out of children’s reach and dispose them in an environ-
mentally friendly manner.

» Take the appliance out of the packaging.

» Remove all packaging materials.

Environmental conditions

The room temperature should always be between 10° C and 43° C, since it can influence

the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

Space requirement

Required space when door is opened:
W1=1221 mm

W2=1534 mm

D1=560 mm

D2=1040 mm

D2

Ventilaton cross-section

To achieve sufficient ventilation of the appliance for
safety reasons, the information of the required venti-
lation cross sections must be observed.

1 2.
Aligning the appliance
The appliance should be placed on a flat and solid sur-
face.
1. Tilt the appliance slightly backwards. y/
2. Setthefeetto the desiredlevel. max 45°
Make sure the distance to the wall on the hinge side is w v

atleast 100 mm for the door to open properly.

@ Notice

For a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance
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EN Installation

3. The stability can be checked by alternately bump-
ing on the diagonals. The slightly swaying should
be the same in both directions. Otherwise the
frame can warp; possible leaking door seals are
the result. A low tendency to the rear facilitates
the closing of the door.

Fine tuning of the doors

If the doors are not in one level, this mismatch can be
remedied by following:

A) Using adjustable foot

Rotate the adjustable foot according to the direction of
arrow to turn up or down the foot.

B) Using spacers
» Openthe upper door and liftit.
» Carefully clip the spacer (enclosed in the accessory

bag) in the white plastic ring of the middle hinge
by hand or using tools like pliers. Do not scratch or
bruise the door.

In the future use of refrigerator, doors uneven phenomenon may occur to the weight of
stored food. Then please adjust according to the above methods.
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Waiting time

To the maintenance-free lubrication oilis located in the
capsule of the compressor. This oil can get through
the closed pipe system during slanting transport. Be-
fore connecting the appliance to the power supply you
have to wait 2-5 hours so that the oil runs back into the 2h
capsule.

Electrical connection

Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» the power plug and socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see
warranty card).

Ice and Water and Automatic Ice models

» Your lce and Water and Automatic Ice refrigerator must be installed by a qualified
plumber or Haier trained and supported service technician as incorrect plumbing can
lead to water leaks.

» Haier appliances does not accept responsibility for damage (including water damage)
caused by faulty installation or plumbing.

Notice
Remove the door bins from position A and install in position B before first using.

» Holding the front edge of the bins with one hand and | | |
taping the bottom of the bins alternately in the direction ' f
of arrow 1 with the other hand. After the bins are out of
the door body, rotate forward and downward in the @

direction of arrow 2 to take it out and install it in position B.
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EN Installation
& WARNING!

» Only connect to drinking water supply. The water filter only filters impurities in the
water and makes ice clean and hygienic. It cannot sterilize or destroy germs or other
harmful substances.

» Too high water pressure in the hose can damage the appliance. Install a pressure
reducer when the water pressure in the hose exceeds 0.6 MPa.

» Before connection, check whether the water is clean and clear.

@ Notice: Water connection

» Pressure of the cold water has to be 0.15-0.6 MPa.

» The maximum permitted length of water hose is 8 metres. Longer hoses will affect
theice cubes and cold water content.

» Ambient temperature has to be 0°C minimum.
» Keep the water hose away from heat sources.

1. Cut the pipe into two pieces with the required 10.5-1
length to connect the filter (A) with the appliance
(B1) and the water tap (B2) (Fig. 10.5-1). Make sure
to get a square cut by using a sharp knife.

2. Insert pipe (B1) approx. 12 mm deep into the
mounting fixture of the water filter (A) (Fig. 10.5-2).
Take care to install the filter in the correct direction.
The dart shows the direction of water flow.

3. Secure the pipe with a locking clip (C) according to
Fig. 10.5-3.

4. Repeatstep 2 and 3 with the pipe (B2) on the other
side of the filter

5. Connectthe end of pipe (B2) to one of the adapters
“D" or "E and F" which suits to the water main (Fig.
10.5-4).

6. Connectthe end of B1 to the valve assembly at the
back of appliance (Fig. 10.5-5).

7. Open the water tab to check if the system is leack
free and flush the pipe.

WARNING!

» Ensure always that the connections are firm, dry and leack free!
» Take care the hose never to be crushed, kinked, or twisted
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Technical data EN

Brand
Model name / identifier

Category of the household refrigerating appliance !

Energy efficiency class
A+++ (most efficient) to D (least efficient)

Energy consumption @

Total net capacity of whole refrigerator compartment
of which chill compartment

of which wine storage compartment

of which cellar-temperature compartment
of which fresh food storage compartment
Total number of wine bottles ®

Total net capacity of freezer compartment
Star coding

Design temperature of "other compartments" ©
Lowest storage temperature of wine compartment
Frost-free

Storagetime during malfunctions

Freezing capacity ©

Ice making capacity (Only for HTF-520IP7)
Climate rating "

Airborne noise emitted

Type of appliance

Brand
Model name / identifier

Category of the model

1. Product fiche according to regulation EU No. 1060/2010

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26 L

3241./3241/317L/317L

150L/150L/146L/150L

3k %k %k k

12h
12 kg
1.0 kg/24h
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW
freestanding

2. Product fiche according to regulation EU No.2019/2016

Haier
HTE-540DGG7
F-540DP7

P
HCR5919ENMP

Refrigerator-freezer
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Energy efficiency class
Annual energy consumption (kWh/year) ?

Total volume (L)

Volume refrigerator(L)

Volume freezer(L)

Volume chiller section (L)

Star rating

Temperatureof othercompartments > 14°C
Frostfree system

Freezing capacity (kg/24h)

Climate rating"”’

Noise emission class and airborne
acoustical noise emissions (db(A) re 1pW)

Temperature rise time (h)

Ice making capacity (Onlyfor HTF-5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHP)

Type of appliance

Explanations:

« Yes, featured

(1) Household refrigeration categories:
Category=Designation

Technical data

F/F/F/F/F/E/E/E/E

360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174
38
* D)
Non applicable
Yes
12
SN-N-ST

C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)
/C(38)/C(38)/C(38)/C(38)

9
1.0kg/24h

freestanding

1=Refrigerator with one or more storage compartments for fresh food, 2=Refrigerator with cellar-temperature zone, cellar-
temperature compartment refrigerator and wine cabinet, 3=Refrigerator with cold storage zone and refrigerator with a zero star
compartment, 4=Refrigerator with a one-star compartment, 5=Refrigerator with a two-star compartment, 6=Refrigerator witha
three-star compartment, 7=Fridge-freezer, 8=Freezer, 9=Chest freezer, 10=Multi-purpose refrigerators and other refrigerators

(2) Based on the results of the standards conformance test over 24 hours. The actual consumption depends on the use and the
location of the appliance.

(3) Therated capacity is quoted as the number of standard 0.75 | bottles that can be stored in the appliance in accordance with the
manufacturer's instructions.

(4) *=compartment -6°C or less; *** = frozen-food compartment -18°C or less; **** = food freezer compartment -18°C or less
with a minimum freezing capacity.

(5) 'Other compartment’ means a compartment, other than a wine storage compartment, intended for the storage of particular
foodstuffs at a temperature warmer than + 14 °C.

(6) The freezing capacity is achievable for the quantity given according to type of appLiance only after switching to permanent
operation and cannot be repeated within 24 hours. Please observe the operating instructions.

(7) Climate rating SN: This appliance is intended for use in an ambient temperature of between + 10°C and +32°C
Climate rating N: This appliance is intended for use in an ambient temperature of between + 16°C and +32°C
Climate rating ST: This appliance is intended for use in an ambient temperature of between + 16°C and +38°C
Climate rating T: This appliance is intended for use in an ambient temperature of between + 16°C and +43°C

Additional technical data

Voltage / Frequency 220-240V ~/ 50Hz
Input current (A) 2

Main fuse (A) 16
Coolant R600a

Dimensions (H/W/D in mm) 1900/908 /648
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Customer Service

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.

If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLESHOOT-
ING.

If you cannot find a solution there, please contact

» yourlocal dealer or
our European Call Service-Center (see listed phone numbers below) or

» the Service & Support area at www.haier.com where you can activate the service
claimand also find FAQs.

v

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model

Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Call Service-Center

Country* Phone number Costs

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805 39 39 99 e S inendine

max 42 Ct/Min Mobile

14,53 Ct/Min Landline
max 20 Ct/Min all others

Haier Austria (AT) 0820001 205

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409

* For other countries please refer to www.haier.com

Haier Europe Trading S.r.l

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

36



EN Customer service

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 months
for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*The period of spare parts for the repair of the appliance:

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door
gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market.

*For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/
or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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PbKkoBOACTBO
3a noTtpeéburtens

XnagunHuk c ppusep

HTF-540DGG?7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP



bnarogapvm Bu 8G

Bnaroaapwm Bu, ye sakynuxTte npoAayKT Haier.

Mons, mpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMWTE, Mpeau [a M3rnonssaTte Tosn yped. VIHCTpykummTe
CbAbPXKAT BaXKHa MHGOPMaLIMA, KOSATO LLe BW NMOMOrHe Aa nosyduTe Han-A4o6poTo OT ypeda v Aa
ocurypute 6e30onacHo 1 NpaBUIHO MOHTUPaHe, ynoTpeta v MoAAPBKKa.

CbxpaHsaBaliTe TOBa PbKOBOACTBO Ha YAOOHO MACTO, 3a Aa MOXeTe MO BCAKO BpeMe Ja MpasuTe
CrpaBKa C Hero 3a 6e30MacHo 1 MPaBU/IHO M3MO/3BaHe Ha ypeaa.

AKo MpoaasaTe, NofapaBaTe UV OCTaBsATe ypesa, Korato ce MecTuUTe, yBepeTe Ce, Ye CTe rnpejanu
11 TOBa pbKOBO/ACTBO, 3a 1a MOXE HOBUAT COOCTBEHVIK [ia Ce 3arno3Hae C ypeaa v npeaynpexxaeHisTa
3a 6e30MacHOCT.

JlereHpa

MpeaynpexaeHune — BaxkHa MHpopMaLms 3a 6esonacHocT

O6La nHdopMaums 1 cbeeTr

VIHdopMaLms 3a okonHaTa cpea
N3xBbpnsHe

[MNoMorHeTe 3a OMas3BaHETO Ha OKO/HAaTa cpefa Vi YOBELLKOTO

30paBe. [ocTaBeTe OnakoBKaTa B MOAXOAALLIM KOHTENHepY, 3a

na 6vae peunkvpaHa. [oMorHeTe 3a peuvkIMpaHeTo Ha
—

OTMaAbL/ OT EeNeKTPUMECKM 1 eNEKTPOHHW ypeau. Ypeau,
0B0o3Ha4eHN C TO3M CMMBO, He TpAbBa Aa ObAaT U3XBBPAAHM
3aedHo Cc bUToBMTE OTNaabLUM. BbpHeTe mpoadyKTa B MECTHOTO
CBOPBKEHME 3a PELIMKVIPaHE MM Ce CBbpKeTe C OOLLMHCKaTa
cny6a.

& MPEAYMNPEXXAEHUE!

OnacHocT oT HapaHsiBaHe UM 3aAyLuaBaHe!

X}'IaLlI/IfIHI/ITe areHTu 1 rasoBeTte Tpﬂ6Ba Aa Ce N3XBbPJIAT KOMMETEeHTHO. I_Ipepu/l Aa N3XBbpsimTte
no NOAXOAALLIMA HauMH, Ce yBEpeTe, Ye TpbOUTE Ha OxNaamnTenHaTa Bepura He ca NOBpPeAeHM.
V13kntoveTe ypeda oT 3axpaHBaHeTo. OTpexeTe 3axpaHBaLLmA Kaben nronsxsbpreTe. VI3Bagete
TaBUTE 1 YEKMeOKeTaTa, KaKTo 1 prKcaTopa U ymabTHEHWSATa Ha BpaTaTa, 3a Aa MpeAoTepatuTe
3aTBapSAHETO Ha Aella 1 AoOMaLLHW NroBb1MLV B ypeaa.

CrapuTe ypeav Bce OLLe MMaT HAKaKBa OCTaTbuHa CTOMHOCT. MprpoAocbobpaseH MeTOA 3a U3XBbP/IAHE
LLle rapaHT1pa, Ye LIeHHWTE CYpPOBMHM MOraT fia ObAaT Bb3CTaHOBEHM W 3MO13BaHM OTHOBO.
LInknoneHTaHbT, 3ananrMo BELLECTBO, KOETO He € BPeaHO 3a O30HOBMS C/IOM, Ce 1M3MO/I3Ba KaTo
pasLLIMpUTeN 3a U30aUMoHHaTa NaHa.

KaTo rapaHTupaTe NpaBuIHOTO M3XBBP/IAHE Ha MPOAYKTA, LLie MOMOrHeTe 3a NpeJoTBpaTaBaHe Ha
MOTEHUMaIHM OTPULIBTENHM MOCIeMLM 38 OKOMHaTa Cpeda M YOBELLKOTO 34paBe, KOUTO B MPOTVBEH
cryyait 6rxa Morav Aa 6b4aT NPUYMHEHN.

3a no-noapobHa MHPOPMaLMs OTHOCHO PELIMKIMPAHETO Ha TO3W MPOLYKT, MOJsS, CBbpXKEeTe ce
C BalLaTa obLWmMHa, C MecTHaTa Ccay>kba no usxebpasHe Ha GUTOBM OTNaAbLUM AW C MarasvHa, oT
KOWTO CTe 3aKynuam NpoAYKTa, 3a Aa Ob/e MOeT OT KOMNETEHTHW L.
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@ MpepynpexaeHve

CnMCbKBbT MOKa3Ba CaMoO OCHOBHUTE aKcecoapw. HannuHu caun Apyrn akcecoapu.



IHdopmMaLmsa 3a 6e30nacHOCT BG

Mpeau aa BKAOUMTE ypeaa 3a NbpBU NbT, NpoyveTeTe c/iefHUTe CbBeTH 3a
6e3onacHocT!

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

Mpeav nbpBoHayanHa ynotpe6a

» YBepeTe ce, Ye HAMa TPaHCMOPTHW MOBPEAW.

» OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBKM M M MOCTaBeTE Ha HEAOCTBLMHO 3a Aelia
MSACTO.

» |34akaTe MoHe ABa Yaca mMpean MOHTMPAHETO Ha ypeda, 3a Aa cTe
CUFYPHW, Ye OxNaauTeHaTa Bepura € Hamb/IHO ebeKTVBHa.

» YpeawT TpsAbBada ce MeCTU BMHarV MoHe OT ABaMa AyLLIW, 3aLL0TO € TEXKBK.
MoHTupaHe

» YpenobT TpsbBa Aa ObAe MOCTaBeH Ha Aobpe MPOBETPUBO MACTO.
OcurypeTe MpOCTPaHCTBO OT Har-Masko 10 cM Haa ypeaa 1 OKOMo ypeaa.

» Hukora He MOCTaBAMTE ypeaa Ha BNaXKHO MACTO UM Ha MACTO, KbAETO
1MMa OMaCHOCT Ada 6bAe NpbCKkaH C BoAa. [oYMcTBanTe 1 M3CyLUaBanTe
MPbCKN BOAa M MNMeTHa C MeKa YMCTa Kbpria.

» He nocTtasanTe ypeda Ha Mpska C/ibHYeBa CBET/IMHA MM B 6IM30CT A0
N3TOYHULIM Ha TOMJIMHa (Hamp. MeyYKu, HarpeeaTesn).

» [locTaBeTe M HMBe/mMpanTe ypeda B 30Ha, MOAXOAdALLa 3a HeroBus
pa3Mep 1 ynoTtpeba.

» [loaabprkanTe BeHTUIaUVOHHUTE OTBOPU Ha ypeaa Uav Ha BrpageHaTa
KOHCTPYKLUMSA CBOOOAHN OT MPensaTCTBUS.

» YBepeTe ce, Ye MHPOPMaUMATa 3a eNeKTpuYecKaTa MHCTanauma Ha
TabenkaTta C AaHHW CbOTBETCTBA Ha 3axpaHBaHeTO. AKO He e Taka,
CBbPYKETE Ce C ENEKTPOTEXHNK.

» YpeavT paboTu npu 3axpaHBaHe 220 — 240 VAC/50 Hz. HeobuyanHuTe
GNYKTyaumMmM B 3axpaHBaLLOTO HampexeHue morat da AoBedaT Ao
HeycrewHO CTapTMpaHe Ha ypeAa, Aa MOBPEAAT YMpaB/eHWETO Ha
TemMmepaTtypaTa WUan KoMIpecopa Uam Aa MPUHUHAT HEOBUYaEH LLIYM MpK
paboTa. B Takbe c/yyar ce MOHTMPa aBTOMaTUYEH pery1aTop.

» He n3nonseanTe paskaIOHUTENN U YOABIBKUTENN.

» He pasnonarante MPeHOCUMW Pa3KAOHUTENN WAV MPEHOCUMM
M3TOYHVLIM Ha 3axXpaHBaHe B 3aAHaTa YacT Ha ypeaa.

» YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalLLMAT Kabea He e 3aKeLLIEH Mo X1aanHNKaA.
He cTbnBarTe Bbpxy 3axpaHBalLLma Kaben.

» /I3non3eanTe OTAeNIEH 3a3eMeH KOHTaKT 3a 3aXpaHBaHEeTO, KOMTO e
JIeCHOAOCTbMNEH. YpeabT TpAbBa Aa € 3a3eMEH.
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IHdopmauma 3a 6e3onacHoOCT

& MPEAYMNPEXAEHUE!

Camo 3a O6eanHEHOTO KpascTBO: 3axpaHBalLLMAT Kaben Ha ypeaa e

cHabaeH ¢ TpoeH (3a3eMsiBalLl) LLiernces, KOMTO OTroBaps Ha CTaHAapTeH
TPOEH (3a3eMeH) KOHTaKT. Hikora He oTpAsBanTe Uan AeMOHTUpanTe
TpeTus LT (3a3emaBaHe). Cnes NocTaBsaHETO Ha ypeda TpsAbea Aa
MMa AOCTbM A0 Llencena.

He nmoBpexkaanTe oxnagutenHaTa Bepura.

ExxepHeBHa ynoTpeba

Tosu ypea Moxe Aa ce 1M3Moa3Ba OT Aella Haa 8-roauLiiHa Bb3pacT 1 OT
1La C HaManeH GU3NYECKU, CETUBHM UM YMCTBEHM CIIOCOOHOCTU M
JIUMCa Ha OMWT U MO3HaHWs, ako ce Habro4aBaT WV ca UHCTPYKTUPaHX
33 VI3MON3BAHETO Ha ypeaa Nno 6e30MmaceH HauvH 1 pa3dypaT CBbp3aHUTe
C TOBa OMaCHOCTU.

JeuaHaBb3pacT OT 3 40 8 roAMHW MOraT Aa TOBapAT M pa3sToBapBaT, HO
HE MOorat Aa No4ncTeaT NI MOHTWNPAT X1adWTH ypeaun.

Heua noa 3-roaviuHa Bb3pacT TpabBa Aa Ce Mas3daT Aafey oT ypeaa,
C U3KJTKOYEHME Ha CNyYanTe, KoraTto ca Mo MOCTOAHEH HaA30p.

LeuaTta He 6vBa Aa 1M3MOa3BaT ypeaa 3a urpa.

AKO B 6/1M30CT A0 ypeaa U3Tuya OxX1aanTeneH ra3 uav Apyr 3ananamm ras,
N3KOYETE BEHTWA Ha M3TUHALLIMA ra3, OTBOPETE BPaTUTE 1 MpO30pLmMTE
1 He BKIIOYBANTE 1 He U3K/TKOYBaMTE 3axpaHBaLLmMTe Kabenn Ha xnaami-
HKa WV Ha APYr ypea.

OObpHETE BHUMaHWE, Ye YpeabT € HAaCTPOEH 3a paboTa B onpeaeneH
AMana3oH Ha TeMnepaTtypaTa Ha okonHaTa cpeda mexkay 10 n 38°C.
YpeabT MOxe Aa He paboTw MPaBWIHO, aKO € OCTaBEH 3a AbJ/Tbl MEPVO
npyv TeMnepaTypa Haj v NoA4 MOCOYEHNS AMaras3oH.

He nocTaBsanTe HeCcTabunHM NpeaMeTU (TEXKKN NMpeaMETH, CbAOBE, Mb/THN
C BOJa) BbpXY XaANIHWKa, 3a Aa n3berHeTe HapaHaBaHe, MpUYMHEHO OT
naZaHe 1M TOKOB yAap MpW KOHTaKT C BOAa.

He abpnanTe padptoBeTe Ha BpaTaTa. Bpatata Moxe Aa ObAe v3abpraHa
MOA HaK/IOH, MOCTaBKaTa 3a OyTWIKa Moxe Aa ObAe U3TerneHa uam
ypeabT MOXe [a ce Cbbopu.

OTBapanTe U 3aTBapAnTe BpaTUTe CaMO MOCPEACTBOM APBXKKUTE.
[NponykaTta Mexay BpaTuUTe 1 Mexay BpaTtuTe U Liikada € MHOIro TACHa.
He nocTtaBanTe pbLeTEe CU B TE3M 30HW, 3a Aa M3berHeTe npuLLmMnBaHe
Ha mpbcTUTe. OTBapanTEe AV 3aTBaPANTE BPaTUTE Ha X1aAWIHKMKa CaMO
KoraTo B ob6cera Ha ABVKEeHWEeTO Ha BpaTaTa HAMa Aela.
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& MPEAYMNPEXAEHUE!
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He cbxpaHaBanTe U He M3MOA3BanTe 3amaMMK, EKCMIO3MBHL UK
KOPO3MBHW MaTepuav B ypeaa vam B 61130CT 4O Hero.

He cbxpaHsaBarTe nexkapcTBa, bakTepu MM XMMUYECKM areHTV B ypeaa.
ToBa € AOMaKWMHCKKM yped. He ce npemopbYBa [da CbxpaHaBaTe
MaTepuasin, KOMTo N3UCKBAT CTPOM TEMMNEPaTypu.

Huvkora BbB dpusepa He CbxpaHsABaWTE TEYHOCTU B OYTUAKM UMW
KOHCepBY (0CBEH BUCOKOANTKOXO/THI CAIMPTHW HAaMMTKIM), OCOBEHO rasu-
PaHW HaMUTKK, Tb KaTO TE LLIe Ce CMyKaT Mo BpeEME Ha 3aMpPa3siBaHeTO.
[NpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha XpaHaTa, ako BbB dpusepa € HaCTbNMIo
3aTonnsHe.

He 3agaBanTe U3NULLHO HUCKa TeMMNepaTypa B X1a4NIHOTO OTAENEHME.
[pY BUCOKM HaCTPOWMKM MOraT Aa Bb3HUKHAT MWHYCOBW TEMMepaTypu.
BHuMaHwe: ByTuakmTe MoraT Aa ce MpbCHaT

He nokocBanTe 3aMpaseHn MPOAYKTU C MOKPU pbLie (HoceTe pbKaBuLin).
B HMKaKBbB CiyyYar He SKTe neaeHr 6am3anky BeAHara Cnes 13BawaaHeTo
MM OT pr3epHOTO oTAaeneHre. ChbLLECTBYBa PYCK OT 3aMpb3BaHe U
obpasyBaHe Ha Mexypu. NMBbPBA momoll: He3zabaBHO mocTaBeTe Mo
Tevallla cTyAeHa Boda. He aobprnanTe!

He gokocBanTe BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT Ha OTAE/IEHNETO 3a Cbxpa-
HeHne Ha pr3epa, KoraTto ypeAbT paboTn, OCOOEHO C MOKPU PbLIE, ThiA
KaTo pbLieTe BV MOraT [la 3aMpb3HaT BbPXY MOBBPXHOCTTA.

VI3kntodeTe ypeaa OT eNnexkTpuyeckaTa Mpexa B C/lyqar Ha NMpeKkbCBaHe
Ha 3axpaHBaHETO VAW Mpean NoYncTBaHe. V3vakanTe noHe 7 MUHYTH,
npeav [ia BKAKYMTE OTHOBO Ypea, TbKaTo YECTOTO CTapT1paHe MOXKe
[a noBpean KOMMpecopa.

He n3nonssante eNeKTprUYecKkn ypeam B OTAS/IEHNATa 38 CbXpaHeHme
Ha XpaHa Ha ypeZa, OCBEH aKO He ca OT BWZ, MperopbyaH OT Npomn3-
BOAUTENS.

Moaapbkka/nouncreaHe

AKO Zlella M3BbPpLUBAT MOYMCTBAHE 1 MOALPBKKA, CE YBEPETE, Ye Ca Mo
HaA30p.

VI3ktodeTe ypeaa OT eNeKTPUYeCKOTO 3axpaHBaHe, nNpean Aa npes-
npremMeTe KakBaTo U Aa € pyTUHHa MNoaApbXKa. Vl3uvakanTe noHe
7 MUHYTU, MNpean [da BKIKOYMTE OTHOBO Yypena, TbW KaTo 4YeCTOTO
cTapTupaHe Moxke [ia MoBpeAy KOMMpecopa.
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[Npn M3KIKOUBaAHE Ha ypeaa XBalllamTe LLiencena, a He kabena.

He nouncTBanTe ypeaa C TBbPAU YETKU, TENEHW YETKM, MPaxoobpasHm
npenapath, OeH3VH, amunaueTaT, aueToH U MoA0OHM OpraHUYHA
PasTBOPW, KUCEMHHW UM ankaaHu pa3TBopu. Mons, moYncTBamTe Cbe
crneumaneH Npenapar 3a xNaauaHvK, 3a Aa n3berHeTe moBpeau.

He cTbpkeTe cKpex v neg ¢ ocTpu mpeameTy. He manonssanTe
CMperioBe, e1EKTPUHECKN HarpeBaTEeNM KaTo CeLLoapy, MapoYMCTaqKm
WA APYrU U3TOYHMLM Ha TOM/MHA, 3a Aa ce u3berHe moBpeda Ha
M1acTMacoBUTE YacTu.

He w3non3ganTe MexaHW4HW YCTpOMCTBa WMAM APYyrM CpeAcTBa 3a
yCKOpSABaHe MpoLieca Ha pasMpassaBaHe, pas/IMyHK OT MPenopbYaHmUTE
OT MPOU3BOANTENS.

AKO 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpeaeH, TpsAbea Aa ObAe 3aMeHeH OT
MPOWM3BOANTENS, HErOBUA OOC/Y)KBALL areHT Wau avue ¢ nogobHa
KBaMdKKaUwa, 3a Aa ce n3berHe eBeHTyaHa ONacHOCT.

He ce onunTBanTe caMn Aa peEMOHTMPaTE, pa3rnobasaTe Mam MOANGK -
UmpaTe ypeaa. py HeobXxoANMOCT OT PEMOHT Ce CBbPYKETE C HaLUMS
OTAEN 33 OOCNYXKBAHE HA KITMEHTU.

OTcTpaHsaBanTe NMpaxTa no repba Ha ypeda NoHe BeAHBK roAMLLHO, 33
[a ce n3berHe noxkap, KakTo 1 MOBKLLEH PA3X0 Ha EHEPris.

He npbckanTe 1 He NIMCKanTe ypeda No BpemMe Ha MoYMCTBaHe.

He nsnonseanTe BoAgHa CTpys UM Napa 3a NOYUCTBaHe Ha ypeaa.

He nouncTBanTe CTyaeHUTE CTbKIEHW padToBE C ropella Boda. PAskaTa
TeMnepaTypHa pas/ivka MOXe Aa AoBee A0 CMyKBaHe Ha CTbKIOTO.
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NHdopmaumsa 3a xnagmneH ras

& MPEAYMNPEXAEHUE!

YpeabT cbabprka 3ananum xaaanneH areHT ISOBUTANE (R600a). YeepeTe
ce, Ye oxNlaguTesHata Bepura He e Ouna MoBpedeHa MO BpemMe Ha
TpaHChopTUpaHe WM MOHTaXX. TeuybT Ha XNaauieH areHT Moxe Aa
MPUYMHI HapaHABaHE Ha OYMTe A BbariaMeHsaBaHe. [py Bb3HVIKBaHE Ha
rmoBpeda ce mas3eTe OT OTKPUTW M3TOUYHWLIM Ha OFbH, MPOBETPeTE Aobpe
MOMELLIEHNETO, HE BK/TFOUBANTE 1 HE M3KIOYBaNTE 3axpaHBaLLMTe Kabesm
Ha ypeda wav Ha Apyr ypea. HdopMumpanTe LeHTbpa 3a 0bCyKBaHe Ha
KANEHTW.

B cnydain ye x/naguneH areHT monagHe B OuMTe, U3MakHeTe BeadHara
C Tevallla Bofa 1 He3abaBHO ce CBbpyKeTe ¢ odbTa/IMOSIOr.



BG [TpeasmaeHa yrnotpeba

MNpeaBuaeHa ynotpeba

Tosu ypen e npeaHasHayeH 3a oxnaxaaHe 1 3aMpassiBaHe Ha xpaHu. Toln e npeaHasHadeH
WN3KIFOYNTETHO 33 BUTOBa M MoAo6Ha yroTpeba, KaTo KyXHEHCKM MOMeLLIeHNsA 3a nepcoHana
B MarasuHu, obucu 1 Apyri paboTHW cpean; GepMmn 1 rocTv B XOTesn, MOTeNn U Apyru
YKUMWLLHW CTPaZn, KaKTo WM B MOJIYMaHCUOHN 1 GUPMI 3a KETbpUHT. He e npedHasHayeH 3a
TbProBCKa WK MpoMuLLINeHa ynoTpeba.

He ce paspeluaBaT NpoMeHW UM MOAMPUKALMM Ha YCTPOMCTBOTO. VI13Mon3saHeTo He Mo
npedHasHaueHe Moxe Aa JoBeae A0 ONacHOCTM M 3ary6a Ha rapaHLMOHHO MOKpUTHE.

CTaHAapTy M AUPEKTUBKU c € EE

To3n NpoAYKT OTroBapsa Ha WM3MCKBAHWATa Ha BCUYKM MPUAOKMMKU AMpeKTMBKM Ha EO cbe
CbOTBETCTBALLMTE XapMOHM3MPaHW CTanAapTW WU cTandapty Ha O6edVHEeHOTO KpasicTBo,
KouTo nNpeasKkaaT Mapkmpoka CE n UKCA.

& BHUMAHME!

Bl s

)

Korato 3aTBapATe BpaTaTa, BepTWKasHaTa seHTa Ha
nABaTa BpaTa TpsibBa Aa 6bAde crbHaTa HasbTpe (1).

AKO ce onuTaTe [a 3aTBOpUTE /NABaTa BpaTa W BepTun-
KasHaTa fleHTa He e crbHaTa (2), Mbpeo TpAbea Aa =
® crbHeTe, B MPOTUBEH CayYalt T e yAapy GUKCUpaLLms
Ba/ WM AsicHaTa BpaTa. ToBa LLe AoBee A0 HapyLUaBaHe
Ha NJIaBHOTO 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa WK [0 Teu.

B pamkaTa 1Ma omacHOCT OT 3arpsiBaHe. TemnepaTtypata
Ha MOBBPXHOCTTA LLie Ce MOBKLLIN MaJIKO, KOETO € HOPMasHO
1 HAMa Aa NoBvAe Ha YHKLMOHaIHOCTTa Ha ypeaa.




OnuncaHre Ha NpoayKTa BG

@ MpeaynpexaeHune

|_|Opa,£l,l/l TEXHUYECKN MPOMEHN N HanYMe Ha PasinydHin MoAeN, HAKOWM OT UKOCTpaLnnTe
B TOBa pbKOBOACTBO MOXe [a Ce pa3/in4aBaT OT BaLlllg MOAE .
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A: XnapunHo otpenenue

[bpykad 3a OyTnnkn/padT 3a BpaTa
Crbknenn paptose

Tabenka c HOMWUHaIHa MOLLIHOCT
BuHeH padT

Humidity box

BepTukanHa neHTa

["opHa naMna

Bb3ayxosoa v ceHsop (3a4 naHena)

O ONOOUDWN -

10 Mnb3rav 3a Yekmepre ,MyZone"
11 Bb3gyxoBoa (3aa YekmepkeTaTa)
12 Yekmepke ,MyZone”

10

VHavkaTop 3a TeMnepaTypa ,OK" (mo nstop)

B: ®pusepHo oTaeneHue

13
14
15
16
17

18

19

[nb3rawy ce padpt

KyTua 3a 3aMpa3ssBaHe
Bw3ayxosoam

Perynvpyemn kpayeTa
ABTOMaTW4YHa MalLLlVHa 3a e
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Qopmuruka 3a neg
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

M3TouBaHe Ha Boada
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EFHMB/HCR5919EHMP)
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[TaHen 3a yrmpaBieHve

Hen 3a ynpaBneHue

ByToHu:

A CenekTop 3a xnaauaHuK

B Cenektop 3a dpusep

C Pexunm3a Auto Set n cenextop
Ha dyHKumaTa ,Holiday”

d (HTF-540DGG7/HTF-540DP7/

HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/

HCR5919ENMP)

Pexkmnm 3a Auto Set n cenekTop

Ha PyHKUMATAE 3a HyIMpaHe Ha

HacTpoVikuTe Ha drnTbpa

b (HTF-520WP7)

Pexum ,MawwmHa 3a nea”

1 CeneKTop Ha PyHKUMATa 3a

Hy/IVpaHe Ha HaCTPOWKMTE Ha

dunTbHpa

(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/

HCR5919EHMP)

c]_ D CenekTop 3a dyHKUMS
.Super-Cool"

E CenekTop 3a dyHKUMS
.Super-Freeze"

F CenekTop 3a 3akntoyBaHe Ha

c2 naHena

MokasaTenu:
a TemnepaTypa—XnaaunHuK

d b Temnepatypa—dpuzep

cl BakaHumoHeH pexum ,Holiday”
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)
Anapma 3a BoAeH PUNTLP
(HTF-5201P7/HTF-520WP7 /
HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

c2 Pexum 3a Auto Set

d  OyHKuMA 3a cynep oxnakaaHe
.Super-Cool"

e OyHKuMA 3a cynep 3ampassiBaHe
.Super-Freeze"

f 3akaouBaHe Ha naHena

-~ D

Mpean nbpBoOHavanHa ynotTpeba

>
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OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBBbYHWN MaTepmnasiv, APpbXKTe M Ha MACTO, HeJOCTbMNHO 3a Aela, N T
13XBBbPIETE MO NPUPOAOCCHOOPa3EH HAUMH.

[TouncTeTe BbTPELUHOCTTa U MOBbPXHOCTTa Ha ypeaa C BOAa M MEK MOYMCTBaLL MpenapaT, npean
Aa nocTaBuTe XpaHa B HEero.

Cnep KaTo ypeabT e HUBE VIPaH M MOYMUCTEH, M34aKanTe noHe 2-5 yaca, npean Aa ro CBbpxeTe
KbM 3axpaHBaHeTo. BukTe pasgen MOHTVPAHE.

Mpean Aa 3apeanTe € XpaHa, NpeaBapUTeNHO Ox1aAeTe OTAENEHWATa NPY BUCOKM HAaCTPOVIKU.
OyHKumsTa Power- Freeze" noMara 3a 6bp30TO OxNax4aHe Ha Gpr3epHOTO OTAENEHNE.
TeMnepaTypaTa Ha x/1aduHrKa 1 Ha dprsepa ce 3a4aBa aBTOMaTUYHO CbOTBETHO Ha 4°C 1 Ha
18°C. ToBa ca MpenopbuYMTENHNTE HAaCTPOVKKM. [10 »KenaHve Moxe Aa MpoMeHuTe Te3n
Temnepatypu pvuHo. Buxxre ,PEMYJIMPAHE HA TEMIMEPATYPATA".
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Mpeav pa 3anouyHeTe Aa u3nonssaTe GyHKUMATA nen
v BoAa unm pyHKUMUATa aBTOMAaTUYHO NpaBeHe Ha nies

Mpeav MbpBOHaYaNHOTO M3MoN3BaHe, TpAbea Aa NpoMveTe
$unTbpa C BOAA, 3a Aa Ce OTCTPaHAT NPUMECH U YI0BEH
Bb34yX B pe3epBoapa 3a BoAa Vi GUATbpHaTa cUcTeMa.

3anegueopa

* HaTucHeTe avcneHcbpa 3a BOAa, 3a Aa Ce m3TodaT 41
BOda— W34akalTe 4 MVHYTW, Mpeau Aa 3arnoyHeTe Aa
TOYMTE OTHOBO.

*  W3ToveTe 4 nBOAa M CNeA TOBa M34aKanTe oLLe 4 MUHYTH
—MOYKe Aa Ma BbrepoAHM OCTaTbLM, KOUTO Ce OTAENAT

3aeHO C BodaTa. ToBa He e BpegHO N € HOpMaJIHO Mo
BpeMe Ha npoLecCa Ha npomMmBaHe.

*  W3ToueTe olle 4 nBoAa. — ToBa NpeAoTBpaTABa
NPEeKOMepPHOTO KareHe Ha BoAa OT AUCMEeHCbPa.

*  HaKONKO AHWM Ciea MOHTaXKa € Bb3MOXHO [a 1Ma Mo
HSAKOJIKO Kankm BoAa, M3113ally OT AUCMeHCbpa. ToBa e
C Uesn Aa ce N34nCTM OCTaHa A 3aTBOPEH Bb3AyX B
AvcneHcbpa.

* YBepeTe ce, Ye XaanHUKBLT € OX/1aleH 3a MoHe 2 Yaca
npeaw ynotpeoba.

3aMopenu c pyHKUMA aBTOMaTUYHO NpaBeHe Ha Nleq

1 HaTucHeTe byToHa ,C" Ha naHena 3a ynpasneHue, 3a Aa
BKOUNTE PYHKLMATA 33 MalLiMHa 3a Nes.

2 VI3xBbpneTe MmbpBKs pe3epBoap C /e, Korato ce Hamb/HM.
[MouncTeTe KyTVSTa 3a /1ed C BOAa W A MocTaBeTe 0bpaTHo.
BaLuaTa MaLLmHa 3a e Beye e roToBa 3a yroTtpeba.

3 [loBTOpeTe CTbMKa 2, 3a Aa M34MCTUTe npaxa oT ¢op-
MUYKaTa 3a /e, KOMTO ce e Hacbbpan mo Bpeme Ha
NPOW3BOACTBOTO M TPAHCMNOPTVPAHETO.

4 V3neiiTe BofaTa, NOACYLLIETE KOHTEMHEPa M rO MoCTaBeTe
OTHOBO NpaBN/IHO.

5 Cnepn KaTo BKIOUMTE BallaTa MalUMHa 3a fef, MbpBuaT
pe3epBoap C el Moxe [a VIMa M3MeHeHVe B LiBeTa. ToBa
He e BpeAHO M e HOPMa/iHO Mo Bpeme Ha mpoueca Ha
npoMVBaHe. V/13xsbpieTe NbpBysa pe3epeoap C e, Korato
ce HanbnHW. BalwaTa MalwuvHa 3a nea Beye e roTtosa 3a
ynoTpeba.

@ MpeaynpexaeHune

EdeKTnBHOCTTa Ha BOAHWA GUATBP LLie Ce yBeMYaBa Nno BpeMe Ha 13Mos13BaHeTo, AOCTUraliKu
OMTVMasHa MPOV3BOANTENHOCT C/leA ABa A0 TPU MbJIHWM pe3epBoapa C /e,
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BG YnoTpeba

CeH30pHM 6yTOHMU
ByToHWTe Ha NaHena 3a ynpasneHme ca CeH30PHM 1 pearnpat npu 1eKO AOKOCBaHE C MpbCT.

BknrouBaHe/uskouBaHe Ha ypeaa
YpeawbT 3anoyBa Aa paboTu, BeAHara LLoM 6bae CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHETO.

KoraTo ypedbT ce BK/OYM 3a MbpBY MbT, Ce MOoKa3BaT AENCTBUTEHUTE TeMNepaTypy Ha XxnaauiH1Ka
v dpuzepa. Ancnnear Lwe npummrea. AKO BpaTuTe Ca 3aTBOPEHW, LLie Ce U3KIoYM crieq 30 cekyHau.

Bb3MOXHO e 3akntouBaHeTo Ha MNaHena aa e aKTMBMpPaHO.

@ MpeaynpexaeHune

» YpeabT e npeaBapUTenHO HaCTPOEH Ha npernopbynTenHaTta Temrnepatypa oT 5°C (x1aaAnnHMK)
1 -18°C (ppusep). Mpr HopMaIHK yCNOBKUA Ha OKO/IHaTa cpeaa He € HeoBXoAMMO Aa 3a1aBaTe
TeMneparypa.

» Korato ypeabT 6bae BKIOYEH Ce NpeKkbCBaHe Ha OCHOBHOTO 3axpaHBaHe, MOXe Aa OTHeEME
A0 12 Yaca, 3a Aa 6bAaT AOCTUMHATY MPaBUIHKTE TeMMepaTypu.

V1anpa3HeTe ypeaa, Npeav Aa ro vkaoumTe. 3a Aa V3KIounTe ypeda, n3BaaeTe 3axpaHBalLms
Kaben OT KOHTaKTa.

@

3ak/itouBaHe/OTK/IlOUBaAHE Ha NaHena

@ MpeaynpexxaeHune

[TaHenbT 3a ynpaBieHvie aBToMaTUYHO ce B10KMpa cpeLLly
aKTVBMPaHe, ako BpaT1Te Ca 3aTBOPEHV U B MPOAb/HKEHME
Ha 30 cekyHAM He e AOKOCHAT HNTO eAnH OyToH. [aHenbT 3a
ynpaBneHne TpabBa Aa Obae OTKOYEH 3a BCAKaKBU
HaCTPOWVIKU.

» HatucHeTe 6yToHa F" 3a 3 cekyHaun, 3a Aa bnokupaTe
BCUUKM €/IeMEHTM Ha MaHesna MpOTWB aKTMBMPaHE.
3yMepbT M3aaBa CUrHal WM Ce rMokasBa CbOTBETHUAT
nHaMKaTop , T"; OCBETNEHNETO Ha MaHeNa e U3K/TFOYEHO.
MpV HaTUCKaHe Ha ByTOH MKOHaTa MUra, KOraTo e akTu-
BMPaHO 3aK/ItOYBaHETO Ha MaHena. [pomsaHaTa He ce
M3MbJIHABA.

» 33 OTK/ItOYBaHE HAaTUCHETE OTHOBO 6yTOHa.

PeXXnM Ha roToBHOCT

ExkpaHbT Ha ancnnes ce M3kIOYBa aBToMaTHYHO 30 CeKyHaW cne HaTucKaHe Ha 6yToH. Jucnneat
e 6bAde 3ak/o4eH aBTOMaTWM4YHO. BkOYBa ce aBTOMaTWMYHO MpW AOKOCBaHe Ha OyToH Wau
OTBapsAHe Ha BpaTa (Mpv anapma ekpaHa Ha Ancnses He cBeTsa).
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BG

N36epeTe pexxnuma Ha paboTa
Bb3MoxHO e Aa TpsabBa Aa u3bepeTe eavH OT CeAH1Te ABa HaYvvHa 3a HaCcTpOViBaHe Ha ypeaa:
1) Peskum 3a Auto Set

B pexknm 3a Auto Set ypeabT aBTOMaTWUHO perynuMpa HacTpoViKaTa Ha TemriepaTypaTa crnopen
TemMnepaTypaTa Ha OKO/HaTa cpefia W TeMmnepaTypHUTE MPOMEHN B ypeaa. AKO HAMaTe HAKaKBM
creumanHu M3ncKBaHVs, MpenopbyBaMe BI Aa 13non3saTe pexyiMa 3a Auto Set (BUXKTe MO-KbCHO
pexxm 3a Auto Set).

2) PexxuM 3a pbuHO perynvpaHe:

AKO 1CKaTe pbyHO Aia peryimparte TeMriepaTypaTa Ha ype/a, 3a la CbxpaHsaBaTe ornpeaesieHa xpaHa,
MOXeTe [a 3afadeTe TemrnepaTypata upes OyToH 3a pery/vpaHe Ha TemnepaTypata (BukTte
PEIMYJIMPAHE HA TEMMNEPATYPATA).

AnapMa 3a oTBapsiHe Ha BpaTaTa

KoraTo BpaTaTa Ha X/laAunHVKa € OTBOpeHa 3a nmoBede OT ;
1 MWHYTa, LLie Ce BK/IOYM 3BYKOBaTa anapma 3a oTBapsiHe Ha I
BpaTaTa. AnapmaTta Moxe Aa 6bJe CrpsiHa, KaTo 3aTBopuUTe (((
BpaTaTa WM JOKOCHeTe Ha MaHena 3a yrnpasneHve. AKO

BpaTaTa OCTaHe OTBOpEeHa 3a rnoseye OT 7 MVHYTUW, laMnaTa
BbTpe B OTAENIEHNETO M OCBET/IEHVETO Ha MaHena 3a
yrnpaBfeHue LLie Ce U3KIoHaT aBTOMaTUYHO. '-A'" ‘

PerynupaHe Ha TeMnepaTtypaTa

TeMnepaTypuTe B ypeaa ce BANAAT OT ClefHuTe GakTopu:
» TemnepaTypa Ha OKONHaTa cpefa

» YecToTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTaTa

» Konn4ecTBO Ha CbxpaHsaBaH1Te XpaHu

» MoHTVpaHe Ha ypeaa

PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha X/laau/HUKa

45 2
1. AKO MaHebT e 3aK/koYeH, MOxeTe [a ro OTKIYUTe & \ ‘ /
C HaTuUCKaHe Ha ByToH ,F". Nl
o =Y
2. HatucHete 6ytoH A" (XnagmnHuvk), 3a na v3bepete -.—‘ l-'*
XNaAWNHOTO oTAeneHue. Bknousa ce 3ByKoBa anapMa. 3Seq~ ock "'_‘ '..."&
[encteutenHaTa Temnepatypa B XxNaanaHOTO OTAENEHE

Cerokasea.

3. HatucHete 6yToH ,A", 3a Aa 3adadeTe TeMnepaTypaTta Ha
xnagnaHnKka. [Npr BCAKO HaTUCKaHe Ha OyTOHa MpO3ByYaBa
curHan. TeMnepaTypaTa ce Hamanasa CbC CTbMka oT 1°C
oT MakcmyM 9°C Ao MUHKMYM 1°C, MpeBKIOYBaIKIA OTHOBO
Ha 9°C, ako MpoAb/MKKTE C HaTuckaHeTo. ONTuManHaTa
TemnepaTtypa B x1aaunHmnka e 4°C. Mpn No-HNUCKN TeM-
repaTypv Ce Noy4aBa HEHY>KHO MOTpebNeHVe Ha eHepria.

Ako B pamMKnTe Ha 5 CekyHAn He ce HaTnCHe 6yTOH, HaCTpOIZKaTa dge
Cce noTBbpXKAaBa aBTOMATUYHO.
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BG YnoTpeba

1 > PerynupaHe Ha TeMnepaTtypaTa Ha ppusepa
' & N ‘ / 4. AKO MaHenbT e 3aK/IKoYeH, MOXeTe Aa ro OTKIUUTE
. Iél |-| C HaT1CKaHe Ha 6yToH ,F".
@ e lwe —| 5. HatvcheTe 6yToH ,B" (Dpusep), 3a na nsbepete dppu-
Q "'_l l.' 3epHOTO oTaeneHve. BrkatouBa ce 3ByKOBa anapma.
== [encTeuTenHata TeMnepaTtypa BbB Gpr3epHOTO oTae-
JIeHue ce NokasBga.
6. HaTucHeTe 6yToH ,B" (Dpui3ep), 3a Aa HacTpouTe TeMne-
3 paTypaTa Ha dpwusepa. [1py BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa
% | 7/ npo3By4aBa curHan. TemnepaTypaTa ce HamansBa CbC
\ cTbrka oT 1°C oT MakcumyM -14°C oo MUHUMYM -24°C,
o =4 MPEeBKOYBaNKM OTHOBO Ha -14°C, ako Npoab/kmTe C
- ( l_‘ - HaTuckaHeTo. ONTrManHaTa TeMnepaTypa BbB dpusepa
’ (L lF- e-18°C.MNprno-H1CKM TeMNepaTypy Ce Mosy4aBa HeHyX<HO
£ c
noTpebneHve Ha eHeprus.
[ Ree=r AKO B paMKuUTe Ha 5cCeKkyHau He ce HaTucHe OyTOH,
HacTpoVikaTa ce NoTBbPYKAaBa aBTOMATUYHO.
@ MpeaynpexaeHune

TemnepaTypaTta B CbOTBETHOTO OTAE/IEHME He MOXEe [ia Ce perympa, ako e aKTuBMpaHa aApyra
dyHKUMA (pexkum ,Power-Freeze", ,Super-Cool’, ,Holiday" nnu ,Auto Set") vau aucnnear e
3aktoueH. CbOTBETHUAT MHANKATOP LLIEe MPUMUTHE, MPUAPY>KEH OT 3yMep.

Pe>kuM 3a Auto Set

& B pexunma 3a Auto Set ypeabT aBTOMaTW4HO perynvpa
HacTpoVikaTa Ha TeMnepaTypaTa criopes TeMnepaTypaTa Ha

OKOJHaTa cpesa Vi TeMnepaTypHUTE MPpOMeHn B ypea. Tasn

dYHKUMA HEe N3MCKBa pbyHa HAaCTPOMKa.

1. AKOMaHenbT e 3aKk/IK04EH, MOXKeTe a Fo OTKJIYMTE C Ha-
TUCKaHe Ha 6yToH ,F".

2. HaTucHete 6yToH ,C" (Auto Set). Brtousa ce 3BykoBa
anapma.

3. VnavkaTopbT ,c2" CBETBa 1 PYHKLMATE Ce aKT1BMPa.

KaTo moBTOpUTE FOpHWTE CTBIKN MM n3bepeTe Apyra GyHKLMA,

\ \ / Ta3n GyHKUMA MOXKe Aa ObAe U3KIH0YEHa.

3Segnock
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PexuM ,MawumHa 3a neg”

B pexxnm ,MaLumHa 3a ned”, XNaanaHWKLT cTapTupa GyHKUMSATa
3a aBTOMaTWUYHO MpaBeHe Ha ned. KoraTo KyTvsTa 3a nef ce
HaMb/HW C Nef, NPOLEeCHT Ha NpaBeHe Ha /e LLe crpe.

1. YBepeTe ce, Ye e B OTK/I0YEHO CbCTOAHME.

2. HatucHete ,C" (MawwnHa 3a nea) v 3yMepbT Wie v3aade
CUrHars.

3. NHavkatopbT ,c2" Le CBeTHE U Liie cTapTupa GyHKLMATa
3a aBTOMaTWYHO NpaBeHe Ha nes.

3a Aa nskouMTe GYHKLMSATA 3a MpaBeHe Ha e, HaTUcHeTe 1
.C" (MalumHa 3a nea) e B OTK/IHOYEHO ChCTOAHME. PexmMbT
JMalmHa 3a nen” n pexumbT ,Super-Cool/Super-Freeze"
MoraT Aa 6baaT BKAOYEeHV eJHOBPEMEHHO.

®yHKums ,Holiday”

Taau byHKUMA HACTPOVIBa XMaAMHMKA [a NOAABPYKA MOCTOAHHO

TemnepaTypaTaHa 17°C.

ToBano3Bo/sBa Aa AbpyXKMTE BpaTaTa Ha NpasHus X1aanaHNK

3aTBOpEHa, 6e3 Aa ce MPUYMHABAT MUPU3Ma UM MeCeH — Mo

BpeMe Ha NPOAB/IHKUTENHO OTCHCTBME (HanpumMep Nno Bpeme

Ha no4meka). Ppr3epHOTO OTAeNeHne e roTOBO 3a BallaTta

HaCcTpOVKa.

1. AKOMaHesbT e 3aK/o4eH, MOsKeTe [1a Fo OTK/IKOUMTE C HaTIC-
KaHe Ha B6yToH ,F".

2. HatucHete 6yToH ,C" (Auto Set) 3a 3 cekyHAM.
3. VIHavkaTopbT ,cl” cBeTBa M PyHKUMATa CE aKTVBMPa.

KaTo MoBTOpUTE FOPHUTE CTBIKM UM M3bepeTe apyra GyHKUMS,
Tasu GyHKUMA MOXKe Aa ObAe V3KIoYeHa.

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

BG

Korato ¢yHKumATa Jholiday" e akTvBMpaHa, B X1aAWIHOTO OTAeNEHVE He TPAOBa Aa Ce CbxpaHaBaT
cToku. TeMnepatypaTa oT +17°C e TBbpAEe BUCOKa 3a CbXpaHeHe Ha XpaHa.
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BG Ynotpeba

DyHKUMA 3a cynep oxnaxaaHe ,Super-Cool”

BrntoveTe dpyHKumATa  Super-Cool”, ako TpsibBa Aa CbxpaHsi-
& BaTe NMo-ro/IAMO KOMMYECTBO XpaHa (HanpuMep cies NoKyrKa).
Super-Cool OyHkumsTa ,Power-Cool" yckopsia OxnaxaaHeTo Ha npsicHaTa
XpaHa 1 NpeAnas3sa BeYe ChbXpaHeHUTe MPOAYKTU OT HeXenaHo
3Segaock 3aTonnaHe. PabpuyHO TeMnepaTypaTa e HacTpoeHa Mexxay O
n+1°C.

1. AKO maHenbT e 3aK/IoYeH, MOXXeTe [da ro OTK/ouHMTe
C HaTVICKaHe Ha ByToH ,F".

3. 2. HatucHeTte 6yToHa D" (byHKUMA 3a cynep oxnawaaHe
.Super-Cool").

3. VHavkaTopbT 4" cBeTBa U GyHKLUMATE Ce akTMBMpa.

KaTo MoBTOpUTE FOPHUTE CTHIKN UM 3GEpeTe Apyra GyHKLMS,

// \ \\ Tasy GyHKUMA MOXKe Aa 6bae U3KIIoYEHa.

@ MpeaynpexxaeHne: ABTOMaTUYHO U3KJ/IIOYBaHe
Tasu beHKLLl/IF! aBTOMaTUYHO LLIe Ce Ae3aKTMBWpa cnea 6 Yaca

MN3nonseaHe Ha gucneHcbpa 3a Boga
(Camo Mogenu c usTousaHe Ha Boaa)

YBepeTe ce, Ye CTe ciefBanu CTbrKMTE, OnNncanu B [ 1pean
Aa 3anovHeTe Aa 13nonssaTe GyHKUMATa Ned v Boaa Uan
dYyHKUMATE aBTOMaTUYHO MpaBeHe Ha 1ea” NMpean MbpPBOTO
13NON3BaHe Ha AMCNeHCbPa 3a BOAA.

N3TouBaHe

Bawumar ANCNEeHCbP 3a BOAa e rnpeHa3Ha4eH 3a pa60Ta ceHa
pbKa. 3a Oa v3TouMTe BOAa, /1IEKO HaTUCHeTe KpaH4eTo Ha
AMCrneHCbpa C Yallla 1an 6yTI/I}'IKa. 3ana crpeTte n3thdaHeTo
Ha BOJa, MPOCTO OTAPbrHeTe HYalllaTa WK CbAa OT KpaH4eTo
Ha AncneHcbpa. CUMHUAT HaTWCK Ha KpaH4eTo HAMa Aa
YBENHN CTPYATa M HAMa [la M3TO4M noBeYe BoAa.

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

3a Aa nsberHeTe VMyLLIECTBEHM UV TeNECHV MOBPEeaV, He MOCTaBanTe pble, MPbCTU AV
npeaMeTV B OTBOPaA Ha AMCNeHCHbPa.

M3nonsBaHe Ha MalunHa 3a nied (caMmo 3a MoAenu ¢ GyHKUuUTe e 1 Boaa U aBTOMaTUYHO
npaBeHe Ha 5iep)

Jlep Bkn./N3kn.

BaluaTtaMallnHa 3a nefenpoeKkTnpaHa da nyCka aBToMaTn4HO e B KOHTePIHepa 3a1e4oTaony, AoKato
yCTaHOBW, He KOHTeMHepr e rmbeH. KokoTo noseve neansrnon3Bate, TO/IKOBa noBeYe LLe npaBi.
MbpBOHayanHa ynotpeba

KoraTo BKHOUMTE XN3ANIHMKA 3a MbPBU MbT CeA MOHTVPAHETO, MalLMHATa 3a e[ Le e V3K/IHoYeHa.
CeeTnvHaTa Hag vikoHaTa J1ea Brn./3kn." HaMa Aa cBeTu.
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1. HaTuncHeTe 6yToHa ,C" Ha KOHTPOMHWA MaHen, 3a Aa BKIKUMTE GYHKLUMATE 3a MalliHa 3a 1e.

V13xBbpneTe MbpBUA pe3epsoap C 1ef, KoraTo ce HambaHW. [lowncTeTe KyTUATa 3a Ned ¢ Boaa
1 A nocTaBeTe 0bpaTHO. BallaTa MalLvHa 3a e[ BeYe e roToBa 3a ynotpeba.

3. [loBTOpeTe CTbMKa 2, 33 Aa U34UCTUTE Mpaxa OT GOpMUYKaTa 3a s1es, KOMTO ce e Hacbbpan no
BpeMe Ha NMpon3BOACTBOTO U TPAHCMOPTMPaHETO.

4. W3nenTe BodaTa, NOACYLLETE KOHTEMHEepa 1 ro MoCcTaBeTe OTHOBO MPaBU/IHO.

5. Cnepn kaTo BKIKOYMTE BallaTa MallViHa 3a Niefl, MbpBUSAT pe3epBoap C e[ Moxe Aa UMa U3me-
HeHVe B UBeTa. ToBa He e BpPeAHO W € HOpPMasHO Mo Bpeme Ha npoleca Ha MpoMKMBaHe.
l13xBbpreTe MbpBUA pesepBoap C fef, Korato ce HambiHW. BawaTta mMalivHa 3a neq sede
e roToBa 3a ynoTpeba.

V/13MbHETE FOpHUTE CTBIKM Ces NOoUMBKa/BakaHLMA UM MPOAB/BKATENHIA NEPUOAN Ha HEM3MON3BaHe
Ha GyHKUMATa 3a nea.

@ MpeaynpexaeHue

Eq)eKTI/IBHOCTTa Ha BOAHWA Cbl/l}'lT'bp LL|e Ce yBe/1M4aBa Nno BpeMe Ha N3MoJ1I3BaHETO, LOOCTUranKm
OornTMMasiHa NMpon3BOANTE/IHOCT Cea ABa 4O TP Mb/1HW pe3epBoapa C siel.

UN3knouyeTe MaluMHaTa 3a neq, ako:

*  HsamaBoaocHabasBaHe 3a HAKOJIKO Yaca.
* MaxaTe pe3epBoapa 3a /1e/] 3a ornpefeneH nepmuo/ oT Bpeme.
¢ OTmBaTe Ha No4YMBKa/BakaHLMSA.

NHdopmaums 3a MalumMHaTa 3a fieq,

» BawaraasToMaTV4Ha MalUVHa 3a n1e LLie NpaBu NpubaM3UTENHO MO OCeM KybyeTa ned Ha BCeKM
2 4aca, B 3aBUCKMOCT OT TeMnepaTypaTa Ha Ppu3epHOTO OTAENEHME 1 OPOs Ha OTBapAHNATa Ha
BpaTaTa.

+  OopmaTa3aKybyeTa NefLLe ce Hamb/HW C BOAA.

+  KoraTo kybyeTaTa ca 3aMpaseHi, Te Lie ObaaT 3XBbpeHW OT GOpMMHKaTa 3a e/l B KOHTelHepa
3anea.

* [lpaBeHeTo Ha e LLe MPOAbIIKM, AOKaTO KOHTENHEPDHT 338 CbXpaHEHME Ce HaMbJIHU.

* [lpaBeHeTO Ha 1ej LLe ce Bb30OHOBW, CNle[ KaTo 3arnoYHeTe Aa U3Mo3BaTe HanpaseH s nes.

*  BawwmaT npoayKT ¢ PyHKUMA 3a 1ed v BoAa ce 4OCTaBA C MO-MasibK pe3epBoap 3a /e[, KOUTo ce
HaMupa B Mo-ronemma pesepeoap Ha ¢ppuisepa.

M KbM KOHTeI;IHepa 3a nej e npukpeneHa Nbxua 3a 1e. Tasu nbxKndKa ocnrypsdaBa xurmeHm4eH
Ha4MH 3a B3eMaHe Ha fieja.

*  AKO e HeobxoaMMO roNaMo KOMYECTBO e, M3BajeTe pe3epBoapa 3a e v 0ObpHeTe neda Aa
B MO-roaeMma pesepsoap.

*  AKO neabT He ce M3Mo3Ba YeCcTo, CTapuTe KybyeTa Le cTaHaT MbTHU, LLie MMaT 3aCTOAN BKYC,
e ce CBMAT M MOXe da Ce CNnensaT. Vsmpas3sanTe KOHTeWHepa 3a nef NepuoanyHO U ro
13MVBalTe C xNnadka Boda. MoacylueTe gobpe 1 nocTaBeTe 0OpaTHO B MpaBuIHaTa Mo3nums.
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BG YnoTpeba

& MPEAYMNPEXAEHUE!

» I36arBariTe KOHTAKT C ABWKELLMTE Ce YacTW Ha MexaHu3Ma 3a 1M3XBbp/aHe KybyeTa Ha
MalU1HaTa 3a 1ed M He MOCTaBsANTe MPbCTUTE CU BbPXY MEXaH13Ma 33 aBTOMaTUYHO NpaBeHe
Ha e, AOKaTO XNaAUTHNKBT PaboTu.

» He vanonssante KybyeTa ned, KOMTO MOXKE Aa Ca MPOMEHWUIN LBETa CU, OBUKHOBEHO Ca CbC
3e/1eHO-CUYH LBAT. AKO 3abenexuTe TakaBa NpoMsAHa Ha LIBETa, 3XBbp/IeTe KybyueTaTa neadn
ce CBbpyKeTe C Ballvisi 06yYeH cepBr3eH NpeacTaBmTen Ha Haier.

> YBepeTe ce, Ye MallMHaTa 3a fied € CBbp3aHa caMo KbM GUATbPa 1 KbM BOAOCHabAABaHETO
3a NnTenHa BoAa.

» MOHTMpaHeTo Ha Bpb3KaTa 3a BoAa KbM MallWHaTa 3a /e TpsioBa Aa 6b/e 13BbpLUEHO OT
0byYeH cepBy3eH MpeAcTaBnTeN Ha Haier nnv ksanvduLmpaH BOAONPOBOAUVIK.

1. T ®yHKuus 3a cynep sampasasaHe ,Super-Freeze”

& [pecHuTe XxpaHu TpsAbeBa Aa ObAaT M3UANO 3aMpaseHn

Bb3MOXHO Hal-6bp30. ToBa 3anasBa Har-AobpaTa XpaHu-
TesnHa CTOMHOCT, BbHLUEH BUA 1 BKyC. OyHKumATa Super-
3Seqaock Freeze yckopsaBa 3amMpasaBaHETO Ha MpsicHaTa xpaHa 1 npea-
Masea Beye CbXpaHeHWUTe MPOAYKTM OT HEXKeNaHO 3aTorIaHe.
AKO ce Hanara Aa 3amMpasuTe eHOBPEMEHHO rO/IAMO KON -
4YeCTBO XpaHa, MPernopbyYnTesNHO e Aa 3afadeTe dyHKUMATA
Super-Freeze 24 yaca npeau 13ro3BaHETO Ha NPOCTPaH-
CTBOTO 3a 3aMpasfABaHe. HacTpoiikaTa Ha TeMnepaTypaTa 3a
dyHKUMSTa e noa -24°C.

3
\ \ / 1. AKO MaHenbT e 3aKk/oYeH, MOXeTe Ja ro OTK/IuMTE

C HaTKCKaHe Ha ByToH ,F".
[ ———— | 2 HaTucHeTe 6yToHa E" (byHKUWA 3a cynep 3aMpassBaHe

// l \\ ,Super-Freeze").

3. VHankaTopbT " cBeTBa 1 QyHKLMATA Ce aKTuBMpa.

KaTo noBTOpUTE rOpHWTE CTBMKM WM n3bepeTe Apyra
YHKUMS, Tasm GYHKUMA MOXKe Aa Obae U3K/THoYEHa.

@ MpeaynpexaeHne: ABTOMaTUYHO U3KJIOYBaHE

@OyHKUMsATa Super-Freeze e ce mskntoumM aBToMaTnyHo cned 50 4Yaca. Cnes ToBa ypedbT Lie
3apaboTu C NpeavLLHaTa 3a4aAeHa TeMnepaTypa.

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

» IsmpasHeTe ypeaa, npeav Aa ro U3KIouuTe.
» [IpbxKTe BpaTaTa Ha X1adWIHOTO OTAENEHME OTBOPEHA, KOraTo GYHKLIMATa 3a U3K/IKOUBaHE
Ha x1laAnHKa € aKTVBMPaHa, 3a Aa U3berHeTe M1pK3Ma Uan MaeceH.
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CbBeTH 3a CbXpaHeHue Ha NpsiCHa XpaHa
CbxpaHeHu1e B X/IaAU/IHOTO OTAeNIeHne

>
|
>
>

v

vy

>

>

MNoaabpraiiTe TeMnepaTypaTta Ha X1aanaHuKa e noa 4°C.
ropeLLaTa xpaHa TpsibBa Ja U3CTuHe 0 CTalHa TemMnepaTypa, npean Aa Gbe ChbxpaHasaHa B ypeaa.
CbxpaHsiBaHaTa B x/1aaunHviKa xpaHa Tpabsa Aa Obae M3MUTa 1 NOACYLLEHA.

XpaHaTa, KOATO LLie ce CbxpaHAga, TpAbBa Aa ObAe 3aTBOpPeHa NpaBW/IHO, 3a Aa ce n3berHaT
NPOMeH Ha apoMaTa WK BKyca.

He cbxpaHaBarTe MpeKkoMepHW KonnyecTBa xpaHa. OCTaBanTe NpOCTPaHCTBa MeXdy XpaHuTe,
33 Aa MO)e OKOMIO TAX Aa MpemMuHaBa CTyAeH Bb3Zyx, KOETO ocurypsisa mo-Ao6po 1 no-
PaBHOMEPHO OXNaykaaHe.

XpaHu, KOHCYMMPaHW exkeAHEBHO, TPSIOBa 1a Ce CbXpaHABaT B MpeaHaTa YacT Ha padTa.

OcTaBanTe pasCTosHMe Mexdy XpaHuUTe 1 BbTPELLHTE CTEH, 3a ja MOXe [a NpemMiHaBa Bb3ayX.
Mo-cneumanHo n3GsAreanTe Aa AoNMpaTe XpaH1Te, KOMTO CbXpaHaBaTe, 0 3a[HaTa CTeHa, Tbi
KaTo MoraT [ia 3a/1enHaT 3a cTeHaTa. M136arsanTe AnpeKkTeH KOHTaKT Ha xpaHaTa (0cobeHo MasHa
WV KACEMHHA XpaHa) C BbTpelUHaTa OBMLIOBKE, Thi1 KaTO € Bb3MOXHO T Aa Obae passaeHa oT
MasHUHa UV KcenmHa. Korato oTkpreTe MasHa/K1cenHHa MpbCoTUA, A MoYnMcTBalnTe BeaHara.

Pa3mpasnBaiTe 3aMpaseHuTe xpaHu B OTAEEHNETO 3a CbXpaHeHue Ha XnaaunaHviKa. 1o To3m
Ha4MH MOXKeTe Aa U3MoN3BaTe 3aMpaseHnTe xpaHy, 3a ja HaManvTe TeMnepaTypaTa B OTAeNEHNETO
v [la CNecTuTe eHeprus.

[MpouechT Ha CTapeeHe Ha MI0A0BE V1 3eNeHYYLIM KaTo TUKBUYKM, MbreLun, Nanas, baHaH, aHaHac
1 Ap. MOXe [a ce YCKOopW B xNnaannHuka. CneoBaTesiHO He e MPenopbYMTeHO [a M CbxpaHsBaTe
B X/laAWHWKa. Y3psaBaHeTo Ha MHOrO 3en1eHr nMioAoBe obadve Moxe Aa 6bAe CTUMYMPaHo 3a
onpeaeneH neproa. JIyK, HeCbH, MKNHIKNPUN 1 APYTiA KOPEHOMIOAHM 3e1eHYy LV TpsAbBa Aa ce
CbXpaHABaT NpY CTaHa TeMnepaTtypa.

HenpuatHuTe MUpY3MKM B XaAWIHWKE CUMTHANM3MPaT, Ye HeLLO ce e pasnisio 1 e HeobxoAnMo
nouncTeaHe. Buxre MPVIKA N TMOYMCTBAHE.

PasnnuHnTe XpaHu TpsibBa Aa ce NMOoCTaBAT B pas/IMHHI 30HV CMOPe TEXHUTE CBOVICTBa:

@ MpeaynpexaeHue

| 2

[ I N O S

(o))
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Mong, ocTaBanTe Pa3CToOAHMETO NnoBeYe OT 10 MM MeXay NMoCTaBeHaTa XpaHa 1 Bb34yXoBOAa
N CeH30pPa, 3a Aa OCUrypuTe OxXlaxKAdall| ed)eKT.

Macno, cupere n ap.
A, KoHCepBW, KOHCEPBMPaHW XpaHW, MOANPaBKM 1 Ap.

HanuTtku n 6yTrnmnpanu xpaHu.

MapUHOBaHW XpaHu, KOHCEPBMPaHV XpaHu 11 Ap.

MecHM NpoayKTH, nonydabprKaTh, MacTa, KOHCepBMpaHi
XpaHu, MAAKO, TODY, MASUYHM MPOAYKTA M AP.

CroTBeHo Meco, konbacn n ap.

Yekmemke ,My Zone": cyLUeHn MI0A0BE, TEYHN Macna,
LoKonaa

Yekmempke ,Humidity box": nogose, 3eneH4yun,
canataunap.




BG YnoTpeba

CbxpaHeHue BbB $ppU3epHOTO OTAENEHNE
» [loggbpykarTe TeMnepaTypaTa Ha pusepa Ha -18°C.

» 24 yvacanpeau 3amMpasaBaHe BkIoYeTe dyHKUMATa ,Power-freeze"; 3a Mankmn Kov4ecTBa xpaHa
Ca AOCTaTb4HM 4—6 Yaca.

» [opellaTa xpaHa TpsbBa Aa M3CTVHe A0 CTaliHa TeMnepaTypa, Npean Aa ObAe CbXxpaHsaBaHa BbB
GpU3epHOTO oTAENEHME.

» XpaHa, HapAsaHa Ha Manku nopumMK, Lie 3aMpb3He Mo-6bp3o U Lie Gbhe Mo-fecHa 3a
pasMpasasaHe 1 roteeHe. MNpenopbYnTeIHOTO TEr10 3a BCAKa Mopuma e noa 2,5 Kr.

» Han-gobpe e xpaHaTa Aa 6bAe onakoBaHa, Npean Aa s nocTaBuTe BbB dpusepa. BoHLWIHaTa
CTpaHa Ha OMaKoBKaTa TpsibBa Ada e Cyxa, 3a Aa ce usberHe crensaHe Ha TOPOUHKM.
OnakoBbYHWTE MaTepuanu TpAbea Aa ca 6e3 MUPKC, XePMETUHECKN 3aTBOPEH, a He CbabpyKaT
OTPOBU N TOKCUHM.

» 3a fa ce vsberHe M3TUYAHETO Ha CPOKOBETE 3@ CbXpaHeHue, Mosis, O6bpHETE BHMMaHWe Ha
[faTarta Ha 3aMpassiBaHe, CpOoKa U MMETO Ha xpaHaTa Bbpxy OMaKoBKaTa Crope/] CPOKOBeTe 3a
CbXPAHEHWE Ha PasINYHN XpaHi.

» TMPEOYNPEXAEHWE!: KncenuHa, ankaaw, conw ap. MoraT Aa pasaaaT BbTpeLlHaTa MOBbPXHOCT
Ha dpuisepa. He nocTaBsinTe xpaHa ¢ Te3n BelecTBa (Hanp. MOPCKM pubK) ANPEKTHO BbpXY
BbTpellHaTa NoBbpxHOCT. ConeHaTa BoAa BbB dpri3epa TpsioBa [a ce MoYncT He3abaBHO.

» He HaaxsbpiAlTe BpeMETO 3a ChbXpPaHeHVe Ha XpaHUTe, MPENopPbYBaHO OT MPOM3BOAUTENNTE.
M3Bayk4anTe caMo HEOBXOAMMOTO KOIMYECTBO XpaHa OT pursepa.

» KoHcymupaiiTe pa3MpaseHnTe xpaHy 6bp30. PasmpaseHaTta xpaHa He MOoxe Aa Obe 3amMpassiBaHa
MOBTOPHO, OCBEH aKO Mpean ToBa He Gb/e CroTBeHa, B MPOTUMBEH C/lyYal LLe 3arybm kadecTeaTa cu.

» He 3apexpganTe NpekOMepHU KOMYeCcTBa NpsAcHa XpaHa BbB Gpu3epHOTO oTaeneHne. BukTe
KanauuTeTa Ha 3ampassBaHe Ha ¢pusepa — BukTe TEXHUYECKN JAHHW van paHnHuTe Ha
TvnoBaTa Tabeska.

» XpaHa MOxe Aa 6bAe CbxpaHaBaHa BbB dpri3epa Npu TemnepaTypa oT noHe -18°C 3a cpok oT 2
0o 12 Mmeceua B 3aBMCKMMOCT OT XapaKTepuCTUKITe 1 (Hanp. Meco: 3—12 Mmecela, 3e1eH4yun: 6—
12 meceua).

» KoraTo 3aMpasaBaTe MpecHW xpaHu, 13bareanTe da ri AonvpaTte A0 BeYe 3aMpaseHy XpaHu.
Puck oT pasmpassiaHe!
KoraTto cbxpaHsiBaTe ThbproBCKY 3aMpa3eHun NPpOAYKTU, MOJIA, C/ieABafTe Te3U yKasaHuUsA:

» BuHaru cneasarTe yKasaHWsTa Ha MpoOM3BOAVTENS 3a AOMyCTMMaTa MPOABb/IHKNTENHOCT Ha
CbXpaHeHWe Ha xpaHaTa. He npeHebpersanTe Te3un ykasaHus!

» OnutanTe ce aa CbXpaHABaTe XpaHaTa cne nokyrikaTta 1 Bb3MOYKHO HaIZ-KpaTKO, 3a da ce
3anasy HeMHOTO Ka4eCTBO.

» KynyBaiTe 3aMpaseHy XpaHu, KOUTO ca B1M CbxpaHaABaHM Mpy TemnepaTypa oT -18°C nam no-
HMCKa.

> |3bareBanTe Aa KynyBaTe XpaHa, KOATO UMa 1ed WM 3aMpb3BaHe BbpXy OMakoBKaTa — TOBA
MoKasBa, Ye MpPOAYKTUTE MOe Aa ca OuaM 4acTWMYHO pasMpaseHn 11 OTHOBO 3aMpaseHU.
[NoBWLLaBaHeETO Ha TeMMepaTypaTa Ce OTpa3ABa Ha Ka4eCTBOTO Ha XxpaHaTa.

@ MpeaynpexaeHune

» Monis, OCTaBANTE pasCTOAHMETO NoBede oT 10 MM Mexady NMocTaBeHaTa XpaHa 1 Bb3AyX0BoAa,
32 [1a OCUTYPUTE OXIAXKAALL EDEKT.
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MHoroToukos Bb3AyLleH NOTOK

XnagunHUKBLT € 0bopyABaH CbC CUCTEMA 38 MHOMOTOYKOB
Bb3AYLLEH MOTOK, C KOWTO Ce CTyAeHUTE Bb3AYLLHW CTPyV ce
MO3VLIMOHMPAT Ha HMBOTO Ha BCeKM padT. ToBa nomara Aa ce
noadbpyka efiHakBa TemnepaTypa, 3a [a Ce rapaHTupa, 4e
XpaHaTa By LLie Ob/e 3aMna3eHa CBeXa 3a Mo-AbJIro Bpeme.

Perynupyemu padptose

BuicounHaTa Ha padToBeTe MOxe Aa ce perymvpa criopes
BaLLMTE HYXK/AM 33 CbXPaHeHe.

1. 3a ga npemecTtuTe padT, MbPBO ro U3BazeTe, KaTo NMoB-
AvirHeTe 3a4HuA My pbb (1) M ro n3abpnaTe HasbH (2).

2. 3aparo noctaBnTe OTHOBO, C/IOXKETE MO Ha AbpKaunTe
OT ABETE CTPaHW 1 ro 13byTalTe B Hal-3a4HO NONOXKEHE,
[OKaTo 33[HaTa YacT Ha padTa ce duKcKpa B OTBOPUTE
OTCTpaHu

@ MpeaynpexaeHue:

YBepeTe ce, Ye BCUYKM KpanLLia Ha padTa ca noapaBHEHM.

Yekmeaxe ,My Zone”

B ToBa oTaeneHme HMBOTO Ha BIaXXHOCT € NMO-HMUCKO OT TOBa B OTAe/IeHMEeTO Ha X1adn/THVKa ToBa
YeKMeDKEe e MOAXOAALLIO 33 ChXPaHeHe Ha CyXu MI0A0BE 1 APYr CyXi XPaHK C HUCKO ChAbpyKaHue
Ha BOJa KaTo Mac/10, MasHUHM 1 OJIVO UV LLIOKOSIA.

Yekmenxe ,,Humidity box"

B ToBa oTAeneHne HUBOTO Ha BAAXKHOCT € MO-B1COKO OT TOBa B OTAENEHVETO Ha XJaAWIHMKA.
YnpaBnsaBa ce aBTOMaTUYHO OT CUCTeMaTa M e MOAXOAALLIO 33 CbXPaHEHME Ha MIOA0BE, 3e1eHUYLIN,
canatmuap.

@ MpeaynpexkaeHue:

» He oTcTpaHsBalTe MiacTMacoBMs Kamak, KOMTO ce Hamuvpa
BbLTPE B ABETE 30HW. [loaabp»KaT BNaXKHOCTTa.

» [lnoaoBeTe, HyBCTBUTEHM KbM CTYAEHW TEMNepaTypy KaTo aHaHac, aBokazo, GaHaHu, rpenndpyTi
He TpsAbBa Aa ce CbXpaHABAT B TE3M [ABE YeKMEeKETa.
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@ MpeaynpexnaeHue:

MoaBuKHU padTOBE 3a BpaTh

PadToBeTe Ha BpaTaTa MoraT Aa ce CBaNAT 3a MOYMCTBaHE:
XBaHeTe C pbLeTe padTa OT ABETE CTPaHW, MOBAWIHETE ro
Harope (1) v ro nssagete (2).

3a pna nocTtaBuTe padTa 3a BpaTa, rOPHUTE CTBMKM ce
VI3BbpLLBAT B OOpaTeH pea.

MO XXENAHUE: UnaukaTop 3a Temnepatypa ,,OK"

VHavkaTopbT 3a TemnepaTypa ,OK" Moxe Aa ce nsnonsea 3a
onpefensHe Ha TemnepaTypy noa +4°C. [locTeneHHo
HaManeTe TemMnepaTypaTa, ako 3HaKbT He nMoka3sea ,OK".

KoraToypeabT 6bae BRHo4eH, MoyKe ia OTHeMe 40 12 Yaca, 3a4a 6baaT A0CTUMHAT MPaBUIHITE TEMMIEPATYPM.

CeeTniMHa

MoaBuXHO YeKMeayKe Ha ppusepa

3a gavi3BagnTe YeKMeKeTo, ro M3abpranTe MakcManHo (1),
noBAMIHETE ro U ro n3sagete (2).

3a [a NocTaBuTe YeKMEeXKeTO, N3BbPLLETE FOPHUTE CTHIKM
BobOpaTeH pea.

C'bXpaHeHVIe Ha rosieMm apTukym

FonemMu apTrKy 1, KaTo Harp. 3aMpaseHa xpaHa, MoraT Ja ce
CbXpaHsBaT cnes:

»  u3BaKdaHe M 0OpbLLaHe Ha ropHaTa TaBa 3a 3aMpa3fBaHe
Ha 180°, nan

» creakaToVi3BaauTe ABETE FOPHW TaBW 3a 3aMpas3siBaHe,
KaKTO 1 CPe[IHOTO YeKkMempKe Ha dpu3epa 1 CbxpaHsaBaTe
XpaHaTa AMPEKTHO Ha padTa.

MNpv oTBapsHe Ha BpaTaTa B ypea Ce BK/IHOYBa CBETOANOAHO OCBeTNeHe. PaboTaTa Ha CBET/IMHUTE
He ce BAMAe OT HUKOA Apyra HacTpoWiKa Ha ypeaa.
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@ CbBeTn 3a necTteHe Ha eHeprua

>
>

>
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YBepeTe ce, Ye ypeabT e BeHTUAVIpaH NpasuaHo (BukTte MOHTAX).

He nocraganTe ypeaa Ha npsika C/ibHYeBa CBET/IMHA MM B 61M30CT A0 M3TOYHMUM Ha TOMIMHA
(Hanp. meyYku, HarpesaTenw).

136ArBanTe HEHY>KHO HIMCKa TeMnepaTypa B ypeda. KoHcyMaumsaTa Ha eHepria ce yBenmyasa,
KOJIKOTO MO-HVCKa € TeMrnepaTypaTa B ypeaa.

QyHKumn kato ,POWER-FREEZE" KoHCYMMpaT noBeYe eHepris.

OcTaBeTe TOMNaTa xpaHa Aa Ce oxnaau, Mpean Aa s MocTaBuTe B ypeaa.

OTBapsTe BpaTaTa Ha ypeaa Bb3MOXKHO Hall-Masiko U 3a KPaTKO.

He npenbnBaiiTe ypeaa, 3a Aa He Ce HapyLUaBa LMPKYIMPaHETO Ha Bb3AYLLHS MOTOK.
[NpenopbynTEIHO € B OMaKoBKaTa Ha XpaHUTe Aa HAMa Bb3ayX.

ﬂOLl,Elbp)Kal;lTe YNAbTHEHNATA Ha BpaTtuTe YUCTKM, TaKa Y€ BpaTaTa BMHarun Aa Ce 3aTBapAd
NpaBWIHO.

Pa3Mpa3ﬂBal;lTe 3aMpa3eHnTe XpaHW B OTAENEHNETO 3a CbXpaHeHWe Ha X/1iadaniHnKa.

Han-eHeprocnecTtagaLLiaTa KoHOUrypaLVs 13VICKBa YEKMepKeTaTa, KyTusATa 3a XpaHa 1 papToBeTe
B ypeaa [a Ce CbXpaHsaBaT BbB Bb3MOXXHO Hal-6/113K0 40 $abpUyHOTO CbCTOSHME, a XpaHaTa
TpsibBa [a Ce MOCTaBA Bb3MOXHO Har-Aasney, 6e3 a ce 6/10KMpa U3XOAbT Ha Bb34yXOBOAA.
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["pvixka v nodncTBaHe

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

V3kntouBarTe ypeaa OT 3axpaHBaHETO Mpeay MOYMCTBaHE.

MouncrBaHe

[MouncTeTe ypeaa, KoraTo B HErO Ce CbxpaHsaBa Masiko UV H1KaKBa XpaHa.
YpenvT TpsbBa Aa ObAe MOYUCTBAH Ha BCEKM YeTvpu ceaMuum 3a Aobpa MoAAPbKKa M 3a
npeaoTBpaTABaHE Ha IOLLM MUPU3MK OT CbXpPaHABaHUTE XpaHu.

& MPEAYMNPEXAEHUE!

vvyy

|
|
|

He nouncTeanTe ypeaa C TBbpAn HeTKU, TeleHN HYeTKH, I’]anOO6pa3HI/l npenapatu, OEH3VH,
amunaueTart, aueToH 1 NoA0BHM OpraHnYHKM PasTBOPU, KNCENMHHN U aJIKaJ/THW pa3TBOPA.
Mons, mouncTBarTe Cbhe creLyaneH npenapart 3a XNaan/1HWK, 3a Aa n3berHete rnospeu.

He I_IprI-(al;lTe U He NancKanTe ypeaa no BpemMe Ha nodncreaHe.
He n3nonseaite BoAgHa CTpya nannapa 3a rnovYncTeaHe Ha ypea.

He mouncTBaiTe CcTydeHMTe CTbKIEHM padToBe C ropellia Bofa. PsskaTa TemMmnepaTypHa
passivika MoXKe [a AoBee [0 CMyKBaHe Ha CTBbKIIOTO.

He pokoceanTe BbTpellHaTa NoBbpPXHOCT Ha OTAE/IEHMETO 3a CbXpaHeHMe Ha cbpvu:—zepa,
ocobeHo ¢ MOKpW pbLie, TbW KaTo pbUeTe B MOraT a 3aMpb3HaT BbpPXY NMOBbPXHOCTTAa.

B cnyqal?\ Ha HarpaBaHe rnpoeepeTe CbCTOAHNETO Ha 3aMPaseHNTe CTOKN.

BuHarn I'IO,EI,ﬁl'bp)-KaVITe YNAabTHEHNETO Ha BpaTaTa YMCTO.

MouncTBaiiTe BBLTPELLHOCTTa U Kopryca Ha ypesa
C BNaXkHa rbba ¢ Tornna BoAa 1 HeyTpasieH npenapar.

Mons, TbpkalTe BbTpelUHaTa WM BbHLUHATa 4acT Ha
XNaAVIHNKE, BKIKOUATENHO YNTbTHEHNATA Ha BpaTaTa,
padTa 3a BpaTa, CTbK/IEHUTE padTOBE, KyTUUTE U T.H.,
C MeKa Kbpria v rbba, MoTorneHa B Tornna Boda (Moxe
fa nobaBuTe HeyTpaneH npenapat B Tornnara BoAa).

AKO Ma pa3nﬂTa TEeYHOCT, OTCTpaHeTe BCUYKN 3aMpreHI/I 4acTu, M3nnakHeTe ANPEeKTHO
C TevalllaTa BoAa, MOACYLLETE U M NocTaBeTe 06paTHO B X1aAMIHVIKA.

AKO IMa pa3naTa KpemMoobpasHa TEYHOCT (KaTo KpeM UM pasTanaLL ce Cnaaonen), Mons, OTCTpaHeTe
BCUWYKM 3aMBPCEHM YaCTW, MOCTaBETE M1 3a M3BECTHO BpeMe B TOM/1a BoAa C TeMrepaTypa OKOI0
40°C, cnes ToBa M3nakHeTe C Tedallla BoAa, MOACYLLEeTE T MOCTaBeTe 06paTHO B X13ANIHIIKA.
B cryyain Ye Masika 4acT UV KOMMOHEHT 3aceHe BbTpe B x1aauHnKa (Mexkay padToseTte nam
YekmemKeTaTa), M3non3BanTe Maska MeKka YeTKa, 3a Aa ro oTCcTpaHuTe. AKO He MoxeTe Aa
CTUrHeTe 0 YacTTa, MOJIA, CBbPYKETE Ce C 0OC/Y»KBaLLMA LIeHTbp Ha Haier.

M3rnnakHeTe 1 noAcyLleTe ¢ MeKa Kbpra.

He nouncTBaiiTe HMKOA OT YacTuTe Ha ypeaa B MUsi/iHa MaLLIMHa.

M34yakanTe noHe 7 MUHYTK, Mpeaun Aa BKAOYMTE OTHOBO ypeaa, Thil KaTO YeCcTOTO CTapTrpaHe
MOYKe Aia NoBper KoMnpecopa.

Pa3smpassBaHe
Pa3mpaszaBaHeTo Ha x1aanIHOTO U GPU3EPHOTO OTAENEHME CE M3BBbPLLUBA aBTOMATUYHO; HE € HEO 6~
XOAMMO PBbYHO yrpaBieHue.
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[ pviXka v no4ncTBaHe BG

& MPEAYMNPEXAEHUE!

CmeHsieM (camo CBeTOL(l/IO,ELeH) M3TOYHNK Ha CBET/IMHa OT I‘IpOd)eCl/IOHa}'II/ICT.

v ! ¢ Al ' s
. . a . -
. - E - -
e’ el

Tozn MPOAYKT CbAbp>Ka M3TOYHMK Ha CBET/IMHA C K/1laC Ha eHepI'I/II7IHa eq)eKTI/IBHOCT F.

Knac Ha eHeprumHa
Otpenenue Mogen
edeKTUBHOCT
HTF-540DGG7
["lopHa namna Ha HTF-540DP7
F HTF-520WP7
XNagnnHmKa HTF-520IP7
HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
HCR ENMB
Jlamna Ha ApbkKaTa F HCheat e
HCR591 SENMP

HeunsnonsBaHe 3a Ababr nepuoa ot Bpeme

AKO ypeabT He ce 13Mos13Ba MPOAB/IKUTENHO BpeEME 1 HAMa Aa 13nonssaTte dyHKumsaTa Holiday nan
YHKUMATA 38 M3KIKOUBAHE Ha X13AN/THUIKA:

V13BaneTe xpaHaTa.

VI3kntodeTe 3axpaHBaLLusA kKaber.

V13npa3sHeTe 1 NoYMcTeTe pe3epBoapa 3a BOAa.

MouncreTe ypeaa, KakTo € ornmMcaHo No-rope.

OcTaBeTe BpaTVTEe OTBOPEHM, 3a Aa Ce NPeAoTBPaTH Pa3BUTUETO Ha HEMPUATHM MUPKU3MI BBTPE.

@ MpeaynpexaeHune

13kntoveTe ypeaa camo ako e abCoMOTHO HEOOXOANMO.

vVvyyvyyvyyYy

MNpemMecTBaHe Ha ypeaa
1. VIsBageTe usanaTa xpaHa 1 UskIYeTe ypeaa OT KOHTaKTa.

2. [MopcuvrrypeTe cpelLly HeXenaHo ABWKeHVe padTOBETE 1 APYruUTe MOABVKHW HYaCTW B X1aAM/THMKA
11 BbB hpr3epa C TUKCO.

3. He HaknaHanTe xnaguaHVIKa Ha moBeve OT 45°, 3a fa nsberHeTe noBpesa Ha oxaanTenHaTa
cucTema.

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

» Hepaurante ypeaa 3a APbXKKATE My.
> Hukora He nocTaBsanTe ypeda B XOPU30OHTaIHO MOSTOXKEHME BbPXY 3EMATA.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HEN3MpaBHOCTU

MHOrO OT Bb3HVKHaMTe MpobaemMm MoraT Aa ObaaT peLueHy OT Bac CammTe 6e3 HAKaKBY CneLydryHm
yMeHuA. B cnydar Ha mpobnem, Monsi, MpoBepeTe BCUYKM MOKa3aHV Bb3MOXXHOCTW 1 cneaBanTe
VIHCTPYKUMMTE NO-A0/Y, Mpeau Aa Ce CBbp)KeTe C OTAeNa 3a ceAnpodaxbeHo obcnyxaaHe. BikTe
OBCJTYXBAHE HA KVIEHT .

& MPEAYMNPEXAEHUE!

» [Ipean 3BbpLLUBaHE Ha MOAAPBIKKA V3KIOHETE ypeda U M3BaAeTe LLencea OT KOHTaKTa.

» EnekTpuyeckoTo o6opyaBaHe TpsabBa Aa ce 0OCny»KBa CaMO OT KBaIMULIMPaHW eKCnepTw,
TbW KaTO HEMPABUIHNAT PEMOHT MOXE Aa MPUYNHY 3HaYUTENHM MOCNeABaLLM LLIETU.

» [loBpeaa B 3axpaHBaLLVA kaben Moxe Ja 6bae OTCTpaHeHa OT MPOU3BOANTENSA, HErOBUA
obCcny)KBaLL, areHT Wan nnue ¢ NofdobHa KeanvduKaums, 3a Aa ce 13berHe eBeHTyaHa

OMacHOCT.

Mpo6nem

KoMnpecopbT He
paboTu.

YpeawbT ce BKtOYBa
YeCcTo UM paboTu
MPEKOMEPHO Ab/IrO
BpeMe.

BbTpeluHocTTa Ha
XNaANIHMKE € MPbCHa
1/ ¢ NoLL MUpUC.

BeposaTHa npuunHa

LLlerlcem:T He e BK/IIoYeH
B €/IEKTPUHECKNA KOHTaKT.
ype,Cle € B LUMKbJ/1 Ha pasMpasdBaHe

BbTpeluHaTa nav BbHLLHaTa
TemnepaTypa e TBbpAe BMCOKa.
YpeabT e 61 U3KIoYeH 3a
MPOAB/HKUNTENHO BPEME.

BpaTta/yexkmemre Ha ypeda He e
3aTBOpPEHa/o MTbTHO.

BpaTaTa/vekmenxeTo ca 6uan
OTBapsAHW TBbPAE YeCTO UV 3a
rpeKaneHo Abro Bpeme.
TeMnepaTypaTa Ha Ppr3epHOTO
oTAeseHVe e HacTpoeHa Ha TBbpAe
HICKM CTOMHOCTW.

YNAbTHEHNETO Ha BpaTaTa/
YEKMEPKETO € 3aMbPCEHO, N3HOCEHO,
HaryKaHo /1 pasmMecTeHo.

HeobxoanmaTa LmMpKynauma Ha
Bb3/yXa € Bb3NpenATCTBaHa.
BbTpeluHocTTa Ha XxnaaniHviKa
TpsbBa Aa 6bAe NoYMUCTEHa.

B xnaannHvika ce cbxpaHsaBa xpaHa
CbC CUIEH MUPUC.

Bb3MOXHO peLueHne

BktoveTe Lencena.

ToBa e HOpMa/IHO 3a
aBTOMAaTVYHO pasMpassBaHe

B To3u1 cnyyar e HopmanHo
ypeabT Aa paboTv NO-AbIrO.
OBUKHOBEHO Ca HEOBXOAMMM OT
8 0o 12 yaca, 3a fa ce oxlaav
ypeabT Hamb/HO.

3aTBopeTe BpaTaTa/
YeKMePKeTO U ce yBepeTe,

Ye ypedbT ce Hamupa Bbpxy
HMBE/IMPaHa MOBBPXHOCT, KaKTO
1 Ye 3aTBaApAHETO Ha BpaTaTa He
€ Bb3MnpensaTcTBaHoO OT XxpaHa
VN KOHTENHED.

He oTteapsiiTe BpataTa/
YEKMEPKETO TBbPAE YeCTo.

3aaariTe Mo-BM1COKa TEMMEPaTYPa,
[OKAaTO BXaANIHIKA Ce MOy4n
3310BOMTEHA TEMMepaTypa.
OTHeMa 24 yaca, 3a 4a CcTaHe
TemrepaTypaTa B X1aaniHmKa
cTabunHa.

MouncreTe ynabTHEHNATa Ha
BpaTaTa/dYeKMeKeTO NN r
CMEeHeTe C MOMOLLITa Ha OTAeNa
33 06Cy)KBaHe Ha KMEHTU.
OcurypeTe noaxoasiLa
BEHTUIALMS.

MouncTeTe BbTPELLHOCTTA Ha
XNaAWUIHMKa.

OnakoBanTe fobpe XpaHaTa..
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OTCTpaHFIBaHe Ha HEV3MPaBHOCTN

Mpo6nem

Bypenaree
[OCTaTBYHO CTYAEHO.

BvTpeBypenae
TBbPAE CTYAEHO.

BbB BbTpeLUHoCTTa Ha
XNaANaIHOTO
oTaAeneHue ce
dopMMpa KoHAEH3.

o noBbPXHOCTTa

Ha XNlafnaHVKa oT
BbHLLIHaTa CTpaHa

N Mexxay BpatuTe/
BpaTaTa U YeKMeaXKeTO
ce 06pasyBa KOHAEH3.

MHoro nea n ckpexx
BbB GpU3EpPHOTO
oTaeneHue.
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BeposaTHa npuunHa

3agafeHa e npeKaneHo BUCOKa
Temnepartypa.

CbxpaHsaBaHu ca TBbpae Tom/m
CTOKM.

CbxpaHaBaHo e npeKasneHo rosisMo
KOJSINYECTBO XpaHa HaBEAHBK.
XpaHWTe ca mocTaBeHu npexKaneHo
61M3K0 eaHa 40 Apyra.

Bpata/dekmemke Ha ypeaa He

€ 3aTBOpeHa/O MTbTHO.
BpaTaTa/yekmenxkeTo ca 6uan
OTBapsAHV TBbPAE HYECTO WM 3a
NMpeKaneHo Ab/ro BpeMe.
3agaseHa e MpeKaneHo H1cka
TemnepaTtypa.

AKTMBMpPaHa e GyHKuKMsATa Power-
freeze" nnn paboTu NpekaneHo
[ABro BpeMme.

KnvMmaTbT e TBbpAe TOMb/1 U TBbpAe
BNIAYKEH.

BpaTa/vekmenxe Ha ypeaa He e
3aTBOpeHa/O MTbTHO.
BpaTaTa/yekmenykeTo ca 6uan
OTBapsiHV TBbPAE HYeCTO 1M 3a
NpeKasieHo Ab/ro BpeMe.

KyTun ¢ xpaHa nam Te4HocTH ca
OCTaBEeHW OTBOPEHMU.

KnumaTsT e TBbpAe TOMb/ N TBbpAe
BJ/1aXKEH.

BpaTaTa/yekmenykeTo He e
3aTBOpeHa/o NabTHO. CTyAeHUAT
Bb3A4YyX B ypeaa 1 TOMVST Bb3AyX
13BbH HEro obpasyBaT KOHAEHS.
XpaHuTe He ca onakoBaHu
a[IEKBATHO.

Bpata/dyekmemke Ha ypeaa He e
3aTBOpPEHa/O MABTHO.
BpaTaTa/yekmenykeTo ca 6uan
OTBapsHV TBbPAE YECTO NN 33
NMpeKasieHo Ab/ro Bpeme.
YRabTHEHVETO Ha BpaTaTa/
YeKMePKETO e 3aMbPCEHO,
M3HOCEHO, HaryKaHo 1
pasMecTeHo.

BG

Bb3MOXHO peLueHue

BbpHeTe nbpBoOHavyaHata
HacTpoWiKa Ha TeMnepaTypaTa.
BuvHaru octassariTe xpaHuTe Aa
V3CTWHAT, MPean Aa rm nproepeTe.
BuHarun cbxpaHasanTe Mankm
KOMMYeCTBa XpaHa.

OcTaBaAnTe NPasHO MACTO MEXAY
XpaHuTe, 3a la ocuUrypmute
Bb3MOXHOCT Ha Bb3yxa Aa
LMpKyAMpa.

3aTBOpeTe BpaTaTa/
YEKMEPKETO.

He oTtBapsiiTe BpataTa/
YEKMePKETO TBbPAE YeCTO.

BbpHeTe mbpBoHavanHata
HacTpoWka Ha TemrnepaTypaTa.
V13kntouBaHe Ha yHKUMSATa
.Power-freeze"

YBenudeTe TeMnepaTypara.

3aTBoOpeTe BpaTaTa/
HYEKMEKETO.

He oTtBapsiiTe BpataTa/
YEKMEeKETO TBbPAE HeCTo.

OcTaBeTe ropeLumTe xpaHn Aa
N3CTUHAT 4O CTalHa
TeMnepaTypa 1 MoKpvBanTe
XpaHUTe U TeYHOCTUTE.

ToBa e HOpMasTHO MpU BIaYKeH
K/MMAT U LLIE CE MPOMEHN,
KOraTo BayKHOCTTa Hamanee.
YBepeTe ce, Ye BpaTtaTa/
YeKMePKETO e 3aTBOpeHa/o
MbTHO.

BuHaru onakoBanTe xpaHuTe
nobpe.

3aTBOpeTe
BpaTaTa/JdeKMepKeTo.

He oTBapsanTe
BpaTaTa/JYeKMepKeTO TBbpae
YecTo.

MouncreTe ynabTHEHNATa Ha
BpaTaTa/dYeKMeHKETO UIN T
CMeHeTe C HOBW.



BG OTCTpaHaBaHe Ha HEM3MPaBHOCTU
Mpo6nem BeposATHa np1MynHa Bb3MOXHO peLueHue
* Hello oT BbTpeLLUHaTa cTpaHanpey ¢ [pemecTteTe papToBeTe,
Ha BpaTaTa/JYeKMe;pKeTo da ce CTenaxuTe Ha BpatuTe Uim
3aTBOPU MPaBUIIHO. BbTPELLHNTE KOHTENHEPW, 3a Aa
Mo3BO/INTE Ha BpaTaTa/
YeKMeKETO Aa Ce 3aTBOPU.
CTpaHuTe Ha WwKada ¢ - * ToBaeHopMasHo.

M 1eHTaTa Ha BpaTaTa
Ce 3aTOornNAT.

YpeavT nsnasa *  YpeabTHe e pa3nonoXeHHapaBeH ®  PerynupariTe KpadeTaTa, 3a 4a
HeoBNYaNHM 3BYLIN. TepeH. HVBevpaTe ypeaa.

*  YpeabT AOKOCBa HAKaKbB MpeameT  ®  OTCTpaHeTe NMpeAMeTUTe OKOsIO

OKOJ10 Hero. ypena.

TpsibBadaceudye nek - * ToBae HOpMasHO.
3BYK, Hanoao6ABaLL
3BYKa OT Tevallla Boja.
LLle yyeTe 3ByKOB * BpaTaTtaHax/nagusHvKa e oTBopeHa. ®  3aTBopeTe BpaTtaTta uau
curHan. 3arnyLleTe anapmarta pbyHo.
LLe yyeTe cnabo ¢ CucremaTa npoTvB KOHAEH3 paboT  ®  ToBaNpedoTBpaTABa KOHAEH3a
OpbMUEHE. 11 € HOpMasIHO
BbTpeluHaTa e LllemcensT He e BK/OYEH B *  BktoyeTe Liencena.
CBET/MHHa W E1eKTPUNHECKNA KOHTAKT.
oxnlaguTenHa cucTeMa ®  3axpaHBaHETO He e LIAIOCTHO. * [lpoBepeTe eneKTpUIeckoTo
He paboTu. 3axpaHBaHe Ha MOMeLLeHMETO.

*3a

ObaneTe ce Ha MecTHaTa
eneKTpryecKka KoMmmnaHus!

e |LED namnaTta e noBpeaeHa. ¢ Mons, obageTe ce Ha 0bCny>kBaLLl
LIEHTBP 3a CMAHa Ha NaMnarta.

[1a Ce CBbpyKEeTe C TexHMYeckaTa MomoLL, noceTeTe Haluma yebcanT: https://corporate.haier-

europe.com/en/. [Noa pasgen ,yebcant", n3bepeTe MapKaTa Ha BalUMs MPOAYKT 1 AbpxKasa. LLle
6bAeTe NpeHacoYeH KbM KOHKPETHUSA yebcalT, KbAeTO MOXe Aia HaMepuTe TenedoHHS HOMep 1
dbopMynsipa 3a Bpb3Ka C OTAea 38 TEXHNYEeCKa MOMOLL,

npeK'bCBaHe Ha e/ZIeKTpo3axpaHBaHeETO

|_|pl/l MpekbCBaHe Ha e1eKTPO3axpaHBaHETO XpaHaTa 61 TpH6BaﬂO Ha OCTaHe CTy[deHa B NpoAgb/hkeHne
Ha okono 12 4aca. Cneapante cneHUTe CbBETU MO BpeMe Ha npoAb/HKNTESTHO NMpeKbCBaHE Ha
€NeKTpO3axpaHBaHETO, ocobeHo Mpe3 IATOTO!

>
>
>

OTBapsnTe BpaTaTa/deKMeKeTO Bb3MOXHO Hali-pALKO.

He nocTasanTe Apyra xpaHa B ypefa no Bpeme He MPEKbCBaHETO Ha e/1eKTPO3axpaHBaHeTO.
AKO e faeHO NpeaBapuTENHO M3BECTVE 3a MPEKbCBaHE Ha €1EKTPO3axPaHBAHETO U MPOAB/ KM=
TENHOCTTa Ha MpeKbCBaHETO HaABMLLaBa 12 Yaca, HanpaBeTe MasIko Ned 1 ro MocTaBeTe B KyTUA
B ropHaTa 4acT Ha X1aAWIHOTO OTAeNeHNe.

Heobxoarma e NpoBepKa Ha XxpaHUTe BeAHara c1e[ MpeKbCBaHeTo.

TolKaToO TeMnepaTypaTa B XNaAWIHMKa LLie ce MOBULLM MO BpeMe Ha MpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO
VAW NpY Apyra noBpeaa, MepuoAbT Ha CbxpaHeHe 1 XpaHnTeiHaTa roAHOCT Ha xpaHaTa Lue
6baaT HamaneHu. BCrykm xpaHu, KOMTO Ce pasmMpasdaT, TpA6Ba am Aa 6baaT KOHCYMYPaHW, Uan
CrOTBEHW W 3aMpaseHy OTHOBO B Hali-KpaTbK CPOK (KoraTo ToBa e MoAXOASLLO), 3a Aa ce
npeAoTBpaTAT Bb3MOXHM PUCKOBE 3a 34PaBeTO.

¢yHKL|MFI 3a 3anaMeTdABaHe Npu NpeKbCBaHe Ha eJ/1IeKTpo3axXxpaHBaHETO

Cnep Bb3cTaHOBABaHe Ha 3aXpaHBaHETO ypeaAbT NpoAdb/ikaBa C HaCTpOVIKI/ITe, 3adadeHn npean
CrnrpaHe Ha TOKa.
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MOHTaK BG

PasonakoBaHe

& MPEAYMNPEXAEHUE!

> YpeabT e TexkbK. BuHaru npy npemecTBaHeTo My TpbBa Aa y4acTBaT MoHe ABaMa AyLL.
» [la3eTe BCUYKM OMaKOBBYHM MaTeEpPVaIv Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a AeLla, M MV M3XBbpJ1eTe Mo
MpPYPOAOCHODPA3EH HaUMH.
» PasonakoBanTe ypesa.
» OTcTpaHeTe BCUYKM OMNaKOBbYHU MaTepuasiy.
YcnoBsusa Ha o6KpbKaBaLaTa cpeaa
TemnepaTypaTa B MOMELLEHNETO BUHar1 Tpsioea Aa 6bae mexkay 10°C 1 43°C, Tbit KaTo TOBa MOYKe

[a NoBMAe Ha TemMnepaTypaTa BbTpe B ypeaa 1 KOHCyMauvaTa Ha eHepriis. He noctasanTe ypesa
67130 4O APYri M31BYBALLIM TOMMHA ypean (bypHHU, xnaannHmum) 6e3s 1sonaums.

N3nckBaHe 3a NpoCcTpaHCTBO ; 7
HeobxoanMo NpoCTpaHCTBO NMpu OTBapAHe Ha BpaTaTa:
1=1221MM

L2 =1534 MM ! =

111 = 560 MM é

[2=1040 MM

01

w1
w2

BeHTUNauMOHHO ceueHne

3a Aa ce NOCTUrHe AoCTaTbYHa BEHTWIAUMA Ha ypeda oOT
CbOOparkeHUA 3a 6e30MacHOCT, TpAbBa Aa Cce Crnassa
VHPOPpMaLVsATa 3a HeOOXOAMMUTE HampeyHy ceveHust Ha
BeEHTWaUMATA.

MNoapaBHaBaHe Ha ypeaa i 2.

YpeavT TpsAbBa Aa ObAe MOCTaBEeH Ha paBHa W TBbpAa
MOBBPXHOCT.

1. HaknoHeTe ypeaa Nneko Hasaa.

2. HarnaceTte kpakaTa 4O X€N1aHOTO HMBO. (

yBepeTe ce, Ye pasCToAHNETO A0 CTeHaTa OT CTPaHNUTE HA | yakcumy
naHTuTe e noHe 100 MM, 3a Aa Ce OTBapAT CBOOOAHO BpaTuTe. |45° M

@ MpeaynpexaeHune

3a cBO6OAHO CTOSALL ype: TO3W X1aAWUIHVK He e MpeAHasHaYeH 3a 13Mo/13BaHe KaTo BrpaaeH ypea
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BG MoHTaK

3 3. CTrabunHoCTTa MOXe Aa ce NPOBEPW Ype3 Moc1e4oBaTENHO
yapsHe No anaroHanuTe. VB ABeTe MOCOKM TpsAbBa Aa ce
nonydvaBa eAHaKBO /1eKo /toneeHe. B mpotuseH cnydyan
pamMkaTa MO)e fAa Ce V3KpWBW, B pe3ynTaT Ha KoeTo
YNAbTHEHWSATa Ha BpaTaTa HAMa Aa npwaensaT MabTHO.
‘ JleKnaT HakNoH Ha3a/ y/1ecHsBa 3aTBapsHETO Ha BpaTUTe.

®uHa HacTpoiika Ha BpaTuTe

Ako BpaTnTe He Ca Ha e4HO HMBO, TOBa HeCbOoTBETCTBME
MoyKe fla 6bae OTCTpaHeHO No cnegHnTe HavdnHn:

A) NanonsBaHe Ha peryimpyemo Kpaye

3aBpreTe perynmpyemMoTo Kpade crnopej nocokaTta Ha
CTpesiKaTa, 3a fa ce ronosanrHete Ui ceaanmte Haaony.

B) N3nonsBaHe Ha pasaennTtenu

» OTBOpeTE ropHaTaBpaTa v A MoBAUrHeTe.

» BHuMaTenHo npuvkadeTe pasdenmtensa (mpenocTaseH
C MakeTa akcecoapu) KbM 6eVs M1acTMacoB MPbCTEH Ha
cpeaHaTa MaHTa Ha pbKa WM C MOMOLLTA Ha MHCTPY-
MEHTW KaTo Knewm. He gpackaiite 1 He HapaHsaBanTe
MOBBPXHOCTTA Ha BpaTaTa.

[ ]
1 | MpeaynpexaeHue

Mpy 6bAELLO M3NON3BaHe Ha XNaAWIHVKa AEHWBENMPaHETO Ha BPaTUTE MOXe Aa Bb3HWKHE
B pE3Y/ITaT Ha TEXECTTa Ha CbXxpaHABaHaTa xpaHa. B TakbB Ciydan, MONSA, KopurvpanTe cnopes
ropH/TE METOAN.
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MOHTaK BG

Bpeme Ha nsyakBaHe

CMa304HOTO Macs10, KOETO He Ce Hyx/dae OT MOAAPBKKa, ce
HaMVpa B kancynaTa Ha KoMnpecopa. T OBa Mac/1o MOXe [a ce
pasTeve 13 3aTBOpeHaTa C1CTeMa Ha TpbbaTa, KoraTo ypeabT
Ce rnpeHacs B HakNOHEHO nosoxeHue. MNpean Aa CBbpeTe
ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo, TpsbBa Aa n3yakaTte 2—5 Yaca, 3a4a
MOX€e Mac/10TO [la Ce BbpHe 06paTHO B KancynaTa.

EnekTpuyecka Bpb3Ka

I'Ipe,qu BCAKO CBbp3BaHe npOBepﬂBaﬁTe Aanu:

| 4 3aXpaHBaAHETO, KOHTAKTbT N NpeanasnTtesinTe Ca noaxoAallm cropes TabenkaTtac AaHHN.
| 4 ENEKTPUHECKMAT KOHTAKT € 3a3eMeH 1 HAMa BK/TKOYEH Pa3K/TIOHUTEN NN YOb/DKNTEN.

> wencenbT M KOHTaKTbLbT Ca B Mb/IHO CbOTBETCTBME.

CBbp>+<eTe Lerncesia KbM npaBuIHO MHCTaMpaH KOHTaKT C 61TOBO npeaHasHaveHue.

& MPEAYMNPEXAEHUE!

3a fa ce 13berHaT prCcKoBe, NMoBpeeH 3axpaHBalll kaben TpsabBa Aa ce 3aMeHst OT CepBU3HUA
oTaen (BUKTe rapaHLMOHHaTa KapTa).
Mogenu c dyHKUUUTE Nea 1 BoAa M aBTOMaTUYHO NMpaBeHe Ha e

»  BawumsT xnaannHuk ¢ GyHKUMMTE Nef v BoAaa 1 aBToOMaTWYHO NMpaBeHe Ha fied TpabBea da ObaaT
MOHTUpaHN OT KBanMdULMpaH BOAOMPOBOAYMK UM OT OBydeH CcepBr3eH mMpeacTaBuTes Ha
Haier, Tbin KaTo HeNMpaBWIHaTa BOAOMNPOBOAHA VHCTanaLVs MOXe Aa AoBee A0 TeYOBe Ha BOAa.

» Haier appliances He Moema OTrOBOPHOCT 3a LUETM (BKIOUATENHO YBpEeXdaHWsa OT BOAa),
MNPpVHYNHEHW OT HenMpaBW/1eH MOHTax N BOAOMNPOBOAHA MHCTaNnauna.

@ MpeaynpexaeHue

[TpemMecTeTe pe3epBoapunTe Ha BpaTaTta oT no3uuma A" B mosuuvsa B npeam mbpeata ynoTpeba.

» XBaHeTe npeaHvis pbb Ha pesepBoapuTe C eHa PbKa U HaTUCHETe | | |
AbHaTa MM Noc/1IeA0BaTEIHO MO MOCOKa Ha CTpeska 1 ¢ ApyraTa ‘ '
pbka. Cnea KaTo pesepBoapuTe ca K3BaAeHW OT Kopryca Ha
BpaTaTa, 3aBbpTeTe Harnpea 1 Hafo/1y MO MOCoKa Ha CTpesika 2, 3a @

[arvuuseBaanTe v MOHTMpaTe B mo3nums B,

° A P L
T |
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MoHTaK

& MPEAYMNPEXAEHUE!

>

>

>

CBbp3BanTe caMo KbM MuUTENHa BoAda. BoaHVSAT duntbp dunTpupa eAVHCTBEHO 3aMbpCsi-
BaHMATa BbB BOAaTa W MpaBu Nefa YACT M XUrieHudeH. He Moxe da cTtepuavsupa vamv
YHULLIOXaBa MUKPOOW 1AV APy BpeAHW BELLIECTBA.

TBbpAe BMCOKOTO Ha/AraHe Ha BoJAaTa B MapKy4da MOXe Ja moBpeauv ypeda. MoHTvpanTe
penyKTOp Ha HaNAraHEeTo, KOraTo HalaraHeTo Ha BoAaTa B MapKyya HaasuLwasa 0,6 MPa.
[peav cBbp3BaHe MpoBepeTe Aanv BOAATa € YMCTa 1 BucTpa.

@ MpeaynpexaeHue: CBbp3BaHe c BOAa

Yyv VY

—_

HanaraHeTo Ha cTyAeHaTa BoAda Tpsiosa Aa 6bae 0,15-0,6 MPa.

MakcrManHaTa AonycTMa Ab/MK1HA Ha MapKydya 3a BoAa € 8 MeTpa. [1o-Abarure MapKyyn
OKa3BaT B/MSHME Ha IeAeHNTE Kyb4eTa 1 CTyAeHaTa BoJa.

TeMnepaTypaTa Ha OKo/IHaTa cpefa Tpstea Aa 6bae MuHMMYM O°C.

JpbKTe MapKyya 3a Bo4a Aasiey OT M3TOYHWLM Ha TOM/INHa.

PaspexeTe TpvbaTta Ha ABe 4acTu C HeobxoaumaTa
Ob/HKHA, 3a Aa cBbpkeTe duntbpa (A) ¢ ypeaa (B1)
nKpaHa 3a Boaa (B2) (dur. 10.5-1). YBepeTe ce, 4e cTe ro
paspA3an Mo PaBHO C OCTHP HOMX.

MocTtaBeTe Tpbba (B1) Ha npubn. 12 MM AbAGOYMHA
B MOHT&YKHOTO Mpu1crnocobeHvie Ha BoaHWS GUNTbP (A)
(bur.10.5-2). BHvmaBaliTe Aa nocTtasuTe ¢UATbpa B
npaBunHaTa nocoka. CTpeskaTa nMokas3ea MocokaTa Ha
BOAHWSA MOTOK.

3akpeneTe TpbbaTa CbC 3aKkroYBaLLa ckoba (C) cbrnacHo
dur. 10.5-3.

MoBTopeTe cTbrnku 2 1 3 ¢ TpvbaTa (B2) oT ApyraTta
cTpaHa Ha dunTbpa

CeBbprkeTe kpasiHa TpbbaTa (B2) kbMeanH oT adanTepute
D" v E" n F" KoMTo e noaxoasiy, 3a BoAONPOBOAa
(pur. 10.5-4).

CebprkeTe Kpasi Ha Bl KkbM cBpb3kaTa Ha KnanaHa
B 3a4HaTa YacT Ha ypeda (owr. 10.5-5).

Pa3BpreTe KpaH4eTO Ha BOAaTa, 3a Aa npoBepunTe dann
ChCTeMaTa HAMa Te4HoBe, 1 N3rJiakHeTe pr6aTa.

& NMPEAYMNPEXAEHUE!

» BuHary ce yBepsBanTe, Ye Bpb3KUTE Ca 34PaBu, CyXU 1 HAMAT Teqose!
» [lorpwkeTe ce MapKyybT HUKOra Aa He € CMaykaH, MperbHaT Man yCyKaH
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TexHnYyecKn AaHHM

1. OyHKLMM Ha MpoayKTa cbrnacHo pernameHT (EC) N2 1060/2010

2. OyHKUMM Ha MpoAyKTa cbrnacHo pernameHT (EC) N2 2019/2016
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BG TexHn4YecKn AaHHM

Knac Ha eHepruiHa ebeKTBHOCT FIENENFAFNENENENE
FoavLLHO noTpebaeHvie Ha eHeprua (KWh/roauvrHa) 2 360/360/360/360/360/329/329/329/329
O6LL 06eM (1) 528/528/525/525/528/525/528/525/528
O6eM Ha xnaauaHmnka (L) 316/316/313/313/316/313/316/313/316
O6em Ha dpuizepa (L) 174

O6eM Ha oTaeIeHUeTo 3a oxaxkaaHe (L)

OueHKa cbc 3Be3au

TemnepaTypa Ha ApyrvTe oTaeneHns >14°C He e mpunoxummo
CucTema 6e3 ckpex [a
KanmaumuTeT Ha 3aMpassaBaHe (kr/24 u) 12

Knac Ha knumaTusaLma 7 SN-N-ST
Knac Ha LLyMOBWTE eMUCUW 1 M3/TbYBaHNTE BbB Bb3AyXa C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/
wymoBu emmcin (db(A) re 1pW) C(38)/C(38)/C(38)/C(38)
BpeMme Ha nokavsaHe Ha TemnepaTypata (4) 9
KanauuTeT Ha NpaBeHe Ha 1ea

(Camo 3a HTF-5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP) 1,0kr/24 4
Bua Ha ypena CBOOOAHO CTOSALL
OBACHEHNS:

« [la, BkNtodeH

(1)KaTeropui Ha AOMALLHUTE XN3ANHALIA:
KaTteropusa = O6o3HaveHne
1= XNaaunHvik ¢ €AHO UM NoBeYe OTAE/EHNS 3a CbXPaHEHUE Ha NPACHA XpaHa, 2 = XNaAu/HYK CbC 30Ha C M3beHa TemMnepaTypa, OTAe/eHVe C n3berHa
TemnepaTypa vi Lkad 33 BIHO, 3 = XNaAW/HMK CbC 30Ha 38 CbXPaHeHIe Ha CTYIEHO W XNaAWTHUK C OTAENIEHME C Hy/a 38e3a, 4 = XNaannHVK C OTAeNeHVe
CeaHasBe3aa, 5= XNaaunHuK C oTAeNeH e C ABe 38e34u, 6 = XNaauiHIK C oTAeNeHve C Tpu 38e3aK, 7 = XnaannHuk-ppusep, 8 = Opusep, 9 = Gpursep—
pakna, 10 = MHOrodyHKUMOHANH 1 APYTv XNaanHLN

(2)Bb3 ocHOBa Ha pe3ynTaTvTe OT TECT 33 CbOTBETCTBUE Ha CTaHAAPTUTE 3a 24 Yaca. [leiCTBITe IHaTa KOHCYMAaLIMA 33BUCK OT yroTpebaTa U MecTo-
NONOXEHNETO Ha ype/ia.

(3)HoMu1HanHaTa BMECTUMOCT Ce MOCO4BA KaTO BPOI CTaHABPTHM BYTUAKW OT 0,75 11, KOWTO MOTaT Aa Ce CbXpaHABAT B ypeaa B CbOTBETCTBIE C MHCTPYK-
LMWTE Ha MPOV3BOANTENS.

(4)* = oTpenerme c Temnepatypa -6°C vnm no-Huicka: *** = oTaeneHe 3a 3aMpaseHit xpaHK ¢ TemnepaTypa -18°C v no-Hiicka: **** = dpusepHo
oTAeneHve ¢ Temnepatypa -18°C Uam No-HK1CKa, C MUHVIMAIEH KanaumUTeT Ha 3aMpb3aBaHe.

(5).[pyro oTaeneHvie” 03Ha4aBa OTAENEHUE, PA3/IMHHO OT OTAE/IEHMETO 33 CbXPaHEHIE Ha BIHO, MPeAHA3HAYEHO 33 CbXpaHEHUE Ha ONpeaeseH)
XPaHWUTe H MPOAYKTM MU TeMMepaTypa, No-B1coKa oT +14°C.

(6)KanaunTeTsT Ha 3aMpa3aBaHe e NOCTVIKVM 38 KOJIMHECTBOTO, 33/18/1EHO CMOPEA BIAa Ha YPe/ia, CaMo C/IEA NMPEMIHABAHE KbM NOCTOSHHE
eKCrI0aTaLms 1 He Moye Aa Gb/ie NOBTOPEHO B paMKiTe Ha 24 Yaca. Mons, CneasaiTe MHCTPyKUMKTE 3a paboTa.
Knac Ha knvmaTizaums SN: YpeanT e npegHasHaueH 3a 13rosssaHe npyvi TemMnepaTypa Ha okoiHaTa cpeda Meskay +10°C n +32°C
Knac Ha knumaTusaums N: YpeasT e npeaHasHaqeH 3a M3nosn3saHe npuy TeMnepatypa Ha OkonHaTa cpeaa mexay +16°C n +32°C
Knac Ha knvMaTrzaums ST: YpeawT e npeHasHaueH 3a 13nosi3saHe Npy TeMnepaTypa Ha OKo/HaTa cpeaa Mexay +16°C 1 +38°C
Knac Ha knumMaTusauws T: YpeabT e npeaHasHaqeH 3a M3rnosi3saHe Npy TeMmnepaTtypa Ha okoiHaTa cpea mexay +16°C n +43°C

AonbAHUTENTHN TEXHUYECKU AaHHU

HanpexxeHve/YectoTa 220-240V ~/ 50 Hz
BxoadLL Tok (A) 2

"naBeH npeanasuten (A) 16
Oxnaguten R600a
Pasmepw (B/LU/ B MM) 1900/908/648
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Ob6cny»kBaHe Ha KIMEHTU BG

O6cnyKBaHe Ha KIMEHTH

MpenopbyBamMe 13MOA3BaHETO Ha KNMEHTCKO OBCy»KBaHe OT Haier 1 opuriHanHm pe3epBHY HacTu.
AKO 1MaTe NMpobieM ¢ BaLMA ypes, mbpeo nposepeTe pasaena OTCTPAHABAHE HA
HEN3MPABHOCTW.

AKO He MOXKeTe [a HamMepunTe pelleHne Tam, MoJid, CBbpxkeTe Cce C

»  BaLwua MeCcTeH Tbproeey N

»  Halwms EBponencKm LeHTbp 3a 06Cy»KBaHe Mo TenedoHa (BrkTe no-Aoy TenedoHHUTe Homepa)
nnv

» uvacTTa yCﬂyI'l/lTe M noaapbykkaTa Ha www.haier.com, KbaeTo MOXeTe Aa aKTMBMpaTe 3aABKaTa
3aycnyra, Kakto 1 ja HamepurTe 4eCTO 3adaBaH BbMpocCcu.

3a fa ce cBbpKeTe c Halwuma otaen ,O6cnyKBaHe", yBepeTe ce, Ue pasnosarate CbC C/1eaHVTe AaHHU.
VIHPopMaumsaTa Moxe Aa Obae HaMepeHa Ha TabenkaTa C AaHH.

Mopaen

CepueH N2

ChbLLo Taka npoeepeTe npeaoCtaBeHaTa C NpoAyKTa rapaHunMoHHa KapTa, B cnyqa|7| Ha rapaHuna.

EBponencku LieHTbp 3a 06cnyBaHe no TenedoHa

AvbprkaBa* TenepoHeH HoMep LleHa
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

* 14 ueHTa/MuH cTauMoHapeH

e R 2, DIE0B 0228 * MaKc. 42 LeHTa/MuUH MobuneH TenedoH

* 14,53 ueHTa/MWH CTaLUVOHapeH

I AR L) Us20001 205 * MaKc. 20 ueHTa/MUH MobuieH TenedoH
Haier United Kingdom (UK) 03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409

* 3a Apyr AbpyKaBuy, BUKTE www.haier.com

Haier Europe Trading S.r.l

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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BG O6bcny>KBaHe Ha KNMeHTU

*MpoAb/MKUTENHOCT Ha FapaHUUaTa Ha X1aAUSHUA Ypea:

MuvH1ManHaTa rapaHuvs e: 2 roavHu 3a ctpaHuTe oT EC, 3 roamHn 3a Typumsa, 1 roamHa 3a
Benukobputanns, 1 roarHa 3a Pycus, 3 roavHm 3a LLseuus, 2 roamHn 3a Cepbua, 5 roamnHu 3a
Hopserua, 1 roamMHa 3a Mapoko, 6 Mecelia 3a A/KM1p, He € Heo6xoAMMa NpaBHa rapaHums 3a TyHuC.

*MeproAbLT Ha pe3epBHU YACTH 3a PEMOHT Ha ypeaa:

TepMocTaTu, TeMnepaTypH CEH30PK, MAATKN U CBETIMHHN U3TOYHILIM Ce MpeasiaraT 3a
MUHVIManeH neprnoa OT CeAeM roAVHW Cel U3nn3aHe Ha NoceaHns ypea oT MoZe a Ha Nasapa.
[pbKKY 3a BpaTa, NaHTV 3a BpaTa, Tasu 1 KOLLIHWLM Ce NpeiaraT 3a MUHUManeH nepro oT ceaem
rOANHW, @ yNTbTHEHWA 3a BpaTaTa 3a MMHUManeH nepvioa ot 10 roauvHn cnea nsnvsaHe Ha
nocneaHua ypea ot MoAena Ha nasapa.

*3a gonbaHUTEeHa MHGOPMaUKMa OTHOCHO NPOAYKTA, MOIS, BUXKTE https://eprel.ec.europa.eu/ nnm
ckaHupanTe QR Koaa Ha eHeprurHms eTUKeT, MpeaoCcTaBeH C ypeaa.
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Kihl-Gefrierkombination

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Vielen Dank DE

Vielen Dank fiir den Kauf eines Haier-Produkts.

Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen. Die Anleitung
enthalt wichtige Informationen, die Ihnen helfen, das Gerat optimal zu nutzen und eine sichere und
ordnungsgemale Installation, Verwendung und Wartung zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit fur die sichere und
ordnungsgemalie Verwendung des Gerats darauf zurtckgreifen konnen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zurlcklassen, vergewissern Sie sich,
dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue Besitzer mit dem Gerat und den
Sicherheitshinweisen vertraut machen kann.

Legende

Warnung - Wichtige Sicherheitsinformationen

Allgemeine Informationen und Tipps

Umweltinformationen
Entsorgung

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der menschlichen

Gesundheit bei. Die Verpackung zum Recyceln in die

entsprechenden Behalter entsorgen. Unterstitzen Sie das
—

Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten. Entsorgen
Sie Geréate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht
mit dem Hausmull. Geben Sie das Produkt an lhre lokale
Recyclinganlage zurtGck oder wenden Sie sich an lhre
Stadtverwaltung.

/1\ WARNUNG!

Verletzungs- oder Erstickungsgefahr!

Kaltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Uberpriifen Sie, dass der Schlauch
des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt wird, bevor er ordnungsgemaf entsorgt wird. Trennen Sie das
Gerat von der Stromversorgung. Trennen Sie das Netzkabel und entsorgen Sie es. Entfernen Sie
die Bleche und Schubladen sowie die Turéffnung und Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder
und Haustiere im Gerat eingeschlossen werden.

Altgerate haben noch einen gewissen Restwert. Eine umweltfreundliche Entsorgungsmethode
gewahrleistet, dass wertvolle Rohstoffe wieder verwertet und wiederverwendet werden kénnen.

Cyclopentan ist eine entzundliche fur Ozon nicht schéadliche Substanz, die als Treibmittel im
Isolierschaum verwendet wird.

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemaR entsorgt wird, tragen Sie dazu bei,
mogliche negative Folgen fur die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die
andernfalls verursacht werden kénnten.

Fur weitere Informationen Uber das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortlich
zustandige Behorde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder an das Geschéaft, in dem Sie das Produkt
erworben haben und das von Fachleuten gefuhrt wird.

2



DE

SICherNetSINfOrMAtIONEN ..o 4
BestimmungsgemamiRe VErwendUNG ... 9
ProduktbeSCNIeIDUNG . ... 10
BeAIENTEI ... 11
INUEZUNG -t 12
AUSSTATEUNG .. 22
Pflege Und REINIGUING .....vuiiiii e 25
FENIEIDENEDUNG ... e 27
INSEBIATION .. 30
TECNNISCNE DAEN ... 34
KUNAENSEIVICE ..ot 36
Zubehor

Uberprifen Sie Zubehor und Dokumentation geméR dieser Liste:

HTF-540DGG7 Eé&gg?é%&mg HTF-520WP7 Eég%ggé&g HTF-540DGGT Eégi;;é%mg HTF-520WP7 Eéggg;gé‘é&c
2D

JIN| |2

1 Eisschaufel

\ =
) -
1 Wasserfilter 1 Energie-
Kennzeichnung
/ﬁ» &3
) U8 ﬁ ‘
N2 ()
s
“ 1 Garantiekarte
\1/e1r/v§\ -Adapter mit 1 Karte erweiterte
Garantie
V V 1Benutzerhandbuch V V V V
2 Clips 1,0K"-Aufkleber
Benutzerhandbuch
3 Abstandshalter 2 Eiswarfelschalen
&
2 Eierhalterungen 13/4"-Adapter

@ Hinweis

Die Liste enthalt nur das wichtigste Zubeh&r. Anderes Zubehor Uberwiegt.



Sicherheitsinformationen DE

Lesen Sie vor dem ersten Einschalten des Geréts folgende
Sicherheitshinweise:

/1\ WARNUNG!

>
>

Vor der ersten Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass keine Transportschaden vorliegen.
Entfernen Sie alle Verpackungsteile und bewahren Sie sie aufkerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Warten Sie vor dem Einschalten des Gerats mindestens zwei Stunden,
damit der Kuhlkreislauf auch sicher und effektiv arbeitet.

Das Gerat immer mit mindestens zwei Personen transportieren, da es
schwer ist.

Installation

Das Gerat sollte an einem gut belufteten Ort aufgestellt werden.
Idealerweise mUssen mindestens 10 cm rund um das Gerat frei bleiben.
Stellen Sie das Gerat niemals in einem feuchten Bereich oder an einem
Ort auf, wo es mit Wasser nassgespritzt werden konnte. Reinigen Sie
Wasserspritzer und Flecken mit einem weichen, sauberen Tuch.

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

Installieren und richten Sie das Gerat in einem Bereich ein, der fur seine
Grofe und Verwendung geeignet ist.

LUftungsschlitze am Gerat oder in der Einbaustruktur freihalten.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem
Typenschild der Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der Fall,
wenden Sie sich an einen Elektriker.

Das Gerat wird Uber eine 220-240V Wechselspannung/50 Hz betrieben.
Unnormale Spannungsschwankungen kénnten dazu fuhren, dass das
Gerat nicht angeht, der Temperaturregler oder Kompressor beschadigt
wird, oder dass wahrend des Betriebs ein unnormales Gerausch auftritt.
In einem solchen Fall ist ein automatischer Regler anzubringen.
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlangerungskabel.
Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter dem Gerat
platzieren.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht durch den Kuhlschrank
eingeklemmt wird. Nicht auf das Netzkabel treten.

Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose fur eine leicht
zugangliche Stromversorgung. Das Gerat muss geerdet werden.



DE Sicherheitsinformationen

&WARNUNG!

Nur fiir GroBbritannien: Das Geratenetzkabel ist mit einem 3-adrigen
Stecker (Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-adrige Norm-Buchse
(geerdet) passt. Den dritten Stift (Erdung) auf keinen Fall kappen oder
entfernen. Das Geradt muss so installiert werden, dass der Stecker
erreichbarist.

» Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Taglicher Gebrauch

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn
diese in die sichere Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefahren verstanden
haben.

» Kinderim Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Kuhlschranke be- und entladen,
aber nicht reinigen und installieren.

» Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fernhalten, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Wenn Kihlgas oder ein anderes brennbares Gas in der Nahe des Gerats
austritt, drehen Sie das Ventil des austretenden Gases ab. Offnen Sie die
Turen und Fenster, und ziehen Sie nicht den Netzstecker des Kuhlschranks
oder eines anderen Haushaltsgerats.

» Beachten Sie, dass das Gerat fur den Betrieb bei einer bestimmten
Umgebungstemperatur zwischen 10 und 38°C eingestellt ist. Das Gerat
funktioniert moglicherweise nicht ordnungsgemaf, wenn es Uber einen
langeren Zeitraum bei einer Temperatur oberhalb oder unterhalb des
angegebenen Bereichs betrieben wird.

» Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Gegenstande, mit
Wasser gefullte Behalter) auf den Kuhischrank, um Verletzungen durch
Herunterfallen oder elektrische Schlage durch Kontakt mit Wasser zu
vermeiden.

» Ziehen Sie nicht an den Turfachern. Die Tur kann schief verzogen werden,
das Flaschenregal kann herausgezogen werden, oder das Gerat kann
umkippen.

» Die Tur nur mit den Griffen 6ffnen und schliefsen. Der Spalt zwischen den
Turen sowie zwischen Turen und Schrank ist sehr schmal. Stecken Sie
nicht Ihre Hande in diese Bereiche, um zu vermeiden, dass Sie lhre Finger
eingeklemmt werden. Die KUhlschranktiren nur dann offnen oder
schlieRen, wenn keine Kinder im Bewegungsbereich der Tur stehen.




Sicherheitsinformationen DE

&WARNUNG!
>

>

>

Keine brennbaren, explosionsfahigen oder korrosiven Substanzen im
Gerat oder in der Nahe verwenden.

Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien im Gerat lagern. Dieses
Gerat ist ein Haushaltsgerat. Es wird davon abgeraten, Materialien zu
lagern, die extreme Temperaturen erfordern.

Lagern Sie niemals Flussigkeiten in Flaschen oder Dosen (aufRer hoch-
prozentige Spirituosen), insbesondere kohlensaurehaltige Getranke, im
Gefrierschrank, da diese beim Einfrieren platzen kdnnen.

Uberprifen Sie den Zustand der Lebensmittel, wenn die Temperatur im
Gefrierschrank angestiegen ist.

Keine unnotig niedrigen Temperaturen im Kuhlschrank einstellen. Bei
hohen Einstellungen kann es zu Mindertemperaturen kommen. Achtung:
Flaschen kénnen platzen

BerUhren Sie Gefriergut nicht mit nassen Handen (Handschuhe tragen).
Verzehren Sie insbesondere Eis am Stiel nicht sofort nach der Entnahme
aus dem Gefrierfach. Es besteht die Gefahr des Erfrierens oder der
Bildung von Frostblasen an Mund und Zunge. ERSTE HILFE: Sofort unter
flieRend kaltes Wasser halten. Nicht mit Gewalt abziehen!

BerUhren Sie nicht die Innenflache des Gefrierfachs, insbesondere nicht
mit nassen Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren konnten.
Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose, falls die Stromversorgung
unterbrochen wird oder bevor Sie das Gerat reinigen. Warten Sie vor dem
Neustart mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der
Kompressor beschadigt werden kann.

Im Inneren des Haushaltsgerats keine elektrischen Gerate benutzen, es
seidenn, sie sind vom Hersteller empfohlen.

Wartung / Reinigung

Kinder missen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerat reinigen und
warten.

P Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie eine

routinemaliige Wartung durchfiihren. Warten Sie vor dem Neustart
mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der Kompressor
beschadigt werden kann.



DE Sicherheitsinformationen
& WARNUNG!
» Fassen Sie beim Herausziehen des Geratesteckers aus der Steckdose,

>

>

>

den Stecker und nicht das Kabel an.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, DrahtbUrsten, Reini-
gungspulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen
Lésungen, Saure oder Alkalildsungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem
speziellen Reinigungsmittel fur Kihlgerate, um Beschadigungen zu
vermeiden.

Kratzen Sie Frost und Eis nicht mit scharfkantigen Gegenstanden ab.
Verwenden Sie keine Sprays, elektrische Heizgerate, Haartrockner zum
Abtauen oder Dampfreiniger im Gerat, um Beschadigungen der
Kunststoffteile zu vermeiden.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den
Abtauvorgang zu beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller so
empfohlen.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von
seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten Person
ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu zerlegen oder zu
verandern. Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an unseren Kunden-
service.

Entfernen Sie den Staub auf der Geraterlickseite mindestens einmal im
Jahr, um Brandgefahr und einen erhéhten Energieverbrauch zu vermeiden.
Das Gerat wahrend der Reinigung nicht besprihen oder mit Wasser
beschutten.

Das Gerat nicht mit Wasser besprihen oder mit Dampf reinigen.

» Die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heikem Wasser reinigen.

Pl6tzliche Temperaturschwankungen kénnen dazu fUhren, dass das Glas
zerspringt.



Sicherheitsinformationen DE

Information zu Kéltemittelgas

/1\ WARNUNG!

Das Gerat enthalt das entztndliche Kaltemittel ISOBUTAN (R600a). Stellen
Sie sicher, dass der Kuhlkreislauf wahrend des Transports oder der Instal-
lation nicht beschadigt wird. Auslaufendes Kaltemittel kann Augen-
verletzungen verursachen oder sich entzinden. Falls Schaden aufgetreten
sind, halten Sie sich von offenen Brandquellen fern, IUften Sie den Raum
grundlich, stecken Sie die Netzkabel des Gerats oder eines anderen Gerats
nicht ein oder aus. Informieren Sie den Kundendienst.

Falls die Augen mit dem Kaltemittel in Kontakt kommen, sofort unter
flielRendem Wasser ausspulen und den Augenarzt verstandigen.



DE Bestimmungsgemalse Verwendung

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Kihlen und Gefrieren von Lebensmitteln bestimmt. Es ist ausschlieRlich
fur den Einsatz in Haushalten und &hnlichen Bereichen konzipiert, wie z. B. in Personalklichen in
Geschéaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen, auf Bauernhéfen und in Hotels, Motels
und anderen wohnahnlichen Umgebungen sowie im Bed-and-Breakfasts und furs Catering. Das
Gerat ist nicht fur die kommerzielle oder industrielle Nutzung bestimmt.

Anderungen oder Anpassungen am Gerat sind nicht erlaubt. Eine unsachgemafie Verwendung
kann zu Gefahren und zum Verlust von Garantieansprichen fUhren.

Normen und Richtlinien c € EE

Dieses Produkt erfillt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien mit den entsprechenden
harmonisierten Normen und Standards GroRbritanniens, die eine CE- und UKCA-Kennzeichnung
vorsehen.

& VORSICHT!

| e

1| Beim SchilieRen der Ture sollte die vertikale Turleiste an der
linken Tur nach innen gebogen sein (1).

S > Wenn Sie versuchen, die linke Tur zu schlieffen und die
e " | vertikale TUrleiste ist nicht gebogen (2), sollten Sie sie zuerst
® zurechtbiegen, da sie sonst gegen die Befestigung oder
die rechte Tur stoft. Dadurch kommt es zu einer Bescha-
digung des Turanschlags oder zu einer Undichtigkeit.

Im Inneren des Rahmens befindet sich ein Heizfaden. Die
Temperatur der Oberflache steigt ein wenig an, was normal
ist und die Funktion des Geréts nicht beeintrachtigt.




Produktbeschreibung DE

@ Hinweis

Aufgrund von technischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kénnen einige der
Abbildungen in dieser Anleitung von Ihrem Modell abweichen.
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: Kiihlfach des Kiihlschranks
Flaschenhalter/Turfacher
Einlegebdden aus Glas
Typenschild
Weinablage
Humidity Box
Vertikaler Balken
Deckenleuchte
Luftkanal und Sensor (hinter der Platte)
O.K.-Temperaturanzeige (optional)

10 MyZone-Schieberegler

11 Luftkanal (hinter Schubladen)

12 MyZone-Box

CEONOUTAEWN D

10

B: Gefrierschrank

13
14
15
16
17

18

19

Herausziehbare Ablage
Gefrierschublade

Luftkanal

Verstellbare Fulse
Automatische Eismaschine
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Eisschale
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)
Wasserspender
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EFHMB/HCR5919EHMP)
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Bedienfeld

cl

c2

-~ D

Vor der ersten Inbetriebnahme

Bedienfeld

Knopfe:

A
B
C

D
E
F

Kuhlschrank-Auswahl
Gefrierfach-Auswahl

Auswahl Auto-Set-Modus und
Holiday-Funktion
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Auswahl Auto-Set-Modus und
Filterracksetzfunktion
(HTF-520WP7)

Auswahl Eismaschinenmodus
und Filterrtcksetzfunktion
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Super-Cool-Auswahl
Super-Freeze-Auswahl
Auswahl Bedienfeldsperre

Anzeigen:

a
b
cl

S D a0

Temperatur Kihlschrank
Temperatur Gefrierschrank
Holiday-Modus
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Wasserfilter-Alarm
(HTF-520IP7/HTF-520WP7 /
HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Auto-Set-Modus
Funktion ,Super-Cool"
Funktion ,Super-Freeze"
Bedienfeldsperre

» Entfernen Sie sémtliches Verpackungsmaterial, bewahren Sie es auRerhalb der Reichweite von

Kindern auf und entsorgen Sie es umweltfreundlich.

» Reinigen Sie das Geratinnen und aulben mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel, bevor Sie

Lebensmittel hineinlegen.

» Warten Sie nach dem Nivellieren und Reinigen mindestens 2-5 Stunden, bevor Sie das Gerat an
die Stromversorgung anschliefzen. Siehe Abschnitt INSTALLATION.

» Kuhlen Sie die Facher auf hoher Stufe vor, bevor Sie die Lebensmittel einlegen. Die Power-Freeze-
Funktion sorgt fur eine schnelle Abkihlung des Gefrierfachs.

»  Kuhl- und Gefriertemperatur werden automatisch auf 4°C und -18°C eingestellt. Dies sind die
empfohlenen Einstellungen. Falls gewlnscht, kdnnen Sie diese Temperatur manuell andern.

Siehe EINSTELLEN DER TEMPERATUR.
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Vor der ersten Verwendung der Funktionen Eis und
Wasser oder Automatisches Eis
Vor der ersten Inbetriebnahme mussen Sie einmal Wasser

durch den Filter laufen lassen, um Verunreinigungen oder
Lufteinschltsse im Wassertank und Filtersystem herauszuspulen.

Fir Eis und Wasser

Dricken Sie gegen den Wasserspender, um 4 L Wasser
auszugeben - warten Sie 4 Minuten, bevor Sie erneut
Wasser ausgeben.

Zapfen Sie 4 L Wasser ab und warten Sie dann weitere
4 Minuten - Es kénnen Kohlenstoffreste zusammen mit
dem Wasser ausgeben werden. Dies ist nicht schéadlich
und wahrend des Spulvorgangs normal.

Geben Sie weitere 4 | Wasser aus. - Dies verhindert ein
UbermaRiges Nachtropfen von Wasser aus dem Spender.
Eskann sein, dass einige Tage nach der Installation ein paar
Tropfen Wasser aus dem Spender konmen. Dies dient dazu,
die restliche eingeschlossene Luftim Spender auszulassen.
Stellen Sie sicher, dass Ihr Kuhischrank vor der Ver-
wendung mindestens 2 Stunden lang gekdhlt hat.

Fir das Modell Automatic ice

1

2

Drucken Sie die Taste ,C" auf dem Bedienfeld, um die
EiswUrfelbereiterfunktion einzuschalten.

Entsorgen Sie den ersten vollen Behalter mit Eis. Reinigen
Sie den Eisbehalter mit Wasser und bauen Sie inn wieder
ein. Ihr Eiswurfelbereiter ist nun einsatzbereit.
Wiederholen Sie Schritt 2, um den wahrend der
Herstellung und des Transports angesammelten Staub in
der Eisschale zu entfernen.

Leeren Sie das Wasser aus, trocknen Sie den Behalter und
setzen Sie ihn ordnungsgemaf wieder ein.

Nach dem Einschalten des Eisbereiters kann der erste
Eisbehalter verfarbt sein. Dies ist nicht schéadlich und
wahrend des Spulvorgangs normal. Entsorgen Sie den
ersten vollen Behalter mit Eis. Inr Eiswurfelbereiter ist jetzt
einsatzbereit.

@ Hinweis

Die Leistung lhres Wasserfilters nimmt mit dem Gebrauch zu und erreicht die optimale Leistung

nach zwei bis drei vollen Eiswurfelbehaltern.

12
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DE Nutzung

Sensortasten

Die Tasten auf dem Bedienfeld sind Sensortasten, die schon bei leichter Berthrung mit dem Finger
ansprechen.

Gerét ein-/ausschalten
Das Geratist sofort in Betrieb, wenn es an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Wenn das Gerat zum ersten Mal eingeschaltet wird, werden die aktuellen Kuhl- und Gefrierfach-
temperaturen angezeigt. Die Anzeige blinkt. Sind die Turen geschlossen, schaltet sich das Display
nach 30 Sekunden aus.

Méglicherweise ist die Bedienfeldsperre aktiv.

@ Hinweis

» Das Geratist auf die empfohlene Temperatur von 5°C (Kuhlschrank) und -18°C (Gefrierschrank)
voreingestellt. Unter normalen Umgebungsbedingungen mussen Sie keine Temperatur einstellen.

» Wenn das Gerat, nachdem es von der Hauptstromversorgung getrennt wurde, eingeschaltet
wird, kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die richtigen Temperaturen erreicht sind.

Raumen Sie das Gerat vor dem Ausschalten aus. Schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

@

Bedienfeld verriegeln/entsperren

@ Hinweis

Das Bedienfeld wird automatisch gegen die Aktivierung
gesperrt, wenn die Turen geschlossen sind und 30 Sekunden
lang keine Taste gedrickt wird. Fur alle Einstellungen muss
das Bedienfeld entriegelt sein.

» BerlUhren Sie die Taste ,F" 3 Sekunden lang, um alle
Bedienelemente gegen Aktivierung zu sperren. Der
Summer ertédnt und die zugehorige Anzeige ,T" wird
angezeigt; die Displaybeleuchtung geht aus. Das Symbol
blinkt, wenn eine Taste gedrickt wird, wenn die Bedien-
feldsperre aktiviert ist. Die Anderung wird nicht ausgefuhrt.

» Zum Entriegeln dricken Sie erneut die Taste.

Standby-Modus

Der Bildschirm schaltet sich 30 Sekunden nach dem Drlcken einer Taste automatisch aus. Das
Display wird automatisch gesperrt. Es leuchtet automatisch auf, wenn eine beliebige Taste gedrickt
oder eine Tur gedffnet wird (bei einem Alarm geht das Display nicht an).

13
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Auswahl des Arbeitsmodus

Eventuell méchten Sie das Gerat auf einen der beiden folgenden Modi einstellen:

1) Auto-Set-Modus

DE

Im Auto-Set-Modus kann das Gerat die Temperatureinstellung automatisch entsprechend der
Umgebungstemperatur und der Temperaturanderung im Gerat anpassen. Wenn keine besonderen
Anforderungen vorliegen, empfehlen wir den Auto-Set-Modus (siehe Auto-Set-Modus weiter unten).

2) Manueller Einstellmodus:

Wenn Sie die Temperatur des Gerats manuell einstellen méchten, um ein bestimmtes Lebensmittel
zulagern, kdnnen Sie sie Uber die Temperatureinstelltaste andern (siehe EINSTELLEN DER

TEMPERATUR).
Tiréffnungsalarm

Wenn die Kuhlschranktlr langer als 1 Minute gedffnet ist,
ertont der Turoffnungsalarm. Der Alarm kann entweder durch
SchlieRen der Tur oder durch BerUhren des Displays abgestellt
werden. Wenn die Tur langer als 7 Minuten gedffnet bleibt,
schalten sich das Lichtim Gerateinneren und die Beleuchtung
des Bedienfelds automatisch aus.

Einstellen der Temperatur

Die Innentemperaturen werden durch folgende Faktoren
beeinflusst:

» Umgebungstemperatur

» Haufigkeit der Turoffnung

» Menge der gelagerten Lebensmittel

» Gerateinstallation

Temperatur fiir Kiihlschrank einstellen

1. Entriegeln Sie das gesperrte Bedienfeld, indem Sie ,F"
berthren.

2. Drucken Sie Taste ,A" (Kihlschrank), um den Kuhlschrank
auszuwahlen. Ein Alarm ertdnt. Die aktuelle Temperaturim
Kdhlschrank wird angezeigt.

3. Drucken Sie die Taste ,A", um die Kuhlschranktemperatur
einzustellen. Bei jeder Tastenberthrung ertdnt ein Signal.
Die Temperatur sinktin Schritten von 1°C von maximal 9°C
auf minimal 1°C und wechselt bei weiterem Dricken
wieder auf 9°C. Die optimale Temperatur im Kuhlschrank
betragt 4°C. Kéltere Temperaturen bedeuten unnétigen
Energieverbrauch.

Wenn 5 Sekunden lang keine Taste betéatigt wird, wird die
Einstellung automatisch bestatigt.

14
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@ Hinweis

Nutzung

Einstellen der Temperatur fiir den Gefrierschrank

4. Entriegeln Sie das gesperrte Bedienfeld, indem Sie ,F"
berUhren.

5. Drucken Sie Taste ,B" (Gefrierschrank), um das Gefrierfach
auszuwahlen. Ein Alarm ertdnt. Die aktuelle Temperatur
im Gefrierfach wird angezeigt.

6. Drucken Sie Taste ,B" (Gefrierfach), um die Gefrierfach-
temperatur einzustellen. Bei jeder Tastenberthrung
ertdnt ein Signal. Die Temperatur sinkt in Schritten von
1°C von maximal -14°C auf minimal -24°C und wechselt
bei weiterem Drlucken wieder auf -14°C. Die optimale
Temperatur im Gefrierschrank ist -18°C. Kaltere
Temperaturen bedeuten unnétigen Energieverbrauch.

Wenn 5 Sekunden lang keine Taste betatigt wird, wird die
Einstellung automatisch bestatigt.

Die Temperatur im entsprechenden Fach kann nicht eingestellt werden, wenn eine andere Funktion
(Power-Freeze, Super-Cool, Holiday oder Auto-Set-Modus) aktiviert ist oder das Display gesperrtist.
Die entsprechende Anzeige blinkt, begleitet von einem Signalton.

Auto-Set-Modus

Im Auto-Set-Modus kann das Gerat die Temperaturein-

stellung automatisch entsprechend der Umgebungs-

temperatur und der Temperaturanderungim Gerat anpassen.

Diese Funktion erfordert keine manuelle Bedienung.

1. Entriegeln Sie das gesperrte Bedienfeld, indem Sie ,.F"
berlhren.

2. Drucken Sie Taste ,C" (Auto Set). Ein Alarm ertont.
3. Anzeige ,c2"leuchtet und die Funktion ist aktiviert.

Durch Wiederholung der obigen Schritte oder Auswahl einer
anderen Funktion kann diese Funktion wieder ausgeschaltet
werden.

15
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Eismaschinen-Modus

Im Eismaschinen-Modus startet der Kuhlschrank mit der
automatischen Eisbereitung. Wenn der Eisbehalter mit Eis
gefllltist, wird die Eisherstellung eingestellt.

1. Stellen Sie sicher, dass diese Funktion nicht gesperrt ist.

2. Drucken Sie ,C" (Eiswurfelbereiter) und der Summer ertoént.

3. Die Anzeige ,c2" leuchtet auf und startet die
automatische Eisbereitungsfunktion.

Um die Eisbereitungsfunktion auszuschalten, dricken Sie im

entriegelten Zustand ebenfalls ,C" (Eismaschine). Der

Eismaschinen- und der Super-Cool/Super-Freeze-Modus

kdnnen gleichzeitig eingeschaltet werden.

Holiday-Funktion
Mit dieser Funktion wird die Kuhlschranktemperatur dauerhaft
auf 17°C eingestellt.

So kann die Tur des leeren Kuhlschranks auch bei langerer

Abwesenheit (z.B. im Urlaub) geschlossen bleiben, ohne dass

Geruch oder Schimmel entsteht. Das Gefrierfach kann nach

Bedarf eingestellt werden.

1. Entriegeln Sie das gesperrte Bedienfeld, indem Sie ,F"
berlhren.

2. Drucken Sie die Taste ,C" (Auto Set) 3 Sekunden lang.
3. Anzeige ,cl"leuchtet und die Funktionist aktiviert.

Durch Wiederholung der obigen Schritte oder Auswahl einer
anderen Funktion kann diese Funktion wieder ausgeschaltet
werden.

/1\ WARNUNG!

DE

Wahrend die Funktion ,Holiday" aktiv ist, durfen keine Waren im Kthlifach gelagert werden.
Die Temperatur von +17°C ist fur die Lagerung von Lebensmitteln zu hoch.
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Funktion ,,Super-Cool*

Schalten Sie die Super-Cool-Funktion ein, wenn eine grofse
& Menge an Lebensmitteln gelagert werden soll (z. B. nach dem
Super-Cool Einkauf). Die Power-Cool-Funktion beschleunigt die Abkuhlung
frischer Lebensmittel und schitzt die bereits gelagerte Ware
3Segock vor unerwiinschter Erwarmung. Die Werkseinstellung ist O bis
+1°C.

1. Entriegeln Sie das gesperrte Bedienfeld, indem Sie ,F"

berlhren.

2. 2. Drucken Sie die Taste ,D" (Super-Cool).
3. Anzeige ,d"leuchtet und die Funktion ist aktiviert.

Durch Wiederholung der obigen Schritte oder Auswahl einer
anderen Funktion kann diese Funktion wieder ausgeschaltet

// \ \< werden.

Hinweis: Automatisches Ausschalten
Diese Funktion wird nach 6 Stunden automatisch deaktiviert.

Wasserspender verwenden
(nur bei Modellen mit Wasserspender)

Vergewissern Sie sich, dass Sie vor der ersten Benutzung des
Wasserspenders die Schritte unter ,Vor der ersten Verwendung
der Funktionen Eis und Wasser oder Automatisches Eis"
befolgt haben.

Wasser zapfen

Ihr Wasserspender ist fur die Einhandbedienung ausgelegt.
Um Wasser auszugeben, dricken Sie mit einem Glas oder
Behalter vorsichtig gegen den Spender. Um den Wasserfluss
zu stoppen, ziehen Sie das Glas oder den Behélter einfach
wieder vom Spender weg. Wenn Sie fest gegen den Spender
drucken, wird der Durchfluss nicht erhéht und es wird nicht
mehr Wasser ausgegeben.

/1\ WARNUNG!

Um Sach- oder Personenschaden zu vermeiden, stecken Sie keine Hande, Finger oder
Gegenstande in die Spenderéffnung.

Verwendung des Eisbereiters (nur bei Modellen mit Eis und Wasser und automatischer
Eiszubereitung)

Eis ein/aus
Die Eismaschine ist so konstruiert, dass sie automatisch Eiswdrfel in den darunter liegenden Vorratsbehaiter
abgibt, bis der Behalter vollist. Je mehr Eis Sie verwenden, desto mehr wird neu hergestellt.

Erste Inbetriebnahme
Die Eismaschine ist ausgeschaltet, wenn Sie den Kuhlschrank zum ersten Mal nach der Installation

einschalten. Die Leuchte Uber dem Symbol ,Eis ein/aus” ist ausgeschaltet.
17



Nutzung DE

1. Driucken Sie die Taste ,C" auf dem Bedienfeld, um die Eismaschine einzuschalten.

Entsorgen Sie den ersten vollen Behalter mit Eis. Reinigen Sie den Eisbehalter mit Wasser und
bauen Sie ihn wieder ein. Ihr EiswUrfelbereiter ist nun einsatzbereit.

3. Wiederholen Sie Schritt 2, um den wahrend der Herstellung und des Transports angesammelten
Staub in der Eisschale zu entfernen.

4. Leeren Sie das Wasser aus, trocknen Sie den Behalter und setzen Sie ihn ordnungsgemaf? wieder ein.

5. Nach dem Einschalten des Eisbereiters kann die erste Eismenge verfarbt sein. Dies ist nicht
schéadlich und wahrend des Spulvorgangs normal. Entsorgen Sie den ersten vollen Behalter mit
Eis. Inr Eiswurfelbereiter ist nun einsatzbereit.

FUhren Sie die oben genannten Schritte nach einem Urlaub oder einer langeren Zeit ohne
Eisbenutzung durch.

@ Hinweis

Die Leistung lhres Wasserfilters nimmt mit dem Gebrauch zu und erreicht die optimale Leistung
nach zwei bis drei vollen Eiswurfelbehaltern.

Schalten Sie die Eismaschine aus, wenn:

* Die Wasserversorgung war Uber mehrere Stunden unterbrochen.
»  Der Eiswurfelvorrat wurde fir gewisse Zeit herausgenommen.
* Siefahreninden Urlaub.

Informationen zur Eismaschine

» |hr automatischer Eiswurfelbereiter produziert je nach Temperatur des Gefrierfachs und der

Anzahl der Turéffnungen alle 2 Stunden etwa acht Eiswurfel.

Der Eiswurfelbehalter wird mit Wasser gefullt.

Wenn die Wrfel gefroren sind, werden sie aus der Eisschale in den Eisvorratsbehalter ausgeworfen.

Die Eisherstellung wird fortgesetzt, bis der Vorratsbehalter vollist.

Die Eisherstellung wird fortgesetzt, sobald Sie das gelagerte Eis verwenden.

Ihr Eis- und Wasserspenderprodukt wird mit einem kleineren Eisbehalter innerhalb des grékeren

Gefrierbehalters geliefert.

* Am Eisvorratsbehalter ist die Schaufel fur das Eis angebracht. Diese Schaufel ermdéglicht eine
hygienische Eisentnahme.

*  Wenn eine grolte Menge Eis bendtigt wird, entfernen Sie den Eisvorratsbehélter und lassen Sie
das Eisin den groferen Behalter fallen.

* Wenn das Eis nicht regelméaRig aufgebraucht wird, werden alte Wurfel tribe, schmecken schal,
schrumpfen und kénnen zusammenkleben. Leeren Sie den Eisbehélter daher regelmalsig und
spulen Sie ihnin lauwarmem Wasser. Grundlich abtrocknen und wieder richtig einsetzen.

18
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&WARNUNG!
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Vermeiden Sie den Kontakt mit den beweglichen Teilen des Auswurfmechanismus der
Eismaschine, und legen Sie lhre Finger nicht auf den automatischen Eisbereitungs-
mechanismus, wahrend der Kihlschrank in Betrieb ist.

Verwenden Sie keine Eiswurfel, die sich bereits verfarbt haben, in der Regel mit einer grin-
blauen Farbe. Wenn eine solche Verfarbung festgestellt wird, entsorgen Sie die Eiswurfel und
wenden Sie sich an einen von Haier geschulten und unterstutzten Servicetechniker.

Vergewissern Sie sich, dass der Eisbereiter nur an den Filter und an eine Trinkwasser-

Die Installation des Wasseranschlusses an den Eisbereiter muss von einem von Haier
geschulten und akzeptierten Servicetechniker oder einem qualifizierten Installateur

>
>
>
versorgung angeschlossen ist.
>
durchgefuhrt werden.
1. 2

&

3Segock

Funktion ,,Super-Freeze”

Frische Lebensmittel sollten so schnell wie moglich bis zum
Kern eingefroren werden. So bleiben der beste Nahrwert, das
Aussehen und der Geschmack erhalten. Die Super Freeze-
Funktion beschleunigt das Einfrieren frischer Lebensmittel
und schutzt die bereits gelagerte Ware vor unerwinschter
Erwarmung. Wenn Sie einmal eine grolte Menge an Lebens-
mitteln einfrieren mussen, empfiehlt es sich, die Super-
Freeze-Funktion bereits 24 Stunden vorher zu aktivieren. Die
Einstelltemperatur der Funktion liegt unter -24°C.

1. Entriegeln Sie das gesperrte Bedienfeld, indem Sie ,F"
berthren.

2. Dricken Sie Taste ,E" (Super-Freeze).
3. Anzeige ,e"leuchtet und die Funktion ist aktiviert.

Durch Wiederholung der obigen Schritte oder Auswahl einer
anderen Funktion kann diese Funktion wieder ausgeschaltet
werden.

@ Hinweis: Automatisches Ausschalten

Die Super-Freeze-Funktion schaltet sich nach 50 Stunden automatisch ab. Das Gerat wird dann mit
der zuvor eingestellten Temperatur betrieben.

/I\ WARNUNG!

» Raumen Sie das Gerat vor dem Ausschalten aus.
» Halten Sie die Tur des Kuhlfachs offen, wenn die Funktion ,Kuhlschrank aus" aktiviert ist, um
Geruch oder Schimmel zu vermeiden.
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Tipps zum Lagern frischer Lebensmittel
Aufbewahrung im Kiihlschrank

vV VvVVvVYYy

vy

Halten Sie die Temperatur Ihres Kuhlschranks unter 4°C.
HeilRe Lebensmittel vor der Lagerung im Kuhlschrank auf Raumtemperatur abkthlen lassen.
Lebensmittel sollten vor der Lagerung im Kihlschrank gewaschen und abgetrocknet werden.

Die zu lagernden Lebensmittel sollten gut verschlossen sein, um Geruchs- oder Geschmacks-
veranderungen zu vermeiden.

Lagern Sie keine Ubermaligen Mengen an Lebensmitteln. Lassen Sie Zwischenraume zwischen
den Lebensmitteln, damit die kalte Luft zirkulieren kann, um eine bessere und gleichmafigere
Kuhlung zu erreichen.

Lebensmittel, die taglich verzehrt werden, sollten im vorderen Teil des Regals gelagert werden.

Lassen Sie Platz zwischen den Lebensmitteln und den Innenwanden, damit die Luft zirkulieren
kann. Lagern Sie Lebensmittel insbesondere nicht an der Ruckwand, da sie dort festfrieren
konnten. Vermeiden Sie den direkten Kontakt von Lebensmitteln (insbesondere bei dligen oder
saurehaltigen Lebensmitteln) mit der Innenauskleidung, da Ol/Saure diese angreifen kann.
Reinigen Sie dlige/saure Verschmutzungen sofort, wenn Sie sie sehen.

Tauen Sie gefrorene Lebensmittel im Vorratsfach des Kuhlschranks auf. Auf diese Weise k&nnen
Sie das Gefriergut verwenden, um die Temperatur im Fach zu senken und Energie zu sparen.

Die Reifung von Obst und GemUse wie Zucchini, Melonen, Papaya, Banane, Ananas usw. kannim
KUhlschrank beschleunigt werden. Daher sollten sie nichtim Kihlschrank aufbewahrt werden. Die
Reifung von noch grinem Obst kann im Kihlschrank jedoch auch beschleunigt werden. Zwiebeln,
Knoblauch, Ingwer und anderes Wurzelgemuse sollte ebenfalls bei Raumtemperatur gelagert
werden.

Unangenehme Geriche im Inneren des Kuhlschranks sind ein Zeichen dafur, dass etwas
verschuttet wurde und gesaubert werden muss. Siehe PFLEGE UND REINIGUNG.

Verschiedene Lebensmittel sollten entsprechend ihrer Eigenschaften an verschiedenen Stellen
eingerdumt werden:

@ Hinweis

» Lassen Sie mehr als 10 mm Abstand zwischen den Lebensmitteln und dem Luftkanal oder den

o~ N N
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Sensoren, um die Kuhlwirkung zu gewahrleisten.

Butter, Kase usw.

Eier, Dosen, Konserven, GewUrze usw.

|

| = e
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Getréanke und Lebensmittel in Flaschen. \
(I

e
|

—1
—4

q
———
. . [ — 1
Eingelegte Lebensmittel, Konserven usw. B s
i !

Fleischerzeugnisse, Snacks, Nudeln, Konserven, Milch, (I —7

Tofu, Milchprodukte usw. )| I— ; 3
j et [

Gekochtes Fleisch, Wirste usw.

My Zone-Schublade: Trockenfriichte, Butter und Fett, I
Schokolade

Humidity Box-Schublade: Obst, Gemuse, Salat usw.




DE Nutzung

Einlagerung im Gefrierfach

» Halten Sie die Gefriertemperatur bei -18°C.

» 24 Stunden vor dem Einfrieren die Power-Freeze-Funktion einschalten; -bei kleinen Mengen an
Lebensmitteln reichen 4-6 Stunden.

» HeilRe Lebensmittel vor der Lagerung im Gefrierschrank auf Raumtemperatur abkihlen lassen.

» In kleine Portionen geschnittene Lebensmittel frieren schneller ein und lassen sich leichter
auftauen und garen. Das empfohlene Gewicht fur jede Portion betragt hochstens 2,5 kg.

» Lebensmittel verpacken, bevor Sie sie in den Gefrierschrank legen. Die Aultenseite der Verpackung
muss trocken sein, damit die Gefrierbeutel nicht aneinander kleben. Verpackungsmaterialien
sollten geruchsfrej, luftdicht, lebensmittelecht und ungiftig sein.

» Damit das Verfallsdatum nicht ablauft, notieren Sie sich das Einfrierdatum, das Verfallsdatum und
den Namen des Lebensmittels auf der Verpackung. Unterschiedliche Lebensmittel kénnen
unterschiedlich lange gelagert werden.

» WARNUNG! Séuren, Laugen und Salze usw. kdnnten die Innenflache des Gefriergerats erodieren.
Legen Sie die Lebensmittel, die diese Stoffe enthalten (z. B. Seefisch), nicht direkt auf die
Innenflache. Ausgetropftes Salzwasser im Gefrierschrank sollte sofort beseitigt werden.

» Uberschreiten Sie nicht die von den Herstellern empfohlene Haltbarkeitsdauer der Lebensmittel.
Nehmen Sie nur die benétigte Menge an Lebensmitteln aus dem Gefrierschrank.

» Verbrauchen Sie aufgetaute Lebensmittel schnell. Aufgetaute Lebensmittel kdnnen nicht wieder
eingefroren werden, es sei denn, sie wurden erneut durchgegart. Ansonsten kénnen sie
ungenielbar sein.

» Legen Sie keine Ubermaltigen Mengen an frischen Lebensmitteln in das Gefrierfach. Informieren
Sie sich Uber die Gefrierkapazitat des Tiefkuhlgerats. - Siehe TECHNISCHE DATEN oder Daten
auf dem Typenschild.

» Lebensmittel kdnnen im Gefrierschrank bei einer Temperatur von mindestens -18 °C je nach
Beschaffenheit 2 bis 12 Monate gelagert werden (z. B. Fleisch: 3-12 Monate, Gemuse: 6-12 Monate).

» Vermeiden Sie beim Einfrieren frischer Lebensmittel den Kontakt mit bereits gefrorenen
Lebensmitteln. Es besteht die Gefahr, dass diese auftauen!

Beachten Sie bei der Lagerung von handelsiiblicher Tiefkiihlware diese Richtlinien:

» Befolgen Sie immer die Richtlinien der Hersteller, wie lange die Lebensmittel aufbewahrt werden
konnen. Uberschreiten Sie diese Empfehlung nicht!

» Versuchen Sie, die Zeitspanne zwischen Einkauf und Lagerung so kurz wie moglich zu halten, um
die Lebensmittelqualitat zu erhalten.

» Kaufen Sie Tiefkthlkost, die bei einer Temperatur von -18°C oder darunter gelagert wurde.

» Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmitteln, die Eis oder Reif auf der Verpackung haben. Dies
deutet darauf hin, dass die Produkte moglicherweise teilweise aufgetaut und irgendwann wieder
eingefroren wurden. Temperaturerhdhungen beeintrachtigen die Qualitat der Lebensmittel.

@ Hinweis

» Lassen Sie mehr als 10 mm Abstand zwischen den Lebensmitteln und dem Luftkanal, um die
Kuhlwirkung zu gewahrleisten.

21



Ausstattung DE

Mehrfach-Luftstrom

Der Kuhlschrank ist mit einem Mehrfach-Luftstrom-System
ausgestattet, bei dem aufjeder Regalebene kuhle Luftstrome
zirkulieren. Dadurch wird eine gleichmaliige Temperatur
aufrechterhalten, um sicherzustellen, dass Ihre Lebensmittel
langer frisch bleiben.

Verstellbare Einlegebdden

Die Hohe der Einlegebdden kann an lhren Lagerbedarf

angepasst werden.

1. Um einen Einlegeboden zu versetzen, heben Sie ihn an
der Hinterkante an (1) und ziehen Sie ihn heraus (2).

2. Umihnwieder einzubauen, setzen Sie ihn auf die Trager an
beiden Seiten und schieben sie ihn ganz nach hinten, bis
die Ruckseite des Regalbodens in den Schlitzen an den
Seiten steckt.

@ Hinweis:

Prifen Sie, ob alle Seiten des Regalbodens waagerecht sind.

My Zone-Schublade

In diesem Fachist die Luftfeuchtigkeit niedriger als im restlichen Kihischrank. Diese Schublade eignet
sich fur die Lagerung von Trockenobst und anderen trockenen Lebensmitteln mit geringem
Wassergehalt wie Butter, Fette und Ole oder Schokolade.

Humidity Box-Schublade

In diesem Fach ist die Luftfeuchtigkeit hoher als im Kuhlfach. Sie wird automatisch vom System
gesteuert und eignet sich fur die Lagerung von Obst, GemUse, Salaten usw.

@ Hinweis:

» Entfernen Sie nicht die Kunststoffabdeckung in den beiden
Zonen. Sie halten die Feuchtigkeit aufrecht.

)

» Kalteempfindliche Frichte wie Ananas, Avocado, Bananen und Grapefruits sollten nicht in diesen
beiden Fachern gelagert werden.
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@ Hinweis:

Ausstattung

Abnehmbare Tiirfacher

Die Turablagen kdnnen zur Reinigung herausgenommen werden:
Halten Sie dazu die Ablage mit beiden Handen fest, heben Sie
sie nach oben (1) und ziehen Sie sie heraus (2).

Um die Ablage wieder einzusetzen, werden die oben
genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge durchgefuhrt.

OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige

Die OK-Temperaturanzeige kann zur Bestimmung von Tempe-
raturen unter +4°C verwendet werden. Verringern Sie die
Temperatur schrittweise, wenn nicht ,OK" angezeigt wird.

Wenn das Gerat eingeschaltet wird, kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die richtigen

Temperaturen erreicht sind.

Das Licht

Herausnehmbare Tiefkiihlschublade

Um die Schublade herauszunehmen, diese bis zum Anschlag
herausziehen (1), anheben und herausnehmen (2).

Um die Schublade wieder einzusetzen, werden die oben
genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge durchgefuhrt.

Aufbewahrung grof3er Lebensmittel

Grofe Lebensmittel, wie z. B. TiefkUhlware, kdnnen wie folgt

gelagert werden:

» Oberes Gefriertablett herausnehmen und um 180°
drehen, oder

» die beiden oberen Gefrierablagen sowie die mittlere

Gefrierschublade herausnehmen und die Lebensmittel
direkt auf der Regalflache lagern.

Die LED-Innenbeleuchtung leuchtet, wenn die Tur gedffnet wird. Die Leistung der LEDs wird durch
keine der anderen Gerateeinstellungen beeinflusst.
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@ Energiespartipps

>
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Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemals bellftet ist (siehe INSTALLATION).

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von Hitzequellen (z. B. Herden,
Heizungen) auf.

Vermeiden Sie unnétig niedrige Temperaturen im Gerat. Je niedriger die im Geréat einstellte
Temperatur, umso héher der Energieverbrauch.

Funktionen wie POWER- FREEZE verbrauchen mehr Energie.

Lassen Sie warme Mahlzeiten abkuhlen, bevor Sie diese in den Kuhlschrank stellen.
Offnen Sie die Geratetiir so wenig und so kurz wie maglich.

Achten Sie darauf, das Gerat nicht zu Uberladen, um den Luftstrom nicht zu behindern.
Vermeiden Sie Luft innerhalb der Lebensmittelverpackung.

Halten Sie Turdichtungen sauber, damit die Tur immer richtig schlieft.

Tauen Sie gefrorene Lebensmittelim Vorratsfach des Kuhlschranks auf.

Die energiesparendste Konfiguration erfordert, dass das Gerat Schubladen, Lebensmittelboxen
und Regalbdden in fabriksauberem Zustand enthalt, und die Lebensmittel sollten so weit wie
moglich von den Ausldssen des Luftkanals eingeraumt werden und diesen nicht blockieren.



DE Pflege und Reinigung

/1\ WARNUNG!

Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.
Reinigung
Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder keine Lebensmittel gelagert werden.

Das Gerét sollte alle vier Wochen gereinigt werden, um eine gute Wartung zu gewahrleisten und um
schlechte Gerlche von gelagerten Lebensmitteln zu vermeiden.

&WARNUNG!

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Reinigungspulver, Benzin,
Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen L&sungen, Saure oder Alkalildsungen. Reinigen
Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fur Kuhlgerate, um Beschadigungen zu
vermeiden.

» Das Gerat wahrend der Reinigung nicht bespriihen oder mit Wasser beschutten.

» Das Gerat nicht mit Wasser besprihen oder mit Dampf reinigen.

» Die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heilsem Wasser reinigen. Plétzliche Temperatur-
schwankungen kénnen dazu fUhren, dass das Glas zerspringt.

» Berlhren Sie nicht die Innenflache des Gefrierschranks, insbesondere nicht mit nassen
Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren konnten.

» Uberpriifen Sie bei eventuellem Temperaturanstieg den Zustand des Gefrierguts.

» Die Turdichtungimmer sauber halten.

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause des Gerates
mit einem Schwamm, der mit warmem Wasser und
einem neutralen Reinigungsmittel angefeuchtet wurde.

1. Saubern Sie den Kuhlschrank aufen und innen, ein-
schlieRlich Turdichtungen, Turablage, Glasablagen, Schub-
laden usw., grindlich mit einem weichen Geschirrtuch
oder Schwamm mit warmem Wasser (eventuell mit etwas e
neutralem Reinigungsmittelim Wasser).

2. Wenn Flussigkeit verschuttet wurde, nehmen Sie alle verschmutzten Teile heraus, spulen Sie sie
unter flieRendem Wasser ab, trocknen Sie sie ab und setzen Sie sie wieder in den Kihlschrank.

3. Beiverschitteten Milchprodukten (z. B. Sahne, schmelzendes Eis) entfernen Sie die verunreinigten
Teile, legen Sie sie fur eine Weile in ca. 40°C warmes Wasser, spllen Sie sie dann unter flieRendem
Wasser ab, trocknen Sie sie ab, und setzen Sie sie wieder in den Kihlschrank ein.

4. Falls ein kleines Teil oder Krimel im Inneren des Kuihlschranks (zwischen die Ablagen oder
Schubladen) festsitzen, I6sen Sie die Verunreinigung mit einer weichen Zahnburste. Wenn Sie die
Verunreinigung nicht entfernen konnten, wenden Sie sich an den Haier-Kundenservice.

» Wischen Sie den Kihlschrank mit einem feuchten Tuch grindlich aus und trocknen Sie ihn mit

einem weichen Tuch ab.

» Reinigen Sie Gerateteile nicht in einer Geschirrsptlmaschine.

» Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der

Kompressor beschadigt werden kann.

Abtauen

Das Abtauen des Kuhl- und Gefrierschranks erfolgt automatisch.

Esist keine manuelle Tatigkeit erforderlich.
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&WARNUNG!

Lichtquelle (nur LED), die durch einen Fachmann ausgetauscht werden muss.

‘ ,
O C)

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse F.

Geréatefach Energieeffizienzklasse Modell

R HTF-540DGG7
Kuhlschrankleuchte F HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR591 9FOPG
. HCR5919EHMB
Griffleuchte F HCRS01 SENMB
HCR591 9EHMP
HCR591 9ENMP

Nichtverwendung fiir einen ldngeren Zeitraum

Wenn das Gerét Uber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird und Sie nur die Funktion ,Holiday"
oder die Funktion ,Kihlschrank aus” fur den Kuhlschrank verwenden:

» Lebensmittel herausnehmen.

» Das Netzkabel abziehen.

» Wassertank entleeren und reinigen.

» Reinigen Sie das Geréat wie oben beschrieben.

» Lassen Sie die Turen auf, um zu verhindern, dass schlechter Geruch entsteht.

@ Hinweis

Schalten Sie das Gerat nur aus, wenn es unbedingt nétig ist.

Verstellen des Gerates
1. Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Geratestecker.

2. Fixieren Sie die Einlegebdden und andere bewegliche Teile im Kihlschrank und im
Gefrierschrank mit Klebeband.

3. Den Kuhlschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschadigung des Kuhlsystems zu vermeiden.

/1\ WARNUNG!

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Griffen an.
» Stellen Sie das Gerat niemals waagerecht auf den Boden.
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Fehlerbehebung

Viele auftretende Probleme k&nnen von Ihnen selbst ohne spezifische Fachkenntnisse geldst werden.
Bei Problemen priifen Sie bitte alle angezeigten Méglichkeiten und befolgen Sie die nachstehenden
Anweisungen, bevor Sie einen Kundenservice kontaktieren. Siehe KUNDENSERVICE.

&WARNUNG!

» Das Gerat vor der Wartung deaktivieren und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

» Elektrische Gerate sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert werden, da
unsachgemafe Reparaturen erhebliche Folgeschaden verursachen kénnen.

» Eine beschadigte Lieferung solite nur vom Hersteller, von seinem Service-Mitarbeiter oder einer
gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

Problem

Der Kompressor U
funktioniert nicht.

Das Gerat lauft haufig
oder zulange.

Das Innere des .
Kuhlschranks ist
schmutzigund/oder
Ubelriechend.

Das Innere des Gerats
ist nicht kalt genug. .

Mégliche Ursache

Der Netzstecker ist nicht an die
Steckdose angeschlossen.

Das Gerat befindet sichim
Abtauzyklus.

Die Innen- oder AufRentemperatur ist
zu hoch.

Das Gerat wurde Uber einen langeren
Zeitraum ausgeschaltet.

Eine Tur/Schublade wurde nicht
richtig geschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
oder zu lange gedffnet.

Die Temperatur fur den
Gefrierschrank ist zu niedrig.

Die Tur-/Schubladendichtungen sind
verschmutzt, verschlissen, gerissen
oder verrutscht.

Die erforderliche Luftzirkulation ist
nicht gewahrleistet.

Das Innere des Kuhlschranks muss
gereinigt werden.

Lebensmittel mit starkem Geruch
werden im Kuhlschrank gelagert.
Temperatur zu hoch eingestellt.

Es wurden zu warme Lebensmittel
eingelagert.

Es wurden zu viele Lebensmittel auf
einmal hineingelegt.

Die Lebensmittel liegen zu dicht
beieinander.

Mégliche Behebung

Den Netzstecker anschliefzen.

Dies ist normal fur eine
automatische Abtauung.

In diesem Fallist es normal, dass
das Gerat langer lauft.
Normalerweise dauert es 8 bis
12 Stunden, bis das Gerat
vollstandig abgekuhlt ist.
Tur/Schublade schliefsen und
sicherstellen, dass das Gerat auf
einem ebenem Untergrund steht
und dass keine Lebensmittel oder
Behalter gegen die Tur stofden.
Tur/Schublade nicht zu haufig
offnen.

Die Temperatur hdher einstellen,
bis eine zufriedenstellende
Kuhlschranktemperatur erreicht
ist. Es dauert 24 Stunden, bis sich
die Kuhlschranktemperatur
stabilisiert hat.

Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder vom
Kundenservice ersetzen lassen.
FUr ausreichende Beluftung
sorgen.

Das Innere des Kuhlschranks
reinigen.

Packen Sie diese Lebensmittel
sorgfaltig ein.

Die Temperatur zurlcksetzen.
Die Lebensmittelimmer
abkuhlen lassen, bevor Sie sie
hineinlegen.

Nur kleinere Mengen an
Lebensmitteln neu hineinlegen.
Zwischen mehreren Lebensmitteln
einen Abstand lassen, damit die

Luft zirkulieren kann.
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Problem

Das Innere des Gerats
ist zu kalt. .

Feuchtigkeitsbildung
im Innern des ©
Kuhlfachs.

Feuchtigkeit sammelt
sich aulken am
Kuhlschrank oder
zwischen der oderden e
Turen und der
Schublade.

Starke Eisbildungund
Frostim Gefrierfach.

Die Seitenwéande des
Gerats und die Turleiste
werden warm.

Das Gerat macht .
unnormale Gerausche.

Esist ein leichtes .
Gerausch zu horen,
ahnlich wie dem von
flieRendem Wasser.

Sie héren einen .
Signalton.

28

Mégliche Ursache

Eine Tur/Schublade wurde nicht
richtig geschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
oder zu lange geoffnet.

Temperatur zu niedrig eingestellt.
Die Power-Freeze-Funktion ist
aktiviert oder lauft zu lange.

Das Klima ist zu warm und zu feucht.
Eine Tur/Schublade wurde nicht
richtig geschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
oder zu lange gedffnet.
Lebensmittelbehalter oder
Flussigkeiten werden offen gelassen.

Das Klima ist zu warm und zu feucht.

Tur/Schublade nicht richtig
geschlossen. Die kalte Luft im Gerat
und die warme Aulsenluft
kondensieren.

Die Lebensmittel sind nicht
angemessen verpackt.

Eine Tur/Schublade wurde nicht
richtig geschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
oder zu lange geoffnet.

Die Tur-/Schubladendichtungen sind
verschmutzt, verschlissen, gerissen
oder verrutscht.

Etwas im Inneren verhindert, dass die
Tur/Schublade richtig schlief3t.

Das Gerat befindet sich nicht auf
einem ebenen Untergrund.

Das Gerat beruhrt einige
Gegenstande um es herum.

Die Kuhlschranktur ist offen.

DE

Mégliche Behebung

Die lur/Schublade schlielsen.

Tur/Schublade nicht zu haufig
offnen.

Die Temperatur zurtcksetzen.
Schalten Sie die Power-Freeze-
Funktion aus.

Die Temperatur erhéhen.

Die Tur/Schublade schliefsen.

Tur/Schublade nicht zu haufig
offnen.

HeilRe Speisen auf
Raumtemperatur abkthlen
lassen und Speisen und
FlUssigkeiten abdecken.

Das ist bei feuchtem Klima
normal und andert sich, wenn die
Feuchtigkeit abnimmt.

Prufen Sie, ob die Tur/Schublade
fest geschlossenist.

Die Lebensmittelimmer gut
verpacken.
Die Tur/Schublade schliefsen.

Tur/Schublade nicht zu haufig
offnen.

Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder austauschen.

Die Einlegebdden, Turfacher oder
Behalter so versetzen, dass die
Tur/Schublade richtig schlieft.
Das ist normal.

Die Fufse entsprechend einstellen,
um das Gerét zu nivellieren.

Die Gegenstande um das Gerat
herum entfernen.

Das ist normal.

Schlielsen Sie die Tur oder
schalten Sie den Alarm manuell
aus.



DE Fehlerbehebung

Problem Mogliche Ursache Méogliche Behebung

Sie hérenein * Das Antikondensationssystem ¢ Dies verhindert Kondensation
schwaches Brummen. arbeitet. und ist normal.
DieInnenbeleuchtung *  Der Netzstecker ist nicht an die * DenNetzstecker anschliezen.
oder das Kuhlsystem Steckdose angeschlossen.

funktioniert nicht. * Die Stromversorgungist nichtintakt. Die Stromversorgung des Raums

Uberprifen. Den értlichen
Stromversorger anrufen!

* Die LED-Leuchteist defekt. * DenKundenservice kontaktieren,
um die Leuchte auszutauschen.

*Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https:/corporate.haier-europe.com/en/_Wahlen Sie im Abschnitt ,Website" die Marke Ihres Produkts
und lhr Land aus. Sie werden auf die entsprechende Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen Kundendienst finden.

Stromunterbrechung

Bei Stromausfall sollten die gelagerten Lebensmittel noch 12 Stunden lang frisch gekdhlt bleiben.

Beachten Sie diese Tipps bei einer langeren Stromunterbrechung, insbesondere im Sommer:

» Offnen Sie die Tur/Schublade so selten wie maglich.

» Legen Sie wahrend eines Stromausfalls keine weiteren Lebensmittelin das Gerat.

» Wennder Stromausfall vorher angekindigt wurde und die Unterbrechungsdauer langer als 12 Stunden
ist, frieren Sie im Voraus ein paar Eiswurfel oder Kuhlakkus ein, und legen Sie diese beim
Stromausfall oben in das Kuhlfach.

» Prifen Sie nach dem Stromausfall direkt, ob die Lebensmittel verdorben sind.

» Da die Temperatur im Kuhlschrank wahrend einer Stromunterbrechung oder eines anderen
Fehlers ansteigt, werden die Haltbarkeit und die Qualitat der Lebensmittel reduziert. Aufgetaute
Lebensmittel sollten entweder verzehrt oder gekocht und (sofern geeignet) gleich danach wieder
eingefroren werden, um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.

Speicherfunktion bei Stromunterbrechung

Nach Wiederherstellung der Stromversorgung fahrt das Gerat mit den Einstellungen fort, die vor
dem Stromausfall eingestellt waren.
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Auspacken

/1\ WARNUNG!

» Das Geréatist schwer. Transportieren oder bewegen Sie esimmer mit mindestens zwei Personen.
» Bewahren Sie samtliches Packungsmaterial aulserhalb der Reichweite von Kindern auf und
entsorgen Sie es umweltfreundlich.
» Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung.
» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.
Umgebungsbedingungen
Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 10°C und 43°C liegen, da sie die Temperatur im Inneren

des Gerats und dessen Energieverbrauch beeinflussen kann. Das Geréat nicht in der Nahe anderer
warmeemittierender Gerate (Ofen, Kuhlschranke) installieren.

Platzbedarf

Erforderlicher Abstand bei gedffneter Tur:
W1=1221 mm

B2=1534mm o
D1=560mm e S
D2=1040 mm =

w1
w2

Platzbedarf fiir ausreichende Beliiftung

Damit eine ausreichende Bellftung des Gerats gewahrleistet
wird, durfen die Hinweise zum ausreichenden Platzbedarf aus
Sicherheitsgrinden nicht missachtet werden.

Geréteausrichtung i 2

Das Gerat sollte auf einer flachen und festen Oberflache
aufgestellt werden.

1. Das Geréat leicht nach hinten neigen.

2. Stellfulse auf die gewlnschte Hohe justieren. {

Stellen Sie sicher, dass der Abstand zur Wand auf der | aima
Scharnierseite mindestens 100 mm betragt, damit sich die |[45° M
Tar richtig 6ffnen lasst.

@ Hinweis

FUr ein frei stehendes Gerat: Dieses Kuhlgerat ist nicht zur Verwendung als Einbaugerat bestimmt.
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DE Installation

3. Die Stabilitat kann durch abwechselndes Anschlagen
gegen die Diagonalen Uberpruft werden. Das leichte
Schwanken sollte in beide Richtungen gleich sein.
Andernfalls kann sich der Rahmen verziehen; maégliche
undichte Turdichtungen sind die Folge. Eine geringe
Neigung nach hinten erleichtert das Schliefen der Tur.

Feinabstimmung der Turen

Wenn die Turen nicht in der Waage sind, kann dies wie folgt
behoben werden:

A) Durch Justieren der StandfiiRe

Drehen Sie den Stellfu® entsprechend der Pfeilrichtung, um
ihn nach oben oder unten zu justieren.

B) Durch Verwendung von Abstandshaltern

» Offnen Sie die obere Tur und heben Sie sie an.

» Klipsen Sie den Abstandshalter (im Zubehorbeutel
beiliegend) vorsichtig mit der Hand oder mit Werkzeugen
wie einer Zange auf den weilen Kunststoffring des
mittleren Scharniers. Dabei darauf achten, die Tur nicht zu
zerkratzen oder einzudellen.

[ ]
1 | Hinweis
Bei der zukinftigen Verwendung des Kuhlschranks kann sich das Gewicht der gelagerten

Lebensmittel ungleichmaiig auf die Turen einwirken. Dann stellen Sie diese nach den oben
genannten Methoden ein.
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Wartezeit

Das wartungsfreie Schmierdl befindet sich in der Kapsel des
Kompressors. Dieses Ol kann beim Transport durch das
geschlossene Rohrsystem gelangen, wenn das Gerat gekippt
wird. Warten Sie 2-5 Stunden, bevor Sie das Gerat an die
Stromversorgung anschlieRen, damit das Ol wieder in die
Kapsel zurtckflieRt.

Elektrischer Anschluss

Uberpriifen Sie vor jeder Verbindung, dass:

» die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.
» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel vorhandeniist.

» Netzstecker und Steckdose richtig zusammenpassen.

SchlieRen Sie den Stecker an eine ordnungsgemals installierte Haushaltssteckdose an.

/1\ WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom Kundenservice
ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).
Modelle Eis und Wasser und Automatisches Eis

» Der Eis- und Wasserkuhlschrank und der automatische Eiskihlschrank mussen von einem
qualifizierten Klempner oder einem von Haier geschulten und unterstutzten Servicetechniker
installiert werden, da eine falsche Installation zu Wasserlecks fuhren kann.

» Haier Appliances Ubernimmt keine Verantwortung fur Schaden (einschliellich Wasserschaden),
die durch fehlerhafte Installation oder Rohrleitungen verursacht werden.

@ Hinweis

Entfernen Sie das Turfach aus Position A und setzen Sie es vor der ersten Benutzung in Position B ein.

» Halten Sie mit einer Hand die Vorderkante der Facher fest und klopfen l |
Sie mit der anderen Hand den Boden der Facher abwechselnd in |
Pfeilrichtung 1 heraus. Wenn die Facher aus dem Turgehause ' '
herausgezogen sind, drehen Sie sie nach vorne und nach unten in @

Richtung des Pfeils 2, um sie herauszunehmen und in Position B zu
installieren.

°
>

j:lzﬁ]EL -
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Installation

&WARNUNG!

>

>

>

Nur an die Trinkwasserversorgung anschlielsen. Der Wasserfilter filtert nur Verunreinigungen
im Wasser und macht Eis sauber und hygienisch. Er kann nicht sterilisieren oder Keime oder
andere schadliche Substanzen abtoten.

Ein zu hoher Wasserdruck im Schlauch kann das Gerat beschadigen. Installieren Sie einen
Druckminderer, wenn der Wasserdruck im Anschlussschlauch 0,6 MPa Uberschreitet.

Prifen Sie vor dem Anschluss, ob das Wasser sauber und klar ist.

@ Hinweis: Wasseranschluss

= VvV VYV

Der Druck des Kaltwassers muss 0,15-0,6 MPa betragen.

Die maximal zulassige Lange des Wasserschlauchs betragt 8 Meter. Langere Schlduche
beeinflussen die Eiswurfel und den Kaltwassergehalt.

Die Umgebungstemperatur muss mindestens 0°C betragen.

Halten Sie den Wasserschlauch von Warmequellen fern.

Schneiden Sie die Leitung in zwei StlUcke mit der 10.5-1
erforderlichen Lange, um den Filter (A) mit dem Gerat (B1)
und dem Wasserhahn (B2) zu verbinden (Abb. 10.5-1).
Achten Sie darauf, dass Sie mit einem scharfen Messer
einen rechtwinkligen Schnitt machen.

Stecken Sie Leitung (B1) ca. 12 mm tief in die Monta-
gevorrichtung des Wasserfilters (A) (Abb. 10.5-2). Achten
Sie darauf, den Filter in der richtigen Richtung einzubauen.
Der Pfeil zeigt die Fliefsrichtung des Wassers an.

Befestigen Sie die Leitung mit einer Sicherungsschelle (C)
gemal’ Abb. 10.5-3.

Wiederholen Sie Schritt 2 und 3 mit Leitung (B2) auf der
anderen Seite des Filters.

SchlieRen Sie das Ende der Leitung (B2) an einen der
Adapter,D" oder ,Eund F"an, der zur Wasserleitung passt
(Abb. 10.5-4).

SchlieRen Sie das Ende von B1 an die Ventilbaugruppe auf
der Ruckseite des Gerats an (Abb. 10.5-5).

Offnen Sie den Wasserhahn, um zu prufen, ob das System
keine Leckage aufweist, und spulen Sie die Leitung.

/1\ WARNUNG!

» Achten Sie immer darauf, dass die Anschllsse fest, trocken und dicht sind!
» Achten Sie darauf, dass der Schlauch nicht gequetscht, geknickt oder verdreht wird.
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1. Produktdatenblatt gemafs EU-Nr. 1060/2010
Marke Haier

HTF-540DGG7/

Modellname / Kennung HTF-540DP7/

HTF-520IP7/
HTF-520WP7

Kategorie des Haushaltskihlgerats 7

Energieeffizienzklasse A+++ (am effizientesten) bis D Ast

(am wenigsten effizient)

Energieverbrauch 340/340/339/339

Gesamt-Nettoinhalt des gesamten Kihlfachs 500L/500L/489L/493L

davon Gefrierfach 26 L

davon Weinablagefach -

davon Keller-Temperaturfach -

davon Lagerfach fur frische Lebensmittel 324L/324L/317L/317L

Gesamtzahl der Weinflaschen © -

Netto-Gesamtkapazitat des Gefrierfachs 150L/150L/146L/150L

Sterne-Codierung ¥ A

Auslegungstemperatur von ,anderen Fachern” (5 -

Niedrigste Lagertemperatur des Weinfachs =

Frostfrei .

Lagerzeit bei Stérungen 12h

Gefrierleistung © 12 kg

Eisbereitungskapazitat (nur fur HTF-5201P7) 1,0kg/24h

Klima-Bewertung "’ SN-N-ST-T

Luftschallemissionen 39 dB(A)re 1 pW

Geratetyp Freistehend

2. Produktdatenblatt gemals EU-Nr. 2019/2016

Marke Haier
HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520I1P7
HTF-520WP7

Modellname / Kennung HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Kategorie des Modells Kuhl-Gefrierkombination
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Energieeffizienzklasse

Jéhrlicher Energieverbrauch (kWh/Jahr) @
Gesamtvolumen (L)

Volumen Kahlschrank (L)

Volumen Gefrierschrank (L)

Volumen Kuhlfach (L)

Sterne-Bewertung

Temperatur der anderen Facher > 14°C
Frostsicheres System

Gefrierleistung (kg/24h)
Klima-Bewertung

Gerauschemissionsklasse und Luftschallemissionen (db(A)
re 1pW)

Temperaturanstiegszeit (h)

Eisbereitungskapazitat (nur fur HTF-
5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Geratetyp

Erlauterungen:

« Ja, vorhanden

(1)Haushaltskuhigerate Kategorien:
Kategorie=Bestimmung

Technische Daten

F/F/F/F/F/E/E/E/E/E
360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174
38
Nicht anwendbar
Ja
12
SN-N-ST

C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/
C(38)/C(38)/C(38)/C(38)

9

1,0kg/24h
Freistehend

1=KUhlschrank mit einem oder mehreren Vorratsfachern fur frische Lebensmittel, 2=Kuhlschrank mit Keller-Temperaturzone, Keller-
Temperaturfach und Weintemperierfach, 3=Kihlschrank mit Kaltlagerzone und Kuhlschrank mit Null-Sterne-Fach, 4=Kuhlschrank mit
einem Ein-Sterne-Fach, 5=Kuhlschrank mit einem Zwei-Sterne-Fach, 6=Kuhlschrank mit einem Drei-Sterne-Fach, 7=Kuhl-Gefrierschrank,
8=Gefrierschrank, 9=Gefriertruhe, 10=Mehrzweck-Kuhlschranke und sonstige Kuhlschranke

(2)Basierend auf den Ergebnissen des Normenkonformitatstests tber 24 Stunden. Der tatsachliche Verbrauch hangt von der Verwendung

und dem Standort des Geréts ab.

(3) Die Nennkapazitat wird als die Anzahl der Standard 0,75 |-Flaschen angegeben, die geméfk den Herstellerangaben im Gerét gelagert werden

konnen.

(4)* = Fach -6°C oder weniger: *** = Gefrierfach -18°C oder weniger: **** = Gefrierfach fur Lebensmittel -18°C oder weniger mit einer

Mindestgefrierkapazitat.

(5)Ein ,Anderes Fach"ist ein Fach, das kein Weinlagerfach ist und fur die Lagerung von bestimmten Lebensmitteln bei einer Temperatur von

mehr als +14 °C bestimmt ist.

(6) Die Gefrierleistung ist fur die je nach Gerateart angegebene Menge erst nach Umschaltung auf Dauerbetrieb erreichbar und kann nicht

innerhalb von 24 Stunden wiederholt werden. Beachten Sie die Betriebsanleitung.

Klima-Bewertung SN: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen +10°C und +32°C ausgelegt.
Klima-Bewertung N: Dieses Geréat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen +16°C und +32°C ausgelegt.
Klima-Bewertung ST: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen +16°C und +38°C ausgelegt.
Klima-Bewertung T: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen +16°C und +43°C ausgelegt.

Zusatzliche technische Daten

Spannung / Frequenz
Eingangsstrom (A)
Hauptsicherung (A)
Kuhlmittel

Abmessungen (H/B/T in mm)

220-240V ~/ 50Hz

2
16
R600a
1900/908/648

35



alel=lalY=1gVilel= DE

Kundenservice

Wir empfehlen unseren Haier Kundenservice und die Verwendung von Original-Ersatzteilen.
Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt ,FEHLERBEHEBUNG".

Wenn Sie dort keine Lésung finden, wenden Sie sich bitte an

» |hren Handler vor Ort oder
» anunser European Call Service-Center (siehe unten aufgefuhrte Telefonnummern) oder

» anden Service und Support unter www.haier.com, wo Sie den Serviceanspruch aktivieren kbnnen
und auch FAQs finden.

Um unseren Service zu kontaktieren, stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Daten zur Hand haben.
Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Modell

Seriennummer

Prufen Sie im Garantiefall auch die mit dem Produkt mitgelieferte Garantiekarte.

Europaisches Call-Service-Center

Land* Telefonnummer Kosten
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123

* 14 Ct/Min Festnetz

Haier Germany (DE) 01805393999 « max 42 Ct/Min Mobil

. . * 14,53 Ct/Min Festnetz
Haier Austria (AT) 0820001 205 « max 20 Ct/Min alle anderen
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Weitere Informationen finden Sie unter www.haier.com.

Haier Europe Trading Sir
Niederlassung UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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*Gewahrleistungsdauer des Kiihlgeréts:

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr fur GroRbritannien,
1 Jahr fur Russland, 3 Jahre fur Schweden, 2 Jahre fur Serbien, 5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fur
Marokko, 6 Monate fur Algerien, Tunesien keine gesetzliche Gewahrleistung erforderlich.

*Der Zeitraum fiir die Beschaffung von Ersatzteilen fir die Reparatur des Gerats:
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Leuchtmittel sind fur einen Zeitraum von
mindestens sieben Jahren nach Inverkehrbringen des letzten Gerates des Modells erhaltlich.
Turgriffe, Turscharniere, Auszige und Schubladen fUr eine Mindestdauer von sieben Jahren und
Turdichtungen fur eine Mindestdauer von 10 Jahren, nachdem das letzte Gerat des Modells in
Verkehr gebracht wurde.

*Weitere Informationen zum Produkt finden Sie unter https:/eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie
den QR-Code auf dem Energielabel, das dem Gerat beiliegt.
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Manuel d'utilisation

Réfrigérateur-congélateur

HTF-540DGG?7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP



Merci FR

Merci d'avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les instructions contiennent
des informations importantes qui vous aideront a tirer le meilleur parti de l'appareil et a assurer
I'installation, I'utilisation et I'entretien slrs et appropriés de celui-ci.

Conservez ce manuel dans un endroit pratique afin que vous puissiez toujours vous référer a celui-ci
pour une utilisation stre et appropriée de I'appareil.

Sivous vendezl'appareil, sivous le donnez ou sivous le laissez lorsque vous déménagez, assurez-vous

que vous transmettez également ce manuel pour que le nouveau propriétaire puisse se familiariser
avec l'appareil et les consignes de sécurite.

C Légende

Avertissement - Informations importantes sur la sécurité

Informations générales et conseils

Informations environnementales

Mise aurebut

Contribuez a protéger I'environnement et la santé humaine.
Jetez I'emballage dans les bacs correspondants pour le
recycler. Aidez a recycler les déchets d'appareils électriques
et électroniques. Ne jetez pas les appareils marqués de ce
symbole avec les déchets ménagers. Ramenez le produit a
votre déchetterie locale ou contactez votre bureau municipal.

& AVERTISSEMENT !

Risque de blessure ou de suffocation !

Les frigorigénes et les gaz doivent étre éliminés par un professionnel. Assurez-vous que le tube du
circuit réfrigérant n'est pas endommagé avant d'étre correctement éliminé. Débranchez I'appareil
du secteur. Coupez le cable d'alimentation et jetez-le. Retirez les clayettes et les tiroirs ainsi que le
verrou et les joints de la porte, afin d'éviter que les enfants et les animaux domestiques ne se
retrouvent enfermés dans l'appareil.

Les anciens appareils ont encore une valeur résiduelle. Une méthode de mise au rebut respectueuse
de I'environnement permettra de récupérer et de réutiliser les matieres premieres de valeur.

Le cyclopentane, une substance inflammable non toxique pour I'ozone, est utilisé pour former la
mousse isolante.

En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous éviterez les effets négatifs potentiels
sur I'environnement et la santé humaine, qui pourraient sinon étre causés.

Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre conseiller local, votre
service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit, manipulé
par les professionnels.
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Accessoires

Vérifiez les accessoires et la littérature conformément a cette liste :

HTF-540DGG7 Eé&gg?é%&mg HTF-520WP7 Eégggggé&% HTF-5400GG7 Eégi;;é%mg HTF-520WP7 Eéggg;gé‘é&c
=

JIN| |2

Pelle 3 glace*1

) X5
) Etiquette
*
Filtre & eau*1 énergétique*1

o &
\T@j
I\

T
VIt | 1o
—

/]

Fiche de garantie*1
Carte de garantie
prolongée* 1

(]

Manuel d'utilisation*1
Autocollant « OK»
Manuel de
I'utilisateur*1

V[

Bacs a glagcons*2

Adaptateur 1/2" avec
valve*1

< <L L&

Al N .

< | L] L] <&
< | L] L] <&

& |y

Entretoises*3

&N

A IR A .
I - e .

,\/

2 casiers a ceufs Adaptateur 3/4"*1

@ Remarque

La liste ne montre que les accessoires clés. D'autres accessoires prévalent.

.\/




Informations sur la sécurité FR

Avant d'allumer I'appareil pour la premiére fois, lisez les conseils
de sécurité suivants:

/I\ AVERTISSEMENT !

>
>
>

Avant la premiére utilisation

Assurez-vous qu'iln'a pas ete endommage pendant le transport.
Retirez tous les emballages et gardez-les hors de portée des enfants.
Attendez au moins deux heures avant d'installer I'appareil afin de vous
assurer que le circuit réfrigérant fonctionne parfaitement.

Manipulez toujours I'appareil avec au moins deux personnes parce qu'il
estlourd.

Installation

L'appareil doit étre placé dans un endroit bien ventilé. Garantissez un
espace d'au moins 10 cm au-dessus et autour de l'appareil.

Ne placez jamais I'appareil dans un endroit humide ou un endroit ou il
pourrait étre éclaboussé d'eau. Nettoyez et sechez les éclaboussures
d'eau et les taches avec un chiffon doux et propre.

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de
chaleur (par ex. cuisiniéres, chauffages).

Installez et mettez a niveau I'appareil dans une zone adaptée a sa taille et
a son utilisation.

Maintenez les ouvertures de ventilation situées dans I'appareil ou dans la
structure encastrée libres de toute obstruction.

Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plaque
signalétique sont conformes al'alimentation électrique. Sice n'est pas le
cas, contactez un électricien.

L'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50 Hz. Les
variations anormales de tension peuvent provoquer l'arrét de I'appareil
ou endommager le régulateur de température ou le compresseur, ou il
peut y avoir un bruit anormal lors du fonctionnement. Dans ce cas, un
régulateur automatique doit étre monte.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.

Ne placez pas de systémes multiprises portatifs ou d'alimentations
portatives al'arriere de l'appareil.

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas coince par le
réfrigérateur. Ne marchez pas sur le cable d'alimentation.

Utilisez une prise de terre separee pour l'alimentation electrique qui est
facile d'accés. L'appareil doit étre mis ala terre.
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& AVERTISSEMENT !

Uniquement pour le Royaume-Uni: Le cable d'alimentation de I'appareil
est équipé d'une fiche 3 pdles (de mise a laterre) qui s'adapte a une prise
standard 3 poles (de mise a la terre). Ne coupez jamais ou ne démontez
jamais la troisieme broche (mise a la terre). Une fois I'appareil installé, la
fiche doit étre accessible.

» N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

Utilisation quotidienne

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réeduites ou un manque d'experience et de connaissances, s'ils sont sous
surveillance ou si on leur a appris a utiliser I'appareil en toute sécurite et
s'ils comprennent les risques courus.

» Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et vider les
appareils de réfrigeration, mais ne sont pas autorisés a les nettoyer ni a
les installer.

» Gardez les enfants ages de moins de 3 ans al'écart de 'appareil a moins
gu'ils ne soient constamment surveillés.

» Lesenfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

» Si du gaz refrigérant ou tout autre gaz inflammable fuit a proximité de
I'appareil, fermez la vanne du gaz qui fuit, ouvrezles portes et les fenétres
et ne déebranchez pas le cable d'alimentation du refrigérateur ou de tout
autre appareil.

» Notez que l'appareil est concu pour fonctionner dans une plage de
température ambiante spécifigue comprise entre 10°C et 38°C.
L'appareil peut ne pas fonctionner correctement s'il est laissé pendant
une longue période a une température inférieure ou supérieure ala plage
indiquee.

» Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis d'eau)
sur le dessus du refrigérateur, pour éviter les blessures corporelles
causeées par une chute ou une électrocution causée par le contact avec
del'eau.

» Ne tirez pas sur les balconnets. La porte peut étre tiree en biais, le porte-
bouteilles peut étre retiré ou I'appareil risque de basculer.

» Ouvrez et fermezles portes uniguement avec les poignées. L'écart entre
les portes et entre les portes et le compartiment est tres etroit. Ne mettez
pas vos mains dans ces zones pour eviter de vous pincer les doigts.
Ouvrez ou fermez les portes du réfrigérateur uniquement lorsqu'il n'y a
pas d'enfants dans le rayon de mouvement de la porte.




Informations sur la sécurité FR

& AVERTISSEMENT !
>

>

>

Ne conservez pas et n'utilisez pas de matieres corrosives, explosives ou
inflammables dans 'appareil ou a proximite.

Ne conservez pas de medicaments, de bactéries ou d'agents chimiques
dans l'appareil. Cet appareil est un appareil électroménager. Il n'est pas
recommandeé pour stocker des produits qui nécessitent des températures
strictes.

Ne conservez jamais des liquides dans des bouteilles ou des canettes (en
dehors des spiritueux avec un degré d'alcool tres élevé), en particulier les
boissons gazeuses, dans le congélateur car ceux-ci pourraient exploser
durant la congélation.

Vérifiez I'état des aliments sil'interieur du congélateur s'est rechauffe.
Ne réglez pas une température inutilement basse dans le compartiment
dureéfrigérateur. Des températures inférieures peuvent se produire a des
réglages élevés. Attention : Les bouteilles peuvent éclater

Ne touchez pas les produits surgelés avec les mains mouillées (portez
des gants). Ne mangez surtout pas les glaces a eau juste apres les avoir
sorties du compartiment congélateur. Vous risquez de vous blesser ou
de vous brller a cause du froid. Premiers secours : mettez immédiate-
ment sous I'eau froide. Ne retirez pas !

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment congélateur
lorsqu'il est en fonctionnement, en particulier avec les mains mouillées,
car vos mains peuvent geler sur la surface.

Débranchez l'appareil en cas de coupure de courant ou avant de le
nettoyer. Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil,
car des démarrages trop frequents risqueraient d'endommager le
compresseur.

N'utilisez pas des appareils électriques a l'intérieur des compartiments
de conservation des aliments de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux
modeles recommandeés par le fabricant.

Entretien/nettoyage

Veillez a superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et I'entretien.

P Débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer tout entretien

courant. Attendez au moins 7 minutes avant de redemarrer |'appareil, car
des démarrages trop fréquents risqueraient d'endommager le
compresseur.
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& AVERTISSEMENT !

» Tenezlafiche, pas le cable, lorsque vous débranchez I'appareil.

» Ne nettoyez pas I'appareil a l'aide de brosses dures, de brosses metalliques,
de detergents en poudre, d'essence, d'acetate d'amyle, d'acétone et de
solutions organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines.
Nettoyez-le avec un détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de
I'endommager.

» Neraclez pas le givre etla glace avec des objets tranchants. N'utilisez pas
de pulvérisateurs ni de réchauffeurs électriques comme des nettoyeurs
a vapeur, des seche-cheveux ou d'autres sources de chaleur pour éviter
d'endommager les pieces en plastique.

» N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour
acceélérer le processus de degivrage, hormis ceux recommandés par le
fabricant.

» Sile cordon d'alimentation est endommage, faites-le remplacer par le
fabricant, le service clientéle ou un électricien qualifié pour éviter tout
risque d'accident.

» N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier I'appareil vous-méme.
En cas de réparation, veuillez contacter notre service clientele.

» Eliminez la poussiére al'arriére de 'appareil au moins une fois par an pour
eviter tout risque d'incendie, ainsi que l'augmentation de la consom-
mation d'énergie.

» Ne pulvérisez pas et ne rincez pas l'appareil pendant le nettoyage.

» N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer I'appareil.

» Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre al'eau chaude. Un change-
ment soudain de température peut casser le verre.




Informations sur la sécurité FR

Informations sur les gaz réfrigérants

/0\ AVERTISSEMENT !

'appareil contient de I'SOBUTANE, un réfrigérant inflammable (R600a).
Assurez-vous que le circuit du réfrigérant n'est pas endommagé pendant le
transport ou l'installation. Les fuites de frigorigéne peuvent provoquer des
blessures oculaires ou s'enflammer. Siun dommage s'est produit, gardez les
sources de feu ouvert a I'écart, aérez completement la pieéce, ne branchez
pas ou ne débranchez pas les cordons d'alimentation de I'appareil ou de tout
autre appareil. Informez le service clientele.

En cas de contact du refrigerant avec les yeux, rincez-les immédiatement a
I'eau courante et appelez immediatement un oculiste.



FR Utilisation prevue

Utilisation prévue

Cet appareil est destiné aréfrigérer et a congeler les aliments. Il a été congu exclusivement pour
une utilisation dans les habitations et des applications similaires telles que les espaces de cuisine
dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail ; les habitations rurales et par
les clients dans les hotels, motels et autres environnements de type résidentiel, ainsi que dans
les chambres d'hdtes ou B&B et activités de restauration. Il n'est pas destiné a un usage
commercial ou industriel.

Les changements ou modifications apportés a l'appareil ne sont pas autorisés. Une utilisation
non prévue peut entrainer des risques et la perte de garantie.

Normes et directives c € EE

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec les normes
harmonisées correspondantes et les normes du Royaume-Uni, qui prévoient le marquage CE et UK.

& ATTENTION!

B s

)

Lorsque vous fermezla porte, labande verticale de la porte
gauche doit étre pliée al'intérieur (1).

(e > Sivous essayez de fermer la porte gauche et que la bande

| dela porte verticale n'est pas pliée (2), vous devriez la plier

® d'abord, sinon la bande de la porte frappera la tige de

fixation oula porte de droite. Ainsi, il y aura un dommage au
niveau de la bande de la porte ou une fuite se produira.

Ily aun filament chauffant a l'intérieur du cadre. La tempé-
rature de la surface augmentera légerement, ce qui est
normal et n'affectera pas le fonctionnement de I'appareil.




Description du produit
@ Remarque

Enraison des changements techniques et de différents modeles, certaines des illustrations de
ce manuel peuvent différer de votre modele.
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: Compartiment réfrigérateur

Porte-bouteilles/Etagéres de porte
Clayettes enverre

Plaque signalétique
Porte-bouteilles

Humidity Box

Montant vertical

Lampe de plafond

B : Compartiment congélateur

13
14
15
16
17

Capteur et conduite d'air (derriére le panneau) 18
Indicateur de température OK. (facultatif)
10 Curseur MyZone

11 Conduite d'air (derriere les tiroirs)
12 MyZone box

19

Clayette coulissante

Boite du congélateur

Conduite d'air

Pieds reglables

Machine a glacons auto
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Bac a glacons
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Distribution d'eau
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EFHMB/HCR5919EHMP)




FR

Panneau de commande

Panneau de commande

cl

c2

-~ D

Avant la premiére utilisation

Touches:

A
B
C

Sélecteur de réfrigérateur
Sélecteur de congélateur

Mode Auto Set et sélecteur de
fonction Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Sélecteur de mode Auto Set et
de fonction de réinitialisation du
filtre

(HTF-520WP7)

Sélecteur du mode Machine a
glacons et de la fonction de
réinitialisation du filtre
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

D Sélecteur Super-Cool

E Sélecteur Super-Freeze

F Sélecteur de verrouillage du
panneau

Indicateurs :

a Température du réfrigérateur

b
cl

S D Q0O

Tempeérature du congélateur
Mode Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Alarme de filtre a eau
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
Mode Auto Set

Fonction Super-Cool

Fonction Super-Freeze
Verrouillage du panneau

» Retirez tous les emballages, gardez-les hors de la portée des enfants, puis jetez-les d'une
maniere respectueuse de I'environnement.
» Nettoyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec de I'eau et un détergent doux avant d'y mettre

des aliments.

» Une fois I'appareil a plat et nettoye, attendez au moins 2 a 5 heures avant de le brancher a
I'alimentation électrique. Voir la section INSTALLATION.

» Pre-réfrigérez les compartiments a des réglages élevés avant de les remplir d'aliments. La fonction
Power-Freeze permet de refroidir rapidement le compartiment congélateur.

» |Latempérature du réfrigérateur et celle du congélateur sont réglées automatiquement sur 4 °C
et -18°C respectivement. Ce sont les parametres recommandés. Si vous le souhaitez, vous
pouvez modifier ces températures manuellement. Voir REGLAGE DE LA TEMPERATURE.
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Avant la premiére utilisation de la fonction Glace et Eau
ou Glace automatique

Avant la premiére utilisation, vous devez faire passer del'eau a
travers le filtre pour éliminer les impuretés ou I'air emprisonné
dans le réservoir d'eau et le systeme de filtration.

Pour Glace et Eau

*  Appuyez sur la gachette du distributeur d'eau pour distribuer
4L d'eau - attendez 4 minutes avant de la distribuer a
nouveau.

* Distribuez 4 L d'eau puis attendez 4 minutes supplémen-
taires - il peut y avoir des résidus de carbone distribués
avec |'eau. Ce n'est pas dangereux et c'est normal pendant
le rincage.

* Distribuez 4 L d'eau supplémentaires - cela permet d'éviter
que l'eau ne s'égoutte trop de votre distributeur.

* Il peut y avoir quelgues gouttes d'eau sortant du distri-
buteur pendant quelques jours apres l'installation. Il s'agit
de nettoyer I'air emprisonné restant dans le distributeur.

» Assurez-vous que votre réfrigérateur a refroidi au moins
2 heures avant de I'utiliser.

Pour le modéle Glace automatique

1 Appuyez sur la touche « C» du panneau de commande
pour activer la fonction Machine a glagons.

2 Jetez le premier bac plein de glace fabriqué. Nettoyez la
glaciere avec de l'eau et remettez-la en place. Votre
machine a glacons est maintenant préte a étre utilisee.

3 Répétez |'étape 2 pour éliminer la poussiere dans le bac a

glace collectée pendant la fabrication et le transport.

Videz I'eau, séchez le bac et remettez-le correctement.

5 Une fois que votre machine a glacons est mise en marche,
le premier bac de glace peut étre décoloré. Ce n'est pas
dangereux et c'est normal pendant le ringage. Jetez le
premier bac plein de glace fabriqué. Votre machine a
glagons est maintenant préte a étre utilisée.

@ Remarque

Les performances de votre filtre a eau vont augmenter avec I'utilisation, atteignant une performance
optimale apres deux a trois bacs pleins de glace.

~
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FR Utilisation

Touches tactiles

Les touches du panneau de commande sont des touches tactiles qui réagissent des que le doigt les
touche légerement.

Allumer / éteindre I'appareil
L'appareil fonctionne des qu'il est branché sur I'alimentation électrique.

Lorsque vous allumez I'appareil pour la premiére fois, les températures réelles du réfrigérateur et du
congélateur s'affichent. L'écran clignote. Si les portes sont fermées, I'écran s'éteint au bout de
30 secondes.

Le verrouillage du panneau est peut-étre actif.

@ Remarque

» 'appareil est réglé a la température recommandée de 5 °C (réfrigérateur) et de -18 °C (congélateur).
Dans des conditions ambiantes normales, vous n'avez pas besoin de régler la température.

» Lorsque l'appareil est allumé apres avoir été débranché de I'alimentation secteur, il peut falloir
jusqu'a 12 heures pour que les températures correctes soient atteintes.

Videz I'appareil avant de I'éteindre. Pour éteindre I'appareil, tirez le cordon d'alimentation pour le
sortir de la prise d'alimentation.

@

Verrouillage / déverrouillage du panneau

@ Remarque

Le panneau de commande se verrouille automatiquement
lorsque les portes sont fermées et qu'aucune touche n'est
enfoncée pendant 30 secondes. Pour tous les réglages, le
panneau de commande doit étre déverrovuillé.

» Appuyez sur la touche «F » pendant 3 secondes pour
verrouiller tous les éléments du panneau. Les alarmes
sonores et le voyant « T » s'affichent; I'éclairage du
panneau est éteint. L'icone clignote si une touche est
enfoncée, lorsque le verrouillage du panneau est active.
Le changement n'est pas en cours d'execution.

»  Pour deverrouiller, appuyez a nouveau sur la touche.

Mode veille

L'écran s'éteint automatiquement 30 secondes aprés que vous ayez appuyé sur une touche. L'écran
est verrouille automatiquement. Il s'allume automatiquement lorsque vous appuyez sur une touche
ou en ouvrant une porte (l'alarme ne s'allume pas sur I'écran d'affichage).

13
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Sélectionner le mode de fonctionnement

Vous devrez peut-étre sélectionner I'une des deux manieres suivantes pour regler I'appareil :

1) Mode Auto Set

En mode Auto Set, I'appareil peut automatiquement ajuster le réglage de la température en fonction
de la température ambiante et du changement de température de l'appareil. Si vous n'avez pas
d'exigences particulieres, nous vous recommandons d'utiliser le mode Auto Set (reportez-vous a la
rubrique mode Auto Set plus tard).

2) Mode de réglage manuel :

Si vous souhaitez régler manuellement la température de l'appareil afin de conserver un aliment
particulier, vous pouvez régler la température a l'aide d'une touche de réglage de la température
(reportez-vous a la rubrique REGLER LA TEMPERATURE).

Alarme d'ouverture de porte

Lorsque la porte du réfrigérateur est ouverte pendant plus de :

1 minute, I'alarme d'ouverture de porte retentit. L'alarme peut I
étre interrompue en fermant la porte ou en touchant le (((
panneau de commande. Si la porte reste ouverte pendant

plus de 7 minutes, la lumiere a l'intérieur du compartiment et
I'éclairage du panneau de commande s'éteignent auto-
matiquement. "--*"

Régler la température

Les températures intérieures sont influencées par les facteurs
suivants:

» Tempeérature ambiante

» Fréquence d'ouverture de la porte
» Quantité d'aliments stockés

» Installation de l'appareil

Réglez la température du réfrigérateur
1. Déverrouillez le panneau en appuyant surlatouche « F » s'il & \

est verrouillé. N
e - ~ 10
2. Appuyez surla touche « A » (Réfrigérateur) pour sélectionner - et ——
le compartiment réfrigérateur. Une alarme retentit. La tem- Q "'_' l_"(_\

pérature réelle du compartiment réfrigerateur s'affiche.

3. Appuyez sur la touche « A » pour régler la température du
réfrigérateur. Un signal sonore retentit a chaque fois que
Vous appuyez sur une touche. La température diminue par
séquences de 1°C, passant d'un maximum de 9°C a un
minimum de 1°C, pour revenir a 9°C en appuyant
davantage. La température optimale dans le réfrigérateur
est de 4 °C. Des températures plus froides entrainent une
consommation d'énergie inutile.

Siaucune touche n'est actionnée pendant 5 secondes, le réglage
se confirme automatiquement.

14



FR

Utilisation

Régler la température du congélateur

4. Deéverrouillez le panneau en appuyant sur la touche « F »
s'ilest verrouillé.

5. Appuyez sur la touche « B » (congélateur) pour sélectionner
le compartiment congélateur. Une alarme retentit. La
température réelle du compartiment congélateur s'affiche.

6. Appuyez sur la touche « B » (congélateur) pour régler la
température du congélateur. Un signal sonore retentit a
chaqgue fois que vous appuyez sur une touche. La tempé-
rature diminue par séquences de 1°C, passant d'un
maximum de -14 °C a un minimum de -24 °C, pour revenir
a -14°C en appuyant davantage. La température optimale
dans le congélateur est de -18 °C. Des températures plus
froides entrainent une consommation d'énergie inutile.

Si aucune touche n'est actionnée pendant 5 secondes, le
réglage se confirme automatiquement.

La température du compartiment correspondant ne peut pas étre réglée si aucune autre fonction
(Power-Freeze, Super-Cool, Holiday ou Auto Set) n'est activée ou sil'écran est verrouillé. Le voyant
correspondant clignote avec un signal sonore.

@

3Segnock

Mode Auto Set

Enmode Auto Set, I'appareil peut automatiqguement ajuster le
réglage de la température en fonction de la température
ambiante et du changement de température de l'appareil.
Cette fonction ne nécessite aucune intervention manuelle.

1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche « F » s'il
est verrouillé.

2. Appuyez surla touche « C » (Auto Set). Une alarme retentit.
3. Levoyant « c2 » s'allume et la fonction est activée.

En répétant les étapes ci-dessus ou en sélectionnant une
autre fonction, cette fonction peut étre éteinte a nouveau.

15



Utilisation

Mode Machine a glagons

En mode Machine a glacons, le réfrigérateur lance la fonction

de fabrication automatique de glacons. Lorsque la glaciére est

pleine de glace, le processus de fabrication de la glace s'arréte.

1. Assurez-vous que l'appareil est déverrouillé.

2. Appuyez sur «C» (Machine a glacons) et l'avertisseur
sonore retentit.

3. Lindicateur «c2 » sallume et lance la fonction de fabrication
automatique de glace.

Pour désactiver la fonction de fabrication de glace, appuyez

également sur « C » (Machine a glacons) lorsque 'appareil est

déverrouillé. Le mode Machine a glacons et le mode Super-

Cool/ Super-Freeze peuvent étre activés en méme temps.

Fonction Holiday

Cette fonction permet de régler la température du réfri-
gérateur de facon permanente a 17 °C.

Cela permet de garder la porte du réfrigérateur vide fermée
sans que des odeurs ou des moisissures se développent
pendant une longue absence (p.ex. pendant les vacances).
Le compartiment congélateur peut étre réglé librement.

1. Deéverrouillez le panneau en appuyant sur la touche « F » s'il
est verrouillé.

2. Appuyer surlatouche « C » (Auto Set) pendant 3 secondes.
3. Levoyant « cl » s'allume et la fonction est activee.

En répétant les étapes ci-dessus ou en selectionnant une
autre fonction, cette fonction peut étre éteinte a nouveau.

/I\ AVERTISSEMENT!

FR

A
//l\

Enmode Holiday, aucun produit ne doit étre stocké dans le compartiment réfrigérateur. La température

de +17 °C est trop élevée pour conserver les aliments.

16



FR Utilisation

Fonction Super-Cool

Activez la fonction Super-Cool si une grande quantité d'aliments
& doit étre conservée (par exemple aprés avoir fait les courses).
Super-Cool La fonction Power-Cool accélere le refroidissement des
aliments frais et évite un réchauffement indésirable des
3Seg~ock produits déja entreposés. La température de réglage d'usine
estdeOa+1°C.

1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche « F » s'il
estverrouillé.

2 2. Appuyez sur latouche « D » (Super-Cool).

3. Levoyant « d»s'allume etla fonction est activée.
N -Cabl En répétant les étapes ci-dessus ou en sélectionnant une

: autre fonction, cette fonction peut étre éteinte a nouveau.

Remarque : Arrét automatique
Cette fonction est automatiquement désactivée au bout de 6 heures

Utilisation du distributeur d'eau
(Modéles de distribution d'eau uniquement)

Assurez-vous d'avoir suiviles étapes décrites dans le paragraphe
« Avant de commencer a utiliser la fonction Glace et Eau ou
Glace automatique » avant d'utiliser pour la premiére fois le
distributeur d'eau.

Distribution

Votre distributeur d'eau est congu pour fonctionner d'une
seule main. Pour distribuer de I'eau, appuyez doucement sur
le tampon de distribution avec un verre ou un récipient. Pour
arréter I'écoulement de l'eau, il suffit d'éloigner le verre ou le
récipient du distributeur. Appuyer fort contre la gachette de
distribution n'augmentera pas le debit et ne distribuera pas
plus d'eau.

/I\ AVERTISSEMENT !

Pour éviter d'endommager les biens ou de vous blesser, ne placez pas les mains, les doigts ou des
objets dans I'ouverture du distributeur.

Utilisation de la machine a glagons (modéles Glace et Eau et Glace automatique uniquement)

Ice On/Off

Votre machine a glacons est concue pour distribuer automatiquement les glacons dans le bac de
stockage situé en dessous jusqu'a ce qu'elle detecte que le bac est plein. Plus vous utilisez de glace,
plus il en produit.

Premiére utilisation
La machine a glacons sera éteinte lorsque vous allumerez votre réfrigérateur pour la premiere fois
aprés son installation. Le voyant au-dessus de l'icbne « Ice On/Off » est éteint. 17
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1. Appuyez sur la touche « C » du panneau de commande pour activer la fonction de fabrication de
glacons.

2. Jetezle premier bac plein de glace fabrique. Nettoyez la glaciere avec de I'eau et remettez-la en
place. Votre machine a glacons est maintenant préte a étre utilisée.

3. Reépétezl'étape 2 pour éliminer la poussiere dans le bac a glace collectée pendant la fabrication et
le transport.

4. Videzl'eau, séchez le bac et remettez-le correctement.

5. Une fois que votre machine a glacons est mise en marche, le premier bac de glace peut étre
décoloré. Ce n'est pas dangereux et c'est normal pendant le rincage. Jetez le premier bac plein
de glace fabriqué. Votre machine a glagons est maintenant préte a étre utilisée.

Effectuez les étapes ci-dessus apres des vacances ou une période prolongée sans utilisation de glace.

@ Remarque

Les performances de votre filtre a eau vont augmenter avec |'utilisation, atteignant une performance
optimale apres deux a trois bacs pleins de glace.

Eteignezla machine a glagons si:

* lIn'yapas d'approvisionnement en eau pendant plusieurs heures.
* Vous retirez le bac de stockage de glace pendant une certaine période.
* Vous partez en vacances.

Informations sur la machine a glagons

* Votre machine a glacons automatique produira environ huit cubes de glace toutes les deux
heures, selonlatempérature du compartiment congélateur etle nombre d'ouvertures de la porte.

* Lebacagdlacons se remplit d'eau.

» Lorsqueles cubes sont congelés, ils sont éjectés du bac a glace dans le bac de stockage de la glace.

» Lafabrication de la glace se poursuivra jusqu'a ce que le bac de stockage soit plein.

» Lafabrication de glace reprendra dés que vous commencerez a utiliser la glace stockée.

* Votre produit Glace et Eau est équipé d'un petit bac & glace a l'intérieur du grand bac de
congélation.

+ Lapelle pour la glace est attachée au bac de stockage de la glace. Cette pelle permet un acces
hygiénique a la glace.

*  Siune grande quantité de glace est nécessaire, retirez un bac de stockage de glace et laissez la
glace tomber dans le bac le plus grand.

+ Sila glace n'est pas utilisée souvent, les vieux cubes deviennent troubles, ont un goUt de vieux,
rétrécissent et peuvent se coller les uns aux autres. Videz périodiquement le bac a glace et lavez-
le al'eau tiede. Séchez-le soigneusement et remettez-le en place correctement.

/0\ AVERTISSEMENT !

» Evitez tout contact avec les piéces mobiles du mécanisme d'éjection de la machine & glacons,
et ne placez pas vos doigts sur le mécanisme de fabrication automatique de glacons lorsque
le réfrigérateur est en fonctionnement.

» N'utilisez pas de glacons qui se sont décolorés, généralement d'une couleur vert-bleu. Sivous
constatez une telle décoloration, jetez les glacons et contactez votre technicien Haier formé
et assiste.

» Assurez-vous que la machine a glacons est connectée au filtre et a une alimentation en eau
potable uniguement.

> Linstallation dela connexion d'eauala machine a glacons doit étre effectuée par un technicien
de service formé et soutenu par Haier ou par un plombier qualifie.
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1. 3 Fonction Super-Freeze

& Les aliments frais doivent étre congelés le plus rapidement
possible au cceur. Cela permet de préserver la meilleure
valeur nutritive, I'aspect et le goUt. La fonction Super-Freeze
3Se@ock ), accélere la congélation des aliments frais et évite un
réchauffement indésirable des produits déja entreposés. Si
vous avez besoin de congeler une grande quantité d'aliments
en une fois, il est recommandé de régler la fonction Super-
Freeze a l'avance pendant 24 h avant d'utiliser la chambre
congelée. La température de réglage de la fonction est

3. inférieure a -24°C.
x 1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche « F » s'il
[SSupé 7 est verrouillé.

[ ———— | 2 Appuyez sur latouche « E » (Super-Freeze).
// \ \\ 3. Levoyant « e » s'allume et la fonction est activée.

En répétant les étapes ci-dessus ou en sélectionnant une
autre fonction, cette fonction peut étre éteinte a nouveau.

@ Remarque : Arrét automatique

La fonction Super-Freeze s'éteint automatiquement au bout de 50 heures. L'appareil est ensuite
utilisé a la température réglée auparavant.

/A\ AVERTISSEMENT !

» Videz |'appareil avant de I'éteindre.
» Laissez la porte du compartiment réfrigérateur ouverte, lorsque la fonction Réfrigérateur
éteint est activée, afin d'éviter les odeurs ou les moisissures.
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Conseils pour conserver des aliments frais

Conservation dans le compartiment réfrigérateur

>
>

Conservez la température de votre réfrigérateur en dessous de 4 °C.

Les aliments chauds doivent avoir refroidi a température ambiante avant d'étre placés dans
I'appareil.

Les aliments conserves au réfrigérateur doivent étre lavés et essuyés avant de les entreposer.
Les aliments a conserver doivent étre correctement emballés hermétiquement pour éviter les
altérations d'odeurs ou de goit.

Ne conservez pas des quantités excessives d'aliments. Laissez de la place entre les aliments pour
permettre al'air froid de circuler autour d'eux, pour un refroidissement meilleur et plus homogéne.

Les aliments consommeés quotidiennement doivent étre conservés al'avant de la clayette.

Laissez un espace entre les aliments et les parois intérieures, pour permettre la circulation de I'air.
En particulier, ne placez pas des aliments contre la paroiarriere : les aliments peuvent geler contre
la paroi arriére. Evitez tout contact direct des aliments (en particulier les aliments gras ou acides)
avec le revétement intérieur, car I'huile / I'acide peut éroder le revétement intérieur. Nettoyez les
saletés grasses / acides chaque fois que vous en découvrez.

Décongelez les aliments surgelés dans le compartiment de rangement du réfrigérateur. De cette
facon, vous pouvez utiliser les aliments surgelés pour diminuer la température du compartiment
et économiser de I'énergie.

Le vieillissement des fruits et légumes comme les courgettes, les melons, la papaye, la banane,
I'ananas, etc. peut étre accéléré au réfrigérateur. Par conséquent, il est déconseillé de les conserver
au réfrigérateur. Cependant, la maturation des fruits tres verts peut étre favorisée pendant une
certaine période. Les oignons, I'ail, le gingembre et les autres légumes-racines doivent également
étre conserves a température ambiante.

Les odeurs désagréables a l'intérieur du réfrigérateur sont un signe que quelgue chose a été
renversé et qu'il faut nettoyer. Voir ENTRETIEN ET NETTOYAGE.

Différents aliments doivent étre placés dans différents endroits en fonction de leurs propriétés :

@ Remarque

» Maintenez une distance de plus de 10 mm entre les aliments rangés et le conduit d'air ou les

o~ N N

[e)]
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capteurs afin d'assurer I'effet de refroidissement.

Beurre, fromage, etc.
CEufs, cannettes, aliments en conserve, épices, etc. | )|
Boissons et aliments en bouteille. o)

Aliments marinés, aliments en conserve, etc.

Produits a base de viande, snacks, pates, aliments en
conserve, lait, tofu, produits laitiers, etc.

Viande cuite, saucisses, etc.

Tiroir My Zone : fruits secs, huiles, chocolat

Tiroir Humidity box : fruits, légumes, salade, etc.




FR Utilisation

Conservation dans le compartiment congélateur

» Maintenez la température du congélateur a -18 °C.

» 24 heures avant de congeler, allumez la fonction Power-Freeze; pour de petites quantités
d'aliments de 4 a 6 heures suffisent.

» Les aliments chauds doivent avoir refroidi a température ambiante avant d'étre placés dans le
compartiment congélateur.

» Les aliments coupés en petites portions congéleront plus rapidement et seront plus faciles a
décongeler et a cuire. Le poids recommandé pour chaque portion est inférieur a 2,5 kg.

» |l vaut mieux emballer les aliments avant de les mettre dans le congélateur. L'extérieur de
I'emballage doit étre sec pour éviter que les sacs ne collent les uns aux autres. Les matériaux
d'emballage doivent étre exempts d'odeurs, étanches a l'air et non toxiques.

» Afind'éviter I'expiration des périodes de conservation, veuillez noter la date de congélation, la limite
de temps et le nom des aliments présents sur I'emballage en fonction des périodes de
conservation des différents aliments.

» AVERTISSEMENT: les acides, les alcalis et le sel, etc., pourraient éroder la surface interne du
congeélateur. Ne placez pas les aliments contenant ces substances (par ex. poissons de mer)
directement sur la surface interne. L'eau salée dans le congélateur doit étre nettoyée
immeédiatement.

» Ne dépassez pas les temps de conservation des aliments recommandés par les fabricants. Ne
sortez que la quantité requise d'aliments du congélateur.

» Consommez rapidement les aliments décongelés. Les aliments décongelés ne peuvent pas étre
recongelés a moins qu'ils ne soient d'abord cuits, sinon ils risquent d'étre moins comestibles.

> Ne pas mettre de gquantites excessives daliments frais dans le compartiment congélateur.
Reportez-vous ala capacité de congélation du congélateur - Voirles DONNEES TECHNIQUES ou
les données sur la plaque signalétique.

» Les aliments peuvent étre conservés au congeélateur a une température d'au moins -18°C
pendant 2 a 12 mois, en fonction de leurs propriétés (par ex. viande : 3-12 mois, légumes: 6-
12 mois).

» Lorsque vous congelez des aliments frais, évitez de les mettre en contact avec des aliments déja
congelés. Risque de décongélation !

Lorsque vous conservez des aliments surgelés achetés dans le commerce, veuillez suivre ces
directives:

» Suivez toujours les directives du fabricant pour la durée de conservation des aliments. Ne dépassez
pas ces directives !

» Essayez de garder le temps entre I'achat et le stockage le plus court possible pour préserver la
qualite des aliments.

» Achetez des aliments surgelés, quiont été conservés a une température de -18 °C ou moins.

» CEvitez d'acheter des aliments qui ont de la glace ou du givre sur 'emballage - cela indique que les
produits ont pu étre partiellement décongelés et recongelés a un certain moment - les hausses
de température affectent la qualité des aliments.

@ Remarque

» Maintenez une distance de plus de 10 mm entre les aliments rangés et la conduite d'air afin
d'assurer |'effet de refroidissement.
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Matériel FR

Flux multi-air

Le réfrigérateur est équipé d'un systeme a flux multi-air, avec
lequel des flux d'air froids se trouvent au niveau de chaque
clayette. Cela permet de maintenir une température
uniforme afin de garantir que vos aliments conservent leur
fraicheur pendant plus longtemps.

Clayettes réglables

La hauteur des clayettes peut étre réglée en fonction de vos

besoins de rangement.

1. Pour déplacer une clayette, retirez-la d'abord en levant
sonbord arriére (1) et en la tirant (2).

2. Pour la remettre en place, placez-la sur les ergots des
deux codtés et poussez-la dans la position la plus reculée
jusqu'a ce que l'arriere de la clayette soit fixé a l'intérieur
des fentes sur les cotés.

@ Remarque:

Assurez-vous que toutes les extrémités d'une clayette sont au méme niveau.

Tiroir My Zone

Dans ce compartiment, le taux d’humidité est plus bas que dans le compartiment du réfrigérateur.
Ce tiroir est concu pour stocker des fruits secs et autres aliments secs a faible teneur en eau comme
le beurre, les graisses et les huiles ou le chocolat.

Tiroir Humidity box

Dans ce compartiment, le niveau d'humidité est supérieur au compartiment du réfrigérateur. Il est
contrélé automatiquement par le systeme et convient au stockage des fruits, des légumes, des
salades, etc.

@ Remarque:

» Ne retirez pas les couvercles en plastique a l'intérieur des deux
zones. lls maintiennent I'humiditée.

» |l n'est pas recommandé de ranger les fruits sensibles au froid comme l'ananas, I'avocat, les
bananes etles pamplemousses dans ces deux tiroirs.
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FR Matériel

Balconnets de porte amovibles

Les balconnets de porte peuvent étre retirés pour le nettoyage :
Placez les mains de chaque c6té du balconnet, soulevez-le (1)
ettirez-le (2).

Pour insérer le balconnet de porte, vous devez suivre les
etapes ci-dessus dans l'ordre inverse.

OPTION : Indicateur de température OK

L'indicateur de température OK peut étre utilisé pour déterminer
des températures inférieures a +4 °C. Réduisez progressivement
la température sile signe n'indique pas « OK ».

@ Remarque:

Lorsque vous allumez l'appareil, il peut falloir jusqu'a 12 heures pour que les températures appropriées
soient atteintes.

Tiroir amovible du congélateur

Pour retirer le tiroir, sortez-le au maximum (1), soulevez-le et
retirez-le (2).

Pour introduire le tiroir, vous devez effectuer les étapes ci-
dessus dans l'ordre inverse.

Conservation d'éléments de grande taille

Les élements de grande taille comme les aliments surgeles

peuvent étre conservés apres :

» avoirretiré et retourné le bac de congélation supérieur a
180° ou

» avoir retiré les deux plateaux de congeélation supérieurs
ainsi que le tiroir central du congélateur et avoir posé les
aliments directement sur la clayette.

La lumiére

Lalumiere LED al'intérieur s'allume lorsque la porte est ouverte. Le fonctionnement des lampes n'est
affecté par aucun des autres réglages de l'appareil.
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@ Conseils d'économie d'énergie
>
>

>

VVYVVYVYYVYYVYY
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Assurez-vous que I'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par ex. cuisinieres,
chauffages).

Evitez une température inutilement basse dans l'appareil. Plus vous réglez bas la température
de l'appareil, plus la consommation d'énergie augmente.

Des fonctions comme POWER-FREEZE consomment plus d'énergie.

Laissez les aliments chauds refroidir avant de les mettre dans l'appareil.

Ouvrez la porte de I'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible.

Ne remplissez pas trop I'appareil pour éviter de bloquer la circulation de l'air.

Evitez Iair dans I'emballage des aliments.

Gardez les joints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours correctement.
Décongelez les aliments surgelés dans le compartiment de rangement du réfrigérateur.

La configuration la plus économe en énergie exige que l'appareil conserve les tiroirs, la boite de
rangement et les clayettes en parfait état, et les aliments doivent étre placés le plus loin possible
des orifices de sortie de la conduite d'air.



FR Entretien et nettoyage

/A\ AVERTISSEMENT !

Débranchez I'appareil de l'alimentation électrique avant de le nettoyer.

Nettoyage

Nettoyez I'appareil lorsqu'iln'y a qu'un peu de nourriture ou qu'il n'y a pas de nourriture a l'intérieur.
L'appareil doit étre nettoyé toutes les quatre semaines pour un bon entretien et pour éviter les
mauvaises odeurs des aliments conserveés a l'intérieur.

& AVERTISSEMENT !

» Ne nettoyez pas 'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses métalliques, de détergents en

poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, dacétone et de solutions organiques similaires,

d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un détergent spécial pour réfrigérateur

afin d'éviter de I'endommager.

Ne pulvérisez pas et ne rincez pas 'appareil pendant le nettoyage.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer I'appareil.

Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement soudain de

température peut casser le verre.

» Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de l'appareil, en particulier avec les
mains mouillées, car vos mains peuvent geler sur la surface.

» Encasderéchauffement, vérifiez I'état des produits surgelés.

vvyy

» Gardez toujours le joint de la porte propre.

» Nettoyez l'intérieur et le bati de I'appareil a I'aide d'une
éponge imbibée d'eau tiede et de détergent neutre.

1. Veuillez frotter l'intérieur et I'extérieur du réfrigérateur, y
compris le joint de porte, le porte-bouteille, les clayettes
en verre, les boites, etc., avec un torchon doux ou une
éponge imbibée d'eau chaude (vous pouvez ajouter un
deétergent neutre dans I'eau chaude).

2. Slily a du liquide renversé, retirez toutes les parties contaminées, rincez-les directement sous
I'eau du robinet, séchez-les et remettez-les dans le réfrigérateur.

3. S'ilyadelacréme (par exemple de lacreme, de la créme glacée quifond), retirez toutes les parties
contaminées, placez-les dans de I'eau chaude a 40 °C pendant un certain temps, puis rincez-les a
I'eau courante, séchez-les et remettez-les dans le réfrigérateur.

4. Siune petite partie ou un élément reste coincé a l'intérieur du réfrigérateur (entre les clayettes ou
les tiroirs), utilisez une petite brosse souple pour I'éliminer. Sivous ne pouvez pas atteindre la piece,
veuillez contacter le service clientéle Haier.

» Rincez et séchez avec un chiffon doux.

» Ne nettoyez aucune des parties de 'appareil au lave-vaisselle.

» Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer I'appareil, car un démarrage fréquent risque

d'endommager le compresseur.

Dégivrage

Le dégivrage duréfrigérateur et du compartiment congélateur se fait automatiquement ;

aucune opération manuelle n'est nécessaire.
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Entretien et nettoyage FR

& AVERTISSEMENT !

Source de lumiere (LED uniquement) remplacable par un professionnel.

] .. '
(@) 2 =)

Ce produit contient une source de lumiere appartenant a la classe d'efficacité énergétique F.

Classe d'efficacité

. - Modele
eénergetique

Compartiment

L, HTF-540DGG7
Lampe du réfrigérateur F HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-5201P7
HCR591 9FOPG
o HCR5919EHMB
Lampe de la poignée F HCR591 9ENMB
HCR591 9EHMP
HCR591 9ENMP

Non-utilisation pendant une période plus longue

Sil'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée et que vous n'utiliserez pas uniguement
la fonction Holiday ou la fonction Réfrigérateur éteint pour le réfrigérateur :

» Sortezles aliments.

» Débranchezle cordon d'alimentation.

» Videz et nettoyez le réservoir d'eau.

» Nettoyez I'appareil selon les instructions ci-dessus.

» Gardezles portes ouvertes pour éviter la formation de mauvaises odeurs al'intérieur.

@ Remarque

N'éteignez |'appareil que si cela est strictement nécessaire.

Déplacement de I'appareil
1. Retirez tous les aliments et débranchez I'appareil.

2. Fixezles clayettes et les autres parties mobiles dans le réfrigérateur et dans le congélateur avec
du ruban adhésif.

3. Ninclinez pas leréfrigérateur a plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme de réfrigération.

/A\ AVERTISSEMENT !

» Ne soulevez pas I'appareil par ses poignees.
» Ne placezjamais I'appareil a I'horizontale sur le sol.
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Dépannage

Vous pouvez résoudre de nombreux problemes vous-méme sans expertise spécifique. En cas de
probléeme, veuillez verifier toutes les possibilites indiquees et suivre les instructions ci-dessous avant
de contacter un service clientéle. Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

& AVERTISSEMENT !

» Avantl'entretien, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise secteur.

» ['équipement électrique ne doit étre entretenu que par des experts en électricité qualifiés, car
des réparations inappropriées peuvent causer des dommages consécutifs considérables.

» Une alimentation endommagée ne devrait étre remplacée que par le fabricant, son agent de
maintenance ou des personnes avec une qualification similaire de maniere a éviter tout danger.

Probléme

Le compresseurne e
fonctionne pas.

L'appareil fonctionne *

fréquemment ou
fonctionne trop
longtemps. .
L]
L]
Linterieur du O
réfrigérateur est sale
et/ou sent. )

Cause possible

Lafiche secteur n'est pas branchée

dans la prise secteur.

'appareil est en cours de dégivrage

Latempérature intéerieure ou
extérieure est trop élevée.

'appareil a été hors tension
pendant un certain temps.

Une porte / un tiroir de l'appareil
n'est pas bien fermé(e).

La porte/ le tiroir a été ouvert(e)
trop fréquemment ou trop
longtemps.

Leréglage de latempérature du

compartiment congélateur est trop

bas.

Lejoint de la porte / du tiroir est

sale, usé, fissuré ou ne correspond

pas.
La circulation de I'air requise n'est
pas garantie.

Lintérieur du réfrigérateur a besoin

d'étre nettoye.
Des aliments a forte odeur sont
conserves au refrigerateur.

Solution possible

Branchez la fiche secteur.

C'est normal pour un dégivrage
automatique

Dans ce cas, il est normal que
I'appareil fonctionne plus
longtemps.

Normalement, il faut 8 a

12 heures pour que l'appareil
refroidisse completement.
Fermezla porte / le tiroir et
assurez-vous que l'appareil est
situé sur un sol a niveau et qu'il
n'y a pas d'aliment ou de
récipient bloguant la porte.
N'ouvrez pas trop souvent la
porte / le tiroir.

Réglez une température plus
élevée jusqu'a l'obtention d'une
température satisfaisante dans
le réfrigérateur. Il faut

24 heures pour que la
température du réfrigérateur
devienne stable.

Nettoyez le joint de la porte/du
tiroir ou faites-le remplacer par
le service clientele.

Assurez une ventilation
adequate.

Nettoyez 'intérieur du
réfrigérateur.

Enveloppez soigneusement les
aliments.
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Probléme

Il ne fait pas
suffisamment froid a
I'intérieur de l'appareil.

|| fait trop froid a
I'intérieur de l'appareil.

Formation d'humidité
al'intérieur du
compartiment
réfrigérateur.

['humidité s'accumule
sur le réfrigérateur a
I'extérieur de la
surface ou entre les
portes / laporte et le
tiroir.

Glace dure et givre

dans le compartiment
congélateur.

28

pannage

Cause possible

La température réglée est trop
élevee.

Des produits trop chauds ont ete
stockes.

Trop d'aliments ont été mis a
l'intérieur en méme temps.

Les aliments sont trop proches les
uns des autres.

Une porte / un tiroir de I'appareil
n'est pas bien fermé(e).
Laporte/ le tiroir a été ouvert(e)
trop fréequemment ou trop
longtemps.

La température reglée est trop
basse.

La fonction Power-Freeze est
activée ou fonctionne depuis trop
longtemps.

Le climat est trop chaud et trop
humide.

Une porte / un tiroir de l'appareil
n'est pas bien fermé(e).

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop fréequemment ou trop
longtemps.

Les récipients contenant des
aliments ou des liquides sont
laissés ouverts.

Le climat est trop chaud et trop
humide.

Laporte/ le tiroir n'est pas fermé(e)
hermétiquement. Lair froid de
I'appareil et 'air chaud a I'extérieur
de celui-ci se condense.

Les produits n‘ont pas été
correctement emballés.

Une porte / un tiroir de I'appareil
n'est pas bien fermé(e).

Laporte / le tiroir a été ouvert(e)
trop fréequemment ou trop
longtemps.

Lejoint de la porte / du tiroir est
sale, usé, fissuré ou ne correspond
pas.

FR

Solution possible

* Réinitialisez la température.

e Laissez toujours refroidir les
aliments avant de les mettre a
l'intérieur.

e Conservez toujours de petites
quantités d'aliments.

* Laissez delaplace entre
plusieurs aliments pour
permettre la circulation de l'air.

e Fermezlaporte/le tiroir.

* N'ouvrez pas trop souvent la
porte / le tiroir.

* Réinitialisez la température.

e Désactivez la fonction Power-
Freeze.

* Augmentez latempérature.
e Fermezlaporte/le tiroir.

* N'ouvrez pas trop souventla
porte / le tiroir.

e Laissez refroidir les aliments
chauds a température
ambiante et couvrez les
aliments et les liquides.

* C'estnormal dans un climat
humide et cela va changer
lorsque I'humidité diminuera.

* Assurez-vous que laporte/le
tiroir est bien fermé(e).

* Emballez toujours bien les
produits.
e Fermezlaporte/le tiroir.

* N'ouvrez pas trop souvent la
porte / le tiroir.

* Nettoyezlejoint dela porte /
du tiroir ou remplacez-les par
des joints neufs.
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Probléme

Les cotés de l'appareil ®
etdelabandedela
porte se réchauffent.
L'appareil émetdes
SONS anormaux.

Un léger son doit étre
entendu comme celui
de l'eau courante.

Un bip d'alarme .
retentit.

Vous entendrez un .

petit hum.

Le systeme .
d'éclairage ou de
refroidissement a L
I'intérieur ne

fonctionne pas.

Cause possible

Quelgue chose al'intérieur
empéche la porte / le tiroir de se
fermer correctement.

L'appareil n'est pas situe sur un sol
plan.

'appareil touche un objet situé a
proximite.

La porte du compartiment de
rangement du réfrigérateur est
ouverte.

Le systeme anti-condensation
fonctionne.

La fiche secteur n'est pas branchée
dans la prise secteur.

L'alimentation n'est pas intacte.

Lalampe LED est hors service.

Depannage

Solution possible

Repositionnez les clayettes, les
balconnets de porte ou les
récipients a l'intérieur pour
permettre a la porte / au tiroir
de se fermer.

Cela est normal.

Reglez le pied pour mettre
I'appareil a niveau.

Retirez les objets autour de
I'appareil.

Cela est normal.

Fermez la porte ou éteignez
I'alarme manuellement.

Cela empéche la condensation
et est normal.
Branchez la fiche secteur.

Vérifiez I'alimentation
électrique de la piece. Appelez
la sociéte d'électricité locale !
Veuillez appeler le service
technique pour faire changer la
lampe.

Pour contacter l'assistance technique, rendez-vous sur notre site web: https:/corporate.haier-
europe.com/en/. Dans la rubrique « site web », choisissez la marque de votre produit et votre pays.
Vous serez redirigé vers le site web spécifique ou vous trouverez le numéro de téléphone et le
formulaire pour contacter l'assistance technique.

Coupure de courant

En cas de coupure de courant, les aliments devraient rester froids en toute sécurité pendant 12 heures
environ. Suivez ces conseils pendant une coupure de courant prolongée, en particulier en éte :

» Ouvrezlaporte/le tiroir le moins possible.
» Ne mettez pas d'aliments supplémentaires dans I'appareil pendant une coupure de courant.

»  Siun préavis de coupure de courant est donné et que la durée de la coupure est supérieure a 12 heures,
préparez des glacons et placez-les dans un récipient en haut du compartiment réfrigérateur.

» Uneinspection des produits est requise immediatement aprés la coupure de courant.

» Etant donné que la température du réfrigérateur augmentera lors d'une coupure de courant ou
d'une autre panne, la durée de conservation et la qualité alimentaire des aliments seront réduites.
Tout aliment décongelé doit étre consommeé ou cuit et recongelé (le cas échéant) peu de temps
apres afin de prévenir les risques pour la santé.

Fonction mémoire pendant la coupure de courant
Lorsque le courant revient, I'appareil continue a fonctionner avec les réglages réglés avant la panne

de courant.
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Installation FR

Déballage

/A\ AVERTISSEMENT !

» Lappareil estlourd. Manipulez-le toujours avec au moins deux personnes.
» Conservez tous les emballages hors de la portée des enfants, puis jetez-les d'une maniere
respectueuse de I'environnement.
» Sortez |'appareil de I'emballage.
» Retirez tous les matériaux d'emballage.
Conditions environnementales
La température ambiante doit toujours étre comprise entre 10 °C et 43 °C, car elle peut influer sur la

température a lintérieur de I'appareil et sa consommation d'énergie. N'installez pas l'appareil a
proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours, réfrigérateurs) sans isolation.

Espace requis . ;
Espace requis lorsque la porte est ouverte :
W1=1221mm

W2 =1534mm .
D1 =560 mm ? e
D2 = 1040 mm =

Coupe transversale de ventilation

Pour obtenir une ventilation suffisante de l'appareil pour des
raisons de sécurité, il convient de respecter les informations
relatives aux coupes transversales de ventilation requises.

Alignement de I'appareil 1 2
L'appareil doit étre placé sur une surface plane et solide.
1. Inclinez légérement 'appareil vers l'arriere.

2. Réglezles pieds au niveau souhaité.

Assurez-vous que la distance entre le mur et le cété de la (
charniere est d'au moins 100 mm pour que la porte s'ouvre |yay 4s

correctement. M

@ Remarque

Pour un appareil en pose libre : cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé comme
un appareil encastreé.
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73 3. La stabilité peut étre vérifiee en alternant les diagonales.
| Le léger flottement doit étre le méme dans les deux
directions. Dans le cas contraire, le cadre peut se
déformer; cela se traduit par des fuites au niveau des
joints de la porte. Une faible tendance vers l'arriére facilite
‘ la fermeture de la porte.

Réglage fin des portes

Si les portes ne se retrouvent pas au méme niveau, vous
pouvez y remédier de la maniere suivante :

A) En utilisant un pied réglable

Faites tourner le pied réglable selon le sens de la fleche pour
faire tourner le pied vers le haut ou vers le bas.

B) En utilisant des entretoises

» Ouvrezlaporte supérieure et soulevez-la.

» Clipsez avec précaution I'entretoise (fournie dans le sac
d'accessoires) dans lI'anneau en plastique blanc de la
charniere centrale ala main ou a l'aide d'outils comme des
pinces. Ne rayez pas et n‘abimez pas la porte.

©

i | Remarque

Dans I'utilisation future du réfrigérateur, les portes peuvent se retrouver désalignées a cause du
poids des aliments stockes. Veuillez ensuite les ajuster selon les méthodes ci-dessus.
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Temps d'attente

L'huile de lubrification sans entretien se trouve dans la capsule
du compresseur. Cette huile peut passer par le systeme fermé
de tuyauterie pendant le transport incliné. Avant de brancher
I'appareil sur l'alimentation électrique, attendez 2 a 5 heures
afin que I'huile revienne dans la capsule.

Branchement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si :

» l'alimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plaque signalétique.
» laprise de courant est mise a la terre et sans multiprise nirallonge.

» lafiche d'alimentation et la prise sont adaptées 'une a l'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

/I\ AVERTISSEMENT !

Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommagé doit étre remplace par le service
clientéle (voir carte de garantie).
Modéles Glace et Eau ou Glace automatique

» Votre réfrigérateur Glace et Eau ou Glace automatique doit étre installé par un plombier qualifié
ou un technicien d'entretien formeé par Haier, car des erreurs de plomberie pourraient entrainer
des fuites d'eau.

» Haier appliances ne saurait étre tenue pour responsable des dommages (y compris les dégats
des eaux) causés par une installation ou une plomberie défectueuses.

@ Remarque

Retirez les bacs de porte de la position A et installez-les en position B avant la premiere utilisation.

» Pour cela, tenez le bord avant des bacs d'une main et tirez le fond | | |
de chaque bac tour a tour dans le sens de la fleche 1 avec l'autre ' '
main. Une fois que les bacs sont hors du corps de la porte, tournez-
les vers l'avant et vers le bas dans le sens de la fleche 2 pour les @
sortir etinstallez-les en position B.

°
>

o
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& AVERTISSEMENT !

>

>

>

Ne le raccordez qu'a l'alimentation en eau potable. Le filtre a eau filtre uniquement les impuretés
dans l'eau et rend les glacons propres et hygiéniques. Il ne peut stériliser ou détruire des
germes ou d'autres substances nocives.

Une pression d'eau trop élevée dans le tuyau peut endommager l'appareil. Installez un
réducteur de pression lorsque la pression de I'eau dans le tuyau depasse 0,6 MPa.

Avant le raccordement, vérifiez sil'eau est propre et claire.

@ Remarque : Raccordement de I'eau

= VvV VYV

La pression de I'eau froide doit étre de 0,15-0,6 MPa.

La longueur maximale autorisée du tuyau d'eau est de 8 metres. Les tuyaux plus longs
affecteront les glacons et la teneur en eau froide.

La température ambiante doit étre de 0 °C au minimum.

Tenez le tuyau d'eau loin des sources de chaleur.

Coupez le tuyau en deux morceaux de la longueur requise
pour raccorder le filtre (A) a l'appareil (B1) et le robinet
d'eau (B2) (fig. 10.5-1). Veillez a obtenir une coupe carrée
al'aide d'un couteau pointu.

Insérez le tuyau (B1) en I'enfoncant de 12 mm environ
dans le raccord de montage du filtre a eau (A) (fig. 10.5-2).
Veillez a installer le filtre dans le bon sens. La fleche
montre le sens du debit d'eau.

Fixez le tuyau a l'aide d'une bague de verrouillage (C)
conformément a la fig. 10.5-3.

Répétezles étapes 2 et 3 avec le tuyau (B2) de l'autre coté
dufiltre

Raccordez I'extrémité du tuyau (B2) al'un des adaptateurs
«D»ou«EetF»quis'adapte alarrivée d'eau (fig. 10.5-4).

Raccordez I'extrémité de Bl a la vanne a l'arriere de
l'appareil (fig. 10.5-5).

Ouvrez le robinet d'eau pour vérifier si le systeme ne fuit
pas et faites circuler de I'eau dans le tuyau.

/I\ AVERTISSEMENT !

» Assurez-vous toujours que les raccordements sont bien serrés, secs et sans fuite !
> Veillez a ce que le tuyau ne soit jamais écrasé, plié ou tordu
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Donnees technigues

1. Fiche du produit selon la réglementation UE n°® 1060/2010

Marque

Nom du modele / identifiant

Catégorie de I'appareil de réfrigération ménager

Classe d'efficacité énergétique A+++ (la plus efficace) a D
(la moins efficace)

Consommation d'énergie @

Capacité nette totale du compartiment du réfrigerateur entier
dont compartiment fraicheur

dont compartiment de stockage du vin

dont compartiment température cave

dont compartiment de stockage d'aliments frais

Nombre total de bouteilles de vin

Capacité totale nette du compartiment congélateur

Codage étoilé ¥

Température de conception des « autres compartiments » !
Température de stockage la plus basse du compartiment a vin
Sans givre

Temps de stockage pendant les dysfonctionnements
Capacite de congélation ©

Capacité de fabrication de glace (uniguement pour HTF-520IP7)
Classe climatique 7!

Bruit aérien émis

Type d'appareil

2. Fiche du produit selon la réglementation UE n°2019/2016

34

Marque

Nom du modéle / identifiant

Catégorie du modele

FR

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26 L

3241./324L/317L/317L

150L/150L/146L/150L

*kok ok

12h
12 kg
1.0kg/24h
SN-N-ST-T
39 dB(A)re 1 pW

Autonome

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520IP7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Réfrigérateur-
congélateur



FR Données techniques

Classe d'efficacité énergétique F/F/F/F/IF/E/E/E/E
Consommation d'énergie annuelle (kWh/an) 360/360/360/360/360/329/329/329/329
Volume total (L) 528/528/525/525/528/525/528/525/528
Volume du réfrigérateur (L) 316/316/313/313/316/313/316/313/316
Volume du congélateur (L) 174

Volume section refroidisseur (L) 38

Nombre d'étoiles
Température des autres compartiments > 14 °C Non applicable

Systeme de dégivrage automatique Oui

Capacité de congélation (kg/24h) 12

Classe climatique 7! SN-N-ST

Classe d'émission de bruit et émissions acoustiques dans l'air C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/
(db(A) re 1pW) C(38)/C(38)/C(38)/C(38)

Temps de montée en température (h) 9

Capacité de fabrication de glace (uniquement pour HTF-

5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP) 1,0kg/24h

Type d'appareil Autonome

Explications :

« Oui, fonction présente

(1) Catégories de réfrigération domestique :
Catégorie=Désignation
1=Réfrigérateur avec un ou plusieurs compartiments de stockage pour aliments frais, 2=Réfrigérateur avec zone température de cave,
réfrigérateur a température de cave et armoire a vin, 3=Réfrigérateur avec zone de conservation froide et réfrigérateur avec compartiment
zéro étoile, 4=Réfrigérateur avec compartiment une étoile, 5=Réfrigérateur avec compartiment deux étoiles, 6=Réfrigérateur avec
compartiment trois étoiles, 7=Réfrigérateur-congélateur, 8=Congélateur 9=Congélateur coffre, 10=Réfrigérateurs universels et autres
réfrigérateurs

(2)Sur la base des résultats de I'essai de conformité aux normes pendant plus de 24 heures. La consommation réelle dépend de I'utilisation et
de I'emplacement de l'appareil.

(3)La capacité nominale est indiquée comme le nombre de bouteilles standard de 0,75 | qui peuvent étre entreposées dans l'appareil
conformément aux instructions du fabricant.

(4)* = compartiment -6 °C ou moins ; *** = compartiment pour denrées alimentaires congelées -18 °C ou moins ; ¥*** = compartiment
congélateur -18 °C ou moins avec une capacité de congélation minimale.

(5) « Autre compartiment », a savoir un compartiment autre qu‘'un compartiment de stockage du vin, destiné au stockage de denrées
alimentaires particulieres a une température supérieure a +14 °C.

(6)La capacité de congélation est réalisable pour la quantité donnée en fonction du type d'appareil seulement aprés le passage en
fonctionnement permanent et ne peut étre répétée dans les 24 heures. Veuillez respecter les instructions d'utilisation.
Classe climatique SN : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante comprise entre +10 °C et +32 °C
Classe climatique N : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante comprise entre +16 °C et +32°C
Classe climatique ST : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante comprise entre +16 °C et +38 °C
Classe climatique T : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante comprise entre +16 °C et +43°C

Données techniques supplémentaires

Tension / Fréguence 220-240V ~/50 Hz
Courant d'entrée (A) 2

Fusible principal (A) 16
Réfrigérant R600a
Dimensions (H/L/P en mm) 1900/908/648
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Service clientele FR

Service clientéle

Nous recommandons notre Service clientele Haier et |'utilisation de pieces détachees d'origine.
Sivous rencontrez un probleme avec votre appareil, veuillez d'abord consulter le paragraphe
DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

» votre revendeur local ou
» notre centre de service d'appel européen (voir les numéros de téléphone ci-dessous) ou

» l'espace Service & Assistance a l'adresse www.haier.com ou vous pouvez activer la demande de
service et trouver également les FAQ.

Pour contacter notre Service, assurez-vous que vous disposez des données suivantes.
Les informations se trouvent sur la plague signalétique.

Modele
N° de série

Veérifiez également la carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

Centre de service d'appel européen

Pays* Numéro de téléphone Colts
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123

* 14 centimes/min ligne fixe

Haier Germany (DE) 01805393999 « max 42 centimes/min mobile
* 14,53 centimes/min ligne fixe
Haier Austria (AT) 0820001 205 * max 20 centimes/min pour tous
les autres
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Pour d'autres pays, veulillez vous référer a www.haier.com

Haier Europe Trading S.rl

Filiale Royaume-Uni

Westgate House, Westgate, Ealing
Londres, W5 1YY
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*Durée de la garantie de I'appareil de réfrigération:

La garantie minimale est: 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le Royaume-Uni,
1 anpourlaRussie, 3 ans pour la Suede, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour laNorvege, 1 an pour le Maroc,
6 mois pour IAlgérie, aucune garantie légale pour la Tunisie.

*La période des piéces détachées pour la réparation de I'appareil :

Les thermostats, les capteurs de tempeérature, les circuits imprimés et les sources de lumiéere sont
disponibles pendant une période minimale de sept ans apres la mise sur le marché de la derniere unité
dumodele.

Poignées de porte, charnieres de porte, bacs et paniers pendant une période minimale de septans et
joints de porte pendant une période minimale de 10 ans, apres la mise sur le marché de la derniere
unité du modele.

*Pour plus d'informations sur le produit, consultez https:/eprel.ec.europa.eu/ ou scannez le code QR
sur I'étiquette énergétique fournie avec I'appareil.
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Frigorifero-Congelatore

HTF-540DGG?7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Grazie

Grazie per aver acquistato un prodotto Haier.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'elettrodomestico. Le istruzioni contengono
informazioniimportanti per ottimizzare I'uso dell'elettrodomestico e garantire l'installazione, l'uso e la

manutenzione sicuri e corretti.

Conservare il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre consultare per un
uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico.

Se l'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso di trasloco, trasferire anche il
presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa comprendere ['uso dell'elettrodomestico

e delle avvertenze disicurezza.

AN
(i)
&)

& AVVERTENZA!

Legenda

Avvertenza - Informazioni importanti per la sicurezza

Informazioni generali e consigli

Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire a proteggere l'ambiente e la salute umana.
Collocare limballo in appositi contenitori affinché venga
riciclato. Contribuire al riciclo dei rifiuti delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire gli elettrodomestici
contrassegnati con questo simbolo assieme ai rifiuti domestici.
Conferire il prodotto presso la struttura di riciclo locale o
rivolgersi all'ufficio comunale preposto.

Pericolo dilesioni o soffocamento!

| refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in maniera professionale. Accertarsi che la tubazione
del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla correttamente. Scollegare
I'elettrodomestico dallarete elettrica. Tagliare il cavo dialimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi
e cassetti, fermaporte e guarnizioni, per evitare che bambini e animali domestici rimangano chiusi

nell'elettrodomestico.

Gli elettrodomestici vecchi possono avere ancora un valore residuo. Un metodo ecologico per lo
smaltimento garantisce il recupero e il riutilizzo delle materie prime utili.

Il ciclopentano, una sostanza infiammabile che non danneggia I'ozono, viene utilizzato come espansore

per la schiumaisolante.

Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, si contribuisce a prevenire conseguenze negative

per 'ambiente e per la salute umana.

Per informazioni piu dettagliate sul riciclo di questo prodotto, rivolgersi alla municipalita locale,
all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al punto vendita dov'é stato acquistato.
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Tubo dell'acqua*1

,\/

Paletta per ghiaccio* 1

\j

Filtro dell'acqua*1

,\/

Etichetta energetica*1

\/

,\j

Adattatoreda 1/2"
convalvola*1

\

Scheda della
garanzia*1
Scheda di garanzia
estesa*l

2

(]

Distanziale*3

Manuale per
I'utente*1
*
Fermaglio*2 Manuale per I'utente
etichetta "OK"™*1

Vassoio per ghiaccio
in cubetti*2

Vassoio per uova*2

(=N

Adattatore da 3/4"*1

\j

@ Avviso

L'elenco mostra solo gli accessori principali. Altri accessori possono differire da quelli

illustrati nell'immagine diriferimento.



Informazioni per la sicurezza T

Prima di accendere I'elettrodomestico per la prima volta, leggere
i seguenti consigli sulla sicurezza:

/I\ AVVERTENZA!

>
>

Operazioni preliminari al primo utilizzo

Accertarsi dell'assenza di danni dovuti al trasporto.

Rimuovere tutti gli elementi di imballo e tenerli fuori dalla portata dei
bambini.

Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante, attendere
almeno due ore prima diinstallare I'elettrodomestico.
L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno due
persone perché e pesante.

Installazione

Installare I'elettrodomestico in unluogo asciutto e ben ventilato. Lasciare
uno spazio libero dialmeno 10 cm sopra e attorno all'elettrodomestico.
Non collocare mai l'elettrodomestico in zone umide o soggette a schizzi
d'acqua. Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acqua con un panno
morbido e pulito.

Non installare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in
prossimita di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

Installare I'elettrodomestico a livello in un'area adatta alle dimensioni e
all'uso.

Le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella struttura a
incasso devono rimanere sempre libere.

Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi
all'alimentazione elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un elettricista.
L'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-240Vca/
50 Hz. Oscillazioni anomale della tensione possono causare il mancato
awvio dell'elettrodomestico, danni al controllo della temperatura o al
compressore oppure rumori anomali durante il funzionamento. In tal
caso, € opportuno montare un regolatore automatico.

Non adoperare prese multiple o cavi di prolunga.

Non collocare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore
dell'elettrodomestico.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal frigorifero.
Non calpestare il cavo di alimentazione.

Per l'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata collegata a
terra e facilmente accessibile. L'elettrodomestico deve essere collegato
a terra.
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& AVVERTENZA!

Solo per il Regno Unito: il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico &
dotato di una spina a 3 conduttori (collegata a terra) adatta a una presa
standard a 3 conduttori (collegata a terra). Non tagliare né smontare mai
ilterzo conduttore (collegamento a terra). Dopo l'installazione dell'elettro-
domestico, la spina deve essere accessibile.

» Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Utilizzo quotidiano

» Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da
persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le
modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei
relativi pericoli.

» | bambini di eta da 3 a 8 anni possono riempire e svuotare gli elettro-
domestici refrigeranti, ma non devono pulirli o installarli.

» Tenere lontano dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore a 3 anni,
a meno che non siano costantemente sorvegliati.

» Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

» In caso di perdite di gas refrigerante o altri gas inflammabili in prossimita
dell'elettrodomestico, chiudere la valvola del gas che fuoriesce, aprire
porte e finestre e non staccare la spina del cavo di alimentazione del
frigorifero o di altri elettrodomestici.

» Si noti che I'elettrodomestico e impostato per il funzionamento in un
intervallo ambiente specifico compreso tra 10 e 38 °C. L'elettrodomestico
potrebbe non funzionare correttamente se lasciato per unlungo periodo
a una temperatura superiore o inferiore all'intervallo indicato.

» Non collocare elementi instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopra il frigorifero, per evitare lesioni personali dovute a cadute
0 scosse elettriche causate dal contatto con I'acqua.

» Non caricare eccessivamente gli scaffali dello sportello. Lo sportello
potrebbe deformarsi, il portabottiglie potrebbe fuoriuscire o l'elettro-
domestico potrebbe rovesciarsi.

» Aprire e chiudere gli sportelli solo adoperando le maniglie. La distanza tra
glisportellie tra glisportellie il vano &€ molto limitata. Non allungare le mani
in queste zone per evitare che le dita rimangano intrappolate. Aprire o
chiudere gli sportelli del frigorifero solo quando non ci sono bambini nel
raggio di movimento degli sportelli.




Informazioni per la sicurezza T

& AVVERTENZA!
>

>

>

Non conservare né utilizzare materiali esplosivi o corrosivi nell'elettro-
domestico o nelle vicinanze.

Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche nell'elettro-
domestico. Questo apparecchio e un elettrodomestico. Si sconsiglia di
conservare materiali che richiedono temperature rigide.

Non riporre liquidi in bottiglie o lattine (né spirito ad elevata gradazione),
specialmente bevande gassate, nel congelatore, perche durante il
congelamento potrebbero scoppiare.

Se latemperatura del congelatore e aumentata, controllare lo stato degli
alimenti.

Non impostare una temperatura inutiimente bassa nel vano frigorifero.
Con impostazioni elevate possono crearsi temperature sotto zero.
Attenzione: le bottiglie possono scoppiare

Non toccare i prodotti congelati con le mani bagnate (indossare i guanti).
In particolare, non mangiare i ghiaccioli subito dopo averli tolti dal vano
congelatore. In caso contrario, potrebbe congelarsi la bocca e
potrebbero formarsi vesciche da gelo. PRONTO SOCCORSO: collocare
immediatamente la zona congelata sotto I'acqua fredda corrente. Non
strappare la zona congelatal

Non toccare la superficie interna del comparto congelatore durante |l
funzionamento, soprattutto con le mani bagnate, poiche le mani
potrebbero congelarsi sulla superficie.

In caso di blackout o prima della pulizia, scollegare l'elettrodomestico.
Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare l'elettrodomestico, poiché
un awvio frequente pud danneggiare il compressore.

Non adoperare dispositivi elettrici all'interno dei comparti dell'elettro-
domestico destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato dal produttore.

Manutenzione / pulizia

Accertarsi che i bambini siano sorvegliati se effettuano la pulizia e Ia
manutenzione.

P Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare

operazioni di manutenzione ordinaria. Attendere almeno 7 minuti prima
diriavviare l'elettrodomestico, poiché un avvio frequente pud danneggiare
il compressore.



T Informazioni per la sicurezza

& AVVERTENZA!

» Quando siscollega l'elettrodomestico, mantenere la spina e non il cavo.

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche,
detersivi in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni
organiche simili, soluzioni acide o alcaline. Per la pulizia adoperare un
detergente speciale per frigoriferi per evitare danni.

» Non raschiare via ghiaccio e brina con oggetti appuntiti. Non adoperare
spray, riscaldatori elettrici (ad es. asciugacapelli) o altre fonti di calore per
evitare danni ai componentiin plastica.

» Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da gquelli consigliati dal
produttore per accelerare lo sbrinamento.

» Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga
qualifica per evitare rischi.

» Non cercare di riparare, smontare o modificare personalmente
I'elettrodomestico. Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza clienti.

» Eliminare la polvere sul retro dell'unita almeno una volta all'anno per
scongiurare il rischio diincendio e limitare i consumi energetici.

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

» Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

» Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improwvisa
variazione della temperatura puo causare la rottura del vetro.




Informazioni per la sicurezza T

Informazioni sul gas refrigerante

/I AVVERTENZA!

| 'elettrodomestico contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO (R600a).
Accertarsi che il circuito del refrigerante non abbia subito danni durante il
trasporto o l'installazione. Eventuali perdite di refrigerante possono causare
lesioni oculari o incendi. In caso di danni, tenere lontane fonti di flamme
libere, ventilare perfettamente I'ambiente, non collegare o scollegare i cavi
di alimentazione dell'elettrodomestico o di altri elettrodomestici. Informare
l'assistenza clienti.

In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua
corrente e rivolgersiimmediatamente a un oculista.



T Uso previsto

Uso previsto

Questo elettrodomestico & destinato al raffreddamento e al congelamento di alimenti. £ stato
progettato esclusivamente per l'uso in applicazioni domestiche e simili, ad es. zone cucina del
personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; in fattorie, da clienti in hotel, motel e altri
ambienti di tipo residenziale, nonché in bed-and-breakfast e attivita di ristorazione. Non e
destinato ad usi commerciali o industriali.

Non sono consentiti cambiamenti o modifiche all'elettrodomestico. Utilizzi errati possono
causare pericoli e annullare la garanzia.

Norme e direttive c € EE

Questo prodotto e conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenti con le corrispondenti
norme armonizzate e le norme del Regno Unito che prevedono il marchio CE e UKCA.

& ATTENZIONE!

T | e

1| Quando si chiude lo sportello, la striscia verticale dello
sportello sinistro deve essere piegata verso l'interno (1).

. 5 Se si cerca di chiudere lo sportello sinistro senza che la

" | striscia verticale dello sportello sia piegata (2), occorre

® prima piegarla, altrimenti colpira I'asta di fissaggio o lo

sportello destro. In tal caso, la striscia dello sportello
potrebbe danneggiarsi o potrebbero verificarsi perdite.

Il telaio contiene una serpentina scaldante. La temperatura
della superficie aumenta lievemente, ma cio € normale e
non influisce sul funzionamento dell'elettrodomestico.




Descrizione del prodotto
@Avviso

A causa di modifiche tecniche e della varieta dei modelli, alcune illustrazioni riportate nel
presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del modello acquistato.
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A: Comparto frigorifero B: Comparto congelatore
1 Portabottiglie/Ripiano incassato nello sportello 13 Ripiano scorrevole
2 Ripianiinvetro 14 Vano del congelatore
3 Targhetta 15 Condotto dell'aria
4 Portavini 16 Piediniregolabili
5 Humidity box 17 Macchina automatica per il ghiaccio
6 Trave verticale (HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
7 Lampada da soffitto HCR5919EHMP)
8 Condottodell'ariae sensore (dietroil pannello) 18 Vassoio ghiaccio
9 Indicatore ditemperatura OK (opzionale) (HTF-5201P7/HCR5919EHMB/

HCR5919EHMP)

Erogazione dell'acqua
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EFHMB/HCR5919EHMP)
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Pannello di controllo

Pannello di controllo

Tasti:

A Selettore frigorifero

B Selettore congelatore

C  Selettore modalita Auto Sete

a funzione Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Selettore della modalita Auto Set
e della funzione diripristino del

b filtro

(HTF-520WP7)

Selettore modalita produzione
ghiaccio e funzione ripristino filtri
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

1 D Selettore Super-Cool
Clig seclettore Super-Freeze
F  Selettore blocco del pannello

Spie:

a Temperatura frigorifero

b Temperatura congelatore

d cl Modalita Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/

HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/

HCR5919ENMP)

c2

Allarme filtro acqua
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

C2 Modalita Auto Set

d Funzione Super-Cool

e Funzione Super Freeze

f Blocco del pannello

-~ D

Operazioni preliminari al primo utilizzo

>

>

>

Rimuovere tutti i materiali di imballo, tenerli fuori dalla portata dei bambini e smaltirli nel rispetto
dell'ambiente.

Pulire l'interno e l'esterno dell'elettrodomestico con acqua e un detersivo delicato prima diinserire
glialimenti.

Dopo l'installazione a livello e la pulizia dell'elettrodomestico, attendere almeno 2-5 ore prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica. Vedere la sezione INSTALLAZIONE.

Prima di caricare gli alimenti, preraffreddare i vani con impostazioni elevate. La funzione Power-
Freeze serve a raffreddare rapidamente il comparto congelatore.

La temperatura del frigorifero e del congelatore viene impostata automaticamente a 4 °C e -18 °C
rispettivamente. Queste impostazioni sono quelle consigliate. E possibile, tuttavia, cambiare
manualmente queste temperature. Vedere REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA.
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Utilizzo

Prima di utilizzare la funzione ghiaccio e acqua o ghiaccio
automatico
Prima diutilizzare per la prima volta il prodotto, & necessario far

scorrere l'acqua nel filtro per rimuovere le impurita o l'aria
intrappolata nel serbatoio dell'acqua e nel sistema difiltraggio.

Per ghiaccio e acqua

Premere il pulsante di erogazione dellacqua ed erogare 4 litri
d'acqua; attendere 4 minuti e ripetere I'erogazione.
Erogare 4 litri d'acqua e attendere altri 4 minuti. L'acqua
erogata potrebbe contenere residui di carbone. Cid € normale
durante il processo dilavaggio.

Erogare altri 4 L di acqua. - Cio impedisce un eccessivo
gocciolamento dell'acqua dal distributore.

Dopo linstallazione, per qualche giorno e possibile che
dall'erogatore esca qualche goccia d'acqua. Cio serve a
eliminare I'aria rimasta intrappolata nel distributore.
Accertarsi che il frigorifero si sia raffreddato per aimeno 2 ore
prima dell'uso.

Per modello Automatic Ilce

1

2

Premereil pulsante "C" del pannello di controllo per attivare
la funzione di produzione del ghiaccio.

Scartare il primo contenitore pieno di ghiaccio prodotto.
Pulire la ghiacciaia con acqua e reinstallarla. La macchina
per il ghiaccio e ora pronta per ['uso.

Ripetere il passaggio 2 per rimuovere la polvere nella
vaschetta del ghiaccio raccolta durante la produzione e il
trasporto.

Svuotare l'acqua, asciugare il contenitore e riposizionarlo
correttamente.

Una volta accesa la macchina per il ghiaccio, il primo
contenitore di ghiaccio potrebbe essere macchiato. Cio &
normale durante il processo di lavaggio. Scartare il primo
contenitore pieno di ghiaccio prodotto. La macchina per il
ghiaccio e ora pronta per l'uso.

@ Avviso

Le prestazioni delfiltro dell'acqua aumentano con l'uso e diventano ottimali dopo I'erogazione di 2-

3 contenitori pieni di ghiaccio.
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T Utilizzo

Tastia sensore

| tasti del pannello di controllo sono di tipo a sensore che rispondono toccandoli lievemente con un
dito.

Accensione e spegnimento dell'elettrodomestico
L'elettrodomestico entra in funzione non appena viene collegato all'alimentazione elettrica.

Quando l'elettrodomestico viene acceso per la prima volta, vengono visualizzate le temperature attuali
del frigorifero e del congelatore. Il display lampeggia. Se gli sportelli sono chiusi, il display si spegne
dopo 30 secondi.

E possibile che sia attivo il blocco del pannello.

@ Avviso

» ['elettrodomestico & preimpostato alla temperatura consigliata di 5 °C (frigorifero) e -18°C
(congelatore). In condizioni ambientali normali, non € necessario impostare la temperatura.

» Quando l'elettrodomestico viene acceso dopo averlo staccato dall'alimentazione elettrica, il
raggiungimento delle temperature corrette potrebbe richiedere finoa 12 ore.

Svuotare l'elettrodomestico prima di spegnerlo. Per spegnere I'elettrodomestico, staccare il cavo di
alimentazione dalla presa di corrente.

@

Blocco e sblocco del pannello

@ Avviso

Se glisportellisono chiusie non viene toccato alcun tasto per
30 secondi, il pannello dicontrollo siblocca automaticamente
per impedirne I'attivazione. Per qualunque impostazione, il
pannello di controllo deve essere sbloccato.

» Premere per 3 secondi il tasto "F" per bloccare tutti gli
elementi del pannello per impedirne I'attivazione. A questo
punto vengono visualizzati gli allarmi del segnalatore
acustico e la relativa spia "T"; l'illuminazione del pannello
e spenta. L'icona lampeggia se viene premuto un tasto
con il blocco del pannello attivato. La modifica non e in
esecuzione.

» Persbloccare premere nuovamente il tasto.

Modalita standby

Il display si spegne automaticamente 30 secondi dopo aver premuto un tasto. Il display si blocca
automaticamente. Si accende in modo automatico premendo un tasto qualsiasi o aprendo uno
sportello (I'allarme non accende il display).
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Utilizzo I

Selezione della modalita di funzionamento

Per impostare l'elettrodomestico, potrebbe essere necessario selezionare una delle due modalita
indicate di seguito:

1) Modalita Auto Set

Nella modalita Auto Set, I'elettrodomestico € in grado di regolare automaticamente l'impostazione
della temperatura in base alla temperatura ambiente e ai cambiamenti di temperatura
nell'elettrodomestico. In assenza di esigenze particolari, & preferibile utilizzare la modalita Auto Set
(fare riferimento alla modalita Auto Set pit avanti).

2) Modalita di regolazione manuale:

Per regolare manualmente la temperatura dell'elettrodomestico allo scopo di conservare alimenti

particolari, € possibile impostare la temperatura tramite un tasto diregolazione della temperatura
(fare riferimento a REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA).

Allarme sportello aperto

Quando lo sportello del frigorifero rimane aperto per oltre un :
minuto, viene emesso un allarme acustico che segnala lo I
sportello aperto. L'allarme pud essere silenziato chiudendo lo (((
sportello o toccando il pannello di controllo. Se lo sportello

rimane aperto per oltre 7 minuti, l'illuminazione interna del
comparto e lilluminazione del pannello di controllo si
spengono automaticamente. ’—'—" ‘

Regolazione della temperatura

Le temperature interne dipendono dai seguenti fattori:
» Temperaturaambiente

» Frequenza diapertura dello sportello

» Quantita di alimenti conservati

» Installazione dell'elettrodomestico

Regolazione della temperatura del frigorifero

1 2;

1. Seilpannello e bloccato, premere il tasto "F" per sbloccarlo. & \ \ /

2. Premere il tasto "A" (Frigorifero) per selezionare il comparto \'—‘ l-l/
frigorifero. Viene emesso un allarme. Viene visualizzata la -t et ——
temperatura attuale nel comparto frigorifero. 3Seg™ ock /'-' l-.'l.\

3. Premere il tasto "A" per impostare la temperatura del €
frigorifero. A ogni pressione di un tasto viene emesso un
segnale acustico. La temperatura diminuisce in sequenze
di 1°C da un massimo di 9°C a un minimo di 1°C, passando

nuovamente a 9°C quando si preme ulteriormente.
Latemperatura ottimale del frigorifero e 4 °C. Temperature
piu fredde comportano un consumo di energia non
necessario.

Se non sipreme alcun tasto entro 5 sec., l'impostazione viene
confermata automaticamente.
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Utilizzo

Regolazione della temperatura del congelatore
4. Seilpannello e bloccato, premereil tasto "F" per sbloccarlo.

5. Premere il tasto "B" (Freezer) per selezionare il comparto
congelatore. Viene emesso un allarme. Viene visualizzata
la temperatura attuale nel comparto congelatore.

6. Premere il tasto "B" (Freezer) per impostare la temperatura
del congelatore. A ogni pressione di un tasto viene
emesso un segnale acustico. La temperatura diminuisce
in sequenze di 1°C da un massimo di -14°C a un minimo di
-24°C, passando nuovamente a -14°C quando si preme
ulteriormente. La temperatura ottimale del congelatore e
-18 °C. Temperature piu fredde comportano un consumo
dienergia non necessario.

Se nonsipreme alcuntasto entro 5 sec., l'impostazione viene
confermata automaticamente.

Non & possibile regolare la temperatura nel comparto corrispondente se é attivata un'altra funzione
(modalita Power-Freeze, Super-Cool, Holiday o Auto Set) o se il display & bloccato. La spia
corrispondente lampeggia e viene emesso un segnale acustico.

@

3Segnock

Modalita Auto Set

Nella modalita Auto Set, I'elettrodomestico & in grado di
regolare automaticamente l'impostazione della temperatura
in base alla temperatura ambiente e ai cambiamenti di
temperatura nell'elettrodomestico. Questa funzione non
richiede impostazioni manuali.

1. Seil pannello e bloccato, premere il tasto "F" per sbloccarlo.
2. Premereiltasto "C" (Auto Set). Viene emesso un allarme.
3. Siaccende la spia "c2" e si attiva la funzione.

Ripetendo la procedura precedente o selezionando un'altra
funzione, questa funzione puo essere nuovamente disattivata.
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Utilizzo

Modalita produzione ghiaccio

In modalita produzione ghiaccio, il frigorifero avvia la funzione
di produzione automatica del ghiaccio. Quando la ghiacciaia e
piena di ghiaccio, il processo di produzione del ghiaccio si
interrompe.

1. Assicurarsiche lo stato attuale sia sbloccato.
2. Premere "C" (Ice Maker) e il cicalino emettera un suono.

3. Lindicatore "c2" si accende e awvia la funzione di produzione
automatica del ghiaccio.

Per disattivare la funzione di produzione del ghiaccio, premere
anche "C" (Ice Maker) nella situazione sbloccata. La modalita
produzione ghiaccio e la modalita Super-Cool/Super-Freeze
possono essere attivate contemporaneamente.

Funzione Holiday

Questa funzione imposta la temperatura del frigorifero in
modo permanente a 17°C.

Consente di mantenere chiuso lo sportello del frigorifero
vuoto senza provocare odori o muffe durante una lunga
assenza (es. durante le vacanze). Il comparto congelatore e
indipendente da questa impostazione.

1. Seilpannello & bloccato, premereil tasto "F" per sbloccarlo.
2. Tenere premutoiltasto "C" (Auto Set) per 3 secondi.
3. Siaccende la spia "c1" e siattiva la funzione.

Ripetendo la procedura precedente o selezionando un‘altra
funzione, questa funzione puo essere nuovamente disattivata.

/A AVVERTENZA!

Quando ¢ attiva la funzione Holiday, non conservare alimenti nel vano frigorifero. La temperatura

di+17 °C & eccessiva per la conservazione degli alimenti.
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T Utilizzo

Funzione Super-Cool

Attivare la funzione Super-Cool se occorre conservare una
& notevole quantita di alimenti (ad es. dopo l'acquisto). La funzione
Super-Cool Power-Cool accelera il raffreddamento degli alimenti freschie
protegge quelli gia conservati da un riscaldamento indesiderato.
3Segaock La temperaturaimpostata in fabbricae daOa +1°C.

1. Seilpannello e bloccato, premereiltasto "F" per sbloccarlo.
2. Premereiltasto "D" (Super-Cool).

3. Siaccende la spia "d" e si attiva la funzione.

Ripetendo la procedura precedente o selezionando un'altra
funzione, questa funzione pud essere nuovamente disattivata.

Avviso: Spegnimento automatico
Questa funzione viene automaticamente disabilitata dopo 6 ore.

Uso dell'erogatore dell'acqua
(Solo modelli con erogazione d'acqua)

Prima diadoperare I'erogatore dell'acqua, seguire la procedura
descritta in "Prima di utilizzare la funzione ghiaccio e acqua o
ghiaccio automatico".

Erogatore

L'erogatore dell'acqua € progettato per essere azionato con
una sola mano. Per erogare acqua, premere delicatamente il
tampone di erogazione con un bicchiere o un contenitore. Per
fermare il flusso d'acqua, basta allontanare il bicchiere o il
contenitore lontano dal tampone dell'erogatore. Esercitare
una pressione sostenuta sul pulsante di erogazione non serve
ad aumentare il flusso d'acqua erogata.

/I\ AVVERTENZA!

Per evitare danni o lesioni personali, non collocare né le mani, né le dita né oggetti sull'apertura
dell'erogatore.

Uso della macchina per il ghiaccio (solo modelli Ice and Water e Automatic Ice)

Ghiaccio acceso/spento

La macchina per il ghiaccio & progettata per erogare automaticamente il ghiaccio nel contenitore di
stoccaggio del ghiaccio sottostante fino a quando non rileva che il contenitore e pieno. Pit ghiaccio
viene utilizzato, piu ne viene prodotto.

Primo utilizzo
La macchina per il ghiaccio sara spenta quando si accende il frigorifero per la prima volta dopo
linstallazione. La spia sopra l'icona "lce On/Off" si spegnera.
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Utilizzo I

1. Premereil pulsante "C" del pannello di controllo per attivare la funzione di produzione del ghiaccio.
Scartare il primo contenitore pieno di ghiaccio prodotto. Pulire la ghiacciaia con acqua e
reinstallarla. La macchina per il ghiaccio e ora pronta per l'uso.

3. Ripetere il passaggio 2 per rimuovere la polvere nella vaschetta del ghiaccio raccolta durante la
produzione e il trasporto.

4. Svuotare l'acqua, asciugare il contenitore e riposizionarlo correttamente.

5. Unavolta acceso il produttore dighiaccio, il primo contenitore di ghiaccio potrebbe scolorirsi. Cio
e normale durante il processo dilavaggio. Scartare il primo contenitore pieno di ghiaccio prodotto.
La macchina per il ghiaccio € ora pronta per l'uso.

Eseguire i passaggi precedentidopo una vacanza/ferie o periodi prolungatidinon utilizzo del ghiaccio.

@ Avviso

Le prestazioni delfiltro dell'acqua aumentano con l'uso e diventano ottimali dopo I'erogazione di 2-
3 contenitori pieni di ghiaccio.

Spegnere la macchina per il ghiaccio se:

* Non c'efornitura diacqua per diverse ore.

» Sirimuove il contenitore per la conservazione del ghiaccio per un periodo di tempo.
* Sivainvacanza.

Informazioni sulla macchina per il ghiaccio

* Lamacchinaperilghiaccio automatica produce circa otto cubettidi ghiaccio ogni 2 ore, a seconda
della temperatura dello scomparto congelatore e del numero di aperture della porta.

* Lavaschetta del ghiaccio si riempie d'acqua.

* Quandoicubetti sono congelati, verranno espulsi dalla vaschetta del ghiaccio nel contenitore del
ghiaccio.

* Laproduzione dighiaccio continuera fino a quando il contenitore di stoccaggio non sara pieno.

* Laproduzione dighiaccio riprendera una volta che inizi a utilizzare il ghiaccio immagazzinato.

» Il prodotto Ice and Water viene fornito con un contenitore del ghiaccio piu piccolo all'interno del
contenitore del congelatore piu grande.

* Indotazione al contenitore per la conservazione del ghiaccio c'¢ la paletta per il ghiaccio. Questa
paletta fornisce un accesso igienico al ghiaccio.

* Se e necessaria una grande quantita di ghiaccio, rimuovere un contenitore per la conservazione
del ghiaccio e lasciare che il ghiaccio cada nel contenitore piu grande.

»  Se il ghiaccio non viene usato spesso, i vecchi cubetti diventeranno torbidi, avranno un sapore
stantio, si restringeranno e potrebbero attaccarsi 'uno all'altro. Svuotare periodicamente il contenitore
del ghiaccio e lavarlo in acqua tiepida. Asciugare accuratamente e rimettere nella posizione
corretta.

/I\ AVVERTENZA!

» Evitare il contatto con le parti mobili del meccanismo di espulsione della macchina per il
ghiaccio e non mettere le dita sul meccanismo automatico di produzione del ghiaccio mentre
il frigorifero e in funzione.

»  Non utilizzare cubetti di ghiaccio che potrebbero essersi scoloriti, solitamente di colore verde-blu.
Se si nota tale scolorimento, eliminare i cubetti di ghiaccio e contattare il tecnico dell'assistenza
qualificato e supportato da Haier.

P> Assicurarsi che la macchina per il ghiaccio sia collegato solo al filtro e a una fonte di acqua
potabile.

» L'installazione del collegamento idrico alla macchina per il ghiaccio deve essere completata da
un tecnico dell'assistenza addestrato e supportato da Haier o da un idraulico qualificato.
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T Utilizzo

1. 3 Funzione Super-Freeze

& Gli alimenti freschi devono essere congelati prima possibile
fino in profondita. In tal modo, si preservano il piu possibile i valori
nutrizionali, I'aspetto e il gusto. La funzione Super-Freeze
3Se@ock ), accelera il congelamento degli alimenti freschi e protegge quelli
gia conservati da un riscaldamento indesiderato. Se occorre
congelare molti alimenti insieme, & preferibile impostare la
funzione Super-Freeze 24 ore prima. La temperatura di
impostazione della funzione e inferiore a -24 °C.

1. Seilpannello e bloccato, premere il tasto "F" per sbloccarlo.
2. Premereiltasto "E" (Super-Freeze).
\ *fxﬁ/f 3. Siaccende la spia "e" e si attiva la funzione.

| Ripetendo la procedura precedente o selezionando un'altra
// l \\ funzione, questa funzione puo essere nuovamente disattivata.

@ Avviso: Spegnimento automatico

La funzione Super-Freeze si disattiva automaticamente dopo 50 ore. A questo punto, I'elettro-
domestico riprende a funzionare con la temperatura impostata precedentemente.

/A AVVERTENZA!

» Svuotare I'elettrodomestico prima di spegnerlo.
» Tenere apertolo sportello del comparto frigorifero, quando e attivata la funzione Refrigerator
off, per evitare odori o muffe.
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Utilizzo I

Suggerimento per la conservazione di alimenti freschi
Conservazione nel vano frigorifero

» Mantenere nel frigorifero una temperatura inferiore a 4 °C.

» Lasciare raffreddare gli alimenti caldi fino a quando raggiungono la temperatura ambiente prima
di conservarli nell'elettrodomestico.

» Lavare e asciugare gli alimenti prima di conservarli nel frigorifero.

Per evitare alterazioni dell'odore o del sapore, sigillare adeguatamente gli alimenti da conservare.

Non conservare alimenti in quantita eccessiva. Per un raffreddamento migliore e piu omogeneo,

lasciare spazio tra gli alimenti per consentire il passaggio dell'aria fredda.

> E preferibile conservare nella parte anteriore del ripiano gli alimenti consumati quotidianamente.

» Lasciare spazio tra gli alimenti e le pareti interne, per facilitare il passaggio dell'aria. In particolare,
non riporre alimenti a contatto con la parete posteriore, perché potrebbero congelarsi. Evitare il
contatto diretto degli alimenti (specialmente se oleosi o acidi) con il rivestimento interno, poiché
I'olio e I'acido possono corroderlo. Pulire immediatamente lo sporco oleoso o acido.

» Scongelare gli alimenti surgelati nel comparto frigorifero. In questo modo, & possibile utilizzare gli
alimenti congelati per ridurre la temperatura nel comparto e risparmiare energia.

» |l processo diinvecchiamento di frutta e verdura come zucchine, meloni, papaia, banane, ananas
ecc. pud essere accelerato nel frigorifero. Per tale motivo, € sconsigliabile conservare questi
alimenti nel frigorifero. Un breve periodo di conservazione in frigorifero, tuttavia, pud accelerare la
maturazione di frutti molto acerbi. Conservare a temperatura ambiente anche cipolle, aglio,
zenzero e altri tuberi.

» Eventuali odori sgradevoli all'interno del frigorifero indicano che qualcosa si e rovesciato ed e
necessario pulire I'elettrodomestico. Vedere CURA E PULIZIA.

E preferibile collocare alimenti diversi in aree diverse, a seconda delle loro proprieta:

@ Avviso

» Per ottimizzare il raffreddamento, lasciare uno spazio libero di almeno 10 mm tra gli alimenti e il
condotto dell'aria o i sensori.

vy

Burro, formaggi ecc.
Uova, ciboin scatola, spezie ecc. = _
Bevande e bibite imbottigliate. ‘ T r~

Cibiin salamoia, cibo in scatola ecc.

[ N

1
Prodotti a base di carne, snack, pasta, cibo in scatola, ‘ T
latte, tofu, latticini ecc. =) :

(o))

Carne cotta, salsicce ecc.

7 Cassetto My Zone: frutta secca, burro concentrato, A || N—
cioccolato |

8 Cassetto Humidity box: Frutta, verdura, insalata ecc. = =l
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Utilizzo

Conservazione nel vano congelatore

>
|

>

>

Nel congelatore mantenere la temperatura di -18 °C.

Attivare la funzione Power-Freeze 24 ore prima di congelare gli alimenti; per alimentiin quantita
limitata, bastano 4-6 ore.

Lasciare raffreddare gli alimenti caldi fino a quando raggiungono la temperatura ambiente prima
di conservarlinel comparto congelatore.

Gli alimenti tagliati in piccole porzioni si congelano e si scongelano piu rapidamente. Il peso
consigliato per ogni porzione & inferiore a 2,5 kg.

E preferibile confezionare gli alimenti prima di collocarlinel congelatore. Per evitare che i sacchetti
si attacchino tra loro, la parte esterna della confezione deve essere asciutta. | materiali per il
confezionamento devono essere inodori, ermetici, non velenosi e non tossici.

Per evitare disuperare la scadenza dei periodi di conservazione, annotare sulla confezione la data
di congelamento, il limite di tempo e il nome dell'alimento in base ai periodi di conservazione dei
vari alimenti.

AVVERTENZA: Acidi, alcali, sale ecc. potrebbero corrodere la superficie interna del congelatore.
Non collocare alimenti contenenti tali sostanze (ad es. pesce di mare) a contatto diretto con la
superficie interna. Eliminare immediatamente I'acqua salata dal congelatore.

Non superare i tempi di conservazione degli alimenti consigliati dai produttori. Estrarre dal
congelatore solo la quantita di alimenti necessaria.

Consumare rapidamente gli alimenti scongelati. Gli alimenti scongelati non possono essere
ricongelati, a meno che non vengano cotti.

Non caricare troppi alimenti freschi nel comparto congelatore. Fare riferimento alla capacita di
congelamento del congelatore - Vedere DATI TECNICI o controllare i dati sulla targhetta.

Gli alimenti possono essere conservati nel congelatore a una temperatura di almeno -18 °C per
2-12 mesi, a seconda delle loro proprieta (ad es. carne: 3-12 mesi, verdure: 6-12 mesi).

Quando si congelano alimenti freschi, evitare che entrino a contatto con alimenti gia congelati. In
caso contrario, potrebbero scongelarsi.

Quando si conservano alimenti surgelati, attenersi alle linee guida indicate di seguito:

>

>

|
|

Per il tempo di conservazione degli alimenti, attenersi sempre alle linee guida dei produttori. Non
ignorare queste linee guida.

Ridurre il piu possibile il tempo tra I'acquisto e la conservazione per preservare la qualita degli
alimenti.

Acquistare alimenti congelati conservatia una temperatura di - 18 °C o inferiore.

Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o brina sulla confezione, in quanto potrebbero essere
stati parzialmente scongelati e ricongelati; I'aumento della temperatura riduce la qualita degli
alimenti.

@ Avviso

» Per ottimizzare il raffreddamento, lasciare uno spazio libero di almeno 10 mm tra gli alimenti e il

condotto dell'aria.
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Dotazioni T

Flusso d'aria multiplo

Il frigorifero € dotato di un sistema con flusso d'aria multiplo e
i flussi di aria fresca investono tutti i ripiani. Cio facilita il
mantenimento di una temperatura uniforme per garantire la
freschezza degli alimenti per un periodo maggiore.

Ripiani regolabili
L'altezza dei ripiani puo essere regolata in base alle esigenze.

1. Per spostare un ripiano, rimuoverlo sollevandone il bordo
posteriore (1) ed estrarlo (2).

2. Per reinstallarlo, collocarlo sulle alette su entrambi i lati e
spingerlo dentro fino in fondo in modo che la parte posteriore
delripiano sia fissata all'interno delle feritoie laterali

@ Avviso:

Accertarsi che tutte le estremita del ripiano siano a livello.

Cassetto My Zone

In questo comparto il livello di umidita e inferiore rispetto al vano frigorifero. Questo cassetto & adatto
per conservare frutta secca e altri alimenti secchi a basso contenuto di acqua come burro, grassi e oli
o cioccolato.

Cassetto Humidity box

In questo compartoillivello di umidita e superiore al vano frigorifero. Viene controllato automaticamente
dal sistema ed e adatto alla conservazione difrutta, verdura, insalata ecc.

@ Avviso:

» Non rimuovere il coperchio di plastica all'interno delle due zone,
poiché mantengono 'umidita.

» Sisconsiglia di conservare in questi due cassetti frutta sensibile al freddo, come ananas, avocado,
banane e pompelmi.
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T Dotazioni

Cassetti rimovibili incassati nello sportello
Li | cassettiincassatinello sportello possono essere rimossi per
@ pulirli:
== Tenere con le mani entrambi i lati del cassetto incassato,
ﬁ\/ sollevarlo (1) ed estrarlo (2).
—# Per inserire il cassetto incassato nello sportello, seguire la
@ procedura inversa.

OPZIONALE: spia della temperatura OK
?H: ’ﬂ” La spia della temperatura OK puo essere utilizzata per

determinare temperature inferioria +4°C. Se la spia nonindica
"OK", ridurre gradualmente la temperatura.

@ Avviso:

Quando l'elettrodomestico viene acceso, il raggiungimento delle temperature corrette potrebbe
richiedere finoa 12 ore.

Cassetto rimovibile del congelatore

Per rimuovere il cassetto, estrarlo al massimo (1), sollevarlo e
toglierlo (2).

Perinserire il cassetto, seguire la procedura inversa.

Conservazione di alimenti voluminosi
Per conservare alimenti voluminosi, ad es. alimenti congelati:

»  togliere e capovolgere di 180° il vassoio di congelamento,
oppure

» rimuovere sia i vassoi di congelamento superiori che il
cassetto centrale del congelatore, quindi riporre gli
alimenti direttamente sul ripiano.

llluminazione

Laluceinternaa LED siaccende quando si apre lo sportello. Le prestazioni dell'illuminazione non
dipendono da altre impostazioni degli elettrodomestici.
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Dotazioni T

@ Suggerimenti per il risparmio energetico
>
>

>

VVYVVYVYYVYYVYY
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Accertarsi che 'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (v. INSTALLAZIONE).

Noninstallare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita difonti di calore
(ad es. stufe o radiatori).

Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutiimente bassa. Riducendo la temperatura
impostata nell'elettrodomestico, il consumo energetico aumenta.

Funzioni come POWER-FREEZE consumano piu energia.

Attendere che gli alimenti caldi si raffreddino prima di collocarli nell'elettrodomestico.

Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e per il pit breve tempo possibile.
Per evitare ostruzioni del flusso d'aria, non riempire eccessivamente |'elettrodomestico.
Evitare l'ingresso di aria nelle confezioni di alimenti.

Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre perfettamente.
Scongelare gli alimenti surgelati nel comparto frigorifero.

Per ottimizzare il risparmio energetico, lasciare i cassetti, i contenitori per gli alimenti e i ripiani
nelle posizioni di fabbrica e collocare gli alimenti il piu possibile distanti tra loro senza ostruire
l'uscita del condotto.



T Cura e pulizia

/I AVVERTENZA!

Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina di alimentazione dell'elettrodomestico.
Pulizia
Pulire I'elettrodomestico quando e vuoto o contiene pochi alimenti.

Per una corretta manutenzione e per evitare cattivi odori degli alimenti conservati, pulire I'elettro-
domestico ogni quattro settimane.

& AVVERTENZA!

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi in polvere,
benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili, soluzioni acide o alcaline. Per
la pulizia adoperare un detergente speciale per frigoriferi per evitare danni.

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

» Per pulire guesto elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

» Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della temperatura
puo causare la rottura del vetro.

» Non toccare la superficie interna del comparto congelatore, soprattutto con le mani bagnate,
poiché le mani potrebbero congelarsi sulla superficie.

» Selatemperatura aumenta, controllare lo stato degli alimenti congelati.

» Tenere sempre pulitala guarnizione dello sportello.

» Pulire linterno e l'alloggiamento dell'elettrodomestico
con una spugna imbevuta di acqua calda e detergente
neutro.

1. Strofinare linterno e l'esterno del frigorifero (compresila
guarnizione dello sportello, il cassetto incassato nello
sportello, i ripiani di vetro, i comparti ecc.) con un panno
morbido o una spugna imbevuta di acqua calda (€ possibile | |
aggiungere un detergente neutro).

2. In presenza di liquidi versati, rimuovere tutte le parti contaminate, sciacquarle sotto l'acqua
corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

3. In caso di versamenti di alimenti cremosi (ad es. panna o gelato sciolto), rimuovere tutte le parti
contaminate, lasciarle un po' di tempo in acqua calda a circa 40 °C, poi sciacquarle sotto l'acqua
corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

4. Nel caso in cui rimangano intrappolati piccoli oggetti all'interno del frigorifero (tra i ripiani o i
cassetti), toglierli con una spazzolina morbida. Se non si riesce a raggiungere l'oggetto, rivolgersi
all'assistenza Haier.

» Sciacquare e asciugare con un panno morbido.

» Nonlavare i componenti dell'elettrodomestico in lavastoviglie.

» Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un avvio frequente puo
danneggiare il compressore.

Sbrinamento

Lo sbrinamento del frigorifero e del comparto congelatore avviene automaticamente; non & necessaria

alcuna operazione manuale.
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Cura e pulizia

& AVVERTENZA!

La sorgente luminosa (solo LED) pu® essere sostituita esclusivamente da un elettricista

professionista.

Questo prodotto contiene una fonte luminosa con efficienza energetica diclasse F.

Comparto

Classe di efficienza
energetica

Modello

Lampada superiore
frigorifero

F

Lampada della maniglia

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
HCR591 9ENMB
HCR591 9EHMP
HCR591 9ENMP

Inutilizzo per lunghi periodi

Se l'elettrodomestico non verra adoperato per lunghi periodi e non verra utilizzata solo la funzione
Holiday o la funzione Fridge Off:

» Estrarre glialimenti.

@ Avviso

Scollegare il cavo di alimentazione.

Svuotare e pulire il serbatoio dell'acqua.
Pulire I'elettrodomestico come descritto in precedenza.
Lasciare aperti gli sportelli per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

Spegnere l'elettrodomestico solo se e strettamente necessario.

Spostamento dell'elettrodomestico

1. Togliere tutti gli alimenti e staccare la spina dell'elettrodomestico.

2. Fissare con nastro adesivo i ripiani e gli altri componenti mobili presenti nel frigorifero e nel

congelatore.

3. Noninclinare il frigorifero oltre 45°, altrimentiil sistema di refrigerazione potrebbe danneggiarsi.

/A AVVERTENZA!

» Non sollevare I'elettrodomestico mantenendolo per le maniglie dello sportello.

» Non collocare mail'elettrodomestico orizzontalmente a terra.
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Soluzione dei problemi

Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolari competenze. In caso di problemi,
consultare tutte le soluzioni possibili indicate e attenersi alle seguenti istruzioni prima di contattare
I'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

» Prima di effettuare la manutenzione dell'elettrodomestico, spegnerlo e staccare la spina dalla

presa dicorrente.

» La manutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo da elettricisti
qualificati, dal momento che eventuali riparazioni improprie possono causare danni notevoli.

» Seil cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito unicamente dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare rischi.

Problema

[lcompressore non .
funziona.

L'elettrodomesticosi  *
aziona

frequentemente o per

un periodo di tempo ©
troppo lungo.

L'interno del frigorifero
e sporco e/o si sentono
cattivi odori. U

Causa possibile

La spina non e collegata alla presa di
corrente.

L'elettrodomestico sta effettuando il
ciclo di sbrinamento

La temperaturainterna o esterna e
troppo elevata.

L'elettrodomestico e rimasto spento
per un certo periodo di tempo.

Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e chiuso
bene.

Lo sportello oil cassetto e stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

L'impostazione della temperatura del
comparto congelatore e troppo
bassa.

Le guarnizioni dello sportello o del
cassetto sono sporche, usurate,
danneggiate o inadeguate.

Non e garantita la circolazione dell'aria

necessaria.

L'interno del frigorifero deve essere
pulito.

In frigorifero vengono conservati
alimenti che producono un odore
intenso.

Soluzione possibile

Collegare la spina alla presa di
corrente.

Cio e normale per lo sbrinamento
automatico

In questo caso &€ normale che
I'elettrodomestico rimangain
funzione pit a lungo.

Il raffreddamento completo
dell'elettrodomestico
normalmente richiede 8-12 ore.
Chiudere lo sportello oil cassetto
e accertarsi che
I'elettrodomestico sia alivello e
che gli alimenti oi contenitorinon
urtino lo sportello.

Non aprire lo sportello oiil
cassetto troppo spesso.

Scegliere unimpostazione della
temperatura piu alta fino a
quando la temperatura del
frigorifero e soddisfacente. Per
stabilizzare la temperatura del
frigorifero occorrono 24 ore.
Pulire la guarnizione dello
sportello o del cassetto o farla
sostituire dall'assistenza clienti.
Garantire un‘adeguata
ventilazione.

Pulire la parte interna del
frigorifero.

Avvolgere completamente gli
alimenti.
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Soluzione dei problemi

Problema

Latemperatura
nell'elettrodomestico
non é sufficientemente
bassa.

Latemperatura
nell'elettrodomestico e
troppo bassa.

Formazione di umidita
allinterno del comparto
frigorifero.

Accumulo di umidita sul
frigorifero sulla

superficie esterna o tra
glisportelli e il cassetto.

Presenza di molto
ghiaccio e brina nel
comparto congelatore.
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Causa possibile

Latemperatura impostata & troppo
alta.

Sono stati collocati alimenti troppo
caldi.

Sono stati collocati troppi alimenti
contemporaneamente.

Gli alimenti sono troppo vicini tra loro.

Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e chiuso
bene.

Lo sportello oil cassetto € stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

Latemperaturaimpostata e troppo
bassa.

La funzione Power-freeze rimane in
funzione troppo a lungo.

Il clima e troppo caldo e troppo umido.

Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e chiuso
bene.

Lo sportello oil cassetto & stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

Contenitori per alimenti o liquidi
rimasti aperti.

Il clima e troppo caldo e troppo umido.

Lo sportello oil cassetto non e chiuso

perfettamente. L'aria fredda
allinterno dell'elettrodomestico e
I'aria calda all'esterno formano
condensa.

Gli alimenti non sono stati
confezionati adeguatamente.
Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e chiuso
bene.

Lo sportello oil cassetto & stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

LLe guarnizioni dello sportello o del
cassetto sono sporche, usurate,
danneggiate o inadeguate.

Soluzione possibile

Reimpostare la temperatura.

Gli alimenti devono essere
sempre raffreddati prima di
conservarli.

Non conservare troppi alimenti.

Lasciare spazio tra i vari alimenti
per consentire il passaggio del
flusso d'aria.

Chiudere lo sportello ofl
cassetto.

Non aprire lo sportello oiil
cassetto troppo spesso.

Reimpostare la temperatura.

Disattivare la funzione Power-
freeze

Aumentare la temperatura.
Chiudere lo sportello ofl
cassetto.

Non aprire lo sportello oiil
cassetto troppo spesso.

Lasciare raffreddare gli alimenti
caldi a temperatura ambiente e
coprire cibi e liquidi.

Cio e normale in un clima umido;
la situazione cambia quando
['umidita diminuisce.

Accertarsi che lo sportello ol
cassetto sia chiuso bene.

Confezionare sempre gli
alimenti.

Chiudere lo sportello ol
cassetto.

Non aprire lo sportello oiil
cassetto troppo spesso.

Pulire la guarnizione dello
sportello o del cassetto oppure
sostituirla.
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Problema

| latidelvano e la
striscia dello sportello
siriscaldano.
L'elettrodomestico
emette suoni anomali.

Sisente unlieve
rumore, simile a quello
dell'acqua che scorre.
Viene emesso un
allarme acustico.
Viene emesso un lieve
sibilo.

L'illuminazione interna
oil sistema di
raffreddamento non
funziona.

Soluzione dei problemi

Causa possibile

Qualcosa allinterno impedisce la
chiusura corretta dello sportello o del
cassetto.

|'elettrodomestico non ¢ a livello.

L'elettrodomestico urta qualche
oggetto vicino.

Lo sportello del vano frigorifero e
aperto.
E in funzione il sistema anticondensa

La spina non e collegata alla presa di

corrente.
Problema della fonte di alimentazione.

Lalampada a LED e fuori uso.

Soluzione possibile

Risistemare i ripiani, i cassetti
incassatinello sportello o

i contenitori interni per
consentire la chiusura dello
sportello o del cassetto.

E normale.

Regolare i piedini per collocare
I'elettrodomestico a livello.
Rimuovere gli oggetti attorno
all'elettrodomestico.

E normale.

Chiudere lo sportello o tacitare
manualmente l'allarme.

Cio evita la formazione di
condensa ed & normale
Collegare la spina alla presa di
corrente.

Controllare I'alimentazione
elettrica. Chiamare I'azienda
elettrica locale.

Chiamare |'assistenza per la
sostituzione.

Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito web: https:/corporate.haier-europe.com/en/
Nella sezione "website", scegliere la marca del prodotto e il paese. Si aprira il sito Web specifico
contenente il numero di telefono e il modulo per contattare I'assistenza tecnica.

Interruzione della corrente

In caso diinterruzione della corrente, gli alimenti dovrebbero rimanere freddi in maniera sicura per
circa 12 ore. Durante un'interruzione prolungata della corrente, soprattutto in estate, attenersi ai

suggerimenti seguenti:
» Limitare al massimo l'apertura dello sportello o del cassetto.

» Incasodiinterruzione della corrente, non collocare altri alimenti nell'elettrodomestico.

» Se viene fornito un preavviso diinterruzione della corrente di durata superiore a 12 ore, produrre
un po' di ghiaccio e collocarlo nella parte superiore del comparto frigorifero.

» Dopo linterruzione della corrente, € indispensabile controllare immediatamente gli alimenti.

» Siccome la temperatura nel frigorifero aumenta durante un'interruzione della corrente o in caso
dialtri guasti, il periodo di conservazione e la commestibilita degli alimenti si riducono. Per evitare
rischi per la salute, gli alimenti che si scongelano devono essere immediatamente consumati
oppure cotti e ricongelati (se possibile).

Funzione di memoria durante un'interruzione di corrente

Al ripristino della corrente, I'elettrodomestico riprende il funzionamento in base alle impostazioni

precedenti.
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Installazione T

Disimballo

/I AVVERTENZA!

» L'elettrodomestico e pesante. Per spostarlo occorrono almeno due persone.
» Tenere fuori dalla portata dei bambini tutti i materiali di imballaggio e smaltirli nel rispetto
dell'ambiente.
» Estrarrel'elettrodomestico dall'imballo.
» Togliere tuttii materiali diimballo.

Condizioni ambientali

La temperatura ambiente deve essere sempre compresa tra 10 e 43 °C, poiché pud influire sulla
temperatura interna dell'elettrodomestico e sui consumi energetici. Non installare I'elettrodomestico
vicino ad altri elettrodomestici che emettono calore (forni, frigoriferi) senza isolamento.

Spazio necessario ; ;

Spazio minimo quando lo sportello & aperto:
L1=1221 mm

L2=1534 mm .
P1=560mm ? e
P2=1040 mm =

Sezione di ventilazione

Per ottenere una ventilazione sufficiente dell'elettrodomestico
per motividi sicurezza, attenersi alle indicazioni sulle sezioni di
ventilazione.

Allineamento dell'elettrodomestico i 2
Installare I'elettrodomestico su una superficie solida e piana.
1. Inclinare lievemente all'indietro I'elettrodomestico.

2. Regolareipiedini sul livello desiderato.

Accertarsi che la distanza dalla parete lato cerniera sia almeno (
100 mm affinché lo sportello possa aprirsi correttamente.

@ Avviso

Per gli elettrodomestici a libera installazione: questo elettrodomestico non e progettato per
l'installazione a incasso

max 45°
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T Installazione

3. La stabilita pud essere verificata spingendo diagonalmente

I'elettrodomestico a destra e a sinistra. Il lieve ondeg-
giamento deve essere identico in entrambe le direzioni. In
caso contrario, il telaio potrebbe deformarsi e le
guarnizioni dello sportello potrebbero perdere. Una lieve
‘ inclinazione posteriore facilita la chiusura dello sportello.

Regolazione precisa degli sportelli
Sedlisportellisonoalivello, attenersialla procedura seguente:
A) Utilizzo del piedino regolabile

Ruotare il piedino regolabile nella direzione indicata dalla
freccia per sollevarlo o abbassarlo.

B) Uso di distanziatori

» Aprire lo sportello superiore e sollevarlo.

» Agganciare con attenzione il distanziatore (incluso nel
sacchetto degli accessori) nell'anello di plastica bianco
della cerniera centrale, a mano o con un utensile (ad es.
una pinza). Attenzione a non graffiare o ammaccare lo
sportello.

[ ]

1 | Avviso

Nell'uso futuro del frigorifero, il fenomeno degli sportelli non a livello puo verificarsi a causa del peso
degli alimenti conservati. Per risolvere il problema, utilizzare i metodi descritti sopra.
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Tempo di attesa

L'olio di lubrificazione esente da manutenzione si trova nella
capsula del compressore. Questo olio puo percorrere il
sistema di tubazioni chiuse durante il trasporto. Prima di
collegare l'elettrodomestico all'alimentazione elettrica,
attendere 2-5 ore in modo che I'olio torninella capsula.

Collegamento elettrico
Prima di ogni collegamento, effettuare i seguenti controlli:

» Lafonte dialimentazione, la presa e i fusibilisono conformi ai datiindicati nella targhetta.
» Lapresadicorrente e collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple o prolunghe.

» Laspinae lapresadicorrente sono compatibili.
Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

/N AVVERTENZA!

Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito dall'assistenza

clienti (v. scheda digaranzia).

Modelli Ice e Water e Automatic lce

» lIfrigoriferolce and Water e Automatic Ice deve essere installato da un idraulico qualificato o da un
tecnico dell'assistenza addestrato e supportato da Haier poiché un impianto idraulico errato pud

causare perdite d'acqua.

» Haier appliances declina ogni responsabilita per danni (inclusi danni causati dall'acqua) dovuti a

un'installazione o unimpianto idraulico difettosi.

@ Avviso

Rimuovere i contenitori dello sportello dalla posizione A e installarli nella posizione B prima del primo

utilizzo.

» Tenendoilbordo anteriore deicontenitoriconunamano e fissando
il fondo dei contenitori alternativamente nella direzione della
freccia 1 conl'altra mano. Dopo che i contenitori sono stati estratti
dal corpo dello sportello, ruotare in avanti e verso il basso nella
direzione della freccia 2 per estrarlo e installarlo nella posizione B.

|
174

L4
>

o
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T Installazione

& AVVERTENZA!

» Collegare solo a una fonte di acqua potabile. Il filtro dell'acqua filtra solo le impurita dell'acqua e
pulisce e igienizza il ghiaccio. Non € in grado di sterilizzare o distruggere germi o altre sostanze
nocive.

» Sela pressione dell'acqua nel tubo € eccessiva, I'elettrodomestico potrebbe danneggiarsi. Se
la pressione dell'acqua nel tubo ¢ superiore a 0,6 MPa, installare un riduttore di pressione.

» Prima del collegamento, controllare se l'acqua ¢ pulita e limpida.

@ Avviso: Collegamento idrico

LLa pressione dell'acqua fredda deve essere compresa tra 0,15 e 0,6 MPa.

La massima lunghezza consentita del tubo idrico € 8 metri. Tubi pit lunghi potrebbero influire sui
cubetti di ghiaccio e sul contenuto diacqua fredda.

La temperatura ambiente deve essere almeno 0 °C.

Tenere lontano il tubo idrico da fonti di calore.

= VvV VYV

Tagliare il tubo in due in modo da ottenere due tubi della 10.5-1
lunghezza necessaria per collegare il filtro (A) all'elettro-
domestico (B1) e al rubinetto dell'acqua (B2) (Fig. 10.5-1). A\

Adoperare una lama affilata per realizzare un taglio netto )
e pulito. s BV g G B . 32 @0
= I e ST
10:5:3 10.5-2

2. Inserire il tubo (B1) a circa 12 mm di profondita nel
supporto del filtro dell'acqua (A) (Fig. 10.5-2). Installare il
filtro nella direzione corretta. La freccia indica la direzione
delflusso d'acqua.

3. Fissare il tubo con un morsetto (C) come illustrato nella
Fig. 10.5-3.

4. Ripetereipassaggi 2 e 3 con il tubo (B2) sull'altro lato del
filtro

5. Collegare I'estremita del tubo (B2) a uno degli adattatori
"D"o"E eF"perlareteidrica (Fig. 10.5-4).

6. Collegare l'estremita del tubo B1 alla valvola sulla parte
posteriore dell'elettrodomestico (Fig. 10.5-5).

7. Aprire il rubinetto dell'acqua per accertarsi che l'impianto
non perda, quindi sciacquare il tubo.

/I\ AVVERTENZA!

> Accertarsi sempre che i collegamenti siano saldi, asciutti e privi di perdite.
» Non schiacciare, piegare o attorcigliare il tubo.
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Dati tecnici

1. Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 1060/2010

2. Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016

34

Marchio

Nome / identificativo del modello

Categoria dell'elettrodomestico refrigerante ¥

Classe di efficienza energetica da A+++ (piu efficiente)

a D (meno efficiente)

Consumo energetico ?

Capacita totale netta dell'intero vano frigorifero

di cuivano direfrigerazione

di cuivano per la conservazione del vino
di cuivano a temperatura di cantina
di cuivano per la conservazione degli alimenti freschi

Numero totale di bottiglie divino

Capacita totale netta del vano congelatore

Codifica a stelle ¥

Temperatura diprogetto di "altri vani" *)

Temperatura di conservazione piu bassa del vano del vino

Senza formazione dibrina

Tempo di conservazione durante i malfunzionamenti
Capacita di congelamento ©
Capacita di produzione del ghiaccio (solo per HTF-520IP7)

Classe climatica
Rumore aereoc emesso

Tipo di elettrodomestico

Marchio

Nome / identificativo del modello

Categoria del modello

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26L

3241./324L/317L/317L

150 LITRI/150 LITRI/146
LITRI/150 LITRI

*kok ok

12h
12 kg
1,0kg/24h
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW

Indipendente

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520IP7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Frigorifero-congelatore



Classe di efficienza energetica

Consumo energetico annuo (kWh/anno) @
Volume totale (litri)

Volume frigorifero (litri)

Volume congelatore (litri)

Volume sezione chiller (litri)

Prestazioni (stelle)

Temperatura degli altricomparti > 14 °C
Sbrinamento automatico

Capacita di congelamento (kg/24 h)
Classe climatica 7

Classe di emissione dirumore ed emissioni acustiche aeree
(db(A) re 1pW)

Tempo di aumento della temperatura (h)

Capacita di produzione del ghiaccio (solo per HTF-
5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Tipo di elettrodomestico

Descrizioni:

-Si

(1) Categorie di refrigerazione domestica:
Categoria = Designazione

Dati tecnici

F/F/F/F/F/E/E/E/E
360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174
38
Non applicabile
Si
12
SN-N-ST

C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/
C(38)/C(38)/C(38)/C(38)

9

1.0kg/24h

Indipendente

1 = Frigorifero con uno o pit vani per alimenti freschi, 2 = Frigorifero con zona a temperatura di cantina, frigorifero con vano a temperatura di
cantina e zona per ilvino, 3 = Frigorifero con zona fredda e frigorifero con vano a zero stelle, 4 = Frigorifero con vano a una stella, 5 = Frigorifero con
vano a due stelle, 6 = Frigorifero con vano a tre stelle, 7 = Frigorifero-congelatore, 8 = Congelatore, 9 = Congelatore a pozzetto, 10 = Frigoriferi

multiuso e altri frigoriferi

(2)In base airisultati del test di conformita agli standard per 24 ore. Il consumo effettivo dipende dall'uso e dalla posizione dell'elettrodomestico.
(3)La capacita nominale siriferisce al numero di bottiglie standard da 0,75 litri che possono essere conservate nell'elettrodomestico in base

alle istruzioni del produttore.

(4)* = vano -6 °C o meno; *** = vano per alimenti congelati -18 °C o meno; **** = vano per congelare alimenti - 18 °C o meno con una capacita

minima di congelamento.

(5)Per "altro vano" siintende un vano, diverso da quello per la conservazione del vino, destinato alla conservazione di alimenti particolaria

temperature superioria +14 °C.

(6)La capacita di congelamento si ottiene per una determinata quantita in base al tipo di elettrodomestico solo dopo il passaggio al
funzionamento permanente e non puo essere ripetuta entro 24 ore. Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per 'uso.
Classe climatica SN: questo elettrodomestico € destinato all'uso con temperature ambiente comprese tra +10°C e +32 °C
Classe climatica N: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature ambiente comprese tra +16 °C e +32 °C
Classe climatica ST: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature ambiente comprese tra +16 °C e +38 °C
Classe climatica T: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature ambiente comprese tra +16 °C e +43 °C

Dati tecnici supplementari

Tensione / Frequenza
Corrente diingresso (A)
Fusibile principale (A)
Refrigerante

Dimensioni (A/L/P in mm)

220-240V~/50Hz

2
16
R600a
1900/908/648
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Assistenza clienti T

Assistenza clienti

Si consiglia dirivolgersi all'Assistenza Clienti Haier e di utilizzare ricambi originali.
In caso di problemi conl'elettrodomestico, consultare prima la sezione SOLUZIONE DEI PROBLEMI.

Se non siriesce a trovare una soluzione, contattare

» ilrivenditore locale o
» lo European Call Service-Center (vedere i numeri di telefono elencati di seguito) o

» l'area Service & Support su www.haier.com e possibile chiedere assistenza e trovare risposta a
domande frequenti.

Per contattare I'assistenza, procurarsiidati seguenti.
Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello

N. diserie

Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto.

European Call Service-Center

Paese* Numero di telefono Costi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

* 14 cent/min su linea fissa

RelErE a2 O s 58 SDEE * max 42 cent/min sulinea mobile
Haier Austria (AT) 0820001 205 ° 14,58 G SUlnes s

* max 20 cent/min su altre linee
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Per altri paesi. fare riferimento al sito www.haier.com

Haier Europe Trading Sir

Filiale Regno Unito

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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*Durata della garanzia dell'elettrodomestico:

Garanzia minima: 2 anni per i paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 anno per la
Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi
per I'Algeria; per la Tunisia non € obbligatoria alcuna garanzia legale.

*Periodo di disponibilita dei pezzi di ricambio per la riparazione dell'elettrodomestico:
Termostati, sensori di temperatura, circuiti stampati e lampade rimangono disponibili per almeno
sette anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unita del modello.

Maniglie e cerniere degli sportelli, vassoi e cestelli rimangono disponibili per almeno di sette anni e le
guarnizioni degli sportelli per almeno dieci anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unita del
modello.

*Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europa.eu/ o effettuare una scansione
del codice QR apposto sull'etichetta fornita con I'elettrodomestico.
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Chtodziarko-zamrazarka

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Dziekujemy PL

Dziekujemy za zakup produktu firmy Haier.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie przeczyta¢ niniejsze instrukcje. Instrukcje zawierajg
wazne informacje, ktore pomoga mozliwie najlepiej wykorzysta¢ funkcje urzadzenia, bezpiecznie
i prawidtowo je zainstalowac, eksploatowac oraz konserwowac.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac w dostepnym miejscu, aby moc z niej zawsze
skorzystac w celu bezpiecznego i wtasciwego uzytkowania urzadzenia.

Przy sprzedazy urzadzenia nalezy do niego dotgczy¢ niniejsza instrukcje obstugi, a w przypadku
przeprowadzki przekazac jg nowemu wiascicielowi, aby mogt sie zapoznac z urzgdzeniem i ostrzezeniami
dotyczacymibezpieczenstwa.

Legenda

Ostrzezenie — wazne informacje dotyczace bezpieczerstwa

Ogodlne informacje i wskazdwki

Informacje dotyczace ochrony srodowiska
Utylizacja

Pomoz chroni¢ srodowisko i ludzkie zdrowie. Wyrzuc opako-

wanie do odpowiednich pojemnikow do recyklingu. Pomoéz

wrecyklingu odpadow z urzadzen elektrycznych i elektro-
—

nicznych. Nie wyrzucaj urzgdzen oznaczonych tym symbolem
razem z odpadami domowymi. Oddaj produkt do miejscowego
zaktadu recyklingu lub skontaktuj sie z urzedem miejskim.

& OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenia!

Czynniki chtodnicze i gazy muszg by¢ utylizowane w profesjonalny sposéb. Przed utylizacja
upewnij sie, ze przewody uktadu chtodniczego nie sg uszkodzone. Odtgcz urzgdzenie od zasilania
sieciowego. Odetnij przewdd zasilajgcy i zutylizuj go. Usun tace i szuflady oraz zamek drzwi i
uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dzieciizwierzat w urzadzeniu.

Stare urzadzenia nadal maja pewna wartosc rezydualng. Dzieki przyjaznej dla sSrodowiska metodzie
utylizacji cenne surowce moga by¢ odzyskane i ponownie wykorzystane.

Cyklopentan, substancja palna nieszkodliwa dla ozonu, jest stosowany jako $rodek porotworczy do
wytwarzania piankiizolacyjnej.

Zapewniajgc prawidtowg utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiega¢ ewentualnym negatywnym
konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego.

Wiecej informacji na temat recyklingu tego produktu mozna uzyskac, kontaktujgc sie z samorzadem
lokalnym, stuzbami zajmujgcymi sie utylizacjg odpaddw lub prowadzonym przez specjalistow
sklepem, z ktérego pochodzi produkt.



PL Spis tresci

Informacje dotyczgce DezZPIECZENSIWA ..ottt 4
PIZEZNACZENIE ... 9
OPIS PrOAUKEU ...ttt 10
PANEI SEEIOWENIG. ... 11
UZYEKOWENIE ...t 12
WWYPDOSBZENIE ..o bbb 22
PIElegNac)a i CZYSZCZENIE ...t 25
USUWENIE USTEIEK ...t 27
INSEBIACIA .. 30
DANE EECNNICZNE ... 34
OBSIUGA KIENTA. ...t 36
Akcesoria
Sprawdz akcesoria i materiaty zgodnie z tg lista:
HTF-540DGG7 Eé&gﬁé’%&mg HTF-520WP7 Eéggggég&g HTF-540DGGT Eégi;?é%mg HTF-520WP7 Eéggggé‘é&c
/‘ﬁ
VN |2
Wodocigg*1 +opatka do lodu*1

Etykieta wydajnosci

' *
Filtr wody*1 energetycznej* 1

Karta gwarancyjna*1
Karta rozszerzonej
gwarangji*1

Adapter 1/2" z
zaworem*1

P

=

y
y
]
y

Instrukcja obstugi*1

< | L L&

< | L L <&

V|
V|
V|
V|
V|

I T - .

klips*2 Naklejka ,OK"
Instrukcja obstugi*1
Przekiadka*3 Tacka nalod*2
[
Tacka najajka* 2 Adapter 3/4"*1

@ Uwaga

Lista zawiera tylko najwazniejsze akcesoria. Przewazajg inne akcesoria w naturze.




Informacje dotyczgce bezpieczenstwa PL

Przed wiaczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj ponizsze
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa:

/I\ OSTRZEZENIE!

>
>

Przed pierwszym uzyciem

Upewnic sie, ze nie ma uszkodzen powstatych podczas transportu.
Usunac wszystkie opakowania i przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

Odczekaj co najmniej dwie godziny przed zainstalowaniem urzadzenia,
aby upewnic sie, ze obwaod czynnika chtodniczego jest w petni efektywny.
Zawsze przenosi¢ urzadzenie z pomocg co najmniej dwoch osob,
poniewaz jest ono ciezkie.

Instalacja

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w dobrze wentylowanym miejscu.
Zapewnij przestrzen co najmniej 10 cm nad urzadzeniem i wokoét niego.
Nigdy nie umieszczaj urzadzenia w wilgotnym miejscu lub w takim,
w ktorym moze by¢ ochlapane wodg. Zetrzyj plamy i zachlapania do
sucha miekka i czysta sciereczka.

Nie nalezy instalowac urzgdzenia w bezposrednim swietle stonecznym
lub w poblizu zrodet ciepta (np. piecéw, grzejnikdw).

Zainstaluj i wypoziomuj urzadzenie w miejscu odpowiednim dla jego
wielkosciiprzeznaczenia.

Nalezy dbac¢ o droznosc¢ otworow wentylacyjnych w obudowie urzadzenia
wolnostojgcego lub w konstrukgji do zabudowy.

Upewnij sie, ze informacje dotyczace elektryki na tabliczce znamionowej
sg zgodne z parametrami zasilania. Jesli tak nie jest, skontaktuj sie
z elektrykiem.

Urzadzenie jest zasilane prgdem 220-240V/50Hz. Odbiegajgce od
normy wahania napiecia mogg spowodowac niewtgczenie sie urzgdzenia
albo uszkodzenie regulatora temperatury lub sprezarki. Mogg tez byc
przyczyna nietypowego hatasu podczas pracy. W takim przypadku
powinien zostac zamontowany automatyczny regulator.

Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.

Za urzadzeniem nie nalezy umieszczac¢ kilku listew zasilajgcych ani
przenosnych zasilaczy.

Upewnij sie, ze kabel zasilajgcy nie jest przytrzasniety przez chtodziarke.
Nie stawaj na przewodzie zasilajgcym.

Uzywaj oddzielnego, tatwo dostepnego i uziemionego gniazdka.
Urzadzenie musi by¢ uziemione.



PL Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzadzenie jest wypo-
sazony we wtyczke z 3 bolcami (z uziemieniem), ktora pasuje do
standardowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy nie
odcinaj ani nie demontuj trzeciego bolca (z uziemieniem). Po zainsta-
lowaniu urzgdzenia wtyczka powinna byc¢ tatwo dostepna.

» Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

Codzienne uzytkowanie

» Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
iprzez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod
warunkiem, ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty poin-
struowane, jak bezpiecznie obstugiwac urzadzenie i rozumiejg zwigzane
Z nim zagrozenia.

» Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat wolno tadowac i roztadowywac, ale nie
wolno czyscic aniinstalowac urzadzen chtodniczych.

» Trzymaj z dala od urzadzenia dzieci ponizej 3 roku zycia, chyba ze sg pod
statym nadzorem.

» Dziecinie powinny bawic sie urzadzeniem.

» Jesli czynnik chtodniczy lub inny tatwopalny gaz wycieka w poblizu
urzgdzenia, zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi oraz okna
i nie odtgczaj kabla zasilajgcego chtodziarki lub innego urzadzenia.

» Zwrd¢ uwage, ze urzadzenie jest ustawione do pracy w okreslonym
zakresie temperatur pomiedzy 10 a 38°C. Chtodziarka moze nie
pracowac prawidtowo, jesli pozostanie na dtuzszy czas w temperaturze
powyzej lub ponizej podanego zakresu.

» Na chtodziarce nie nalezy umieszczac¢ niestabilnych przedmiotow
(ciezkich przedmiotow, pojemnikéw wypetnionych woda), aby unikngé
obrazen ciata spowodowanych upadkiem lub porazeniem pradem
elektrycznym w wyniku kontaktu z woda.

» Nie ciggnij za potki drzwiowe. Drzwi mogg byc¢ pochylone, stojak na
butelki moze zostac wyciggniety lub urzgdzenie moze sie przewrocic.

» Otwieraj i zamykaj drzwi tylko za pomocg klamek. Szczelina miedzy
drzwiami a obudowa jest bardzo waska. Nie trzymaj rak w tych obszarach,
aby uniknac¢ przyciecia palcow. Otwieraj i zamykaj drzwi chtodziarki tylko
wtedy, gdy nie ma dzieci stojgcych w obrebie ruchu drzwi.
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& OSTRZEZENIE!
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Nie przechowu;j ani nie uzywaj materiatow tatwopalnych, wybuchowych
lub zrgcych w urzadzeniu lub w jego sasiedztwie.

Nie nalezy przechowywac¢ w urzadzeniu lekow, bakterii lub substancji
chemicznych. To urzgdzenie jest urzadzeniem gospodarstwa domowego.
Nie zaleca sie przechowywania materiatow, ktore wymagajg scisle
okreslonej temperatury.

Nigdy nie przechowuj ptynéw w butelkach lub puszkach (oprocz alkoholi
wysokoprocentowych), zwtaszcza napojow gazowanych w zamrazarce,
poniewaz mogg one peknac¢ podczas zamrazania.

Sprawdz stan zywnosci, jesli w zamrazarce miato miejsce zwiekszenie
temperatury.

Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze chtodziarki.
Ujemne temperatury mogg wystapi¢ przy wysokich ustawieniach.
Uwaga: Butelki moga wybuchnac

Nie dotykaj zamrozonych towaréw mokrymi rekami (zatoz rekawiczki).
Szczegolnie nie nalezy jesc lizakow lodowych bezposrednio po wyjeciu
zkomory zamrazarki. Istnieje ryzyko przymarzniecia lub powstania
pecherzy. PIERWSZA pomoc: natychmiast polej biezaca zimng woda.
Nie odrywayj!

Nie dotykaj wnetrza komory zamrazarki podczas pracy, zwtaszcza mokrymi
rekami, poniewaz moga one przymarznac do jej powierzchni.

Odtacz urzadzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed czysz-
czeniem. Nie uruchamiaj ponownie urzadzenia przez co najmniej 7 minut,
poniewaz szybkie wigczenie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki.
Nie uzywaj urzgdzen elektrycznych wewnatrz komaor do przechowywania
Zywnosci, chyba ze sg to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
Konserwacja / czyszczenie

Upewnijsie, ze dziecisg nadzorowane podczas czyszczenia i konserwacji
urzadzenia.

P Przed przystgpieniem do rutynowej konserwacji nalezy odtgczyé

urzadzenie od zasilania elektrycznego. Nie uruchamiaj ponownie
urzgdzenia przez co najmniej 7 minut, poniewaz szybkie wtgczenie moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki.
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& OSTRZEZENIE!

» Podczas odfgczania urzadzenia trzymaj za wtyczke, a nie za przewdd.

» Nie czysc urzadzenia za pomocg twardych szczotek, szczotek drucia-
nych, detergentéw proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu
i podobnych roztworow organicznych, kwasu lub roztwordw alkalicznych.
Do czyszczenia nalezy uzywac specjalnego detergentu do chtodziarek,
aby uniknac¢ uszkodzenia.

» Nie zeskrobuj szronu i lodu ostrymi przedmiotami. Nie uzywaj rozpylaczy,
grzejnikow elektrycznych, takich jak suszarka do wtosow, myjek parowych
lub innych zrodet ciepta, aby unikng¢ uszkodzenia plastikowych czesci.

» Nie uzywaj urzadzen mechanicznych ani innych srodkéw do przy-
spieszania procesu rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez
producenta.

» Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy
zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub
osobom o podobnych kwalifikacjach.

» Nie nalezy probowac samodzielnie naprawia¢, demontowac ani mody-
fikowac urzadzenia. W przypadku koniecznosci naprawy prosimy o kontakt
z naszym dziatem obstugi klienta.

» Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikngc
zagrozenia ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.

» Nie uzywaj aerozolu aninie przeptukuj urzgdzenia podczas czyszczenia.

» Nie uzywajwody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

P Nie czys¢ zimnych szklanych potek gorgca woda. Nagta zmiana tem-
peratury moze spowodowac pekniecie szkfa.
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Informacje dotyczace czynnika chtodniczego

& OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera fatwopalny czynnik chtodniczy IZOBUTAN (R600a).
Upewnij sie, ze uktad chtodniczy nie zostat uszkodzony podczas transportu
lub instalacji. Wyciek czynnika moze spowodowac uszkodzenie wzroku lub
zapalenie. Jesli wystgpito uszkodzenie, trzymaj urzadzenie z dala od
otwartych zrédet ognia, doktadnie przewietrz pomieszczenie, nie podtaczaj
ani nie odtaczaj kabli zasilajgcych tego lub innego urzadzenia. Poinformuj
obstuge klienta.

W przypadku kontaktu czynnika chtodniczego z oczami natychmiast
przeptucz je pod biezgcg woda i bezzwtocznie skontaktuj sie z okulista.
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Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia i zamrazania zywnosci. Zostat
zaprojektowany wytacznie do uzytku w gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, takich jak pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach,
biurach i innych srodowiskach pracy; w gospodarstwach rolnych oraz przez klientow
w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych, a takze w pensjonatach
i gastronomii. Nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani przemystowego.
Zmiany lub modyfikacje urzadzenia sg niedozwolone. Uzycie niezgodne z prze-
znaczeniem moze spowodowac zagrozenie i utrate roszczen gwarancyjnych.

Normy i dyrektywy c € EE

Produkt ten spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE z odpowiednimi
normami zharmonizowanymi, ktére przewidujg oznakowanie CE.

& OSTROZNIE!

[PE——— 1| Po zamknieciu drzwi pionowa listwa drzwi na lewych
@ drzwiach powinna byc¢ wygieta wewnatrz (1).

(P > | Jesliprobujesz zamknac lewe drzwi, a pionowa listwa

® | drzwiowa jest niezapieta (2), nalezy jg najpierw zgiac,

w przeciwnym razie listwa drzwiowa uderzy w wat
mocujacy lub prawe drzwi. W ten sposob moze dojsc
do uszkodzenia drzwi lub wycieku.

W ramie znajduje sie gwint grzewczy. Temperatura
= powierzchni nieco wzrosnie, co jest normalne i nie
wptynie na dziatanie urzgdzenia.




Opis produktu
@ Uwaga

Z powodu zmiantechnicznychiréznych modeli, niektore ilustracie wiejinstrukgjimoga sie roznic
od Twojego modelu.
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A: Komora chtodziarki B: Komora zamrazarki
1 Uchwyt na butelki/kosz na drzwiach 13 Pdtka przesuwna
2 Szklane potki 14 Skrzynka zamrazarki
3 Tabliczka znamionowa 15 Kanat powietrzny
4 Stojak nawino 16 Regulowane nozki
5 Humidity Box 17 Automatyczna kostkarka do lodu
6 Belka pionowa (HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
7 Lampa sufitowa HCR5919EHMP)
8 Kanatpowietrznyiczujnik (za panelem) 18 Tackanaldd
9 O.K.-wskaznik temperatury (opcjonalny) (HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
10 Suwak MyZone HCR5919EHMP)

11 Kanat powietrzny (za szufladami)
12 Szuflada MyZone

10

19

Dozowanie wody
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EFHMB/ HCR5919EHMP)
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Panel sterowania

cl

c2

- D

Przed pierwszym uzyciem

Panel sterowania

Przyciski:

Selektor chtodziarki

Selektor zamrazarki

Tryb Auto Set i selektor funkgji
Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Selektor trybu Auto Set i
resetowania filtra
(HTF-520WP7)

Tryb kostkarki do lodu i selektor
funkgji resetowania filtra
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Selektor funkgcji Super-Cool
Selektor funkcji Super-Freeze
Selektor blokady panelu

Wskazniki:

a
b

Temperatura chtodziarki
Temperatura zamrazarki

C1 Tryb Holiday

S D Q0O

(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Alarm filtra wody
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
Tryb Auto Set

Funkcja Super-Cool

Funkcja Super Freeze

Blokada panelu

» Usun wszelkie opakowania, trzymaj je w miejscu niedostepnym dla dzieci i zutylizuj w sposob

przyjazny dla srodowiska.

» Przed wtozeniem zywnosciwyczys¢ wnetrze i obudowe urzadzenia woda z dodatkiem tagodnego

detergentu.

» Po wypoziomowaniu i wyczyszczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 2-5 godzin przed
podtgczeniem go do zasilania. Zob. rozdziat INSTALACJA.

» Przed zatadowaniem zywnosci nalezy wstepnie schtodzi¢ komory z wysokimi ustawieniami.
Funkcja Power-Freeze pomaga szybko schtodzi¢ komory zamrazalnika.

» Temperatury chtodziarkii zamrazarki sg automatycznie ustawiane odpowiednio na 4°C oraz 18°C.
To sg zalecane ustawienia. W razie potrzeby mozna recznie zmieni¢ ustawiong temperature. Zob.

rozdziat REGULACJA TEMPERATURY.

11
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Przed pierwszym uzyciem funkcji Léd i Woda lub
Automatyczne wytwarzanie lodu

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeptukac¢ wode przez filtr,
aby usunac zanieczyszczenia lub powietrze uwiezione w zbiorniku
na wode i systemie filtracyjnym.

Dla funkcji Léd i Woda

* Nacisnij przycisk dozownika wody, aby uzyskac 4 litry wody -
odczekaj 4 minuty przed ponownym nacisnieciem dozownika.

*  Uzyskaj 4 litry wody i odczekaj kolejne 4 minuty - wraz z woda
moze pojawi¢ sie osad weglowy. Nie jest to szkodliwe. Jest
to standardowy osad pojawiajacy sie podczas procesu
ptukania.

* Dolej kolejne 4 | wody. - Zapobiega to nadmiernemu
kapaniu wody z dozownika.

* Przez kilka dni po instalacji z dozownika moze wyptywac
kilka kropel wody. Ma to na celu usuniecie pozostatego
powietrza uwiezionego w dozowniku.

* Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze chtodziarka byta
schtodzona przez co najmniej 2 godziny.

Dla modelu z automatycznym wytwarzaniem lodu

1 Nacisnij przycisk panelu sterowania ,C", aby wiaczy¢ funkcje
kostkarki do lodu.

2 Wyrzuc pierwszy petny pojemnik na lod. Wyczyse¢ pojemnik
nalod woda i zainstaluj go z powrotem. Twoja kostkarka do
lodu jest teraz gotowa do uzycia.

3 Powtorz krok 2, aby usunac kurz z tacki na 16d zebrany
podczas produkgcjii transportu.

4 Oproéznijwode, wysusz pojemnik i widz go prawidtowo.

5 Po wigczeniu kostkarki do lodu pierwszy pojemnik na lod
moze sie odbarwic. Nie jest to szkodliwe. Jest to standardowy
osad pojawiajacy sie podczas procesu ptukania. Wyrzuc
pierwszy petny pojemnik na loéd. Twoja kostkarka do lodu
jest teraz gotowa do uzycia.

@Uwaga

Wydajnos¢ filtra wody bedzie wzrastac¢ wraz z uzytkowaniem, osiggajgc optymalng wydajnos¢ po
dwdch do trzech petnych pojemnikach lodu.

12
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Klawisze czujnika

Przyciski na panelu sterowania sg klawiszami czujnikow, ktore reagujg przy delikatnym dotknieciu
palcem.

Wiacz/Wytacz urzadzenie
Urzadzenie zacznie prace jak tylko zostanie podtgczone do Zrodta energii.

Gdy urzadzenie jest wtgczone po raz pierwszy, wyswietlane sg rzeczywiste temperatury chtodziarki i
zamrazarki. Wyswietlacz zacznie migac. Jesli drzwi sg zamkniete, wytaczy sie po 30 sekundach.

Byc¢ moze blokada panelu jest aktywna.

@Uwaga

» Urzadzenie jest wstepnie ustawione na zalecang temperature 5 °C (chtodziarka) i -18 °C (zamrazarka).
W normalnych warunkach otoczenia nie trzeba ustawia¢ temperatury.

» Gdy urzadzenie zostanie wtgczone po uprzednim odfgczeniu od gtdwnego zrodta zasilania,
osiggniecie prawidtowej temperatury moze potrwac do 12 godzin.

Przed wytagczeniem nalezy oproznic urzadzenie. Aby wytaczy¢ urzadzenie, wyciggnij przewdd zasilajgcy

z gniazdka.

Panel blokady/odblokowania

@ Uwaga

Panel sterowania jest automatycznie blokowany przed
uruchomieniem, jeslidrzwisg zamknieteiprzez 30 sekund nie
zostanie nacisniety zaden przycisk. W przypadku jakich-
kolwiek ustawien panel sterowania musi by¢ odblokowany.

»  Przytrzymaj przycisk F" przez 3 sekundy, aby zablokowac
wszystkie elementy panelu przed aktywacjg. Alarm
brzeczyka i odpowiedni wskaznik T jest teraz wyswietlany;
podswietlenie panelu jest wytaczone. lkona miga, jesli
przycisk zostanie nacisniety, gdy aktywna jest blokada
panelu. Zmiana nie jest uruchomiona.

» Aby odblokowac, ponownie nacisnij przycisk.

Tryb czuwania

Ekran wyswietlacza wyfgcza sie automatycznie 30 sekund po nacisnieciu klawisza. Wyswietlacz
zostanie automatycznie zablokowany. Zapala sie automatycznie po nacisnieciu dowolnego klawisza
lub otwarciu dowolnych drzwi (Alarm nie wigcza ekranu wyswietlacza).

13
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Wybierz tryb pracy

PL

Moze by¢ konieczne wybranie jednego z nastepujgcych dwdch sposobdw ustawienia urzadzenia:

1) Tryb Auto Set

W trybie Auto Set urzadzenie moze automatycznie regulowac ustawienia temperatury w zaleznosci
od temperatury otoczenia i zmiany temperatury w urzadzeniu. Jesli nie masz zadnych specjalnych
wymagan, zalecamy skorzystanie z trybu Auto Set (patrz tryb Auto Set w dalszej czesci).

2) Tryb regulacji recznej:

Aby recznie wyregulowa¢ temperature urzadzenia w celu przechowywania okreslonej zywnosci,
mozna ustawic jg za pomoca przycisku regulacji temperatury: (patrz REGULACJA TEMPERATURY).

Alarm otwarcia drzwi

Gdy drzwi chtodziarki sg otwarte przez ponad 1 minute, wtaczy
sie alarm otwartych drzwi. Alarm mozna wytgczy¢ zamykajac
drzwi lub dotykajac panelu sterowania. Jesli drzwi pozostang
otwarte dtuzej niz 7 minut, oswietlenie wnetrza komory i panelu
sterowania wytaczy sie automatycznie.

Wyreguluj temperature

Na temperature wewnatrz chtodziarki wptywajg nastepujace
czynniki:

» Temperatura otoczenia

» Czestotliwosc otwierania drzwi

» llos¢ przechowywanej zywnosci

» Instalacja urzadzenia

Wyreguluj temperature chtodziarki

(«

1. Odblokuj panel, naciskajac przycisk ,F", jeslijest zablokowany.

2. Nacisnij przycisk ,A" (chtodziarka), aby wybra¢ komore
chtodziarki. Rozlega sie alarm. Wyswietlana jest rzeczywista
temperatura w komorze chtodziarki.

3. Nacisnij przycisk ,A", aby ustawi¢ temperature chtodziarki.

Przy kazdym nacisnieciu klawisza rozlegnie sie sygnat.
Temperatura spada w sekwencjach co 1°C od maksy-
malnej 9°C do minimalnej 1°C, przetaczajac sie ponownie
na 9°C przy dalszym naciskaniu. Optymalna temperatura
w chtodziarce to 4°C. Nizsze temperatury oznaczajg
niepotrzebne zuzycie energii.

Jesliw ciggu 5 sekund nie zostanie nacisniety zaden przycisk,
ustawienie zostanie automatycznie potwierdzone.
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Uzytkowanie

@Uwaga

Ustaw temperature zamrazarki
4. Odblokujpanel, naciskajac przycisk ,F", jeslijest zablokowany.

5. Nacisnij przycisk ,B" (Zamrazarka), aby wybra¢ komore
zamrazarki. Rozlega sie alarm. Wyswietlana jest rzeczywista
temperatura w komorze zamrazarki.

6. Nacisnij przycisk ,B" (Zamrazarka), aby ustawi¢ temperature
zamrazarki. Przy kazdym nacisnieciu klawisza rozlegnie sie
sygnat. Temperatura spada w sekwencjach co 1°C od
maksimum -14°C do minimum -24°C, przetaczajac sie
ponownie na -14°C po dalszym naci$nieciu. Optymalna
temperatura w zamrazarce to -18°C. Nizsze temperatury
0znaczajg niepotrzebne zuzycie energii.

| Jesliw ciggu 5 sekund nie zostanie nacisniety zaden przycisk,

ustawienie zostanie automatycznie potwierdzone.

Temperatury w odpowiedniej komorze nie mozna regulowac, jesli aktywna jest jakakolwiek inna
funkcja (tryb Power-Freeze, Super-Cool, Holiday lub Auto Set) lub wyswietlacz jest zablokowany.
Odpowiedni wskaznik bedzie migat wraz z brzeczykiem.

@

3Segnock

Tryb Auto Set

W tym trybie Auto Set urzgdzenie moze automatycznie
regulowac ustawienia temperatury w zaleznosci od temperatury
otoczenia i zmiany temperatury w urzadzeniu. Funkcja ta jest
catkowicie bezobstugowa.

1. Odblokujpanel, naciskajac przycisk ,F", jeslijest zablokowany.
2. Nacisnij przycisk ,C" (Auto Set). Rozlega sie alarm.

3. Zapala sie wskaznik ,c2" i funkcja jest aktywna.
Powtarzajgc powyzsze czynnosci lub wybierajac inng funkcje,
mozna ponownie wytgczy¢ te funkcje.

15
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Tryb Kostkarki do lodu

W trybie Kostkarka do lodu chtodziarka uruchamia funkcje
automatycznego wytwarzania lodu. Gdy pojemnik na lod jest
peten lodu, proces wytwarzania lodu zostanie zatrzymany.

1. Upewnijsie, ze obecna sytuacja jest odblokowana.
2. Nacisnij,,C" (kostkarka do lodu), a brzeczyk wyda dzwiek.

3. Wskaznik ,c2" zaswieci sie i uruchomi sie funkcja auto-
matycznego wytwarzania lodu.

Aby wytaczy¢ funkcje wytwarzania lodu, nacisnij réwniez ,C"
(kostkarka do lodu) pod odblokowang sytuacja. Tryby Kostkarka
dolodui Super-Cool/Super-Freeze mozna wigczy¢ jednoczesnie.

Funkcja Holiday
Ta funkcja ustawia na state temperature chtodziarkina 17°C.

Pozwala to na zamkniecie drzwi pustej chtodziarki, nie powodujac
przy tym nieprzyjemnego zapachu czy plesni - podczas dtuzszej
nieobecnosci (np. w czasie wakacji). Komora zamrazarki moze
by¢ dowolnie ustawiana.

1. Odblokujpanel, naciskajac przycisk ,F", jeslijest zablokowany.
2. Przytrzymajprzycisk ,C" (Auto Set) przez 3 sekundy.
3. Zapala sie wskaznik ,c1"ifunkcja jest aktywna.

Powtarzajgc powyzsze czynnosci lub wybierajgc inng funkcje,
mozna ponownie wytgczy¢ te funkgje.

& OSTRZEZENIE!

PL

Igq Maker

W przypadku uzywania funkcji Holiday w komorze chtodziarki nie wolno przechowywac zadnej

zywnosci. Temperatura + 17°C jest zbyt wysoka, aby przechowywac zywnosc.

16
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1 > Funkcja Super-Cool
Zaleca sie wigczenie funkgcji Super-Cool w przypadku przecho-
& wywania duzej ilosci zywnosci (np. po zakupach). Funkcja
Super-Cool Power-Cool przyspiesza chtodzenie swiezej zywnosci i chroni
juz przechowywane produkty przed niepozgdanym ogrzaniem.
3Seg\ock Temperatura ustawiona fabrycznie wynosiod O do +1°C.
1. Odblokujpanel, naciskajac przycisk ,F", jeslijest zablokowany.

2. Nacisnij przycisk ,D" (Super-Cool).

3. Zapala sie wskaznik ,d" i funkcja jest aktywna.
Powtarzajgc powyzsze czynnosci lub wybierajac inng funkcje,
mozna ponownie wytgczy¢ te funkgje.

NS

Uwaga: Automatyczne wytgczanie
Ta funkcja zostanie automatycznie wytgczona po 6 godzinach

Uzywanie dozownika wody
(Tylko modele z dystrybutorem wody)

Przed pierwszym uzyciem dozownika wody upewnij sig, ze
wykonates czynnosci opisane w czesci ,Przed rozpoczeciem
korzystania z funkcji lodu i wody lub automatycznego
wytwarzania lodu”.

Dozowanie

Urzadzenie zostato zaprojektowane do obstugi jedna reka.
Aby dozowac wode, delikatnie nacisnij podktadke dozujaca
szklanka lub pojemnikiem. Aby zatrzymac przeptyw wody, po
prostu odciggnij szklanke lub pojemnik od podktadki dozownika.
Mocne nacisniecie na podktadke dozujgcg nie zwiekszy
przeptywu ani nie wyda wiecej wody.

& OSTRZEZENIE!

Aby unikng¢ uszkodzenia mienia lub obrazen ciata, nie wktadaj rak, palcow ani przedmiotow do
otworu dozownika.
Korzystanie z kostkarki do lodu (L6d i Woda lub Automatyczne wytwarzanie lodu)

Wiaczanie/wytgczanie lodu

Twoja kostkarka do lodu zostata zaprojektowana tak, aby automatycznie dozowac 16d do pojemnika na
|6d znajdujgcego sie ponizej, dopoki nie wykryje, ze pojemnik jest petny. Im wiecej lodu uzyjesz, tym
wiecej go zrobisz.

Uzycie po raz pierwszy

Kostkarka do lodu wytaczy sie, gdy wigczysz chtodziarke po raz pierwszy po instalacji. Lampka nad
ikong ,Lod WE/Wyt." zgasnie.
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Uzytkowanie PL

1. Nacisnij przycisk panelu sterowania ,C", aby wigczy¢ funkcje kostkarki do lodu.

Wyrzu¢ pierwszy petny pojemnik na léd. Wyczyse pojemnik nalod wodg i zainstaluj go z powrotem.
Twoja kostkarka do lodu jest teraz gotowa do uzycia.

3. Powtorz krok 2, aby usuna¢ kurz z tacki na lod zebrany podczas produkgjii transportu.

Oprdéznijwode, osusz pojemnik i wtdz go prawidtowo.

5. Po wigczeniu kostkarki do lodu pierwszy pojemnik na léd moze sie odbarwic. Nie jest to szkodliwe.
Jest to standardowy osad pojawiajacy sie podczas procesu ptukania. Wyrzu¢ pierwszy petny
pojemnik na lod. Twoja kostkarka do lodu jest teraz gotowa do uzycia.

Wykonaj powyzsze czynnosci po wakacjach lub dtuzszym okresie nieuzywania lodu.

@Uwaga

Wydajnos¢ filtra wody bedzie wzrastac¢ wraz z uzytkowaniem, osiggajac optymalng wydajnos¢ po
dwoch do trzech petnych pojemnikach lodu.

&

Wytacz kostkarke, jesli:

*  Przezkilka godzin nie ma dostawy wody.
*  Wyjmujesz pojemnik na léd na pewien czas.
*  Wyjezdzasz na wakacje/urlop.

Informacje o kostkarce do lodu

* Twoja automatyczna kostkarka do lodu bedzie produkowac okoto osmiu kostek lodu co 2 godziny,

w zaleznosci od temperatury w komorze zamrazarkiiliczby otwarc drzwi.

Tacka na kostkilodu napetni sie woda.

Gdy kostki zostang zamrozone, zostang wyrzucone z tacki na l6d do pojemnika na lod.

Wytwarzanie lodu bedzie kontynuowane do momentu zapetnienia pojemnika.

Wytwarzanie lodu zostanie wznowione, gdy zaczniesz uzywa¢ zmagazynowanego lodu.

Twoj produkt z lodem i woda jest dostarczany z mniejszym pojemnikiem na 16d wewnatrz

wiekszego pojemnika do zamrazania.

* Do pojemnika nalod dotagczona jest tyzka do lodu. Ta miarka zapewnia higieniczny dostep do lodu.

+  Jedliwymagana jest duza ilos¢ lodu, wyjmij pojemnik na lod i pozwdl, aby lod wpadt do wiekszego
pojemnika.

« Jeslilod nie jest czesto uzywany, stare kostki stajg sie metne, smakuja nieswiezo, kurcza sie imoga
sie skleja¢. Okresowo oprdzniaj pojemnik na 1od i myj go w letniej wodzie. Doktadnie wysusz i
umiesc z powrotem we wiasciwej pozycji.

& OSTRZEZENIE!

> Unikaj kontaktu z ruchomymi czesciami mechanizmu wyrzutnika kostkarki do lodu i nie ktadz
palcow na mechanizmie automatycznego wytwarzania lodu, gdy chtodziarka pracuje.

» Nienalezy uzywac kostek lodu, ktére mogty sie odbarwic, zwykle o zielono-niebieskim kolorze.
Jesli zauwazysz takie odbarwienie, wyrzuc kostkilodu i skontaktuj sie z przeszkolonymi obstu-
giwanym przez firme Haier technikiem serwisowym.

» Upewnijsie, ze kostkarka do lodu jest podtagczona wytgcznie do filtra i zrodta wody pitnej.

» Instalacja przytgcza wody do kostkarki do lodu musi zosta¢ wykonana przez przeszkolonego
i obstugiwanego przez firme Haier technika serwisowego lub wykwalifikowanego hydraulika.
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PL Uzytkowanie

1 2 Funkcja Super-Freeze

& Swieza zywnos¢ powinna by¢ zamrozona tak szybko, jak to
mozliwe. To umozliwia zachowanie najlepszej wartosci odzyw-
czej, wygladu i smaku. Funkcja Super-Freeze przyspiesza
zamrazanie swiezej zywnosci i chroni juz przechowywane
produkty przed niepozadanym ogrzaniem. Jesli konieczne
jest jednorazowe zamrozenie duzejilosci zywnosci, zaleca sie
wigczenie funkgcji Super-Freeze na 24 godziny przed uzyciem.
Temperatura ustawienia funkcji jest ponizej -24°C.

1. Odblokujpanel, naciskajac przycisk ,F", jeslijest zablokowany.

3Segiock

2. Nacisnijprzycisk ,E" (Super-Freeze).

3. Zapala sie wskaznik ,e" i funkcja jest aktywna.

Powtarzajgc powyzsze czynnosci lub wybierajac inng funkcje,
mozna ponownie wytgczyc¢ te funkgcje.

@ Uwaga: Automatyczne wytgczanie

Funkcja Super-Freeze wytgczy sie automatycznie po 50 godzinach. Nastepnie urzadzenie pracuje
w uprzednio ustawionej temperaturze.

& OSTRZEZENIE!

> Przed wytgczeniem nalezy oprozni¢ urzadzenie.
» Drzwikomory chtodniczej powinny by¢ otwarte, gdy wigczona jest funkcja wytgczania chtodziarki,
aby uniknac¢ nieprzyjemnego zapachu lub plesni.
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Uzytkowanie PL

Wskazowki dotyczace przechowywania $wiezej zywnosci
Przechowywanie w komorze chtodziarki

>
>

>

Nalezy utrzymywac temperature w chtodziarce ponizej 4 °C.

Gorace jedzenie musi zostac¢ schtodzone do temperatury pokojowej przed wtozeniem go do
urzadzenia.

Zywnos¢ przechowywana w chtodziarce powinna zostac wcze$niej umyta i wysuszona.
Przechowywana zywnos¢ powinna by¢ odpowiednio zamknieta, co pozwoli unikng¢ zmiany
zapachu lub smaku.

Nie przechowuj nadmiernych ilosci zywnosci. Nalezy zachowac odstepy pomiedzy produktami
spozywczymi, aby umozliwi¢ cyrkulacje zimnego powietrza dla zapewnienia lepszego i bardziej
jednorodnego chtodzenia.

Zywno$¢ spozywang codziennie nalezy przechowywac z przodu potki.

Pozostaw szczeling pomiedzy zywnoscig a wewnetrznymi sciankami, umozliwiajgcg przeptyw
powietrza. W szczegolnosci nie nalezy przechowywac zywnosci przy tylnej scianie: zywnos$¢ moze
zamarznac przy tylnej $cianie. Unikaj bezposredniego kontaktu zywnosci (zwtaszcza ttustej lub
kwasnej) z wktadka wewnetrzng, poniewaz olej/kwas moze spowodowac erozje wktadki
wewnetrznej. Usuwaj ttuste/kwasne zabrudzenia, gdy tylko sie pojawig.

Rozmrazaj mrozong zywnos¢ w komorze chtodziarki. W ten sposdb mozna wykorzysta¢ zamrozong
zywnosc¢ do obnizenia temperatury w komorze i oszczedzania energii.

W chtodziarce mozna przyspieszyc¢ proces starzenia sie owocow i warzyw takich jak cukinia, melon,
papaja, banan, ananas itp. Dlatego nie zaleca sie przechowywania ich w chtodziarce. Jednak przez
pewien czas mozliwe jest przyspieszenie dojrzewania zielonych owocow. Cebula, czosnek, imbir
iinne warzywa korzeniowe rowniez powinny by¢ przechowywane w temperaturze pokojowe;.
Nieprzyjemne zapachy wewnatrz chtodziarki to znak, ze co$ sie rozlato i konieczne jest
czyszczenie. Zobacz ,PIELEGNACJA I CZYSZCZENIE".

Rozne rodzaje zywnosci powinny by¢ umieszczane w roznych miejscach w zaleznosci od ich
wiasciwosci:

@Uwaga

» Nalezy zachowa¢ odlegtosc¢ wiekszg niz 10 mm miedzy umieszczong zywnoscig a kanatem

[ B S O S

(o))
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wentylacyjnym lub czujnikami, aby zapewni¢ efekt chtodzenia.

Masto, sery itp.
Jaja, napoje w puszkach, konserwy, przyprawy itp.

Napoje i zywnos¢ w butelkach.

Zywnos$¢ marynowana, konserwy itp.

Produkty miesne, przekaski, makarony, konserwy, mleko,
tofu, nabiat itp.

Gotowane mieso, kietbaski itp.

Szuflada My Zone: suszone owoce, oleje maslane,
czekolada

Szuflada Humidity Box: Owoce, warzywa, satatka itp.




PL Uzytkowanie

Przechowywanie w komorze zamrazarki

» Nalezy utrzymywac temperature zamrazarki na poziomie - 18 °C.

» 24 godziny przed wiaczeniem funkgji Power-freeze; - dla matych ilosci zywnosciwystarczy 4-6 godzin.

» Gorace jedzenie musi zostac¢ schtodzone do temperatury pokojowej przed wiozeniem go do
komory zamrazarki.

> Zywnosc¢ pokrojona na mate porcje zamraza sie szybciej i jest tatwiejsza do rozmrozenia
i ugotowania. Zalecana waga kazdej porcji wynosi mniej niz 2,5 kg

» Zaleca sie zapakowanie zywnosci przed jej wtozeniem do zamrazarki. Zewnetrzna strona
opakowania musi by¢ sucha, aby uniknac sklejania sie workow. Materiaty opakowaniowe powinny
byc¢ bezwonne, hermetyczne, nietrujgce i nietoksyczne.

» Aby unikng¢ uptywu terminu przydatnosci do spozycia, nalezy poda¢ na opakowaniu date
zamrozenia, termin i nazwe produktu, zgodnie z okresami przechowywania roznych produktow
spozywczych.

» OSTRZEZENIE!: Kwas, zasady, sdl itp. mogg spowodowad erozje wewnetrznej powierzchni
zamrazarki. Nie nalezy umieszcza¢ zywnosci zawierajgcej te substancje (np. ryb morskich)
bezposrednio na wewnetrznej powierzchni. Stona woda w zamrazarce powinna by¢ natychmiast
oczyszczona.

» Nie nalezy przekraczac czasu przechowywania zywnosci zalecanego przez producentéw. Nalezy
wyjg¢ z zamrazarki tylko wymagana ilos¢ jedzenia.

» Nalezy szybko spozyc¢ rozmrozong zywnos¢. Rozmrozonego jedzenia nie wolno ponownie
zamrazac, jesli nie zostanie najpierw ugotowane, w przeciwnym razie moze byc¢ niejadalne.

» Nie wktadaj nadmiernej ilosci $wiezej zywnosci do komory zamrazarki. Patrz pojemnosc
zamrazarki - patrz DANE TECHNICZNE lub dane na tabliczce znamionowe).

P> Zywnosc¢ moze byé przechowywana w zamrazarce w temperaturze wynoszacej co najmniej - 18°C
przez okres od 2 do 12 miesiecy, w zaleznosci od jej wtasciwosci (np. mieso: 3-12 miesiecy,
warzywa: 6-12 miesiecy)

» Podczas zamrazania $wiezej zywnoscinalezy unikac kontaktu z juz zamrozong zywnoscia. Ryzyko
rozmrozenial

Przechowujac komercyjnie zamrozong zywnos¢, nalezy przestrzegaé nastepujacych wytycznych:

» Zawsze postepuj zgodnie z wytycznymi producenta dotyczacymi czasu przechowywania
zywnosci. Nie przekraczaj czasu wskazanego w tych wytycznych!

» Staraj sie, aby czas od zakupu do umieszczenia w zamrazarce byt jak najkrotszy, aby zachowac
jakosc zywnosci.
»  Kupuj mrozonki, ktére byty przechowywane w temperaturze -18°C lub nizszej.

» Unikaj kupowania zywnosci, ktorej opakowanie jest pokryte lodem lub szronem. Oznacza to, ze
produkty mogty w pewnym momencie zostac¢ czesciowo rozmrozone i ponownie zamrozone -
wzrost temperatury wptywa na jako$¢ zywnosci..

@Uwaga

» Nalezy zachowa¢ odlegtos¢ wiekszg niz 10 mm miedzy umieszczong zywnoscig a kanatem
wentylacyjnym, aby zapewnic efekt chtodzenia.
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Wyposazenie PL

System obiegu powietrza

Chtodziarka jest wyposazona w system obiegu powietrza,
dzieki ktoremu chtodne strumienie powietrza znajduja sie na
kazdym poziomie potki. Pomaga to utrzymac jednolita
temperature, dzieki czemu zywnosc jest dtuzej Swieza.

Regulowane pétki

Wysokos¢ potek mozna dostosowac do potrzeb przecho-
wywania.

1. Aby przenies¢ potke, zdejmij jg najpierw, podnoszac tylng
krawedz (1) i wyciggajac (2).

2. Aby ponownie zamontowac potke, nalezy natozyc jg na
uchwyty po obu stronach i przesuna¢ do pozycji najbardziej
wysunietej] do tytu, az tylna czes¢ pdtki znajdzie sie
w szczelinach po bokach

@ Uwaga:

Upewnij sie, ze wszystkie konce potki sg wypoziomowane.

Szuflada My Zone

W tej komorze poziom wilgotnosci jest nizszy niz w komorze lodéwki. Szuflada ta nadaje sie do
przechowywania suchych owocdw i innych suchych produktéw spozywczych o niskiej zawartosci
wody, takich jak masto, ttuszcze i olej czy czekolada.

Szuflada Humidity Box

W tej komorze poziom wilgotnosci jest wyzszy niz w komorze chtodziarki. Jest sterowany auto-
matycznie przez system i pozwala na przechowywanie owocow, warzyw, satatek itp.

@ Uwaga:

» Nie zdejmuj plastikowych oston wewnatrz dwoch stref. Utrzymujg
one odpowiednig wilgotnosc.

» Wrazliwe na zimno owoce jak ananas, awokado, banany, grejpfruty nie sg zalecane do
przechowywania w tych dwéch szufladach.
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Wyjmowane pétki na drzwiach

Potkina drzwiach mozna zdemontowac w celu czyszczenia:
Potoz dtonie po obu stronach potki, podnies jg do gory (1)
iwyciagnij (2).

W celu ponownego zamontowania potek powyzsze czynnosci
wykonuje sie w odwrotnej kolejnosci.

OPCJONALNIE: OK-wskaznik temperatury
Wskaznik temperatury OK moze by¢ uzyty do okreslenia
temperatur ponizej +4°C. Stopniowo obnizaj temperature,
jesli znak nie wskazuje ,OK".

@ Uwaga:

Po wtgczeniu urzadzenia osiggniecie wtasciwej temperatury moze potrwac do 12 godzin.

Wyjmowana szuflada zamrazarki

Aby wyja¢ szuflade, wyciggnij jg maksymalnie (1), podnies
iwyjmij (2).

W celu ponownego wtozenia szuflady powyzsze czynnosci
wykonuje sie w odwrotnej kolejnosci.

Przechowywanie produktéw o duzych rozmiarach
Duze produkty, takie jak mrozonki, mozna przechowywac po:

» zdejmowanie i odwracanie o 180° gornej tacy mrozacej,
lub

» wyjeciu obu gornych tac zamrazarki oraz Srodkowej
szuflady zamrazarki oraz przechowywanie zywnosci
bezposrednio na potce.

Swiatto
Po otwarciu drzwi zapala sie wewnetrzne oswietlenie LED. Na dziatanie swiatet nie ma wptywu zadne
z pozostatych ustawien urzgdzenia.
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@ Wskazowki dotyczace oszczedzania energii

>
>

v

VVYVVYVYYVYYVYY
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Upewnij sie, ze urzadzenie jest wasciwie wentylowane (patrz MONTAZ).

Nie nalezy instalowac urzadzenia w bezposrednim swietle stonecznym lub w poblizu zrédet ciepta
(np. piecow, grzejnikow).

Unikaj niepotrzebnie niskiej temperatury w urzagdzeniu. Zuzycie energii zwieksza sie wraz z usta-
wieniem nizszej temperatury w urzgdzeniu.

Funkcje takie jak POWER- FREEZE zwiekszajg zuzycie energii.

Przed wtozeniem cieptej zywnoscido urzadzenia nalezy poczekac, az ostygnie.
Otwieraj drzwi mozliwie rzadko i na krotko.

Nie przepetniaj urzadzenia, aby nie blokowac przeptywu powietrza.

Unikaj powietrza w opakowaniu z zywnoscia.

Utrzymuj w czystosci uszczelki drzwi, aby zapewnic¢ prawidtowe ich zamykanie.
Rozmrazaj mrozong zywnos¢ w komorze chtodziarki.

Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga, aby pojemniki i potki byty umieszczone
w urzgdzeniujak w stanie fabrycznym, a zywnos¢ powinna by¢ rozmieszczona w taki sposéb, aby
nie blokowata wylotu kanatu wentylacyjnego.



PL Pielegnacja i czyszczenie

& OSTRZEZENIE!

Przed czyszczeniem odtgcz urzadzenie od zasilania sieciowego.

Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czyscic¢, gdy przechowywana jest niewielka ilos¢ zywnoscilub nie ma jej wcale.
Urzadzenie powinno byc¢ czyszczone co cztery tygodnie, aby zapewni¢ dobra konserwacje i zapobiec
nieprzyjemnym zapachom przechowywanej zywnosci.

& OSTRZEZENIE!

» Nie czys¢ urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych, detergentow
proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych roztworéw organicznych, kwasu
lub roztworow alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac specjalnego detergentu do
chtodziarek, aby unikna¢ uszkodzenia.

Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzadzenia podczas czyszczenia.

Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

Nie czys¢ zimnych szklanych potek goragcg woda. Nagta zmiana temperatury moze spowo-
dowac pekniecie szkfa.

» Nie dotykaj wnetrza komory, zwtaszcza mokrymi rekami, poniewaz mogg one przymarznac do
jej powierzchni.

W przypadku zwiekszenia temperatury sprawdzi¢ stan zamrozonych produktow.

vYyy

v

» Uszczelka drzwi powinna byc¢ zawsze utrzymywana
w czystosci.

» Czys¢ wnetrze i obudowe urzadzenia gabka zanurzong
w cieptej wodzie i neutralnym detergentem.

1. Czysci¢ wnetrze i zewnetrzng czes$¢ chtodziarki, w tym
uszczelnienie drzwi, stojak na drzwi, szklane potki, pudetka
itd., migkkim recznikiem lub gabkg zanurzong w cieptej L
wodzie (mozna doda¢ neutralny detergent do cieptej
wody).

2. W przypadku rozlania ptynu usunac wszystkie zanieczyszczone czesci, bezposrednio sptukad
biezgcag wodg, osuszyc i wtozy¢ z powrotem do chtodziarki.

3. W przypadku rozlanego kremu (np. $mietany, topniejacych lodow), nalezy wyjac wszystkie
zanieczyszczone czesci, wiozy¢ je na chwile do cieptej wody o temperaturze ok. 40°C, nastepnie
sptukac biezacg woda, osuszy¢ i wtozy¢ z powrotem do chtodziarki.

4. W przypadku, gdy jakas mata czesé¢ lub element dostanie sie do wnetrza chtodziarki (pomiedzy
potki lub szuflady), uzyj matego migkkiego pedzelka, aby go wyciggnac. Jesli nie udato sig dotrze¢
do tego elementu, prosimy o kontakt z serwisem Haier.

» Sptucziwysusz miekka $ciereczka.

» Nie nalezy myc¢ zadnych czesci urzagdzenia w zmywarce do naczyn.

» Odczekaj co najmniej 7 minut przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia, poniewaz czeste
uruchamianie moze uszkodzi¢ sprezarke.

Rozmrazanie

Rozmrazanie chtodziarkii zamrazarki odbywa sie automatycznie;

nie jest wymagana reczna obstuga.
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Pielegnacjaiczyszczenie PL

& OSTRZEZENIE!

Wymienne (tylko LED) zrédto $wiatta przez profesjonaliste.

‘ ,
O C)

Ten produkt zawiera zrodto swiatta o klasie efektywnosci energetycznejF.

Klasa efektywnosci

; Model
energetycznej

Komora

, HTF-540DGG7
Gornalampka F HTF-540DP7
. . HTF-520WP7

chtodziarki L2507

HCR591 9FOPG

HCR5919EHMB

i HCR591 9ENMB

Lampka w uchwycie F HCREG1 SEHMP

HCR591 9ENMP

Dtuzsza przerwa w uzytkowaniu

Jezeliurzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas ibedzie wykorzystywana tylko funkcja Holiday
lub funkcji wytgczenia chtodziarki, to:

Wyjmij zywnosc.

Odtgcz przewdd zasilajgcy.

Oprozniji wyczyse zbiornik wody.

Wyczys¢ urzadzenie jak opisano powyze).

Zostaw drzwi otwarte, aby zapobiec tworzeniu sie wewnatrz nieprzyjemnych zapachéw.

@Uwaga

Wytacz urzadzenie tylko wtedy, gdy jest to absolutnie konieczne.

vVvyvyyvVyyYy

Przenoszenie urzadzenia

1. Wyjmij wszystkie produkty spozywcze i odtgcz urzadzenie od zasilania.

2. Zabezpiecz tasma klejgca potkiiinne ruchome czesciw zamrazarce.

3. Nie przechylaj chtodziarki pod katem wigkszym niz 45°, aby unikng¢ uszkodzenia uktadu chtodniczego.

& OSTRZEZENIE!

» Nie podnos urzadzenia za klamki.
» Nigdy nie nalezy ustawiac urzgdzenia poziomo na ziemi.
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PL Usuwanie usterek

Wiele problemdw mozna rozwigza¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W przypadku problemow
prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwosci i postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami
przed skontaktowaniem sie z obstuga posprzedazowa. Zob. OBSEUGA KLIENTA.

& OSTRZEZENIE!

» Przed przystgpieniem do konserwacji wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka
sieciowego.

» Urzadzenie elektryczne powinno byc¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowanych ekspertéw,
poniewaz niewtasciwe naprawy moga spowodowac znaczne szkody.

» Jeslikabel zasilania jest uszkodzony, musi on zostac¢ wymieniony przez producenta, serwisanta
lub inng wykwalifikowang osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

Problem Potencjalna przyczyna Mozliwe rozwigzanie
Sprezarka niedziata. *  Wtyczka sieciowa nie jest * Podtacz wtyczke sieciowa.
podfaczona do gniazdka.
* Urzadzenie znajduje sie w cyklu ¢ Jesttonormalne w przypadku
rozmrazania automatycznego odszraniania
Urzadzenie dziata * Temperatura wewnatrzina *  Wtym przypadku to normalne,
czesto lub przez zbyt zewnatrz urzadzenia jest za wysoka. ze urzadzenie bedzie pracowac
dtugi okres czasu. dtuzej.
* Urzadzenie byto odfagczone od ¢ Catkowite schtodzenie
zasilania przez jakis okres czasu. urzadzenia trwa zazwyczaj od 8
do 12 godzin.
* Drzwi/szuflada urzadzenia nie s *  Zamknijdrzwiiupewnij sie, ze
szczelnie zamkniete. urzadzenie jest ustawione na

ptaskiej powierzchniijedzenie
lub pojemniki nie blokujg drzwi.

e Drzwi/szuflad byty za czesto * Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
otwierane lub pozostawaty dtugo czesto.
otwarte.

* Ustawienie temperatury w komorze ¢  Ustaw wyzszg temperature, az
zamrazarkijest zbyt niskie. do uzyskania zadowalajacej

temperatury w chtodziarce.
Temperatura chodziarki
ustabilizuje sie po 24

godzinach.

* Uszczelkidrzwi/szuflady sg brudne, *  Wyczysc uszczelki drzwi/
zuzyte, pekniete lub szuflady lub wymien je zpomoca
niedopasowane. serwisu obstugiklienta.

* Wymagany przeptyw powietrzanie ¢ Zapewnij odpowiednig
Jjest gwarantowany. wentylacje.

Whnetrze chtodziarki  ®  Wnetrze chtodziarki wymaga ¢ Wyczysc wnetrze chtodziarki.
jestbrudne i/lub czyszczenia.

nieprzyjemnie * W chtodziarce przechowywanajest ¢ Dokfadnie owin zywnosc.
pachnie. Zywnosc o intensywnym zapachu.
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Problem

Wewnatrz urzadzenia
nie jest wystarczajgco
zimno.

Wewnatrz urzadzenia
jest zazimne.

Powstawanie wilgoci
na wewnetrznych
Sciankach komory.

Wilgo¢ gromadzi sie
na zewnetrznej
powierzchni
chtodziarki lub miedzy
drzwiami a szuflada.

Nadmierny l6diszron
w komorze
zamrazarki.
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Potencjalna przyczyna

Ustawiona temperatura jest za

wysoka.

Byta przechowywana zbyt ciepta
Zywnosc.

W chtodziarce umieszczono zbyt

duzgilos¢ zywnosci.
Zywnos¢ jest zbyt blisko siebie.

Drzwi/szuflada urzadzenia nie sg
szczelnie zamknigte.
Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty dtugo
otwarte.

Temperatura jest za niska.
Funkcja Power-Freeze jest
wigczona lub dziata zbyt dtugo.

Klimat jest zbyt ciepty i zbyt wilgotny.

Drzwi/szuflada urzadzenia nie sg
szczelnie zamkniete.
Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty dtugo
otwarte.

Pojemnikina zywnosc lub ptyny sg

otwarte.

Klimat jest zbyt ciepty i wilgotny.

Drzwi/szuflada nie sg szczelnie
zamkniete. Zimne powietrze
skrapla sie wewnatrz urzadzenia,
a ciepte powietrze na zewnatrz.
Artykuty spozywcze nie zostaty
odpowiednio zapakowane.
Drzwi/szuflada urzagdzenia nie sg
szczelnie zamkniete.
Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty dtugo
otwarte.

Uszczelki drzwi/szuflady sg brudne,

zuzyte, pekniete lub
niedopasowane.

Cos wewnatrz uniemozliwia
prawidtowe zamkniecie
drzwi/szuflady.

PL

Mozliwe rozwigzanie

Ponownie ustaw temperature.

Zawsze schtadzaj zywnosc
przed jej przechowywaniem.
Zawsze przechowuj mate ilosci
ZYyWNOoSci.

Pozostawic¢ przerwe miedzy
produktami spozywczymi,
umozliwiajgc przeptyw
powietrza.

Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Ponownie ustaw temperature.
Wytgczyc¢ funkcje Power-
Freeze

Zwieksz temperature.
Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Pozostaw gorgca zywnos¢ do
ostygniecia do temperatury
pokojowej i przykryj zywnosc
oraz ptyny.

Jest to normalne zjawisko w
wilgotnym klimacie i zmieni sie,
gdy wilgotnosc¢ spadnie.
Upewnij sie, ze drzwi/szuflada
sg szczelnie zamkniete.

Zawsze wiasciwie zapakuj
artykuty spozywcze.
Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Wyczysc¢ uszczelki drzwilub
wymien je na nowe.

Ponownie umiesc potki, potki
na drzwi lub pojemniki
wewnetrzne, aby umozliwic¢
zamkniecie drzwi/szuflady.
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Problem Potencjalna przyczyna Mozliwe rozwigzanie
Boki obudowy ilistwa * - ¢ Tonormalne.
drzwiowa nagrzewajg
sie.
Urzadzenie wydaje * Urzadzenie nie znajduje sie na *  Wyregulujnozki, aby
dziwne dzwieki. wypoziomowanym podtozu. wypoziomowac urzadzenie.
* Urzadzenie dotyka jakiegos ¢ Usun obiekty znajdujgce sie w
przedmiotu. poblizu urzagdzenia.
Stychac delikatny °o = * Tonormalne.
szum podobny do
ptynacejwody.
Ustyszysz sygnat *  Drzwikomory chtodziarki s *  Zamknij drzwi lub wycisz alarm
alarmowy. otwarte. recznie.
Ustyszysz staby szum. ®  Uktad antykondensacyjny dziata * Zapobiega to kondensacjiijest
normalne
Oswietleniewnetrza ¢  Wtyczka sieciowa nie jest * Podtacz wtyczke sieciowa.
lub uktad chtodzenia podfaczona do gniazdka.
nie dziata. e Zasilanie nie jest w dobrym stanie. ®  Sprawdz zasilanie elektryczne

w pomieszczeniu. Skontaktuj
sie z lokalnym dostawca energii
elektrycznej!

* LampaLED nie dziata. *  Wezwij serwis w celu wymiany
lampki.

* Aby skontaktowa¢ sie z pomocg techniczng, odwiedZz nasza strone internetowa:
https:/corporate.haier-europe.com/en/ W sekcji ,strona internetowa" wybierz marke swojego
produktu i swojkraj. Zostaniesz przekierowany/a na konkretng strone internetowa, na ktorej znajdziesz
numer telefonu i formularz do kontaktu z pomoca techniczna.

Przerwa w zasilaniu

W przypadku przerwy w dostawie pragdu zywnosc powinna pozostac bezpieczna przez okoto 12 godzin.

Podczas dtuzszej przerwy w dostawie pradu, zwtaszcza latem, nalezy stosowac¢ sie do ponizszych
wskazowek:

» Unikaj czestego otwierania drzwi/szuflady.
» Nie wkfadaj do urzgdzenia dodatkowej zywnosci podczas przerwy w dostawie pradu.

» Jesli przerwa w dostawie pradu zostata zgtoszona z wyprzedzeniem i trwa dtuzej niz 12 godzin,
nalezy przygotowac troche lodu i umiesci¢ go w pojemniku w gérnej czesci komory chtodziarki.

» Kontrola towaru jest wymagana niezwtocznie po przerwie.

» Poniewaz temperatura w chtodziarce wzrosnie podczas przerwy w zasilaniu lub innej awarii, okres
przechowywania i jadalna jakos¢ zywnosci ulegng skroceniu. Kazda zywnosg, ktéra sie rozmraza,
powinna zostac¢ spozyta lub ugotowana i ponownie zamrozona (w stosownych przypadkach)
wkrétce po tym, aby zapobiec zagrozeniom dla zdrowia.

Funkcja pamieci podczas przerwy w zasilaniu
Po przywroceniu zasilania urzgdzenie kontynuuje ustawienia ustawione przed awarig zasilania.
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Rozpakowanie

& OSTRZEZENIE!

» Urzadzenie jest ciezkie. Prace powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
»  Wszystkie materiaty opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci i utylizowac
W sposob przyjazny dla srodowiska.
»  Wyjmij urzadzenie z opakowania.
» Usun cate opakowanie.

Warunki srodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna zawsze wynosi¢ od 10°C do 43°C, poniewaz moze wptywac
na temperature wewnatrz urzadzenia i zuzycie energii. Nie ustawiaj urzgdzenia w poblizu innych
urzadzen bez izolacji emitujgcych ciepto (piekarniki, chtodziarki).

Wymagana przestrzen

Wymagana przestrzen przy otwarciu drzwi:
W1=1221mm

W2=1534 mm J .

D1=560mm é

D2=1040 mm

Przekréj wentylatora

Aby zapewnic¢ wystarczajacg wentylacje urzgdzenia ze wzgledow
bezpieczenstwa, nalezy przestrzegac informacji o wymaganych
przekrojach wentylacji.

Ustawianie urzadzenia 14 2,

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na ptaskiej i stabilnej
powierzchni.

1. Przechylurzadzenie lekko do tytu.

2. Ustaw nozkina zagdanym poziomie. (
Upewnij sie, ze odlegtosc od Sciany po stronie zawiasu Wynosi | maks. 45
co najmniej 100 mm, aby drzwi mogty sie prawidtowo otworzyc. M

@Uwaga

Dotyczy urzadzenia wolnostojgcego: To urzgdzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do zabudowy

30



PL Instalacja

3 3. Stabilnos¢ mozna sprawdzi¢, popychajgc urzadzenie
naprzemiennie w linii przekatnych. Lekkie kotysanie
powinno byc takie same w obu kierunkach. W przeciwnym
razie rama moze sie wykrzywi¢; w rezultacie moze dojs¢

do rozszczelnienia drzwi. Niewielki przechyt do tytu
‘ pomaga przy zamykaniu drzwi.

Regulowanie drzwi

Jesli drzwi nie znajdujg sie na jednym poziomie, te niezgodnos¢
mMozna usunac, wykonujgc nastepujace czynnosci:

A) Korzystanie z regulowanej nozki

Obrécic¢ regulowang nézke zgodnie z kierunkiem strzatki, aby
podniesc lub opusci¢ ndzke.

B) Korzystanie z przektadek

» Otworz gorne drzwiiuniesje.

» Ostroznie zacisng¢ przektadke (dotaczong w torbie na
akcesoria) do biatego plastikowego pierscienia srodkowego
zawiasu recznie lub za pomocag narzedzi takich jak
szczypce. Uwazaj, aby nie zarysowac ani nie obi¢ drzwi.

[ ]
1 |Uwaga

W przysztym uzytkowaniu chtodziarki moze wystapic zjawisko nierownosci drzwi w stosunku do wagi
przechowywanej zywnosci. Nalezy je wyregulowac zgodnie z powyzszymi metodami.
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Czas oczekiwania

W zbiorniku sprezarki znajduje sie olej bezobstugowy. Olej ten
moze przedostac sie poprzez zamkniety system rur podczas
transportu w pozycji przechylonej. Przed podtgczeniem
urzadzenia do zasilania trzeba odczekac 2-5 godzin, aby olej
sptynat z powrotem do zbiornika.

Podtaczenie do pradu
Przed kazdym podtaczeniem sprawdz, czy:

» zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce znamionowej.
» gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.

» wtyczkaigniazdko sg $cisle zgodne.

Podtgcz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

& OSTRZEZENIE!

Aby uniknac¢ ryzyka, uszkodzony przewdd zasilajgcy musi zosta¢ wymieniony przez serwis (zob.
karta gwarancyjna).

Modele Léd i Woda lub Automatyczne wytwarzanie lodu

» Chtodziarka z funkcjg Lod i Woda lub Automatyczne wytwarzanie lodu musi zosta¢ zamontowana
przez wykwalifikowanego hydraulika lub technika serwisu przeszkolonego i autoryzowanego przez
firme Haier, poniewaz nieprawidtowe podtgczenie moze prowadzi¢ do wyciekdw wody.

» Firma Haier Appliances nie odpowiada za szkody (w tym zalanie) spowodowane nieprawidtowg
instalacja lub podtaczeniem hydraulicznym.

@Uwaga

Wyjmij pojemniki na drzwiach z pozycji A i zainstaluj w pozycji B przed pierwszym uzyciem.

» Trzymajjednareka przednig krawedz pojemnikow, druga reka uderzajgc | | |
dno pojemnikow naprzemiennie w kierunku strzatki 1. Po wyjeciu ' '
pojemnikéw z korpusu drzwi obroc je do przodu i w dot w kierunku
wskazanym przez strzatke 2, aby wyja¢ pojemnik i zainstalowac @

w pozycji B.

°
>

j:lzﬁ]EL -
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& OSTRZEZENIE!

>

>

>

Podtaczac¢ tylko do sieci wody pitnej. Filtr wody filtruje tylko zanieczyszczenia w wodzie i sprawia,
ze lod jest czysty i higieniczny. Nie sterylizuje i nie zwalcza zarazkow lub innych szkodliwych
substangiji.

Zbyt wysokie cisnienie wody w wezu moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia. Nalezy
zainstalowac reduktor cisnienia, gdy cisnienie wody w wezu przekracza 0,6 MPa.

Przed podtgczeniem nalezy sprawdzi¢, czy woda jest czystai przejrzysta.

@ Uwaga: Podtaczenie wody

= VvV VYV

Cisnienie zimnej wody powinno wynosic 0,15-0,6 MPa.

Maksymalna dopuszczalna dtugos¢ weza wodnego wynosi 8 metrow. Diuzsze weze beda miaty
wptyw na zawartos¢ kostek lodu i zimnej wody.

Temperatura otoczenia musi wynosi¢ minimum 0°C.

Waz wodny nalezy trzymac z dala od zrodet ciepta.

Przecig¢ rure na dwa odcinki o wymaganej dtugosci, aby 10.5-1
potgczyc¢ filtr (A) z urzadzeniem (B1) i kranem (B2) (rys.
10.5-1). Upewnij sie, ze uzyskasz kwadratowe ciecie za
pomocg ostrego noza.

Wiozy¢ rure (B1) na gtebokos¢ ok. 12 mm w uchwyt B1 10.5-3 10.5-2
montazowy filtra wody (A) (rys. 10.5-2). Zwrdci¢ uwage na
prawidtowy kierunek montazu filtra. Rzutka wskazuje
kierunek przeptywu wody.

Zabezpieczyc rure zapomoca klamry zabezpieczajacej (C)
zgodnie zrys. 10.5-3. C
Powtorzy¢ kroki 2 i 3 z rurg (B2) po drugiej stronie filtra

Podtaczyc¢ koniec rury (B2) do jednej z facznikow D" lub E"
and ,F" ktdre pasujg do sieci wodociggowej (rys. 10.5-4).

3/4" 1/2" 10.5-4

Podtgczy¢ koncowke Bl do zespotu zawordw z tytu
urzadzenia (rys. 10.5-5).

Otworzy¢ zawdr wody, aby sprawdzi¢, czy system jest
wolny od przeciekow i przeptukac rure.

& OSTRZEZENIE!

> Zawsze zwracac¢ uwage na to, aby przytacza byty mocne, suche i wolne od luzéw!
» Waz nie moze by¢ zgnieciony, zatamany ani skrecony
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1. Karta produktu, zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 1060/2010

34

Marka

Nazwa modelu / identyfikator

Kategoria urzadzenia chtodniczego dla gospodarstw domowych !
Klasa efektywnosci energetycznej od A+++ (najbardziej wydajna) do

D (najmniej wydajna)

Zuzycie energii ?

Catkowita pojemnosc¢ netto catej komory chtodziarki
w tym komora chtodnicza

w tym komora do przechowywania wina

w tym komora o temperaturze piwniczki

W tym komora do przechowywania swiezej zywnosci
Catkowita liczba butelek wina ®

Catkowita pojemnos¢ netto komory zamrazarki
Kodowanie gwiazdek

Temperatura obliczeniowa ,innych komaor” )
Najnizsza temperatura przechowywania w komorze na wina
Bez szronu

Czas przechowywania podczas awarii

Wydajno$¢ zamrazania ©

Wydajno$¢ wytwarzania lodu (tylko dla HTF-5201P7)
Klasyfikacja klimatyczna 7!

Emisja hatasu w powietrzu

Rodzaj konstrukgiji

. Karta produktu zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 2019/2016

Marka

Nazwa modelu / identyfikator

Kategoria modelu

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26 L

3241/324L/317L/317L

150L/150L/146L/150L

* %k k%

12h
12 kg
1.0kg/24h
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW

wolnostojaca

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-5201P7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Chtodziarko-zamrazarka
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Klasa efektywnosci energetycznej
Roczne zuzycie energii (kKWh/rok) 2!
Catkowita pojemnosc (L)

Pojemnos¢ chtodziarki (L)

Pojemnos¢ zamrazarki (L)

Sekgcja agregatu chtodniczego (L)
Oznakowanie gwiazdkami

Temperatura pozostatych komor > 14°C
System bezszronowy

Wydajno$¢ zamrazania (kg/24h)

Klasyfikacja klimatyczna 7!

Dane techniczne

F/F/F/F/F/E/E/E/E
360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174
38
Nie dotyczy
Tak
12
SN-N-ST

Klasa emisji hatasu i emisja hatasu akustycznego w powietrzu  C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(3

(db(A) re 1pW)
Czas wzrostu temperatury (h)

Wydajnos¢ wytwarzania lodu (tylko dla HTF-
5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Rodzaj konstrukgiji

Objasnienie:

« Tak, wyroznione

(1)Kategoria urzgdzenia chtodniczego dla gospodarstw domowych:

Kategoria=Oznaczenie

8)/C(38)/C(38)/C(38)

9

1.0kg/24h

wolnostojaca

1=Chtodziarka z jedng lub kilkoma komorami do przechowywania $wiezej zywnosci, 2=Chtodziarka ze strefg temperatury piwnicy, komora
temperatury piwnicy, chtodziarka i szafka na wino, 3=Chtodziarka ze strefg chtodzenia i chtodziarka z komorg zerowg gwiazdka,
4=Chtodziarka z komorg jednogwiazdkowg, 5=Chtodziarka z komora dwugwiazdkowa, 6=Chtodziarka z komorg trzygwiazdkowa,
7=Chtodziarka z zamrazarkg , 8=Zamrazarka, 9= Zamrazarka skrzyniowa, 10= Chtodziarki uniwersalne iinne chtodziarki
(2)Na podstawie wynikow badania zgodnosci norm w ciggu 24 godzin. Rzeczywiste zuzycie zalezy od uzytkowania i lokalizacji urzgdzenia.
(3)Pojemnos¢ znamionowa podana jest jako liczba standardowych butelek o pojemnosci 0,75 |, ktére moga by¢ przechowywane w urzadzeniu

zgodnie z instrukcjami producenta.

(4)* = komora -6°C lub nizsza; *** = komora mrozonek -18°C lub nizsza; **** = komora zamrazarki - 18°C lub nizsza z minimalng wydajnoscig

zamrazania.

(5).Inny przedziat" oznacza przedziat, inny niz przedziat do przechowywania wina, przeznaczony do przechowywania okreslonych srodkow

spozywczych w temperaturze wyzszejniz +14 °C

(6) Zdolnos¢ zamrazania jest osiggalna dla ilosci podanej w zaleznosci od rodzaju aplikacji tylko po przetgczeniu na statg prace inie mozna jej

powtorzy¢ w ciggu 24 godzin. Prosze przestrzegac instrukcji obstugi.

Klasa klimatyczna SN: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia od +10°C do +32°C
Klasa klimatyczna N: To urzagdzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia od +16°C do +32°C
Klasa klimatyczna ST: To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia od +16°C do +38°C
Klasa klimatyczna T: To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia od +16°C do +43°C

Dodatkowe dane techniczne
Napiecie / Czestotliwosc
Natezenie wejsciowe (A)
Bezpiecznik gtowny (A)

Ptyn chtodzacy

Wymiary (wys./szer./gt. w mm)

220-240V ~/50Hz

2
16
R600a

1900/908/648
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Obstuga klienta PL

Obstuga klienta

Polecamy nasz system Obstugi Klienta Haier i stosowanie oryginalnych czgsci zamiennych.
Jeslimasz problem z urzadzeniem, najpierw sprawdz sekcje ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW.

Jezelinie mozesz znalez¢ rozwigzania, prosimy o

» kontakt z lokalnym sprzedawca lub
» naszym Europejskim Centrum Obstugi Klienta (zob. ponizej wymienione numery telefonow) lub

» obszar Serwisu i Wsparcia na stronie www.haier.com, gdzie mozna aktywowac zgtoszenie
serwisowe, a takze znalez¢ FAQ.

Zanim skontaktujesz sie z naszym dziatem obstugi, upewnij sie, ze masz nastepujgce dane.
Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe;.

Model

Nr seryjny

Sprawdz takze karte gwarancyjng dostarczong z produktem.

Europejskie Centrum Obstugi Klienta

Kraj* Numer telefonu Koszty
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123

* 14 centow/min. telefon stacjonarny

AR USSR » maks. 42 centow/min. telefon komorkowy

* 14,53 centow/min. telefon stacjonarny

Rlalegis il REZS U * maks. 20 centow/min. wszystkie pozostate
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409

* Numery innych krajéw mozna znalez¢ na stronie www.haier.com

Haier Europe Trading S.rl

Oddziat Wielka Brytania

Westgate House, Westgate, Ealing
Londyn, W5 1YY
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*Okres gwarancji na urzadzenie chtodnicze:

Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata dla krajow UE, 3 lata dla Turgji, 1 rok dla Wielkiej Brytanii, 1 rok dla
Rosji, 3 lata dla Szwecji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla Norwegii, 1 rok dla Maroka, 6 miesigcy dla Algierii,
w Tunezji nie jest wymagana gwarancja prawna.

*Okres dla czesci zamiennych do naprawy urzadzenia:

Termostaty, czujniki temperatury, ptytki drukowane i zrodta $wiatta sa dostepne przez okres co
najmniej siedem lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu.

Klamki, zawiasy drzwi, tace i kosze przez okres co najmniej siedem lat, a uszczelki drzwiprzez okres co
najmniej 10 lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu.

*Aby uzyskac wiecej informacji o produkcie, odwiedz strone internetowa https:/ eprel.ec.europa.eu/ lub
zeskanuj kod QR na etykiecie wydajnosci energetycznej dotgczonej do urzadzenia.
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Frigorifico-Congelador

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Obrigado PT

Obrigado por comprar um produto Haier.

Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar este aparelho. As instrucdes contém informagdes
importantes que irdo ajuda-lo a obter o melhor proveito do aparelho e garantir a instalacdo, o uso e
a manutencao seguros e adequados.

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar para uma utilizacéo
segura e adequada do aparelho.

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para tras, caso mude de casa, certifique-se de que entrega

também este manual para que o novo proprietério se possa familiarizar com o aparelho e os avisos de
seguranga.

Legenda

Aviso - Informacdo importante de seguranca

Informacdes gerais e dicas

Informacdo ambiental
Eliminacao

Ajude a proteger o ambiente e a saude humana. Coloque a

embalagem em recipientes adequados para reciclagem. Ajude

a reciclar residuos de aparelhos elétricos e eletronicos. Nao
—

elimine os aparelhos identificados com este simbolo com o lixo
domeéstico. Entregue o produto na sua unidade de reciclagem
local ou entre em contacto com seu gabinete municipal.

/N Aviso!

Risco de lesdo ou sufocacao!

Os refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional. Certifique-se de que os
tubos do circuito refrigerante ndo estao danificados antes de serem devidamente eliminados.
Desligue o aparelho da alimentacao elétrica. Corte o cabo de alimentacao de rede e elimine-o.
Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega e vedantes da porta, para evitar que criancas e
animais de estimacao se fechem no aparelho.

Os aparelhos antigos ainda tém algum valor residual. Um método de eliminacdo ecoldgico assegura
que matérias-primas valiosas podem ser novamente recuperadas e utilizadas.

O ciclopentano, uma substancia inflamavel ndo prejudicial ao ozénio, é utilizado como expansor para
a espuma de isolamento.

Ao assegurar que este produto € eliminado devidamente, ira ajudar a prevenir consequéncias
potencialmente negativas para o ambiente e a salde humana, que de outra forma poderiam ser
causadas.

Para informacdes mais detalhadas sobre reciclagem deste produto, contacte a sua autarquia, o seu
servico de eliminacéo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto, manuseado pelos
profissionais.



PT

INFOrMACOES AE SEGUIANCA ...ttt 4
UIlIZACEO0 PrEVISTA. ..ot 9
DeSCriCE0 O PrOGUELO ... 10
PAINEIAE CONLIOIO ... 11
UBHIZEAGEO 1.t 12
EQUIDAMIENTO .. 22
CUIdAAOS € IMPEZA ...t

Resolucdo de problemas....

INSTAIBGEO ...
DAAOS TECNICOS ..ot 34
ASSISTENCIA B0 ClIENTE ... 36
Acessorios
Verifique os acessorios e a literatura de acordo com estallista:
WTF-540DP7 FTF-540DP7
HTF-5201P7 HTF-5200P7
HTF-54006G7  HCRSO19EHMB | HTF-s20Wp7 [HCRSMSFORE HTF-54006G7 |HCRS919EHME [HTF-520wp7 | HCRSMSFQRC
HCR5919EHMP HCRB919ENMP HCRS919EHMP HCR5919ENM
P4 de gelo*1
Filtro de agua*1 Eﬂgr:étzca*l

Falo NN

Adaptador de 1/2"
comvalvula*1

<
<
2
2

Cartdo de garantia*1
Cartdo de garantia
alargada*1

2D 1
Jivl LB vy v~

utilizador*1

Gancho*2 Autocolante "OK" do
Manual do
Utilizador*1
Espacador*3 Cuvete*2
&
Bandeja para ovos* 2 Adaptador de 3/4"*1

@ Aviso

Alista apenas mostra os acessorios principais. Existem outros acessorios.



Informacdes de seguranca PT

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes dicas de
seguranca!:

/N avisor

>
>
>

Antes da primeira utilizacao

Certifique-se de que nao ha danos provocados pelo transporte.

Remova todas as embalagens e mantenha-as fora do alcance das criancas.
Aguarde no minimo duas horas antes de instalar o aparelho, de forma a
garantir que o circuito refrigerante esta com eficiéncia total.

Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas porque &
pesado.

Instalacao

O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Certifique-se de
que existe um espaco de, pelo menos, 10 cm por cima e ao redor do
aparelho.

Nunca cologue o aparelho numa area humida ou num local onde possa
ser salpicado com agua. Limpe e seque as salpicos de agua e manchas
com um pano macio limpo.

Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes
de calor (por exemplo, fogdes, aquecedores).

Instale e nivele o aparelho numa area adequada para o seu tamanho e
utilizacao.

Mantenha as aberturas de ventilacao no aparelho ou na estrutura
embutida livres de obstrucdes.

Certifigue-se de que as informacdes elétricas na placa de classificacao
correspondem a fonte de alimentacdo. Se ndo, entre em contato com
um eletricista.

O aparelho é operado por uma fonte de alimentacao de 220-240 VAC/
50 Hz. Uma flutuacao da tensdo anormal pode fazer com que o aparelho
nao ligue ou danifique o controlo da temperatura ou o compressor, ou
pode haver um ruido anormal durante o funcionamento. Nesse caso,
deve ser montado um regulador automatico.

N&o use adaptadores de fichas multiplas nem cabos de extensao.

Nao coloque tomadas triplas multiplas portateis ou fontes de alimentacao
portateis na parte traseira do aparelho.

Certifique-se de que o cabo de alimentacdo nao fica preso pelo
frigorifico. Nao pise o cabo de alimentacao.

Use uma tomada de terra separada para a fonte de alimentacao que seja
facil de aceder. Este aparelho deve ser ligado a terra.



PT Informacdes de seguranca
/N Aviso!

Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentacao do aparelho esta
equipado com uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa tomada
standard de 3 cabos (ligada a terra). Nunca corte ou desmonte o terceiro
pino (terra). Apds ainstalacao do aparelho, a tomada deve ficar acessivel.

» N3o danifique o circuito refrigerante.

Utilizacao diaria

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, caso Ihes tenha sido
fornecida supervisao ou instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de
forma segura e desde que compreendam os perigos envolvidos.

» As criancas de 3 a 8 anos sao autorizadas a carregar e descarregar, mas
nao podem limpar e instalar os aparelhos de refrigeracao.

» Mantenha as criancas com menos de 3 anos de idade afastadas do
aparelho, a menos que estejam constantemente sob supervisao.

» As criancas nao devem brincar com o aparelho.

» Se o gas refrigerante ou outro gas inflamavel verter perto do aparelho,
desligue a valvula do gas de fuga, abra as portas e janelas e ndo desligue
uma ficha no cabo de alimentacao do frigorifico ou de qualguer outro
aparelho.

» Notar que o aparelho esta definido para funcionar num intervalo de
temperatura ambiente especifico entre 10 °C e 38 °C. O aparelho nao
pode funcionar corretamente se for deixado por um longo periodo auma
temperatura acima ou abaixo do intervalo indicado.

» Nao cologue artigos instaveis (objetos pesados, recipientes cheios de
agua) em cima do frigorifico, para evitar lesdes pessoais causadas por
gueda ou choque eletrico causado pelo contacto com a agua.

» Nao puxe pelas prateleiras da porta. A porta pode inclinar-se, o suporte
de garrafas pode sair para fora ou o aparelho pode tombar.

» Abra e feche as portas apenas pelas pegas. O espaco entre as portas e
entre as portas e o armario € muito estreito. Ndo ponha as maos nessas
areas para evitar entalar os dedos. Abra ou feche as portas do frigorifico
apenas guando nao houver criancas dentro do alcance do movimento
das portas.




Informacdes de seguranca PT

/N Aviso!

>

>

N&o guarde nem use materiais inflamaveis, explosivos ou corrosivos no
aparelho ou nas proximidades.

Nao guarde medicamentos, bactérias ou agentes quimicos no aparelho.
Este aparelho € um eletrodomestico. Nao € recomendado armazenar
materiais que necessitem de temperaturas rigorosas.

Nunca guarde liquidos em garrafas ou latas (exceto bebidas alcodlicas)
especialmente bebidas gaseificadas no congelador, porgue estas
rebentam quando congeladas.

Verifique o estado dos alimentos caso ocorra aquecimento no congelador.
Nao ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa no frigorifico.
Podem ocorrer temperaturas negativas com altas definicdes. Atencao:
As garrafas podem rebentar

N3do togque em artigos congelados com as maos humidas (use luvas).
Especialmente nao coma gelados de gelo imediatamente depois de os
retirar do congelador. Existe o risco de congelar ou de se formarem
bolhas de queimadura por gelo. PRIMEIROS socorros: passar
imediatamente por agua fria corrente. Nao puxe!

Nao togue na superficie interna do compartimento do congelador,
guando em funcionamento, especialmente com as maos molhadas, pois
as maos podem congelar na superficie.

Desligue o aparelho em caso de interrupcdo da energia ou antes da
limpeza. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o aparelho,
pois o arranque frequente pode danificar o compressor.

Nao utilize dispositivos elétricos no interior dos compartimentos para
armazenamento de comida do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo
recomendado pelo fabricante.

Manutencao/limpeza

Certifique-se de que as criancas estdo vigiadas caso estejam a realizar a
limpeza e manutencao.

Desligue o aparelho da alimentacao eletrica antes de realizar qualquer
manutencao de rotina. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de
reiniciar o aparelho, pois o arrangue frequente pode danificar o compressor.



PT

Informacdes de seguranca

/N Aviso!

>
>

>
>

Segure a ficha, ndo o cabo, ao desligar o aparelho.

Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente
em po, gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas
semelhantes, solucdes acidas ou alcalinas. Limpe com detergente
especial do frigorifico para evitar danos.

N&ao raspe o gelo com objetos afiados. Nao use sprays, aquecedores
eletricos, como secadores de cabelo, dispositivos de limpeza a vapor ou
outras fontes de calor, de forma a evitar danos as pecas plasticas.

Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o
processo de descongelacao, que nao os recomendados pelo fabricante.
Se o cabo de alimentacé&o estiver danificado, tem de ser substituido pelo
fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas
de forma a evitar o perigo.

Nao tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em caso
de reparacao, entre em contato com a nossa assisténcia ao cliente.
Elimine o p6 na parte de tras da unidade pelo menos umavez no ano para
evitar perigo de incéndio, bem como 0 aumento do consumo de energia.
Nao pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza.

Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» Na3o lave prateleiras de vidro frias com agua quente. Amudanca subita de

temperatura pode fazer com gue o vidro se quebre.



Informacodes de seguranca PT

Informacoes sobre gases refrigerantes

/\ avisor

O aparelho contém o refrigerante inflamavel ISOBUTANO (R600a). Certifique-
se de que o circuito refrigerante nao fica danificado durante o transporte ou
instalacdo. A fuga de refrigerante pode causar lesdes oculares ou inflamacdes.
Se ocorrer um dano, mantenha afastadas fontes de chama aberta, ventile
completamente a sala, nao ligue ou desligue os cabos de alimentacao do
eletrodomeéstico ou de qualquer outro aparelho. Informe a assisténcia ao
cliente.

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante, lave-os
imediatamente sob agua corrente e contacte imediatamente um
oftalmologista.



PT Utilizacao prevista

Utilizacdo prevista

Este aparelho destina-se a arrefecer e congelar alimentos. Foi desenhado exclusivamente para
uso em aplicacdes domeésticas e semelhantes, como areas de cozinha para pessoal em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho; casas agricolas e por clientes em hoteéis, motéis e
outros ambientes de tipo residencial, bem como em negdcios de pousada e de catering. Nao se
destina a utilizacao comercial ou industrial.

Nado sdo permitidas alteracdes ou modificacdes no aparelho. Uma utilizacdo indevida pode
causar riscos e perda de reivindicacdes de garantia.

Normas e diretivas c € EE

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as normas
harmonizadas correspondentes e normas UK, que permitem a marcacao CE e UKCA.

& CUIDADO!
——

= 1| Aofecharaporta, atira vertical da porta esquerda deve ser
@ dobrada para dentro (1).

. 5 Se tentar fechar a porta esquerda e a tira vertical da porta
" | ndo estiver dobrada (2), dobre-a primeiro, caso contrario,
® atirada portaird bater no eixo de fixacdo ou na porta direita.

Isto pode danificar a tira da porta ou provocar uma fuga.

Ha um piso de aquecimento dentro da estrutura. A tem-
peratura da superficie subird um pouco, o que é normal e
nao afetard a funcdo do aparelho.




Descricao do produto
@Aviso

Devido a alteracdes técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustracées neste manual
podem ser diferentes do seu modelo.
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: Compartimento do frigorifico
Suporte para frascos / prateleira da
Prateleiras de vidro
Placa de classificacdo
Suporte para vinho
Humidity box
Feixe vertical
Lampada de teto
Conduta de ar e sensor (atras do pa

CEONOUTAEWN D

10 Gaveta MyZone
11 Conduta de ar (atras das gavetas)
12 Caixa MyZone

10

B: Compartimento do congelador

13
14
15
16
17

porta

inel) 18

OK.-indicador de temperatura (opcional)

19

Prateleira deslizante

Caixa do congelador

Conduta de ar

Pés ajustaveis

Maquina de fazer gelo automatica
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Bandeja de gelo
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Distribuicao de agua
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EFHMB/HCR5919EHMP)



PT Painel de controlo

Painel de controlo

Botoes:

A Seletor de frigorifico

B Seletor de congelador

C Seletor do modo Auto Set e

a funcdo Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Seletor de modo Auto Set e
funcdo de reposicao de filtro
b (HTF-520WP7)

Seletor do modo da maquina de
fazer gelo e funcao de reposicéo
do filtro
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

D Seletor Super-Cool
Cl|E Seletor Super-Freeze
F  Seletor de bloqueio do painel

Indicadores:

c2 a Temperatura do frigorifico

b Temperatura do congelador

C1 Modo Holiday

d (HTF-540DGG7/HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Alarme de filtro de dgua
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

C2 Modo Auto Set

d Funcdo Super-Cool

e Funcdo Super-Freeze

f  Blogueio do painel

-~ D

Antes da primeira utilizacdo

» Removatodos os materiais de embalagem e mantenha fora do alcance das criancas e elimine-os
de forma ecoldgica.

» Limpe o interior e o exterior do aparelho com agua e um detergente suave antes de colocar
qualguer alimento no seu interior.

» Apos o aparelho ter sido nivelado e limpo, aguarde pelo menos 2 a 5 horas antes de o ligar a fonte
de alimentacdo. Consulte a seccdo INSTALACAQ.

» Pré-arrefeca os compartimentos com definicdes elevadas antes de carregar com alimentos.
Afuncdo Power-Freeze ajuda a arrefecer rapidamente o compartimento do congelador.

» Atemperatura do frigorifico e a temperatura do congelador sao automaticamente definidas para
4°C e -18 °C, respetivamente. Estas sdo as definicdes recomendadas. Se desejar, pode alterar
estas temperaturas manualmente. Ver AJUSTAR A TEMPERATURA.
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Utilizacao

Antes da primeira utilizagdo da funcio Gelo e Agua ou
Gelo Automatico

Antes da primeira utilizacdo, precisa de enxaguar dgua através
do filtro para remover impurezas ou ar preso no depodsito de
agua e sistema defiltro.

Para Gelo e Agua

Prima o bloco dispensador de agua para dispensar 4L de
agua - aguarde 4 minutos antes de dispensar novamente.
Dispensar 4L de agua e, em seguida, esperar durante mais
4 minutos - Juntamente com a agua podem ser dispensados
alguns residuos de carbono. Isto ndo é prejudicial e é
normal durante o processo de enxaguamento.

Dispensar mais 4 L de agua. - Isto evita o gotejamento
excessivo de agua do seu dispensador.

Podem sair algumas gotas de agua dispensador durante
alguns dias apos a instalacéo. Isto é para libertar o ar preso
restante no dispensador.

Certifique-se de que o seu frigorifico arrefeceu pelo
menos 2 horas antes de utilizar.

Para modelo de Gelo Automatico

1

2

Prima o botdo "C" do painel de controlo para ligar a funcéo
de maquina de fazer gelo.

Deite fora o primeiro recipiente cheio de gelo feito. Limpe
a caixa de gelo com &gua e volte ainstala-la. A sua maquina
de fazer gelo esta agora pronta para ser utilizada.

Repita o passo 2 para remover o po que se acumulou,
durante o fabrico e transporte, na bandeja de gelo.

Esvazie a agua, seque o recipiente e volte a coloca-lo
corretamente.

Assim que a sua maquina de fazer gelo for ligada, o primeiro
recipiente de gelo pode estar descolorido. Isto ndo é
prejudicial e € normal durante o processo de enxaguamento.
Deite fora o primeiro recipiente cheio de gelo feito. A sua
maéagquina de fazer gelo esté agora pronta para ser utilizada.

@ Aviso

O desempenho do filtro de dgua aumenta com o uso, atingindo um desempenho otimo apos dois a
trés recipientes cheios de gelo.

12
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PT Utilizacao

Botdes do sensor

Os botdes no painel de controlo sédo teclas de sensor que respondem logo quando tocadas
levemente com o dedo.

Ligar/Desligar o aparelho
O aparelho fica em funcionamento assim que for ligado a corrente elétrica.

Quando o aparelho é ligado pela primeira vez, séo exibidas as temperaturas reais do frigorifico e do
congelador. O visor pisca. Se as portas estiverem fechadas, o visor desliga-se passados 30 segundos.

Provavelmente o bloqueio do painel esta ativo.

@ Aviso

» O aparelho esta pré-ajustado para a temperatura recomendada de 5°C (frigorifico) e -18°C
(congelador). Em condicdes ambientais normais, nao precisa de definir uma temperatura.

» Quando o aparelho ¢ ligado apos a desconexao da fonte de alimentacao principal, pode levar até
12 horas para que as temperaturas corretas sejam alcancadas.

Esvazie o aparelho antes de desligar. Para desligar o aparelho, puxe o cabo de alimentacé&o para fora
da tomada de alimentagao.

@

Bloquear/desbloquear o painel

@ Aviso

O painel de controlo esta bloqueado automaticamente contra
a ativacdo, se as portas estiverem fechadas e ndo for
pressionado nenhum botdo durante 30 segundos. Para
realizar quaisquer definicdes, é necessario desbloquear o
painel de controlo.

» Toque na tecla "F" durante 3 segundos para bloguear
todos os elementos do painel contra a ativacdo. Os
alarmes de sinal sonoro e o indicador relacionado "T"
sdo agora exibidos; ailuminacédo do painel é desligada. O
icone pisca se um botdo for pressionado, caso o
blogueio do painel esteja ativado. A mudanca n&o esta
em funcionamento.

» Paradesbloguear pressione novamente o botdo.

Modo Standby

O ecra do visor apaga-se automaticamente 30 segundos apds premir um botdo. O visor fica
blogueado automaticamente. Acende-se automaticamente ao pressionar qualquer tecla ou abrir
qualquer porta (o alarme ndo acende o ecra do visor).
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Utilizacao

Selecionar o modo de funcionamento

Pode ser necessario selecionar uma das seguintes duas formas de configurar o aparelho:

1) Modo Auto Set

PT

No modo Auto Set, o aparelho pode ajustar automaticamente a regulacéo da temperatura de acordo
com a temperatura ambiente e mudanca de temperatura no aparelho. Se nado tiver requisitos
especiais, recomendamos que utilize o modo Auto Set (consulte o modo Auto Set mais tarde).

2) Modo de ajuste manual:

Se desejar ajustar manualmente a temperatura do aparelho para armazenar um determinado
alimento, pode ajustar a temperatura através de uma tecla de ajuste de temperatura (consulte

AJUSTAR A TEMPERATURA).
Alarme de abertura da porta

Quando a porta do frigorifico for aberta durante mais de 1 minuto,
0 alarme de abertura da porta soa. O alarme pode ser silenciado
fechando a porta ou tocando no painel de controlo. Se a porta
ficar aberta durante mais de 7 minutos, a luz no interior do
compartimento e a iluminacao do painel de controlo apagam-se
automaticamente.

Ajustar a temperatura

As temperaturas interiores sdo influenciadas pelos seguintes
fatores:

» Temperatura ambiente

» Frequéncia de abertura da porta

» Quantidade de alimentos armazenados

» Instalacdo do aparelho

Ajuste a temperatura para o frigorifico

1. Desblogueie o painel pressionando o botao "F" se estiver
bloqueado.

2. Prima o botdo "A" (Frigorifico) para selecionar o compar-
timento do frigorifico. Um alarme soa. E apresentada a
temperatura real no compartimento do frigorifico.

3. Pressione obotdo "A" para definir a temperatura do frigorifico.
Um sinal soa de cada vez que se prime uma tecla. A tem-
peratura diminui em sequéncias de 1°C de um méximo de
9°C até um minimo de 1°C, mudando novamente para 9°C
quando se prime mais. A temperatura ideal no frigorifico é
de 4 °C. Temperaturas mais frias representam um consumo
de energia desnecessario.

Se nenhuma tecla for premida em 5 seg., a configuracdo
confirma automaticamente.
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PT Utilizacao

1 > Ajuste a temperatura para o congelador
’ & N ‘ / 4. Desbloqueie o painel pressionando o bot&o "F" se estiver
3 ‘ blogueado.

5. Pressione o botdo "B" (congelador) para selecionar o com-
partimento de congelacdo. Um alarme soa. E apresentada
a temperatura real no compartimento do congelador.

6. Pressione o botdo "B" (congelador) para definir a tempe-
ratura do congelador. Um sinal soa de cada vez que se
prime uma tecla. A temperatura diminui em sequéncias
de 1°C de um maximo de 14°C até um minimo de 24°C,

P mudando novamente para 14°C quando se prime mais.

— P Atemperatura ideal no congelador é de -18 °C.

- ( l_‘ - | Temperaturas mais frias representam um consumo de
l l-l c> energia desnecessario.

[ mezer | Se nenhuma tecla for premida em 5 seg., a configuracao
confirma automaticamente.

@ Aviso

A temperatura no compartimento correspondente ndo pode ser ajustada se qualquer outra funcao
(modo Power-Freeze, Super-Cool, Holiday ou Auto Set) for ativada ou se o visor estiver bloqueado.
O indicador correspondente pisca acompanhado de um sinal sonoro.

Modo Auto Set

& No modo Auto Set, o aparelho pode ajustar automaticamente
a regulacao da temperatura de acordo com a temperatura

ambiente e mudanca de temperatura no aparelho. Esta funcdo

é totalmente automatica.

1. Desbloqueie o painel pressionando o botdo "F" se estiver

bloqueado.

2. Pressione obotdo "C" (Auto Set). Um alarme soa.

3. Oindicador "c2"acende-se e a funcdo ¢ ativada.

Repetindo os passos acima ou selecionando uma outra

funcdo esta funcao pode ser desligada novamente.

3Segnock
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Utilizacao

Modo da maquina de fazer gelo

No modo de fazer gelo, o frigorifico inicia a funcao de fabrico
automatico de gelo. Quando a caixa de gelo estiver cheia de
gelo, o processo de fazer gelo para.

1. Assegure que a situacao atual é desbloqueada.
2. Prima"C" (Méaquina de fazer gelo) e o sinal sonoro soa.

3. Oindicador "c2" acende-se e inicia a funcdo de producdo
automatica de gelo.

A fim de desligar a funcdo da maquina de fazer gelo, prima
também "C" (Maquina de fazer gelo) na situacdo desbloqueada.
O modo de maquina de fazer gelo e o modo Super-Cool/Super-
Freeze podem ser ligados ao mesmo tempo.

Funcao Holiday

Esta funcdo define a temperatura do frigorifico permanen-
tementea 17°C.

Isto permite manter a porta do frigorifico vazio fechada sem
causar cheiro ou mofo - durante uma longa auséncia (p.ex.
durante as férias). O compartimento do congelador pode ser
configurado ao seu gosto.

1. Desbloqueie o painel pressionando o botdo "F" se estiver
bloqueado.

2. Pressione obotdo "C" (Auto Set) durante 3 segundos.
3. Oindicador "c1" acende-se e a funcao é ativada.

Repetindo os passos acima ou selecionando uma outra
funcdo esta funcdo pode ser desligada novamente.

/\ avisor

PT

Maker

Durante a funcao Holiday, nenhum alimento deve estar guardado no compartimento do frigorifico.

Atemperatura de + 17 °C é demasiado elevada para armazenar alimentos.
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PT Utilizacao

Funcdo Super-Cool
Ligue a funcdo Super-Cool se for necessario guardar uma
& grande quantidade de alimentos (por exemplo apds uma ida
Super-Cool as compras). Afuncao Power-Coolacelera o arrefecimento de
alimentos frescos e protege os produtos armazenados de
3Segaock aquecimento indesejavel. A temperatura de regulacéo de
fébricaédeOa+1°C.
1. Desbloqgueie o painel pressionando o botdo "F" se estiver
blogueado.

3. 2. Pressione obotdo "D" (Super-Cool).

3. Oindicador "d" acende-se e a funcdo ¢ ativada.
NQupd-Cg Repetindo os passos acima ou selecionando uma outra
—— —— funcdo esta funcao pode ser desligada novamente.

Aviso: Desligar automaticamente
Esta funcdo serd desativada automaticamente apos 6 horas

Utilizagcdo de dispensador de agua
(apenas modelos de distribuicdo de agua)

Certifique-se de ter seguido os passos indicados em "Antes
de comecar a utilizar a funcdo Gelo e Agua ou Gelo Automatico
antes da primeira utilizacdo do dispensador de &gua.

Dispensador

O seu dispensador de agua foi desenhado para ser utilizado
com uma mao. Para dispensar &gua, carregue suavemente no
bloco dispensador com um copo ou recipiente. Para parar o
fluxo de agua, basta puxar o seu copo ou recipiente para fora
do bloco dispensador. Empurrar com forca o bloco dispensador
nao aumenta o fluxo nem despensa mais agua.

Para evitar danos a propriedade ou lesdes pessoais, nao cologue as maos, os dedos ou objetos na
abertura do dispensador.
Utilizagdo de maquina de gelo (apenas modelos Gelo e Agua e Gelo Automatico)
Ligar/Desligar o gelo
A sua maquina de gelo foi concebida para distribuir automaticamente gelo para o recipiente de
armazenamento de gelo em baixo até detetar que o recipiente esta cheio. Quanto mais gelo se usa,
mais gelo a maquina faz.
Primeira utilizacao
A maquina de fazer gelo estara desligada quando liga o seu frigorifico pela primeira vez apos a instalacdo.
Aluz por cima do icone "Gelo On/Off" estara apagada.
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Utilizacao PT

1. Prima o botdo do painel de contorno "C" para ligar a funcdo de maquina de fazer gelo.

2. Deite fora o primeiro recipiente cheio de gelo feito. Limpe a caixa de gelo com &gua e volte a
instala-la. A sua maquina de fazer gelo estd agora pronta para ser utilizada.

3. Repita o passo 2 para remover o pé que se acumulou, durante o fabrico e transporte, na bandeja
de gelo.

4. Esvazie a dgua, seque o recipiente e volte a coloca-lo corretamente.
5. Assim gue a sua maquina de fazer gelo for ligada, o primeiro recipiente de gelo pode estar
descolorido. Isto ndo é prejudicial e € normal durante o processo de enxaguamento. Deite fora o

primeiro recipiente cheio de gelo feito. A sua méaquina de fazer gelo esté agora pronta para ser
utilizada.

Execute os passos acima indicados apds umas férias ou periodos prolongados de ndo utilizacdo de gelo.

@ Aviso

O desempenho do filtro de dgua aumenta com o uso, atingindo um desempenho 6timo apds dois a
trés recipientes cheios de gelo.

Desligue a maquina de fazer gelo se:

*  Nao houver fornecimento de agua durante varias horas.
*  Remover o depdsito de gelo durante um periodo de tempo.
*  Vaideférias.

Informacao sobre a maquina de fazer gelo

* Asuamaquina automéatica de fazer gelo produzira aproximadamente oito cubos de gelo de 2 em
2 horas, dependendo da temperatura do compartimento do congelador e do numero de
aberturas das portas.

* Abandeja para cubos de gelo enche-se com agua.

* Quando os cubos estdo congelados, serdo ejetados da bandeja de gelo para o recipiente de
armazenamento de gelo.

+ Ofabrico de gelo continuara até o depdsito estar cheio.

*  Aproducdo de gelo sera retomada assim que comecar a utilizar o gelo armazenado.

* O seu produto de Gelo e Agua trds um pequeno recipiente de gelo dentro do recipiente do
congelador maior.

*  Presaaodepdsitode gelo estaa colher para o gelo. Esta colher permite um acesso higiénico ao gelo.

*  Sefornecessaria uma grande quantidade de gelo, remover um recipiente de armazenamento de
gelo e permitir que o gelo caia no recipiente maior.

* Se o gelo ndo for utilizado com frequéncia, os cubos velhos tornar-se-ao nublados, terdao um
sabor a velho, encolhem e podem colar-se uns aos outros. Esvaziar periodicamente o depodsito
de gelo elava-lo em agua morna. Secar completamente e colocar de novo na posicao correta.
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PT Utilizacao

& AVISO!

Evite o contacto com as partes moveis do mecanismo ejetor da maquina de fazer gelo, e ndo
cologue os dedos sobre o mecanismo automatico de fazer gelo enquanto o frigorifico estiver
em funcionamento.

» Nao utilizar cubos de gelo que possam ter ficado descoloridos, geralmente com uma cor
verde-azul. Se tal descoloracao for notada, elimine os cubos de gelo e contacte o seu técnico
de servico com formacéao da Haier.

> Assegurar que a maquina de fazer gelo esta ligada ao filtro e apenas a um fornecimento de
agua potavel.

» Ainstalacdo daligacdo de &gua a maquina de fazer gelo deve ser realizada por um técnico de
servico da Haier com formac&o ou por um canalizador qualificado.

1. 2 Funcédo Super-Freeze

& Os alimentos frescos devem ser congelados o mais rapidamente
possivel até ao nucleo. Isto preserva o melhor valor nutricional,
a aparéncia e o sabor. A funcéo Super-Freeze acelera o
3Seqnock arrefecimento de alimentos frescos e protege os produtos ja
armazenados de aquecimento indesejavel. Se precisar de
congelar uma grande quantidade de alimentos de uma vez,
recomenda-se definir a funcdo Super-Freeze atempadamente
24h antes da utilizacdo do espaco congelado. A temperatura
de regulacdo da funcéo é inferior a -24 °C.

1. Desblogueie o painel pressionando o botao "F" se estiver

!
\ \ / bloqueado
-~ 2. Pressione obotao "E" (Super-Freeze).
3. Oindicador "e" acende-se e a fungéo ¢ ativada.

l Repetindo os passos acima ou selecionando uma outra

funcdo esta funcdo pode ser desligada novamente.

@ Aviso: Desligar automaticamente

A funcdo Super-Freeze desliga-se automaticamente apods 50 horas. Em seguida, o aparelho é
operado na temperatura previamente ajustada.

/\ avisor

» Esvazie o aparelho antes de desligar.
» Mantenha a porta do compartimento de refrigeracdo aberta, quando estiver ativada a
funcao do frigorifico, a fim de evitar odores ou mofo.
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Utilizacao PT

Dicas para armazenar alimentos frescos

Guardar no compartimento do frigorifico

>
>

Mantenha a temperatura do frigorifico inferior a 4°C.

Os alimentos quentes devem ser arrefecidos até a temperatura ambiente antes de serem
armazenados no aparelho.

Os alimentos armazenados no frigorifico devem ser lavados e secos antes de serem armazenados.

Os alimentos a armazenar devem estar devidamente selados para evitar alteracdes no aroma ou
no sabor.

Nao guarde quantidades excessivas de alimentos. Deixe espacos entre os alimentos para permitir
que o ar frio flua ao seu redor, para um arrefecimento melhor e mais homogéneo.

Os alimentos consumidos diariamente devem ser guardados na frente da prateleira.

Deixe um espaco entre os alimentos e as paredes internas, permitindo que o ar flua. Em especial,
ndo armazene alimentos contra a parede traseira: os alimentos podem congelar contra a parede
traseira. Evite o contacto direto dos alimentos (especialmente os alimentos oleosos ou acidos)
com o revestimento interno, pois o dleo/acido pode erodir o revestimento interno. Limpe a
sujidade oleosa/acida sempre que for encontrada.

Descongele alimentos congelados no frigorifico. Desta forma, pode usar a comida congelada para
diminuir a temperatura no compartimento e economizar energia.

O processo de envelhecimento da fruta e dos legumes, como curgetes, meldes, papaia, banana,
abacaxi, etc. pode ser acelerado no frigorifico. Portanto, ndo é aconselhavel armazena-los no
frigorifico. No entanto, o amadurecimento de frutas muito verdes pode ser promovido durante
um determinado periodo. Cebolas, alho, gengibre e outros vegetais radiculares também devem
ser armazenados a temperatura ambiente.

Odores desagradaveis dentro do frigorifico sdo um sinal de que algo foi derramado e é necessério
limpar. Ver CUIDADOS E LIMPEZA.

Diferentes alimentos devem ser colocados em diferentes &reas, de acordo com as suas
propriedades:

@ Aviso

» Mantenha uma distancia superior a 10 mm entre os alimentos colocados e a conduta de ar ou

o~ N N

[e)]
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sensores, para garantir o efeito de arrefecimento.

Manteiga, queijos, etc.

Ovos, latas, conservas, condimentos, etc.

Bebidas e alimentos engarrafados.

Alimentos em conserva, alimentos enlatados, etc.

Produtos a base de carne, lanches, massas, alimentos
enlatados, leite, tofu, laticinios etc.

Carne cozinhada, salsichas, etc.
Gaveta da My Zone: frutos secos, manteiga, chocolate

Gaveta Humidity box: Fruta, legumes, salada, etc.




PT Utilizacao

Armazenamento no congelador
» Mantenha a temperatura do congelador a -18°C.

» 24 horas antes do congelar, ligue a funcdo Power-Freeze; - para pequenas quantidades de
alimentos 4-6 horas sao suficientes.

» Os alimentos quentes devem ser arrefecidos até a temperatura ambiente antes de serem
armazenados no congelador.

» Alimentos cortados em peguenas porcdes irdo congelar mais depressa e serdo mais faceis de
descongelar e cozinhar. O peso recomendado para cada porcéo é inferior a 2,5 kg.

» Emelhorembalar os alimentos antes de os colocar no congelador. O exterior daembalagem deve
estar seco para evitar que os sacos colem. Os materiais de embalagem devem estar isentos de
odores, serem herméticos, ndo serem venenosos nem toxicos.

» Para evitar a expiracdo dos periodos de conservacao, tome nota da data de congelamento, do
prazo e o nome dos alimentos na embalagem, de acordo com os periodos de armazenamento
dos diferentes alimentos.

> AVISO!: Acido, alcalino e sal, etc. podem erodir a superficie interna do congelador. Nao coloque
alimentos com estas substancias (p.ex. peixe diretamente do mar) diretamente na superficie
interna. A agua salgada no congelador deve ser limpa imediatamente.

» Nao exceda o tempo de armazenamento de alimentos recomendado pelos fabricantes. Retire
apenas a quantidade necessaria de alimentos do congelador.

» Consuma os alimentos descongelados rapidamente. Os alimentos descongelados ndo podem
voltar a ser congelados, a menos que sejam primeiramente cozinhados.

» Na&o coloque quantidades excessivas de alimentos frescos no congelador. Consulte a capacidade
de congelacao do congelador - Ver DADOS TECNICOS ou dados na placa do tipo.

» Os alimentos podem ser armazenados no congelador a uma temperatura minima de -18°C
durante 2 a 12 meses, dependendo das suas propriedades (por exemplo, carne: 3-12 meses,
legumes: 6-12 meses).

» Quando congelar alimentos frescos, evite pd-los em contato com alimentos ja congelados. Risco
de descongelamento!

Ao armazenar alimentos congelados comercialmente, siga estas diretrizes:

» Siga sempre as diretrizes dos fabricantes relativas ao periodo de tempo que deve armazenar
alimentos. Ndo exceda estas diretrizes!

» Tente manter o tempo entre a compra e o armazenamento o mais curto possivel para preservar
a qualidade dos alimentos.

» Compre alimentos congelados que tenham sido armazenados a uma temperatura igual ou
inferiora-18°C.

» Evite comprar alimentos com gelo ou gelo na embalagem - Isto indica que os produtos podem ter
sido parcialmente descongelados e congelados em algum momento - a temperatura afeta a
qualidade dos alimentos.

@ Aviso

» Mantenha uma distancia superior a 10 mm entre os alimentos colocados e o tubo de ar para
assegurar o efeito de arrefecimento.
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Fluxo de ar multiplo

O frigorifico estd equipado com um sistema de fluxo de ar
multiplo que oferece fluxos de ar frio em cada nivel de
prateleira. Isso ajuda a manter uma temperatura uniforme
para garantir que a sua comida € mantida mais fresca durante
mais tempo.

Prateleiras ajustaveis

A altura das prateleiras pode ser ajustada para se adaptar as

suas necessidades de armazenamento.

1. Para transferir uma prateleira, remova-a primeiro levantando
a sua extremidade traseira (1) e puxando-a para fora (2).

2. Para a reinstalar, coloque-a sobre as patilhas dos dois
lados e empurre-a para a posicdo mais para tras até que a
parte traseira da prateleira fique fixa no interior das
ranhuras nos lados

@ Aviso:

Certifique-se de que todas as extremidades de uma prateleira estdo niveladas.

Gaveta My Zone

Neste compartimento o nivel de humidade ¢é inferior ao do compartimento do frigorifico. Esta gaveta
& adequada para armazenar frutas secas e outros alimentos secos com baixo teor de 4gua como
manteiga, gorduras e 6leos ou chocolate.

Gaveta Humidity box

Neste compartimento o nivel de humidade é maior do que no compartimento do frigorifico. Este é
controlado automaticamente pelo sistema e é adequado para armazenar frutas, legumes, saladas,
etc.

@ Aviso:

» Na&o retire a cobertura plastica dentro das duas zonas. Mantém a
humidade.

» Frutos sensiveis ao frio como ananas, abacate, bananas, toranjas ndo sdo recomendados para
serem armazenados nestas duas gavetas.
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Prateleiras de portas amoviveis

As prateleiras da porta podem ser removidas para limpeza:
Cologue as maos de cada lado da prateleira, levante-a para
cima (1) e puxe-a parafora (2).

Para inserir a prateleira da porta, deve executar os passos
acima na ordem inversa.

OPCIONAL: Indicador de temperatura OK

O indicador de temperatura OK pode ser usado para determinar
temperaturas abaixo de +4 °C. Reduza gradualmente a
temperatura se o sinal ndo indicar "OK".

@ Aviso:

Quando o aparelho ¢ ligado, pode demorar até 12 horas para atingir as temperaturas corretas.

Gaveta do congelador amovivel

@ @ Para remover a gaveta, puxe até a extensdo maxima (1),
levante e remova (2).
0\ : ) ) ~
- Para inserir a gaveta, 0s passos acima sdo executados em
ordeminversa.

T i;l‘( 1 '}‘ii; = Armazenar itens grandes
LV 3 Itens grandes, tais como alimentos congelados, podem ser
[ g armazenados da seguinte forma:
B/ LSRN | VAN (S | . ) . = ]
== - o~ > retirar e virar em 180° o tabuleiro de congelacao superior,
\/ ou
]“r' ‘ > retirar ambas as bandejas de congelacao superiores,
! | i bem como a gaveta central do congelador e guardar os

alimentos diretamente na prateleira.

Aluz

Aluzinterior LED acende-se quando a porta é aberta. O desempenho das luzes ndo ¢é afetado por
nenhuma das outras definicdes de aparelhos.
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@ Dicas para poupanca de energia

>
>

>

VVYVVYVYYVYYVYY
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Certifique-se de que o aparelho esta devidamente ventilado (ver INSTALACAO).

Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor (por exemplo,
fogdes, aguecedores).

Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de energia aumenta
quanto menor for a temperatura do aparelho.

Funcdes como POWER-FREEZE consomem mais energia.

Deixe os alimentos arrefecer antes de os colocar no aparelho.

Abra a porta do aparelho o minimo e tao brevemente quanto possivel.

Nao encha demasiado o aparelho para evitar obstruir o fluxo de ar.

Evite ar dentro das embalagens de alimentos.

Mantenha os vedantes da porta limpos para que a porta feche sempre corretamente.
Descongele alimentos congelados no frigorifico.

A configuragdo mais economizadora de energia requer que o aparelho mantenha as gavetas,
caixa de comida e prateleiras em condicdes de frescura de fabrica, e os alimentos devem ser
colocados tanto quanto possivel, sem bloguear a saida de ar da conduta.



PT Cuidados e limpeza

/\ avisor

Desligue o aparelho da fonte de alimentacao antes de limpar.

Limpeza

Limpe o aparelho quando apenas tiver armazenado pouca ou nenhuma comida.

O aparelho deve ser limpo a cada quatro semanas para uma boa manutencao e para evitar maus
odores de alimentos armazenados.

& AVISO!

N&o limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po, gasolina,

acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucdes acidas ou alcalinas.

Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.

N&o pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza.

N&o use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

Nao lave prateleiras de vidro frias com é&gua quente. A mudanca subita de temperatura pode

fazer com que o vidro se quebre.

» Nao toque na superficie interna do compartimento do congelador, especialmente com as
maos molhadas, pois as maos podem congelar na superficie.

» No caso de aquecimento, verificar a condicao das mercadorias congeladas.

vvyy

» Mantenha ajunta de vedacao da porta sempre limpa.

» Limpe o interior e a caixa do aparelho com uma esponja
molhada em agua morna e detergente neutro.

1. Esfregue o interior e o exterior do frigorifico, incluindo
junta de vedacao da porta, prateleira da porta, prateleiras
de vidro, caixas e assim por diante, com uma toalha macia
ou esponja embebida em dgua morna (pode adicionar-se i
detergente neutro).

2. Se houver liquido derramado, remova todas as partes contaminadas, lave-as diretamente com
agua corrente, seque e cologue novamente no frigorifico.

3. Se houver derramamento de produtos cremosos (como natas, gelado derretido), remova todas
as pecas contaminadas, cologue-as em dgua morna a cerca de 40 °C durante algum tempo, passe
por agua corrente, seque e volte a colocar no frigorifico.

4. Caso alguma peca ou componente pequeno entre no interior do frigorifico (entre as prateleiras
ou gavetas), use uma pequena escova macia para a liberar. Se ndo conseguir alcancar apeca, entre
em contato com a assisténcia da Haier.

» Enxague e seque com um pano macio.

» Nao limpe nenhuma das pecas do aparelho numa maquina de lavar loica.

» Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de voltar a ligar o aparelho pois o arranque frequente

pode danificar o compressor.

Descongelamento

O descongelamento do compartimento do frigorifico e do congelador ¢ feito automaticamente;

nao é necessaria qualquer operacao manual.
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Cuidados e limpeza

/N Aviso!

Fonte de luz substituivel (LED apenas) por um profissional.

Este produto contém uma fonte de luz de classe de eficiéncia energética F.

Compartimento Classe de gﬁqenoa Modelo
energetica

N . HTF-540DGG7
Lampada superior do F HTF-540DP7
. . HTF-520WP7

frigorifico HTF-5201P7

HCR591 9FOPG

HCR5919EHMB

A = HCR591 9ENMB

Ldmpada de mao F HCREG1 SEHMP

HCR591 9ENMP

Nao utilizar durante um periodo maior

Se o aparelho ndo for utilizado durante um periodo de tempo prolongado, e se ndo usar apenas a
funcdo Holiday ou a funcdo de desligar o frigorifico:

» Retire os alimentos.

» Desligue o cabo de alimentacéao.

» Esvazie e limpe o deposito de agua.

» Limpe o aparelho conforme descrito acima.

» Mantenha as portas abertas para evitar a criacdo de maus odores no interior.

@ Aviso

Desligue o aparelho apenas se estritamente necessario.

Mover o aparelho

1. Remova todos os alimentos e desligue o aparelho.

2. Fixe as prateleiras e outras pecas moéveis no frigorifico e no congelador com fita adesiva.
3. Néoincline o frigorifico mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracéo.

/N Aviso!

» N3ao levante o aparelho pelas suas pegas.
» Nunca cologue o aparelho na horizontal no chao.
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PT Resolucao de problemas

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por simesmo sem experiéncia especifica. Em
caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades apresentadas e siga as instrucoes abaixo
antes de contactar um servico pés-venda. Consultar a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

& AVISO!

Antes da manutencao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.

> Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas qualificados, uma vez
que reparacdes inadequadas podem causar danos consequenciais consideraveis.

» Seocabodealimentacao estiver danificado, este apenas pode ser substituido pelo fabricante,
pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.

Problema Causa possivel Possivel solucao
O compressor ndo * Afichadealimentacdondoestaligada ® Ligue aficha de alimentacéo.
funciona. natomada de alimentac&o.
* Oaparelho estano ciclo de * |stoénormalparaum
descongelacéo descongelamento automatico
O aparelho funciona * Atemperaturainterior ouexterioré ® Neste caso, € normal que o
frequentemente ou muito alta. aparelho funcione mais tempo.
funciona por um ¢ O aparelho foi desligado da ¢ Normalmente, demora 8 a
periodo de tempo alimentacao por um periodo de 12 horas até o aparelho arrefecer
demasiado longo. tempo. completamente.
* Uma porta/gaveta do aparelho ndo * Fecheaporta/gavetae
estad bem fechada. certifique-se de que o aparelho

esta localizado num piso plano e
de que nao existe qualquer
alimento ou recipiente a obstruir

aporta.
* Aporta/gaveta foi abertacommuita ¢ N&o abra a porta/gaveta com
frequéncia ou durante muito tempo. muita frequéncia.
¢ Aregulacdo da temperatura para o * Ajuste umatemperatura mais
congelador € muito baixa. elevada até obter uma

temperatura satisfatoria do
frigorifico. Demora 24 horas até a
temperatura do frigorifico se

tornar estavel.
* Ajuntadevedacdodaporta/gaveta ¢ Limpe ajuntade vedacado da
esta suja, gasta, fissurada ou ndo & porta/gaveta ou pecaa
adequada. assisténcia ao cliente que a
substitua.
¢ Acirculacdo de ar necessaria ndo € ¢ Assegure uma ventilagcao
garantida. adequada.
O interior do frigorifico ® O interior do frigorifico precisade ser ¢  Limpe o interior do frigorifico.
estd sujo e/ou com limpo.
cheiro. * Alimentos com forte odor estdo ¢ Embrulhe os alimentos
armazenados no frigorifico. completamente.
Nao esta frio o * Atemperatura definida é demasiado ® Repor atemperatura.
suficiente dentro do alta.
aparelho. * Foram guardados alimentos * Arrefeca os alimentos antes de
demasiado quentes. os guardar.
* Foramarmazenados demasiados ¢ Guarde sempre pequenas
alimentos de uma vez. quantidades de alimentos.
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Resolucao de problemas

Problema

Esta demasiado frio no
interior do aparelho.

Formacao de humidade
no interior do
compartimento do
frigorifico.

A humidade acumula-
se nos frigorificos fora
da superficie ou entre
as portas/portae
gaveta.

Gelo forte e geada no
compartimento do
congelador.

Os lados do armério e a
tira da porta ficam
quentes.

O aparelho faz ruidos
fora do normal.

Deve ouvir-se um som
leve semelhante ao de
agua a correr.
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Causa possivel

Os produtos estao demasiado
proximos uns dos outros.

Uma porta/gaveta do aparelho ndo
esta bem fechada.

A porta/gaveta foi aberta com muita
frequéncia ou durante muito tempo.
A temperatura é demasiado baixa.
Afuncéo Power-Freeze é ativada ou
esta a funcionar ha demasiado
tempo.

O clima é demasiado quente e
demasiado humido.

Uma porta/gaveta do aparelho ndo
esta bem fechada.

A porta/gaveta foi aberta com muita
frequéncia ou durante muito tempo.
Recipientes para alimentos ou
liquidos foram deixados abertos.

O clima é demasiado quente e
demasiado humido.

A porta/gaveta ndo esta totalmente
fechada. O ar frio no aparelho e o ar
guente no exterior condensam.

Os alimentos nao foram devidamente
embalados.

Uma porta/gaveta do aparelho ndo
esta bem fechada.

A porta/gaveta foi aberta com muita
frequéncia ou durante muito tempo.
Ajunta de vedacao da porta/gaveta
esta suja, gasta, fissurada oundo &
adequada.

Algo no interior esta aimpedir que a
porta/gaveta feche corretamente.

O aparelho ndo esté colocado sobre
um piso nivelado.

O aparelho toca em algum objeto em
seuredor.

PT

Possivel solucao

¢ Deixe umintervalo entre os
varios alimentos permitindo
o fluxo de ar.

* Feche aporta/gaveta.

* Nao abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

* Reporatemperatura.

¢ Desligue afuncao Power-Freeze

* Aumente atemperatura.
¢ Fecheaporta/gaveta.

* N&o abraa porta/gaveta com
muita frequéncia.

* Deixe os alimentos quentes
arrefecerem até a temperatura
ambiente e cubra os alimentos e
liquidos.

® [ssoénormal num clima humido
e mudara quando a humidade
diminuir.

¢ Certifiqgue-sede que a
porta/gaveta esta bem fechada.

¢ Embale sempre bemos
alimentos.
* Fecheaporta/gaveta.

* Nao abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

¢ Limpe ajuntade vedacao da
porta/gaveta ou substitua por
novas.

* Reposicione as prateleiras,
prateleiras das portas ou
recipientes internos para permitir
que a porta/gaveta feche.

¢ |stoénormal.

* Ajuste os pés para nivelar o
aparelho.

* Remova objetos emredor do
aparelho.

* |stoénormal.



PT

Problema

Ir& ouvir um sinal
sonoro de alarme.

Ird ouvir um som
abafado.

O sistema de
iluminacao interior ou
de arrefecimento ndo
funciona.

Resolucao de problemas

Causa possivel

A porta do frigorifico esta aberta. U

O sistema anti condensacdoestaa ¢
funcionar

Aficha de alimentacao ndo estaligada *
natomada de alimentacao.

Afonte de alimentacdo ndo esta o
intacta.
Alémpada LED estéa avariada. o

Possivel solucao

Feche a porta ou silencie o
alarme manualmente.
Istoimpede a condensacaoe
normal

Ligue a ficha de alimentacao.

Verifique a alimentacao elétrica
dadivisao. Ligue para a
companhia de eletricidade local!
Por favor, ligue para a assisténcia
para substituir a lampada.

Para entrar em contato com a assisténcia técnica, visite 0 nosso website: https:/corporate.haier-
europe.com/en/ Na secdo "website", escolha a marca do seu produto e seu pais. Seré redirecionado
para o website especifico onde pode encontrar o numero de telefone e o formulario para contactar a

assisténcia técnica.

Falha de energia

Em caso de falha de energia, os alimentos permanecem arrefecidos de forma segura durante cerca
de 12 horas. Siga estas dicas durante uma falha de energia prolongada, especialmente no verao:

» Abraa porta/gaveta o minimo de vezes possivel.
» Nao cologue mais alimentos no aparelho durante uma falha de energia.

» Se for dada uma notificacdo prévia de interrupcao da energia e a duracdo da interrupcao for superior a
12 horas, faca algum gelo e coloque-o num recipiente na parte superior do compartimento do

frigorifico.

» E necessariauma inspecao dos alimentos imediatamente apos a interrupcao.

» Como a temperatura no frigorifico ird subir durante uma interrupcao da energia ou outra falha, o
periodo de armazenamento e a qualidade dos alimentos serdo reduzidos. Qualquer alimento que
descongele deve ser consumido, cozido e novamente congelado (se for caso disso)
imediatamente, a fim de evitar riscos para a saude.

Fun¢@o de memoéria durante a falha de energia

Depois de restabelecida a energia elétrica, o aparelho continua com as definicdes definidas antes da

falha de energia.
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Instalacao PT

Desembalar

/\ avisor

» O aparelho é pesado. Deve ser manuseado sempre por, pelo menos, duas pessoas.
» Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance das criancas e elimine-os de
forma ecoldgica.
» Retire o aparelho da embalagem.
» Remova todos os materiais de embalagem.
Condicoes ambientais
A temperatura ambiente deve estar sempre entre 10 °C e 43 °C, uma vez que pode influenciar a

temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Ndo instale o aparelho perto de
outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigorificos) semisolamento.

Requisitos de espaco g i
Espaco necessario guando a porta € aberta:
W1=1221mm

W2=1534mm .
D1=560 mm ? =
D2=1040 mm =

Ventilagdo transversal

Para obter uma ventilacdo suficiente do aparelho por motivos
de seguranca, deve observar-se ainformacao das seccdes de
ventilagdo transversal necessarias.

Alinhar o aparelho 18 2;
O aparelho deve ser colocado sobre uma superficie plana e
solida.

1. Incline o aparelho ligeiramente para tras.

2. Coloque os pés na altura desejada. (
Certifique-se de que a distancia a parede dolado dadobradica | .
éde, pelomenos, 100 mm paraque a porta se abracorretamente. |de 45° M

@ Aviso

Para um aparelho independente: este frigorifico ndo se destina a ser utilizado como eletrodomeéstico
de encastrar
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PT Instalacao

3 3. A estabilidade pode ser verificada por empurrando
alternadamente as diagonais. Uma ligeira oscilacdo deve
ser a mesma em ambas as direcdes. Caso contrario, a
estrutura pode empenar; a consequéncia pode ser fugas
dos vedantes da porta. Uma leve inclinacdo para a traseira
‘ facilita o fecho da porta.

Ajuste fino das portas

Se as portas ndo estiverem no mesmo nivel, esta discrepancia
pode ser solucionada da seguinte forma:

A) Utilizando o pé ajustavel

Rode o pé ajustavel de acordo com a direcao da seta para
subir ou descer o pé.

B) Utilizando espacadores

» Abra a porta superior e levante-a.

» Prenda cuidadosamente o espacador (incluido no saco
de acessorios) no anel de plastico branco da dobradica do
meio @ m&o ou usando ferramentas, como alicates. Nao
arrangue nem amolgue a porta.

©

E] Aviso

Quando voltar a utilizar o frigorifico, pode ocorrer um fenémeno de portas desiguais devido ao peso
dos alimentos armazenados. Se for esse o caso, ajuste de acordo com os métodos acima.
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Instalacao PT

Tempo de espera

O ¢dleo de lubrificagdo sem manutencdo esta localizado na
capsula do compressor. Este dleo pode atravessar o sistema
de tubulacdo fechada durante o transporte inclinado. Antes de
ligar o aparelho a fonte de alimentacao, tem de esperar 2 a 5
horas para que o dleo volte a capsula.

Ligagao elétrica

Antes de cada conexdo verificar se:

» afonte de alimentacdo, tomada e fusiveis sdo adequados a placa de classificacdo.
» atomada de alimentacdo estaligada a terra sem fichas multiplas nem extensao.
» afichade alimentacdo e atomada estdo de acordo com as especificacdes.

Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente.

/\ Avisor

Para evitar riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pela assisténcia ao
cliente (ver cartdo de garantia).

Modelos de Gelo, Agua e Gelo Automatico

» O seufrigorifico Gelo e Agua e Gelo Automatico deve ser instalado por um canalizador qualificado
ou por um técnico de servico com formacao da Haier, uma vez que uma canalizacéo incorreta
pode levar a fugas de agua.

» Haier Appliances ndo aceita responsabilidade por danos (incluindo danos causados pela dgua)
causados por instalacdo defeituosa ou canalizagao.

@ Aviso

Remova os recipientes da porta da posicao A e instalar na posicao B antes da primeira utilizacao.

» Segure comuma mao o rebordo dianteiro dos recipientes e, coma | | |
outra mao, bata no fundo dos recipientes alternadamente, na ‘ '
direcdo da seta 1. Depois das caixas estarem fora do corpo da
porta, rode para a frente e para baixo na direcdo da seta 2 para a @
retirar e instalar na posicao B.
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PT

& AVISO!

Conecte apenas ao abastecimento de agua potavel. O filtro de dgua so filtra impurezas na
agua e torna o gelo limpo e higiénico. Nao consegue esterilizar nem destruir germes ou outras

>

>

substancias nocivas.

Instalacao

de pressao quando a pressao da agua na mangueira exceder 0,6 MPa.

@ Aviso: Conexao da agua

vy VYV

—_

A pressao da agua fria tem de ser 0,15-0,6 MPa.

Antes da conexao, verifique se a agua estalimpa e transparente.

Uma presséao de agua muito alta na mangueira pode danificar o aparelho. Instale um redutor

O comprimento maximo permitido da mangueira de dgua € de 8 metros. Mangueiras mais longas

afetardo os cubos de gelo e o conteudo de agua fria.
A temperatura ambiente tem de ser de 0 °C no minimo.
Mantenha a mangueira de &gua longe de fontes de calor.

Corte o tubo em duas pecas com o comprimento necessario
para ligar o filtro (A) com o aparelho (B1) e a torneira de
agua (B2) (Fig. 10.5-1). Certifique-se de que corta a
esquadria usando uma faca afiada.

Insira o tubo (B1) aprox. 12 mm de profundidade na
montagem do filtro de agua (A) (Fig. 10.5- 2). Tenha
cuidado para instalar o filtro na direcdo correta. A seta
mostra a direcdo do fluxo de &gua.

Fixe o tubo com um grampo de fecho (C) de acordo com a
Fig. 10.5-3.

Repita as etapas 2 e 3 com o tubo (B2) no outro lado do
filtro

Conecte a extremidade do tubo (B2) a um dos adaptadores
"D"ou"E e F" que se adapte arede da &gua (Fig. 10.5- 4).

Ligue a extremidade de B1 ao conjunto da valvula na parte
de tras do aparelho (Fig. 10.5-5).

Abra a torneira de agua para se certificar de que o sistema
estalivre e enxague o tubo.

/N avisor

B1

1" N

C

3/4"

» Certifique-se de que as conexdes estao firmes, secas e sem fugas!
» Tenha cuidado para nunca esmagar, vincar nem torcer a mangueira
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Dados técnicos

1. Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.° 1060/2010

2. Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.° 2019/2016

34

Marca

Nome do modelo / identificador

Categoria de aparelho de refrigeracdo para uso doméstico

Classe de eficiéncia energética A+++ (mais eficiente) a D
(menos eficiente)

Consumo de energia ?

Capacidade liquida total de todo o compartimento do frigorifico
dos quais compartimento de refrigeracao

dos quais compartimento de armazenagem de vinhos

dos quais compartimento de temperatura de garrafeira

dos quais compartimento de armazenagem de alimentos frescos
Numero total de garrafas de vinho ©¥!

Capacidade liquida total do compartimento do congelador
Codificacdo em estrela

Temperatura de referéncia dos "outros compartimentos" ¢

Temperatura de armazenamento mais baixa do compartimento do
vinho

Sem gelo

Tempo de armazenamento durante avarias

Capacidade de congelac&o ©

Capacidade de producao de gelo (Apenas para HTF-520IP7)
Classificagéo climatica”

Ruido aéreo emitido

Tipo de aparelho

Marca

Nome do modelo / identificador

Categoria do modelo

PT

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26L

3241./324L/317L/317L

150L/150L/146L/150L

*kok ok

12h
12 Kg
1kg/24h
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW
instalacao independente

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520IP7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Frigorifico-congelador



PT Dados técnicos

Classe de eficiéncia energética F/F/F/F/F/F/F/E/E/E/E
Consumo de energia anual (kWh/year) 360/360/360/360/360/329/329/329/329
Volume total (L) 528/528/525/525/528/525/528/525/528
Volume do frigorifico(L) 316/316/313/313/316/313/316/313/316
Volume do congelador(L) 174

Seccéo do refrigerador de volume (L) 38

Classificacao em estrelas
Temperatura dos outros compartimentos > 14 °C Nao aplicavel

Sistema Frostfree Sim

Capacidade de congelacao (kg/24h) 12

Classificacdo climatica” SN-N-ST

Classe de emissao de ruido e emissdes de ruido aéreo (db(A) C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/

re 1pW) C(38)/C(38)/C(38)/C(38)

Tempo de subida da temperatura (h) 9

Capacidade de producéo de gelo (Apenas para HTF-

5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP) 1kg/24h

Tipo de aparelho instalacao independente
Explicacdes:

- Sim, existe

(1) Categorias de refrigeracdo para uso doméstico:
Categoria=Designagao
1=Frigorifico com um ou mais compartimentos para alimentos frescos, 2=Frigorifico com zona de temperatura-garrafeira, frigorifico com
compartimento de temperatura-garrafeira e armario para vinho, 3=Frigorifico com zona de frio e frigorifico com compartimento zero estrelas,
4=Frigorifico com compartimento de uma estrela, 5=Frigorifico com compartimento de duas estrelas, 6=Frigorifico com compartimento
de trés estrelas, 7=Frigorifico-Congelador, 8=Congelador, 9=Arca congeladora, 10=Frigorificos multi-fins e outros frigorificos

(2) Com base nos resultados do teste de conformidade das normas ao longo de 24 horas. O consumo real depende da utilizacdo e da
localizagado do aparelho.

(3) A capacidade nominal é citada como o numero de garrafas normais de 0,75 | que podem ser armazenadas no aparelho de acordo com as
instrugdes do fabricante.

(4)* = compartimento -6°C ou menos: *** = compartimento de alimentos congelados -18°C ou menos: **** = compartimento do congelador
de alimentos -18°C ou menos com uma capacidade minima de congelagao.

(5)'Outro compartimento, significa um compartimento, com exce¢do de um compartimento de armazenamento de vinhos, destinado ao
armazenamento de determinados géneros alimenticios a uma temperatura superior a +14 °C.

(6) A capacidade de congelacdo é viavel para a quantidade dada de acordo com o tipo de aparelho apenas apos a mudanca para operagao
permanente e ndo pode ser repetida no prazo de 24 horas. Observe as instrucdes de operacao.
Classificagdo climatica SN: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma temperatura ambiente compreendida entre + 10°C e +32°C
Classificagdo climatica N: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +32°C
Classificagdo climatica ST: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +38°C
Classificacao climatica T: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +43°C

Dados técnicos adicionais

Tensado/Frequéncia 220-240V ~/ 50Hz
Corrente de entrada (A) 2

Fusivel principal (A) 16

Liquido de refrigeracao R600a
Dimensdes (A/L/P em mm) 1900/908/648
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Assisténcia ao cliente PT

Assisténcia ao Cliente

Recomendamos o nosso Servico de Assisténcia ao Cliente da Haier e a utilizacdo de pecas de
reposicao originais. .
Se tiver algum problema com o seu aparelho, consulte primeiro a seccdo RESOLUCAO DE PROBLEMAS.

Se ndo conseguir encontrar uma solucédo nesta seccao, entre em contacto

» com o seurevendedorlocal ou
» 0nosso Servico de Assisténcia Europeu (veja numeros de telefone listados abaixo) ou

» a area de Servico e Suporte em www.haier.com onde pode ativar a reclamacao de servico e
também encontrar FAQs.

Para contactar a nossa Assisténcia, certifique-se de que tem os seguintes dados disponiveis.
As informacdes encontram-se na placa de classificagdo.

Modelo
N.° de série

Verifique também o cartéo de garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

Centro de Assisténcia Europeu

Pais* Numero de telefone Custos
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123

* 14 CT/Min telefone fixo

Haier Germany (DE) 01805393999 « Max 42 Ct/Min movel

. . * 14,53 CT/Min telefone fixo
R LT, QA0 A0S * max. 20 Ct/Min todos os outros
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Para outros paises, consulte www.haier.com

Haier Europe Trading Sir

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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PT Assisténcia ao cliente

*Duracao da garantia do aparelho de refrigeracao:

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino Unido, 1 ano
para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para Marrocos,
6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma garantia legal necesséaria.

*O periodo de pecas sobressalentes para a reparacdo do aparelho:

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impressos e fontes de luz estdo
disponiveis durante um periodo minimo de sete anos apds a colocagdo da Ultima unidade do modelo
no mercado.

Puxadores da porta, dobradicas da porta, bandejas e cestos durante um periodo minimo de sete anos
e juntas da porta durante um periodo minimo de 10 anos, depois de colocada a ultima unidade do
modelo no mercado.

Para mais informacdes sobre o produto, consulte https:/eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o cddigo
QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho.
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Uzivatelska prirucka

Chladnicka-mraznicka

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-5201P7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP



.

Dékujeme vam, zZe jste si koupili vyrobek znacky Haier.

Pred pouzitim spotfebice si pozorné prectéte tyto pokyny. Obsahuji dllezité informace, které
vam pomohou co nejlépe vyuZit spotfebic¢ a zajistit jeho bezpelnou a spravnou instalaci,
pouzivani a udrzbu.

Uschovejte tuto pfirucku na praktickém miste, abyste do ni mohli kdykoli nahlednout ohledné
bezpe&ného a spravného pouzivani spotrebice.

Pokud spotrebic¢ prodavate, vénujete nebo nechavate ve starém domé, predejte spole¢né s nim
take tuto prirucku, aby se mohl novy viastnik seznamit se spotrebicem a precisti sibezpecnostni
varovani.

Legenda

Varovani — dulezité bezpeénostni informace

Vseobecné informace a tipy

Informace tykajici se Zivotniho prostredi
Likvidace

Pomahejte chranit Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Viozte obalovy

material do vhodnych kontejnerd pro recyklaci. Pomahejte recyklovat

odpadni elektrické a elektronické spotrebice. Spotrebice oznacené
==

timto symbolem nevyhazujte do domovniho odpadu. Zaslete vyrobek
do mistniho recyklacniho zavodu, nebo se obratte na vas obecni Urad.

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni nebo uduseni!

Chladiva a plyny vyzZaduiji profesionalni likvidaci. Zajistéte, aby se potrubi chladiciho okruhu
neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte spotrfebi¢ od sitového napajeni.
Odstfinnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho. Odstrarite police a prihradky, stejné jako zapadku a
tésnénidvifek, aby nedoslo k uzavreni déti a domacich zvifat uvnitf spotrebice.

Staré spotrebi¢e maji stale urcitou zbytkovou hodnotu. ZpUsob likvidace Setrny k Zivotnimu
prostfedi zarudi, Ze bude mozné znovu ziskat a vyuzit cenné suroviny.

Jako nadouvadlo pro penovou izolaci se pouziva cyklopentan, coz je hoflava latka, ktera
neposkozuje 0zénovou vrstvu.

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomdzete predchazet pfipadnym negativnim
dUsledkdm pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi, k nimz by jinak mohlo dochazet.

Podrobnéjsi informace o profesionalni recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim obecnim
Ufadé, u spolecnosti zajistujici odvoz domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek
zakoupili.
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BezpeCnOstNi INFOIMIECE oo
UrCEINE POUZITE ..ottt
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OVIAABCTPANEL ...t

Pouzivéani........

Vybaveni.......
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REEENT PIrODIEMICI ..o e

Instalace.........

TECHNICKE UIHAJE ..ottt
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Prislusenstvi

Zkontrolujte prislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu:

10
11
12
.22
25
27
30
34
36

HTF-540DGG7

HTF-520IP7
HCR5919EHMB
HCR5919EHMP

HTF-520WP7]

HTF-540DP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919ENMP

HTF-540DGG7

HTF-520IP7
HCR5919EHMB
HCR5919EHMP

HTF-520WP7

HTF-540DP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919ENMP

Vodovodni potrubi* 1

\/

\/

Lopatka naled*1

\/

)

Vodnifiltr*1

Energeticky stitek*1

SRV
1/2" adaptér
s ventilem*1

\

Zarucnilist*1
Zarucnilist

s prodlouzenou
zarukou*1

2D

clip*2

]

Uzivatelska prirucka™1
Stitek ,OK" Uzivatelska
prirucka*1

spacer*3

=

Kostky ledu*2

Zasobniky na vejce*2

\/

o

3/4" adapter*1

@ Upozornéni

V seznamu je uvedeno pouze hlavni pfislusenstvi. Pfevazuje dalsi vécné prislusenstvi.




Bezpecnostniinformace cs

Pred prvnim zapnutim spotrebice si prectéte nasledujici rady
tykajici se bezpeénostil:

& VAROVANI!

>
>

Pfed prvnim pouzitim

Ujistete se, ze pri preprave nedoslo k zadnému poskozeni.
Odstrante veskery obalovy material a uschovejte ho mimo dosah
deti.

Pred instalaci spotrebice pockejte alespon dve hodiny, aby byla
zarucena plna ucinnost okruhu chladiva.

Se spotrebicem vzdy manipulujte alespon ve dvou osobach,
protoze je tezky.

Instalace

Spotfebic¢ by se mél umistit do dobrfe vetrané mistnosti. Nad
spotrebicem a kolem néj zajistete volny prostor alespon 10 cm.
Nikdy neumistujte spotrebi¢ do vihkeho prostoru nebo na misto,
kde by nanejmohla strikat voda. Vodu a skvrny odstrante a vysuste
mekkou, Cistou latkou.

Neinstalujte spotrebi¢ na prime slunecni svétlo nebo do blizkosti
zdrojd tepla (napf. sporakd nebo ohfivacy).

Nainstalujte spotrebic na misto odpovidajici jeho velikost a pouzivani
avyrovnejte ho.

Zajistete, aby nic nezakryvalo vetraci otvory ve spotrebici nebo
v konstrukci pro vestavéni.

Ujistéte se, ze parametry elektrického napajeni se shoduji s udajina
vyrobnim stitku. V opacnem pripadée kontaktujte elektrikare.
Spotrebi¢ pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalni
kolisani napéti mize zplsobit, Ze spotrebi¢ se nespusti, nebo se
poskodi regulator teploty ¢i kompresor, pfipadné se mize za
chodu ozyvat neobvykly hluk. V takovem pripade by se mel
nainstalovat automaticky regulator.

Nepouzivejte rozboCovaci adapteéry ani prodluzovaci kabely.
Neumistujte za spotrebi¢ prenosné rozbocovaci zasuvky ani
prodluzovaci kabely.

Ujistéte se, ze napgjeci kabel neni zachycen chladnickou.
Neslapejte na napajeci kabel.



cs Bezpecnostniinformace

& VAROVANI!

» K napajeni pouzijte samostatnou, snadno pristupnou uzemnénou
zasuvku. Tento spotrebi¢ musi byt uzemnény.

Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotrebice je vybaven
trojpolovou zastrckou (s uzemnénim), kterd se zapojuje do
standardni  trojpdlové  zasuvky (s uzemnénim).  Nikdy
neodrezavejte ani nedemontujte treti kolik (uzemnéni). Zastrcéka
by méla byt pristupna i po instalaci spotrebice.

» Neposkodte okruh chladiva.

Denni pouzivani

» Tento spotfebic mohou pouzivat déti starSi osmi let a osoby
s omezenymifyzickymi, smyslovyminebo dusevnimischopnostmi
nebo osoby nezkusené a neznalé za predpokladu, ze maji zajistény
dohled nebo byly poucCeny obezpecném pouzivani spotrebice
a chapou souvisejici rizika.

» Detive veku od 3 do 8 let mohou spotrebi¢ pinit a vyprazdnovat,
ale nesmégji jej Cistit aniinstalovat.

» Zabrante détem mladsim 3 let v pristupu ke spotrebici, pokud
nejsou pod nepretrzitym dozorem.

» Détisise spotfebicem nesméji hrat.

» Jestlize v blizkosti spotrebice unika chladny plyn nebo jiny horlavy
plyn, vypnéte ventil unikajiciho plynu, otevrete dvere a okna
a neodpojujte zastrcku napajeciho kabelu chladnicky nebo
jakéhokolijineho spotrebice od zasuvky.

» Upozornujeme, Ze spotfebi¢ je nastaven na provoz pfi urcitém
rozsahu teplot mezi 10 a 38 °C. Spotfebi¢ nemusi fadne fungovat,
pokud je po dlouhou dobu vystaven teplotéam nad nebo pod
indikovanym rozsahem.

» Nepokladejte na horni stranu chladnicky nestabilni pfedmety
(tézké predmeéty, nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo
zranéni zpUsobenému padem nebo elektrickym proudem
v dUsledku styku s vodou.

» Netahejte za police ve dvirkach. Dvirka by se mohla vychylit, mohla
by se vytahnout police na lahve, nebo by se spotrebic mohl
prevrhnout.
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&VAROVANI’!
» Otvirejte a zavirejte dvitka pouze pomoci madel. Mezera mezi

dvirky a skrini je velmi uzka. Nenatahujte v téchto mistech ruce,
abyste si nepriskfipli prsty. Dvifka chladnicky otvirejte nebo
zavirejte pouze v pripade, ze v dosahu jejich pohybu nestoji zadné
deti.

Ve spotrebici nebo v jeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte
horlave, vybusné nebo korozivni latky.

Ve spotrebici neskladujte léky, bakterie ani chemicke latky. Tento
spotrebi¢ je urcen k pouziti v domacnosti. Nedoporucuje se
skladovat materialy, ktere vyzaduji presne stanovené teploty.

Do mraznicky nikdy neukladejte tekutiny v lahvich nebo
plechovkach (kromé vysokoprocentnich lihovin), a zejména napoje
sycené oxidem uhlicitym, protoze béhem mrazeni by praskly.
Pokud dojde k otepleni v mraznicce, zkontrolujte stav potravin.
Nenastavujte zbytecné nizkou teplotu ve vnitfnim prostoru
chladni¢ky. Pri vysokém nastaveni muize teplota klesnout do
zapornych hodnot. Pozor: Lahve mohou prasknout

Nedotykejte se mrazenych potravin mokryma rukama (noste
rukavice). Zejména nejezte nanuky bezprostredné po vyjmuti
z prostoru mraznicky. Hrozi nebezpeci pfimrznuti nebo vzniku
omrzlin. PRVNIPOMOC: ihned viozte zasazené misto pod tekouci
studenou vodu. Neodtrhujte!

Za provozu se nedotykejte vnitrniho povrchu Ulozného prostoru
mraznicky, zejména ne mokryma rukama, protoze by mohly
pfimrznout k povrchu.

V pripadé vypadku napajeni nebo pred cistenim odpojte spotrebic
od napajeni. Pred opetovnym spustéenim spotrebice pockejte
alespont 7 minut, protoze cCaste spousténi by mohlo poskodit
kompresor.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotfebici nepouzivejte
elektricka zarfizeni, pokud se nejedna o zafizeni doporucené
vyrobcem.

Udrzba/¢isténi

Jestlize jsou cisténi a Udrzba provadeny detmi, je nutné na né
dohlizet.
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& VAROVANI!

» Pred zahajenim jakékoli pravidelné udrzby odpojte spotrebi¢ od
elektrického napajeni. Pred opetovnym spusténim spotrebice
pockejte alespon 7 minut, protoze casté spousteni by mohlo
poskodit kompresor.

» Priodpojovani spotrebice od napajenidrzte zastrku, nikoli kabel.

» Necistete spotrebic tvrdymi kartadi, draténymi kartaci, praskovym
mycim prostfedkem, benzinem, amylacetatem, acetonem,
podobnymi organickymi roztoky a kyselymi nebo zasaditymi
roztoky. K cisténi pouzite specialni Ccistici prostredek na
chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

» Neseskrabavejte namrazu a led ostrymi predmeéty. Nepouzivejte
spreje, elektrické ohrivace jako fén na vlasy, parni Cistic¢e ani jiné
zdroje tepla, aby nedoslo k poskozeni plastovych soucasti.

» K rozmrazovani nepouzivejte mechanické nastroje ani jiné
prostredky. Pouzivejte pouze prostredky doporucené vyrobcem.

» Pokud se poskodi napdjeci kabel, vymeénu musi proveést vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko.

» Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotrebic
vlastnimi silami. Je-li nutna oprava, obratte se na nas zakaznicky
servis.

» Alesponjednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice,
aby se predeslo nebezpedlipozaru a snizila se spotreba energie.

» Beéhem cisténina spotrebic nestrikejte ani nelijte vodu.

» Kcistenispotrebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

» Necistete chladné sklenéné police horkou vodou. Nahla zména
teploty by mohla zpUsobit, ze sklo praskne.
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Informace o plynném chladivu

/A\ VAROVANi!

Spotfebi¢ obsahuje horlavé chladivo ISOBUTAN (R600a).
Ujistéte se, ze béhem prepravy nebo instalace nedoslo
k poskozeni okruhu chladiva. Unikajici chladivo by mohlo
zpUsobit zranéni oci, nebo by se mohlo vznitit. Pokud dojde k
poskozeni, nepriblizujte se s otevienym plamenem, dCkladné
vyvetrejte mistnost a nezapojujte ani neodpojujte napajeci
kabely tohoto ¢ijinych spotrebicl. Informujte zakaznicky servis.
V pripadé zasazeni o¢i chladivem dikladné vyplachnéte oci pod
tekouci vodou a ihned zavolejte ocnimu lekari.
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Urcené pouziti

Tento spotrebi¢ je urcen k chlazeni a mrazeni potravin. Je uréen vyhradné k pouzivani
v domacnostech a podobnych oblastech, jako jsou kuchynky pro personal v obchodech,
kancelafich a na dalSich pracovistich, chalupy a hotely, motely a dalsi obytné objekty, kde je
pouzivaji zakaznici, stejné jako ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani a cateringoveé sluzby.
Neni uré¢en k pouzivani v komerénim nebo primyslovém prostredi.

Na spotfebici neprovadeéjte zadné zmeny nebo Upravy. Pouzivani k jinému nez uréenému ucelu
mUze predstavovat nebezpecia vést ke ztraté platnosti zaruky.

Normy a smérnice c E EE

Tento vyrobek splfuje poZadavky véech platnych smérnic ES s odpovidajicimiharmonizovanymi
normami a normami platnymi ve Spojeném Kralovstvi , které stanovi pouzivani oznaceni CE
a UKCA.

/\ pozor

[————— 1. Kdyz zaYFete dvirka, svislév dvernilista na levych dvirkach
@ by se méla ohnout dovnitr (1).

L 2. Jestlize se pokusite zavrit leva dvirka a svisla dverni lista
® neni ohnuta (2), nejprve byste jiméli ohnout, jinak dverni
lista narazi do upevnovaci osy nebo pravych dvirek. Pak
by mohlo dojit k poskozeni prahu nebo k netésnosti.

Uvnitf ramu je topné vlakno. Teplota povrchu mirne
vzroste, cozje normalnianebude to mit viivna fungovani
= spotrebice.




Popis vyrobku

@ Upozornéni

CS

Vzhledem k technickym zménam a rdznym modellm nemusi nékteré obrazky v této
priru¢ce presné zobrazovat vas model.

Stropni svitidlo
Vzduchové potrubi a snimac (za panelem)
Ukazatel spravné teploty (volitelny)

10 Posuvnik MyZone
11 Vzduchové potrubi (za zasuvkami)
12 BoxMyZone

10

Prihradka na led

(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Davkovanivody

(HTF-5201P7/HTF-520WP7/HCR5919EHMB/

HCR5919EHMP)
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A: Prostor chladnicky B: Prostor mraznicky
1 Drzak naladhve/drzék ve dvirkach 13 Vysuvna police
2 Sklenéné police 14 Mrazicibox
3 Typovy stitek 15 Vzduchové potrubi
4 Prihradka na vino 16 Nastavitelné nohy
5 Humidity Box 17 Automaticky vyrobnik ledu
6 Svisly nosnik (HTF-520IP7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
7
8
9
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Ovladaci panel

Ovladaci panel

gl

€2

Pfed prvnim pouzitim

>

>

Tlacitka:

Voli¢ chladnicky
Voli¢ mraznicky
ReZim Auto Set a voli¢ funkce

Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-
540DP7/HCR5919FOPG/
HCR5919ENMB/HCR5919ENMP

Volba rezimu Auto Set

a resetovani filtru
(HTF-520WP7)

Voli¢ rezimu vyrobniku ledu

a funkce resetovanifiltru
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Voli¢ funkce Super-Cool
Voli¢ funkce Super-Freeze
Voli¢ funkce Zamek panelu

Indikatory:

a
b
cl

Teplota v prostoru chladnicky
Teplota v prostoru mraznicky

Rezim Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-
540DP7/HCR5919FOPG/
HCR5919ENMB/HCR5919ENMP)

Alarm vodniho filtru
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

Rezim Auto Set

Funkce Super-Cool
Funkce Super-Freeze
Zamek panelu

Odstrante veskery obalovy material, uschovejte ho mimo dosah déti a zlikvidujte ho
zplsobem Setrnym k zivotnimu prostredi.
NeZ do spotrebice vioZite jakékoli potraviny, vyc&istéte jeho vnitini i vnéjsi povrchy vodou
a slabym saponatem.
Po vyrovnani a vycisteni pockejte alespon 2-5hodin, nez spotrebic pfipojite k napajeni.
Viz ¢ast INSTALACE.
Nez naplnite prostory potravinami, nejprve je nechte ochladit na vysokeé nastaveni. Funkce
Power-Freeze pomaha rychle zchladit mrazici prostor.
Teploty chladni¢ky a mraznic¢ky jsou automaticky nastaveny na 4°C a -18°C. Jedna se
o doporucené nastaveni. V pfipadé potreby mUzete tyto teploty zménit ru¢né.
Viz NASTAVOVANITEPLOTY.

11



Pouzivani

PFed prvnim pouzitim funkce Ice and Water nebo
Automatic Ice

Pfed pouZitim je nutné proplachnout filtr vodou, aby se
odstranily necistoty nebo vzduch zachyceny vnadrzi na
vodu a v systému filtru.

Pro lce and Water

+ Zatlacte spoust davkovace vody, abyste odebrali 4l
davku vody — pred odebranim dalsi davky pockejte
4 minuty.

«  Odeberte 4l davku vody a potom pockejte dalsi
4 minuty. Spole¢né s vodou se mdze uvolnit uhlikaty

zbytek. Neni Skodlivy a jedna se o normalni jev vznikajici
béhem proplachovani.

+ Napustte dalsi 4 | vody. - Tim zabranite nadmérnému
odkapavani vody z davkovace.

+ Po nékolika dnech od instalace se mdze z davkovace
uvolnit nekolik kapek vody. U¢elem je odstranit zbyvajici
vzduch zachyceny v davkovaci.

+ Predpouzitim se ujistéte, ze chladnicka chladila alespon
2 hodiny.

Pro model Automatic Ilce

1 Stisknutim tlacitka ,C" na ovlddacim panelu zapnéte
funkci vyrobniku ledu.

2 Prvniplny zasobnik vyrobeného ledu vyhodte.
Vycistéte box na led vodou a nainstalujte jej zpét.
Vyrobnik ledu je nyni pfipraven k pouziti.

3 Opakovanim kroku 2 odstrante prach v zasobniku na
led nashromazdény béhem vyroby a prepravy.

4 Vyprazdnéte vodu, vysuste kos a spravné jej vratte
zpet.

5 Po zapnutivyrobniku ledu m&ze byt prvni zasobnik
ledu zabarveny. Neni skodlivy a jedna se o normalni jev
vznikajici behem proplachovani. Prvni piny zasobnik
vyrobeného ledu vyhodte. Vyrobnik ledu je nyni
pfipraven k pouZziti.

@ Upozornéni

Ucinnost vodniho filtru se béhem pouzivani zvysi, optimalni tcinnosti se dosahne po dvou
az tfech plnych zasobnicich ledu.

12
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cs Pouzivani

Dotykova tlacitka

Na ovladacim panelu jsou dotykova tlacitka, ktera reaguiji jiz na lenky dotyk prstem.
Zapinani/vypinani spotfebice

Spotrebi¢ se spustiihned po pfipojeni k napajeni.

Po prvnim spusténi spotfebice se zobrazuji aktualni teploty chladni¢ky a mraznicky. Displej bude
blikat. Pokud jsou dvitka zavfena, po 30 sekundach se vypne.

Pravdépodobné je aktivni zamek panelu.

@ Upozornéni

» Spotrebic je prednastaven na doporucené teploty 5 °C (chladnic¢ka) a -18 °C
(mraznicka). V normalnich podminkach okolniho prostredi nemusite nastavovat teplotu.

» Kdyz se spotfebic zapne poté, co byl odpojen od napajeni, mize trvat az 12 hodin, nez
dosahne spravné teploty.

Pred vypnutim vyprazdnéte spotrebic. Chcete-li spotfebi¢ vypnout, vytdhnéte napajeci kabel ze
sitove zasuvky.

& Zamknuti/odemknuti panelu

@ Upozornéni

Pokud jsou dvere zaviené a 30 sekund neni stisknuto
zadné tlacitko, ovladaci panel se automaticky zablokuje
proti aktivaci. K Upravé jakéhokoli nastaveni je nutné
odemknout panel.

» Dotykem tlacitka ,F" na 3 sekundy zablokujete vSechny
prvky panelu proti aktivaci. Bzu¢ak se rozezni a zobrazi
se prislusny indikator , T"; osvétleni panelu je vypnuto.
lkona blikd, pokud bude stisknuto tlacitko, kdyz je
aktivovan zamek panelu. Zména neni spusténa.

» Pro odemknuti znovu stisknéte tlacitko .

Pohotovostni rezim

Displej se automaticky vypne po 30 sekundach od stisknuti jakehokoli tlacitka. Displej se
automaticky zamkne. Rozsviti se automaticky pfi stisknuti jakéhokoli tlacitka nebo otevreni
jakychkoli dveri (alarm nerozsviti obrazovku displeje).

13
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Volba pracovniho rezimu
MUzete zvolit jeden z nasledujicich dvou zplsobU nastaveni spotfebice:
1) Rezim Auto Set

V rezimu Auto Set mlZe spotfebi¢ automaticky upravit nastaveni teploty podle okolni teploty
a zmény teploty ve spotrebici. Pokud nemate Zzadné zvlastni pozadavky, doporucujeme pouzit
rezim Auto Set (viz dale rezim Auto Set).

2) Rezim ruéniho nastaveni:

Chcete-li ru¢né nastavit teplotu spotfebice, abyste mohli uloZit konkrétni potraviny, mézete
nastavit hodnotu prostfednictvim tlacitka pro nastavovéani teploty (viz ¢ast NASTAVENI
TEPLOTY).

Alarm otevienych dveri

Pokud jsou dvefe chladni¢ky otevieny déle nez 1 minutu, I
zaznialarm otevreni dvefi. Alarm Ize ztlumit zavienim dveri (((
nebo dotykem ovlddaciho panelu. Pokud zlstanou dvere

otevrené déle nez 7 minut, svétlo uvnitf oddilu a osvetleni
ovladaciho panelu se automaticky vypne.

Nastaveni teploty l :

Vnitfni teploty jsou ovliviiovany nasledujicimi faktory:
» Okolniteplota

» Frekvence otevirani dvirek

» Mnozstviuskladnénych potravin

» Instalace spotfebice

Nastaveni teploty v chladni¢ce 1. 2 ‘ /

1. Pokud je panel uzamcen, odemknéte jej stisknutim & \ |
tlacitka F". ~ Il

2. Stisknutim tlacitka ,A" (Chladni¢ka) vyberte prihradku —_ 1

oy . ; i 3Sega\ock o’ Yam TN

chladnicky. Zazni alarm. Zobrazuje se aktualniteplota v 5
chladicim prostoru.

3. Stisknutim tlacitka ,A" nastavte teplotu chladnicky. Pfi
kazdém stisknuti tlacitka se ozve zvukovy signal.

Teplota se snizuje v sekvencich po 1 °C z maximalnich | 3.

9 °C na minimalni 1 °C a po dalsim stisknuti se opét \ \ /

prepne na 9 °C. Optimalni teplota v chladnicce je 4 °C. | e e

Nizsi teploty znamenaji zbytecnou spotfebu energie. Ll .
Pokud béhem 5 sekund nezmacknete zadné tlacitko, /'—' -rC*
nastaveni se automaticky potvrdi. \dge

14
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@ Upozornéni

Teplotu v prislusné prihradce nelze nastavit, pokud je aktivovana jina funkce (Power-Freeze,
Super-Cool, Holiday nebo rezim Auto Set) nebo je displej uzamcen. Bude blikat odpovidajici
kontrolka a zaroven se bude ozyvat zvukovy signal.

@
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Nastaveni teploty v mrazni¢ce

4.

5.

Pokud je panel uzamcen, odemknéte jej stisknutim
tlacitka ,F".

Stisknéte tlacitko ,B" (mrazni¢ka) pro vybér prostoru
mraznicky. Zazni alarm. Zobrazi se aktualniteplota v
prostoru mraznicky.

Stisknutim tlacitka ,B" (mraznicka) nastavte teplotu
mraznicky. Pri kazdém stisknuti tlacitka se ozve
zvukovy signal.

Teplota se snizuje v sekvencich po 1 °C z maximalnich
-14°C naminimalni -24 °C a po dalsim stisknuti se
opét prepnena-14°C.

Optimalniteplota v mraznicce je -18 °C. Nizsi teploty
znamenaji zbytec¢nou spotrebu energie.

Pokud béhem 5 sekund nezmacknete zadné tlacitko,
nastaveni se automaticky potvrdi.

RezZim Auto Set

V rezimu Auto Set mizZe spotfebi¢ automaticky upravovat
nastaveni teploty podle teploty okoli a zmén teploty uvnitf
spotrebice. Tato funkce nevyzaduje zadné ruc¢ni zasahy.

1.

Pokud je panel uzamcen, odemknéte jej stisknutim
tlacitka ,F".

2. Stisknéte tlacitko ,C" (Auto Set). Zazni alarm.
3. Rozsvitise kontrolka ,c2" a funkce se aktivuje.

Tuto funkcilze opét vypnout zopakovanim vySe uvedenych
krok( nebo vybérem jiné funkce.

15
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Rezim Vyrobnik ledu

V' rezimu Vyrobnik ledu spusti chladnicka funkci

automatické vyroby ledu. KdyZ je box na led plny ledu,

proces vyroby ledu se zastavi.

1. Zkontrolujte, zda je aktualni situace ve stavu
odemceni.

2. Stisknéte tlacitko ,C" (Vyrobnik ledu) a ozve se
zvukovy signal.

3. Rozsviti se kontrolka ,c2" a spusti se funkce
automatické vyroby ledu.

Chcete-li  funkci vyroby ledu wvypnout, stisknéte

v odemceném stavu také tlacitko ,C" (Vyrobnik ledu).

ReZim Vyrobnik ledu a rezim Super-Cool/Super-Freeze Ize

zapnout soucasné.

Funkce Holiday
Tato funkce trvale nastavi teplotu v chladni¢ce na 17 °C.

To umoznuje udrzet dvere prazdneé chladnicky zaviene,
aniz by vznikl zapach nebo plisen — beéhem delsi
nepfitomnosti (napf. béhem dovolené). Mrazici prostor je
volny pro vase nastaveni.

1. Pokudje paneluzamcen, odemknéte jej stisknutim
tlacitka ,F".

2. Stisknéte tlacitko ,C" (Auto Set) na 3 sekundy.
3. Rozsviti se kontrolka ,c1" a funkce se aktivuje.

Tutofunkcilze opét vypnout zopakovanim vyse uvedenych
krokl nebo vybérem jiné funkce.

& VAROVANI!

Bé&hem funkce Holiday se v chladicim prostoru nesmi skladovat zddné potraviny. Teplota

+17 °C je prilis vysoka pro ukladani potravin.

16
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1. 2. Funkce Super-Cool

& Pokud je treba skladovat vétsi mnozstvi potravin (napfiklad

po nakupu), zapnéte funkci Super-Cool. Funkce Power-
== Cool urychluje chlazeni ¢erstvych potravin a chrani jiz

ulozené zbozipfed nezadoucim ohfatim. Tovarni nastaveni

teplotyjeOaz +1°C.

1. Pokud je panel uzamcen, odemknéte jej stisknutim
tlacitka ,F".

3. 2. Stisknéte tlacitko ,D" (Super-Cool).

3. Rozsviti se kontrolka ,d" a funkce se aktivuje.

=TS

@ Upozornéni: Automatické vypnuti

Tato funkce se automaticky vypne po 6 hodinach

Tuto funkcilze opét vypnout zopakovanim vyse uvedenych
krokd nebo vybérem jiné funkce.

Pouzivani davkovace vody

(pouze modely s davkovac¢em vody)

Pred prvnim pouzitim davkovace vody se ujistéte, Ze jste
provedli kroky popsané v casti ,Nez zaCnete pouzivat
funkci lce and Water nebo Automatic Ice”.

Davkovani

Davkovac vody je urcen k ovladani jednou rukou. Chcete-li
odebrat davku vody, lehce stisknete spoust davkovace
sklenici nebo nadobou. Chcete-li proud vody zastavit,
jednoduse odtahnéte sklenici nebo nadobu od spousté
davkovace. Silnym zatlacenim na spoust davkovace se
nezvysi pratok ani mnozstvivody.

& VAROVANI!

Nevkladejte ruce, prsty ani predméty do otvoru davkovace, aby se predeslo materialnim
skodam nebo zranéni.

Pouziti vyrobniku ledu (pouze modely Ice and Water a Automatic Ice)
Zapnuti/vypnuti funkce ledu

Vyrobnik ledu je navrzen tak, aby automaticky davkoval led do zasobniku ledu pod nim, dokud
nezjisti, ze je zasobnik plny. Cim vice ledu pouZzijete, tim vice ho vyrobi.

Prvni pouziti

PFi prvnim zapnuti chladni¢ky po instalaci bude vyrobnik ledu vypnuty.

Kontrolka nad ikonou ,Zapnuti/vypnuti funkce ledu” nebude suvitit. 17
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1. Stisknutim tlacitka ,C" na ovladacim panelu zapnéte funkci vyrobniku ledu.

2. Prvniplny zasobnik vyrobeného ledu vyhodte. Vycistéte box na led vodou a nainstalujte jej
zpét. Vyrobnik ledu je nyni pfipraven k pouZziti.

3. Opakovanim kroku 2 odstrante prach v zasobniku na led nashromazdény behem vyroby
a prepravy.

4. Vyprazdnéte vodu, vysuste kos a spravné jej vratte zpét.

5. Po zapnutivyrobniku ledu méze byt prvni zasobnik ledu zabarveny. Neni skodlivy a jedna se
o normalnijev vznikajici béhem proplachovani. Prvni piny zasobnik vyrobeného ledu
vyhodte. Vyrobnik ledu je nyni pfipraven k pouZiti.

Vyse uvedené kroky provedte po dovolené nebo delsi dobe nepouzivani ledu.

@ Upozornéni

Ucinnost vodniho filtru se béhem pouzivani zvysi, optimalni G¢innosti se dosahne po dvou
az trech plnych zasobnicich ledu.

Vyrobnik ledu vypnéte, pokud:

+ Po nékolik hodin neni k dispozici voda.
+ Na urcitou dobu vyjmete zasobnik naled.
+ Chystate se na dovolenou.

Informace o vyrobniku ledu

Automaticky vyrobnik ledu vyrobi pfiblizné osm kostek ledu kazdé 2 hodiny v zavislosti na
teploté mraziciho prostoru a cetnosti otevreni dvefi.

Zasobnik na kostky ledu se napIni vodou.

Po zmrazeni se kostky vysypou ze zasobniku na led do zasobniku na led.

Vyroba ledu bude pokracovat, dokud nebude zasobnik plny.

Vyroba ledu se obnovi, jakmile za¢nete pouzivat ulozeny led.

Vas vyrobek Ice and Water je dodavan s mensi nadobou na led uvnitf vétsiho mraziciho boxu.
K zasobniku naled je pfipojena lopatka naled. Tato lopatka umoznuje hygienicky pristup k ledu.
Pokud je potfeba velké mnozstvi ledu, vyjméte zasobnik na led a nechte led spadnout do
vetsiho zasobniku.

Pokud se led ¢asto nepouziva, staré kostky se zakali, chutnaji zatuchle, smrétise a mohou se
slepit. Zasobnik na led pravidelné vyprazdnujte a myjte ve vlazné vodé. Ddkladné je osuste a
vratte je do spravné polohy.

/I\ VAROVANit

» Vyvarujte se kontaktu s pohyblivymi ¢astmi vysuvného mechanismu vyrobniku ledu a
nepokladejte prsty na mechanismus automatické vyroby ledu, pokud je chladnic¢ka v
provozu.

» Nepouzivejte kostky ledu, kterée mohou mit zménénou barvu, obvykle zelenomodrou.
Pokud takoveé zabarveni zaznamenate, vyhodte kostky ledu a obratte se na vyskoleneho
a podporovaného servisniho technika spolec¢nosti Haier.

» Ujistéte se, Ze je vyrobnik ledu pripojen pouze k filtru a k privodu pitné vody.

» Instalaci vodovodni pfipojky k vyrobniku ledu musi provest vyskoleny a podporovany
servisni technik spole¢nosti Haier nebo kvalifikovany instalatér.

18
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Funkce Super-Freeze

Cerstvé potraviny by se mély co nejdrive Upiné zmrazit. Pak

si uchovaji nejlepsi nutri¢ni hodnoty, vzhled a chut. Funkce

Super-Freeze urychluje zmrazovani Cerstvych potravin a

chrani jiz ulozené zbozi pred nezadoucim ohratim. Pokud

potfebujete najednou zmrazit velké mnozstvi potravin,

doporucuje se nastavit funkci Super-Freeze 24 h pred

pouzitim mraziciho prostoru. Teplota nastaveni funkce je

nizsinez - 24 °C.

1. Pokudje paneluzamcen, odemknéte jej stisknutim
tlacitka ,F".

2. Stisknéte tlacitko ,E" (Super-Freeze).

3. Rozsviti se kontrolka ,e" a funkce se aktivuje.

Tuto funkci lze opét wvypnout zopakovanim vyse
uvedenych krokd nebo vybérem jiné funkce.

@ Upozornéni: Automatické vypnuti

Funkce Super-Freeze se automaticky vypne po 50 hodinach. Potom bude spotrebic
pracovat s drive nastavenou teplotou.

& VAROVANI!

» Pred vypnutim vyprazdnéte spotrebic.
» Kdyz je aktivovana funkce vypnuti chladnicky, nechte dvere prostoru chladnicky
otevrene, abyste zabranili vzniku zapachu nebo plisni.

19
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Tipy pro ukladani ¢erstvych potravin

Ukladani do prostoru chladnicky

>

v vYvyy

v

>

Udrzujte teplotu v chladni¢ce pod 4 °C.
Horké potraviny musi pfed uloZzenim do spotfebice vychladnout na pokojovou teplotu.
Potraviny uchovavané v chladni¢ce by se mély pred uloZzenim omyt a osusit

Potraviny urc¢ené k uloZeni by mély byt nalezité uzaviené, aby se zamezilo zménam viné
nebo chuti.

Neskladujte nadmérné mnozstvi potravin. Mezi potravinami nechavejte volné misto, aby
kolem nich mohl proudit studeny vzduch; pak bude chlazeni lepsi a rovnomernéjsi.
Potraviny konzumované kazdy den by se mely ukladat na predni strané police.

Mezi potravinami a vnitfnimi sténami nechavejte mezery, kterymi mdze proudit vzduch.
Zejmeéna neopirejte potraviny o zadni sténu, protoze tam by mohly zmrznout. Zamezte
primému kontaktu potravin (zejména olejnatych nebo kyselych) s vnitfnim povrchem,
protoZe oleje/kyseliny by mohly zplsobit jeho korozi. Kdykoli objevite olejnaté/kyselé
necistoty, odstrante je.

Rozmrazujte zmrazené potraviny v uloznem prostoru chladnic¢ky. Pak budete moci pouzit
zmrazeneé potraviny ke sniZzeni teploty ve vnitfnim prostoru a usetfite energii.

Uchovavani v chladni¢ce mdze urychlit proces starnuti nékterych druhl ovoce a zeleniny,
napfiklad cuket, melound, papdji, banand, ananasu atd. Proto se nedoporucuje skladovat je
v chladni¢ce. Nicméné uloZeni na urcitou dobu mdze podporit zrani velmi nezralého ovoce.
Take cibule, Cesnek, zazvor a dalsi kofenova zelenina by se mély skladovat pfi pokojove
teploté.

Nepfijemny zépach uvnitf chladnicky mize znamenat, Zze se néco zkazilo a bude nutné
gisténi. Viz CISTENI A UDRZBA.

Rdzné potraviny by se mély ukladat na rzna mista podle jejich viastnosti:

@ Upozornéni

» Mezi ulozenymi potravinami a vzduchovym kanalem nebo snimaci udrzujte vzdalenost

SARESEE O R

o
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vétsinez 10 mm, aby bylo zaru¢eno Ucinné chlazeni.

Maslo, syry atd.

Vejce, plechovky, konzervy, kofeni atd.

Napoje a lahve.

Nakladané potraviny, konzervy atd.

Masne vyrobky, pfesnidavky, téstoviny, konzervy,
mléko, tofu, mlécné vyrobky atd.

Varené maso, klobasy atd.

Zasuvka My Zone: suche ovoce, maslové oleje,
¢okolada

Zasuvka Humidity Box: Ovoce, zelenina, salaty atd.
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Ukladani do prostoru mraznicky

>
>

>

PFi
>

>

>
>

Udrzujte teplotu mrazni¢ky na -18 °C.

24 hodin pred zmrazenim zapnéte funkci Power-freeze; pro malé mnozstvipotravin postaci
4-6 hodin.

Horké potraviny musi pfed uloZzenim do prostoru mraznic¢ky vychladnout na pokojovou
teplotu.

Potraviny nakrajené na malé porce zmrznou rychleji a snaze se rozmrazuji a pripravuji.
Doporu¢ena hmotnost kazdé porce je méné nez 2,5 kg

Pfed vlioZenim do mraznicky je vhodné potraviny zabalit. Vnéjsi povrch obalu musi byt suchy,
aby balicky nepfimrzly k sobé. Obalové materialy by mély byt bez zapachu, vzduchotésné,
nejedovaté a netoxické.

Na obal zaznamenejte datum zmrazeni, ¢asovy limit a nazev potravin podle prislusnych
Udajd pro rzné potraviny, abyste predesli prekroceni doby skladovatelnosti.

VAROVANI! Kyseliny, zasady, sl apod. by mohly zplisobit korozi vnitfniho povrchu
mraznicky. Nepokladejte potraviny obsahujici tyto latky (naprf. mofske ryby) primo na vnitrni
povrch. Slana voda v mraznic¢ce by se méla ihned odstranit.

Neprekracujte doby skladovatelnosti potravin doporucené vyrobcem. Vyjimejte z mraznicky
pouze potfebné mnoZstvipotravin.

Rozmrazené potraviny rychle zkonzumujte. Rozmrazené potraviny jiz nelze znovu zmrazit,
dokud se nejprve nepfipravi, jinak by se zhorsila jejich pozivatelnost.

Neukladejte do prostoru mraznicky nadmerné mnozstvi Cerstvych potravin. Vénujte
pozornost kapacité mraznicky - viz TECHNICKE UDAJE nebo Udaje na typovém Stitku.
Potraviny Ize skladovat v mrazni¢ce pfi teploté nejméné -18 °C po dobu 2 az 12 mésicd
v zavislosti najejich viastnostech (napf. maso: 3—12 mésicd, zelenina: 6-12 mésicl)

Pfi zmrazovani Cerstvych potravin zamezte jejich kontaktu s jiz zmrazenymi potravinami.
Hrozi nebezpedirozmrazenil

ukladani potravin prodavanych ve zmrazeném stavu se fidte témito pokyny:
Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce ohledneé doby skladovatelnosti potravin. Tyto pokyny
neporusujte!

SnaZte se co nejvice zkratit dobu mezi ndkupem a uloZzenim, aby zlstala zachovana kvalita
potravin.

Kupujte mrazené potraviny, které byly skladovany pfiteplote -18 °C nebo nizZsi.

Nekupujte potraviny, které maji na obalu led nebo namrazu. Znamena to, ze tyto vyrobky
mohly byt v né&jakém okamziku ¢aste¢né rozmrazené a znovu zmrazené. Vzrist teploty
ovliviiuje kvalitu potravin.

@ Upozornéni

>

Mezi ulozenymi potravinami a vzduchovym kanalem udrzujte vzdalenost vétsinez
10 mm, aby bylo zaruceno ucinné chlazeni.
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Vicecestny prutok vzduchu

Chladnicka je vybavena systémem vicecestného pritoku |
vzduchu, ktery zajiStuje proudéni chladneho vzduchu
v kazdé urovni polic. Pomaha to udrzovat jednotnou
teplotu, ktera zarudi, ze potraviny vydrzi déle v Cerstvém
stavu.

Nastavitelné police
Vysku polic Ize upravovat tak, aby vyhovovala vasim
pozadavkdm na ukladani.

1. Chcete-li premistit nejakou polici, vyjméte ji tak, ze
nejprve nadzdvihnete okraj (1) a potom ji vytdhnete
ven (2).

2. Priinstalaci ji polozte na vystupky na obou stranach
a zatlacte ji az dozadu tak, aby se zadni strana police
usadila uvnitf drazek v bo¢nich stranach

@ Upozornéni:

Ujistéte se, Ze oba konce police jsou v roviné.

Zasuvka My Zone

V této prihradce je nizsi vihkost nez v pfinradce chladnicky Tato zasuvka je vhodna pro
skladovani sucheho ovoce ajinych suchych potravin s nizkym obsahem vody, jako je maslo, tuky
a olej nebo ¢okolada.

Zasuvka Humidity Box

V tomto prostoru je vihkost vyssi nez v chladni¢ce. Je regulovana automaticky systémem
a vhodna k ukladani ovoce, zeleniny, salatd a jinych potravin.

@ Upozornéni:

P Plastovy kryt uvnitf obou zoén neodstranujte. UdrZuje vihkost.

PV téchto dvou zasuvkach se nedoporucuje skladovat ovoce citlivé na chlad, jako je ananas,
avokado, banany a grapefruity.
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Odnimatelné police na dvirkach
Police ve dvifkach Ize vyjimat za ucelem cisteni:

Uchopte rukama obé strany police, zdvihnéte ji nahoru (1)
avytahnétejiven (2).

Pri vkladani dvefni police provedte vySe popsané kroky
v opa¢nem poradi.

VOLITELNE VYBAVENI: Ukazatel spravné teploty

Indikator teploty OK Ize pouZit ke stanoveniteploty pod
+4 °C. Teplotu postupné snizujte, dokud se na displeji
neobjevi napis ,OK".

®
— HH‘
zornéni:

(1) ueo

KdyZ se spotiebi¢ zapne, mize trvat az 12 hodin, nez dosahne spravné teploty.

Svétlo

Vyjimatelna zasuvka mraznicky

Chcete-li vyndat zasuvku, vytahnéte ji, jak nejdale to pdjde
(1), zdvihnéte ji a vyjméte (2).

Pfi vkladani zasuvky provedte vySe popsane kroky
v opac¢nem poradi.

Ukladani velkych kust potravin
Velkeé kusy napf. zmrazenych potravin Ize skladovat:

» po vyjmuti a prevraceni horni mrazici pfihradky o 180°
nebo

» po vyjmuti obou hornich mrazicich pfinradek i prostfedni
zasuvky mraznicky a ulozeni potravin pfimo na polici.

Po otevreni dvifek se rozsviti svétlo LED osvétlujici interiér. Fungovani svetel neni ovliviiovano

zadnym z nastaveni spotrebice.
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Vybaveni
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@ Tipy pro usporu energie

>
>

>

VVVYVYVYYVYYVYY

Zajistéte, aby mél spotrebic nalezité vétrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotfebi¢ na pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti zdroji tepla
(napf. sporakl nebo ohfivacd).

spotrebici, tim vyssije spotfeba energie.

Funkce jako POWER-FREEZE spotfebovavaji vice energie.

Teplé jidlo nechte pred viozenim do spotfebice vychladnout.

Otvirejte dvirka spotrebice co nejméneé a na co nejkratsi dobu.

Nepreplnujte spotrebic, aby se nenarusilo proudeni vzduchu.

Zamezte pritomnosti vzduchu v obalech potravin.

Udrzujte teésneni dvirek v Cistém stavu, aby se dvirka vzdy spravne zavirala.

Rozmrazujte zmrazené potraviny v uloznem prostoru chladnicky.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyZaduje, aby byly ve spotrebici nainstalovany

pfinradky, schranka na potraviny, police ve stavu jako z vyroby a aby uloZzené potraviny co
nejmene zakryvaly vystup vzduchoveho kanalu.



CS

& VAROVANI!
Pred cisténim odpojte spotrebic od napajeni.
Cisténi
Spotrebic Cistéte pouze tehdy, kdyZ je vném uloZeno jen malo potravin, nebo je prazdny.

Spotrebi¢ by se mél Cistit kazdé Ctyfi tydny, aby byl dobfe udrzovany a zamezilo se zdpachu
z uloZzenych potravin.

& VAROVANI!

» Necdistete spotrebic tvrdymi kartaci, draténymi kartaci, praSkovym mycim prostredkem,
benzinem, amylacetatem, acetonem, podobnymi organickymi roztoky a kyselymi nebo
zasaditymi roztoky. K cisteni pouzijte specialni Cistici prostfedek na chladnicky, aby se
zamezilo poskozeni.

Béhem cisténi na spotrebic nestfikejte ani nelijte vodu.

K ¢isteni spotrebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

Necistéte chladné sklenéné police horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit, Ze sklo praskne.

Nedotykejte se vnitfniho povrchu ulozného prostoru mraznicky, zejména ne mokryma
rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

V pripadé ohrati zkontrolujte stav mrazenych potravin.

Vzdy udrzujte tésneni dvifek v Cistém stavu.

Ocistéte wvnitrek a  skfin  spotfebice houbou
navihcenou v teplé vodeé s neutralnim Ccisticim
prostfedkem.

1. Vydrhnéte vnitini a vnéjsi povrchy chladnicky vcetne
tésnéni dvifek, polic ve dvirkach, sklenénych polic,
pfihradek apod. meékkou utérkou nebo houbou i}
namocenou v teplé vodé (do teplé vody mizete pfidat | |-
neutralni saponat).

VYVY V VVY

2. Pokud se rozlije nejaka tekutina, vyjméte vSechny zasazené soucasti, oplachnéte je pfimo
pod tekoucivodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.

3. Pokud se rozlije smetana (napfiklad Slehacka nebo roztatd zmrzlina), vyjméte vsechny
zasazené soucasti, na néjakou dobu je vloZte do teplé vody o teplote asi 40 °C, potom je
oplachnéte pod tekouci vodou, osuste a vratte zpet do chladnicky.

4. V ptipadé, Ze uvnitf chladnicky uviznou néjaké malé dily nebo soucasti (mezi policemi nebo
zasuvkami), uvolnéte je mékkym kartackem. Pokud na néjakou soucast nedosahnete,
obratte se na servis spole¢nosti Haier.

» Oplachnéte povrch a vysuste ho mekkou latkou.
» Nemyjte zadné soucasti spotfebice v mycce.

» Pred opétovnym spustenim spotfebice pockejte alespon 7 minut, protoze Caste spousténi
by mohlo poskodit kompresor.

Odmrazovani
Prostory chladni¢ky a mraznicky se odmrazuji automaticky; neninutny zadny ru¢ni zasah.

25



Cisténia udrzba cs

ZéBVAROVANﬂ

Vymeénu svételného zdroje (pouze LED) smi provadét pouze odbornik.

L LAY Y
- - a » -
. - E - -
i . ’ [
' '

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energeticke Uc¢innosti F.

Prostor Trida energetické ucinnosti Model

HTF-540DGG7
HTF-540DP7

F HTF-520WP7

HTF-520IP7

Horni svitidlo chladnicky

HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
Priru¢ni svétlo F HCR5919ENMB
HCR591 9EHMP
HCR591 9ENMP

Kdyz se spotrebic delSi dobu nepouziva

Jestlize se spotrebic nebude delsi dobu pouzivat a budete vyuzivat pouze funkci Holiday nebo
funkci vypnuti chladnicky:

>

vvyyvyy

Vyjméte potraviny.

Vytahnete napajeci kabel ze zasuvky.

Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik na vodu

Vycistéte spotrebic podle vySe uvedeného popisu.
Nechte dvirka otevrena, aby se uvnitf nevytvofil zapach.

@ Upozornéni

Spotrebic vypinejte pouze v nezbytne nutnych pripadech.

Pfemistovani spotrebice

1.
2.
3.

Vyjmeéte vSechny potraviny a odpojte spotfebi¢ od napajeni.
Pripevnéete police a ostatni pohyblivé soucasti v chladnicce a mraznicce lepici paskou.

Nenaklanéjte chladnicku v Uhlu vétsim nez 45°, aby se pfedeslo poskozeni chladiciho
systemu.

/I\ VAROVANi!

» Nezdvihejte spotrebic za madla.
» Nikdy nepokladejte spotfebic vodorovne na zem.
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ReSeni problémd

Mnoho problém’ mizete vyresit samibez konkrétnich odbornych znalosti. V pfipadé néjakého
problemu zkontrolujte vSsechny moznosti a fidte se nize uvedenymi pokyny, nez se obratite na
poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANI!

» Pred zahajenim udrzby vypnéte spotrebic a vytahnéte zastr¢ku napajeciho kabelu ze

sitove zasuvky.

» Servis elektrického zarizeni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikari, protoze
nepatficné opravy by mohly vést k vaznym naslednym skodam.

» Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce nebo
osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Problém

Kompresor o
nepracuje.

Spotrebic se spousti ®
casto, nebo bézi
prilis dlouho. .

Vnitrek chladnicky je ®
znecistény a/nebo
zapacha. .

Mozna pricina

Sitové zastrcka neni zapojena do
sitove zasuvky.

Spotrebic¢ provadi cyklus
odmrazovani

Vnitfni nebo venkovni teplota je
prilis vysoka.

Spotrebic byl urcitou dobu
vypnuty.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésné zavrene.

Dvirka/zasuvka se otvirala prilis
¢asto, nebo byla prilis dlouho
otevrena.

Nastavena teplota pro prostor
mraznicky je prilis nizka.

Tésnéni dvifek/zasuvky je
znecisténé, opotrebené,
popraskané nebo nespravne
nainstalovane.

Neni zaru¢ena pozadovana
cirkulace vzduchu.

Je tfeba vycistit vnitrek
chladnicky.

V chladnicce je uloZzeno néjaké
silné aromaticke jidlo.

Mozné reseni

Zapojte sitovou zastrcku.

Jedna se o normalnijev pri
automatickem odmrazovani

V tomto pripade je normalni, ze
spotrebic bézidele.

Normalné trva 8 az 12 hodin,
nez se spotrebic uplné ochladi.
Zavrete dvirka/zasuvku a
ujistéte se, Ze spotrebic je
umistén na rovneé zemia
dvirkm neprekazi zadné
potraviny nebo nadoby.
Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
Casto.

Nastavujte vyssiteplotu, dokud
nedosahnete uspokojivé teploty
chladnicky. Trva 24 hodin, nez
se teplota chladnicky ustali.
Vycistéte tesneni
dvirek/zasuvky, nebo ho nechte
vymenit zakaznickym servisem.

Zajistete odpovidajici vétrani.
Vycistéte vnitfek chladnicky.

Ddkladné zabalte jidlo.
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ReSeni problémd

Problém

Uvnitf spotrebice
neni dostatecné
chladno.

Uvnitf spotrebice je
prilis chladno.

Tvorenivihkostina
vnitfnim povrchu

chladiciho prostoru.

Na vnejsim povrchu
chladnicky nebo
mezi dvirky a
zasuvkou se
hromadi vihkost.

V prostoru
mraznicky je silna
vrstvaledu a
namrazy.

28

Mozna pricina

Je nastavena prilis vysoka teplota.

Bylo ulozeno prilis teplé jidlo.

Bylo ulozeno prilis potravin
najednou.
Potraviny jsou pfilis blizko sebe.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésne zavreneé.
Dvirka/zasuvka se otvirala prilis
casto, nebo byla prilis dlouho
otevrena.

Je nastavena prilis nizka teplota.
Je aktivovana funkce Power-
Freeze, nebo bézi prilis dlouho.
Prostredije prilis teplé a vinke.
Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou teésne zavrene.
Dvirka/zasuvka se otvirala prilis
¢asto, nebo byla prilis dlouho
otevrena.

Nadoby na potraviny nebo
tekutiny zdstaly oteviené.

Prostredije prilis teplé a vihké.

Dvitka/zasuvka nejsou tésné
zaviena. Chladny vzduch ve
spotrebicia teply vnéjsi vzduch,
dochazi ke kondenzaci.

Potraviny nebyly nalezité zabalené.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésne zavrene.
Dvirka/zasuvka se otvirala prilis
¢asto, nebo byla pfilis dlouho
otevrena.

Tésneni dvifek/zasuvky je
znecistené, opotrebené,
popraskane nebo nespravne
nainstalované.

Néco uvnitf brani spravnému
zavreni dvifek/zasuvky.

CS

Mozné reseni

Znovu nastavte teplotu.

Pfed ulozenim vzdy nechte jidlo
vychladnout.

Vzdy ukladejte mensi mnozstvi
potravin.

Nechte mezi potravinami mezery
umoznuijici proudéni vzduchu.
Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvitka/zasuvku prilis
Casto.

Znovu nastavte teplotu.
Vypnéte funkci Power-Freeze

Zvyste teplotu.
Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
casto.

Nechte horké potraviny vychlad-
nout na pokojovou teplotu a
zakryjte potraviny a tekutiny.
Jedna se o normalnijevve
vlnkem prostredi; az se snizi
vihkost, situace se zmeni.
Ujistete se, ze dvirka/zasuvka
jsou tesné zaviene.

Vzdy dobre zabalte potraviny.
Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
casto.

Vycistéte tésneni
dvifek/zasuvky, nebo ho
vymente za nove.

Premistéte vnitfni police, police na
dvirkach nebo vnitfninadoby, aby
se mohla dvirka/zasuvka zavrit.
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cs ResSeni problemu

Problém Mozna pricina Mozné reSeni
Bocnistrany skiinea ¢ - ¢ Jednase onormalnijev.
lista na dvirkach jsou
teplé.
Spotrebic vydava * Spotrebic nestojinarovné zemi. ¢ Seridte nohy, aby stél spotrebic
neobvykleé zvuky. rovne.

* Spotrebic se dotyka néjakeho ¢ Odstrante predmeéty z okoli

predmetu v jeho okoali. spotrebice.

Ozyva seslaby zvuk ® - * Jednase onormalnijev.
podobny proudéni
vody.
Ozyva se pipani * Dvirka ulozného prostoru * Zavfete dvitka, nebo ru¢né
alarmu. chladnicky jsou otevrena. vypnéte alarm.
Ozyva se slabé * Protikondenzacnisystémje v * Zabranuje kondenzaci, jedna se
huceni. chodu o normalnijev

Nefunguje osvétleni ¢ Sitova zastr¢ka neni zapojenado ® Zapojte sitovou zastrcku.
interiéru nebo sitové zasuvky.

chladici system. * Napgjeni nema spravné e Zkontrolujte privod elektrického
parametry. napajeni do mistnosti. Zavolejte
mistnimu dodavateli elektfiny!
 Zarovka LED je vadna. * Zavolejte do servisu se

zadosti o vymenu zarovky.
*Chcete-li  kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové  stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/ V ¢asti ,Website" zvolte znacku vaseho vyrobku a vasi
zemi. Budete presmérovani na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni cislo
a kontaktni formular technické pomoci.

Vypadek napajeni

V pripadé vypadku napajeni by mély potraviny zUstat bezpecné v chladu po dobu asi 12 hodin.

Béhem delsiho vypadku napajeni se fidte témito tipy, zejménav leté:

» Otvirejte dvirka/zasuvku co nejméné ¢asto.

» Béhem vypadku napajeni nevkladejte do spotrebice dalsi potraviny.

» Pokud je vypadek napajeni oznamen predem a jeho delka pfekracuje 12 hodin, vyrobte
trochu ledu a umistéte ho do nadoby v horni ¢asti prostoru chladnicky.

» |hned po vypadku napajeni je nutné zkontrolovat potraviny.

» Vzhledem k tomu, Ze béhem vypadku napdjeni nebo jiné zavady vzroste teplota
v chladni¢ce, doba skladovani a pozivatelnost potravin se zkrati. Jakékoli potraviny, ktere se
rozmrazi, by se mely bud zkonzumovat, nebo brzy potom uvafit ¢i upéci a znovu zmrazit
(je-lito vhodné), aby se predeslo zdravotnim rizikdm.

Funkce paméti béhem vypadku napéjeni

Po obnoveni napajeni bude spotfebic pokracovat v innosti s parametry, které byly nastaveny

pred vypadkem.
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Instalace cs

Vybaleni
/A\ VAROVANi!

» Spotrebic je tézky. Vzdy s nim manipulujte alespori ve dvou osobéach.
» Uchovavejte viechny obalové materialy mimo dosah détia zlikvidujte je zpdsobem
Setrnym k zivotnimu prostredi.

» Vyjméte spotfebic z obalu.
» Odstrante vSechny obalové materialy.

Podminky prostredi

Pokojova teplota by méla byt vzdy mezi 10 °C a 43 °C, protoze muze ovliviiovat teplotu uvnitf
spotfebice a jeho spotrebu energie. Bez nalezite izolace neinstalujte spotrebic¢ do blizkosti
jinych spotrebict vytvarejicich teplo (trub, chladnicek).

Pozadavky na prostor

Potfebny prostor s otevienymi dvirky:
W1=1221mm

W2 =1534mm

D1=560mm

D2 =1040 mm

Prostor pro vétrani

Z bezpecnostnich ddvodd je nutné dodrzet informace
o pozadovaném prostoru pro veétrani, aby byl spotrebic
dostatecné vétrany.

Vyrovnani spotrebice X 2

Spotrebic by se mél postavit na rovny a pevny povrch.

1. Mirné naklonte spotfebi¢ dozadu.

2. Nastavte nohy na poZzadovanou vysku. '/

Ujistéte se, Ze vzdalenost od stény na strane se zavésem |max. 45°

je nejmeéne 100 mm, aby se mohla dvifka spravneé otvirat. u

@ Upozornéni

Pro volné stojici spotfebic: tento chladici spotfebi¢ neni urcen k pouzivani jako vestavny
spotrebic
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cs Instalace

3. Stabilitu Ize zkontrolovat stfidavym kyvanim po
Uhlopfickach. Mirné kymaceniv obou smérech by mélo
byt stejné. Jinak by se mohl ram zdeformovat, coz by
mohlo mit za nasledek, ze tésnéni dvifek nebude
pfiléhat. Mirny naklon dozadu usnadhuje zavirani
dvirek.

Jemné nastaveni dvirek

Jestlize nejsou dvitka v roving, Ize to napravit nasledujicim
zplisobem:

A) Pomoci nastavitelné nohy

Otacenim nastavitelné nohy ve sméru sipky zvysujte nebo
snizujte vysku.

B | B) Pomocirozpérek
» Otevrete hornidvifka a zdvihnéte je.

» Rukou nebo pomoci naradi, napfiklad klesti, opatrné
upnéte rozpérku (dodanou v sacku s prislusenstvim) do
bileho plastového krouzku uprostfed zavésu. Dejte
pozor, abyste neposkrabali nebo nepotloukli dvifka.

V priibéhu pouzivani chladnicky mize dojit k vychyleni dvifek zplisobenému hmotnosti
ulozenych potravin. V takovéem pripadeé je vyrovnejte vyse popsanymi metodami.
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Doba ¢ekani

V kapsli kompresoru se nachazi bezddrzbovy mazaci olej.
V pfipadé naklonéni béhem prepravy se olej mdze dostat
do uzavfeného potrubniho systému. Pfed pfipojenim
spotfebice k napajeni musite pockat 2-5hodin, aby
vsechen olej natekl zpét do kapsle.

Pfipojeni k elektrickému napajeni

Pied kazdym pripojenim zkontrolujte:

» zda napajeni, zasuvka ajisténi odpovidaji udajdm na vyrobnim stitku.

» zdaje sitova zasuvka uzemnéna a nepouziva se rozbocovaci adaptér ani prodluzovaci kabel.
» zda zastrcka presné pasuje do zasuvky.

Zapojte zastrcku do nalezité nainstalované domaci zasuvky.

& VAROVAN:i!

Aby se zamezilo rizikdim, vymeénu poskozeného napajeciho kabelu musi provést zadkaznicky
servis (viz zarucnillist).

Modely Ice and Water a Automatic ice

» Instalaci vasi chladnicky Ice and Water and Automatic Ice musi provest kvalifikovany
instalatér nebo vyskoleny a certifikovany servisni technik spole¢nosti Haier, protoze
nespravna instalace mdze vést k Uniku vody.

» Spole¢nost Haier neprebird odpovédnost za $kody (véetné skod zplsobenych vodou)
zpUsobené chybnou montaZzi nebo instalaci.

@ Upozornéni

Vyjmuti dverni pfinradky z polohy A a jeji umisteni do polohy B pfed prvnim pouzitim.

» Jednou rukou pfidrzujte pfedni okraj prihradek a druhou rukou ‘ l"l

stridave poklepavejte na spodni Cast prihradky ve sméru Sipky 1.
Po vyjmuti pfinradek z dvifek je otocte dopredu a doll ve sméru @
Sipky 2 a umistéte je do polohy B.
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ZSSVAROVANﬂ

» Pripojujte pouze k privodu pitné vody. Vodni filtr filtruje pouze necistoty ve vode, aby byl
led ¢isty a hygienicky. NemGze sterilizovat ani ni¢it bakterie ¢i jiné Skodlivé 1atky.
» Prilis vysoky tlak vody v hadici miZe poskodit spotrebic. Jestlize tlak vody v hadici

prekracuje 0,6 MPa, nainstalujte redukcni ventil.
» Pred pripojenim zkontrolujte, zda je voda Cisté a cira.

@ Upozornéni: Pfipojeni vody

» Tlak studene vody musibytvrozsahu 0,15-0,6 MPa.

» Maximalni pfipustna délka vodni hadice je 8 metrd. Delsi hadice budou mit viiv na obsah

kostek ledu a studené vody.
» Okolniteplota musibyt minimalné 0 °C.
» Chrante vodnihadici pred zdroji tepla.

Rozfiznéte hadici na dva kusy o poZadované délce,
abyste propajili filtr (A) se spotrebicem (B1)
a vodovodnim kohoutkem (B2) (obr. 10.5-1). Je nutné
provést kolmy fez ostrym nozem.

Zasunte hadici (B1) pfibl. 12 mm hluboko do montazni

priruby vodniho filtru (A) (obr. 10.5-2). Dejte pozor, aby
byl filtr nainstalovan ve spravném smeru. Sipka ukazuje
smér pratoku vody.

Zajistéte hadici pojistnou svorkou (C) podle

obr. 10.5-3.

Opakujte kroky 2 a 3 s hadici (B2) na druhé strané filtru.

Pripojte konec hadice (B2) k jednomu z nastavcl D"
nebo E a F" podle privodu vody (obr. 10.5-4).

Pripojte konec hadice B1 k sestavé ventilu na zadni
strané spotrebice (obr. 10.5-5).

Otevfete vodovodni kohoutek, abyste zkontrolovali,
zdaje systém tésny, a proplachli hadici.

rs

/I\ VAROVANI!

» Zajistete, aby byly pfipojky vzdy pevne utazené, suche a bez netésnostil
» Dejte pozor, aby hadice nebyla zmacknuta, zauzlena nebo zkroucena

Instalace
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1. Informacnilist vyrobku podle nafizeni EU &. 1060/2010
Znacka

2. Informacnilist vyrobku podle nafizeni EU ¢. 2019/2016
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Né&zev/oznaceni modelu

Kategorie chladiciho spotfebi¢e pro domacnost!”
Trida energeticke Ucinnosti

A+++ (nejucinngjsi) az D (nejméné ucinny)
Spotreba energie®?

Celkovy cisty objem celého prostoru chladnicky
z toho mrazici box

z toho prostor pro ukladani vina

z toho prostor s teplotou sklipku

z toho prostor pro skladovani ¢erstvych potravin
Celkovy pocet lahvivina®®

Celkovy cisty objem prostoru mraznicky
Oznaceni hvézdickami?

Navrhova teplota ,jinych prostord”®

Bez namrazy

Doba skladovani pfi poruchach

Mrazici vykon'®

Kapacita vyroby ledu (pouze pro HTF-520IP7)
Klimaticka trida 7!

Hluk sifeny vzduchem

Typ spotrebice

Znacka

Né&zev/oznaceni modelu

Kategorie modelu

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26L

3241./324L/317L/317L

150L/150L/146L/150L

kK

12h
12 kg
1,0kg/ 24h
SN-N-ST-T
39 dB(A) pri 1 pW
volné stojicf

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520I1P7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Chladnicka-mraznicka



CS

Trida energeticke Uc¢innosti

Roc¢ni spotfeba energie (kWh/rok) @
Celkovy objem (1)

Objem chladnicky (1)

Objem mraziciho prostoru (1)
Objem chladici ¢asti (L)

Hodnoceni hvézdickami

Teplota ostatnich prostort > 14 °C
System bez namrazy

Mrazici vykon (kg/24 h)

Klimaticka trida'”

Trida emisi hluku a emise hluku Sireného
vzduchem (db(A) re 1 pW)

Doba nabéhu teploty (h)

Kapacita vyroby ledu
(pouze pro HTF-520P7/ HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Typ spotrebice

Technicke udaje

F/F/F/F/F/E/E/E/E
360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174
38

Neuvadi se
Ano
12
SN-N-ST
C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(38)/
C(38)/C(38)/C(38)

9
1,0kg/ 24h

volné stojici

Vysvétleni:
« Ano, ve vybavé
(1) Kategorie chladicich spotfebicd pro doméacnost:
Kategorie = oznaceni
1 = Chladni¢ka s jednim nebo vice tloznymi prostory pro ¢erstveé potraviny, 2 = Chladnicka se zonou s teplotou sklipku, chladnicka
s prostorem s teplotou sklipku a vinotékou, 3 = Chladni¢ka s chladnou Uloznou zénou a chladnicka s prostorem bez hvézdicky,
4 = Chladnic¢ka s prostorem s jednou hvézdi¢kou, 5 = Chladni¢ka s prostorem se dvéma hvézdi¢kami, 6 = Chladni¢ka s prostorem se
tfemihvézdickami, 7 = Chladni¢ka/mraznicka, 8 = Mrazni¢ka, 9 = Pultova mraznicka, 10 = Viceucelové chladnicky a ostatni chladnicky
(2) Na zakladé vysledkl zkousky shody s normamiv pribéhu 24 hodin. Skute¢na spotfeba je zavisla na zplsobu pouzivani a umisténi
spotrebice.
(3) Jmenovita kapacita je vyjadiena poctem standardnich 0,751 1ahvi, které Ize ulozit ve spotiebiciv souladu s pokyny vyrobce.
(4) *=prostor s teplotou -6 °C nebo nizsi: *** = prostor pro zmrazené potraviny s teplotou -18 °C nebo nizsi: **** = prostor mraznicky
s teplotou -18 °C nebo nizsi s minimalnim mrazicim vykonem.
(5) ,Jiny prostor” znamena prostor lisici se od prostoru pro ukladani vina, ktery je uréen k ukladani uréitych potravin pfi teploté vyssinez
+14°C.
Mraziciho vykonu lze dosahnout pro uvedené mnozstvi podle typu spotfebice teprve po pfepnutina trvaly provoz a toto nelze opakovat
béhem 24 hodin. Ridte se navodem k obsluze.
Klimaticka trida SN: Tento spotfebi¢ je uréen k pouzivani pfi teploté okolimezi +10 °C a +32°C
Klimaticka trida N: Tento spotfebic je uréen k pouzivani pri teploté okoli mezi+16 °C a +32°C
Klimaticka tfida ST: Tento spotiebi¢ je uréen k pouzivani pfi teploté okolimezi +16 °C a +38°C
Klimaticka trida T: Tento spotfebic je urc¢en k pouzivani pfi teploté okolimezi +16 °C a +43°C

B

I

DalSi technické udaje

Napéti/frekvence 220-240V~/50 Hz
Vstupni proud (A) 2

Hlavni pojistka (A) 16
Chladivo R600a
Rozméry (V/S/H v mm) 1900/908/648
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Zakaznicky servis cs

Zakaznicky servis

Doporucujeme vyuZivat zakaznicky servis spolecnostiHaier a pouzivat originalni nahradni dily.
V piipadé néjakého problému se spotiebicem si nejprve prectéte ¢ast RESENI PROBLEMU.

Pokud v ni nenajdete feSeni, kontaktujte

» mistniho prodejce nebo
» nase Evropské stredisko telefonické podpory (viz telefonni ¢isla uvedena nize) nebo

» Cast Servis a podpora na strankach www.haier.com, kde mazete aktivovat pozadavek na
servis a kde najdete také Casté otazky.

Chcete-li kontaktovat nas servis, ujistéte se, ze mate k dispozici nasledujici udaje.
Tyto Udaje Ize najit na vyrobnim Stitku.

Model
Sériové ¢.
V pripadé zaruky se take podivejte do zaru¢niho listu dodaného s vyrobkem.

Evropské stredisko telefonické podpory

Zemé* Telefonni ¢islo Ceny
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

. 14 K&/min pevna linka
Haier Germany (DE) 01805393999 max. 42 K&/min mobil
Haier Austria (AT) 0820001 205 P e Seiinpey el e

e max. 20 K&/min vSe ostatni
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Jdaje o ostatnich zemich najdete na www.haier.com

Haier Europe Trading Sir.l

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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*Doba zaruky chladnicky:

Minimalni zaruka: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi, 1 rok
pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 mésict
pro Alzirsko, Tunisko nevyzaduje Zadnou zakonnou zaruku.

*Doba dostupnosti nahradnich dild pro opravu spotfebiée:

Termostaty, snimace teploty, desky s ploSnymi spoji a svételné zdroje budou k dispozici po
dobu nejméné sedmilet od uvedeni posledniho modelu spotfebice na trh.

Madla dvirek, zavésy dvifek, pfihradky a kose budou k dispozici po dobu nejméné sedmilet

a tésnéni dvifek po dobu nejméné desetilet od uvedeni poslednino modelu spotrebice na trh.

*Chcete-li dalsiinformace o vyrobku, navstivte stranky https://eprel.ec.europa.eu/ nebo
naskenujte kdd QR na energetickém $titku dodaném se spotrebi¢em.
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Navod na pouzitie

Chladnicka s mraznickou

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-5201P7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP



.

Dakujeme za zakupenie produktu Haier.

Pred pouzitim tohto spotrebi¢a si pozorne precitajte tieto pokyny. Pokyny obsahuju ddlezite
informacie, ktoré vam pomdzu vytaZzit zo spotrebi¢a maximum a zaistia bezpecnu a spravnu
inStalaciu, pouzivanie a Udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykolvek precitat pokyny na
bezpecné a spravne pouzivanie spotrebica.

Ak spotrebi¢ predavate, darujete alebo ho nechavate v doméacnosti po odstahovani,
nezabudnite s nim novému vlastnikovi odovzdat aj tuto priruc¢ku, aby sa mohol oboznamit so
spotrebicom a bezpecnostnymiupozorneniami.

Vysvetlivky

Varovanie — Doélezité bezpecnostné informacie

Vseobecné informécie a tipy

Informécie o Zivotnom prostredi
Likvidacia

Pomahajte chranit zivotné prostredie a zdravie ludi. Obal vyhodte do

vhodnych nadob na recyklaciu. Pomahajte recyklovat odpad

z elektrickych a elektronickych pristrojov. Zariadenia oznacené tymto
==

symbolom nelikvidujte s domacim odpadom. Vyrobok odneste do
miestneho recyklacného strediska alebo kontaktujte mestsky urad.

& VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poranenia alebo zadusenia!

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesionalnym spbsobom. Pred spravnou likvidaciou sa
uistite, Ze nie je poskodené potrubie okruhu chladiva. Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Odrezte a zlikvidujte napajaci kabel. Vyberte podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie
dveri, aby ste zabranili zatvoreniu deti a domacich zvierat vnutri spotrebica.

Staré spotrebic¢e maju este stale urcitu zostatkovld hodnotu. Ekologicky spdsob likvidacie
zabezpeci opatovné zhodnotenie cennych surovin a ich opatovné pouzitie.

Ako expandérizolac¢nejpeny sa pouziva cyklopentan. Je to horlava latka, ktora nie je Skodliva pre
ozon.

Zabezpelenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomdzete zabranit moznym negativnym
vplyvom na zivotné prostredie a ludské zdravie, ku ktorym by v opacnom pripade mohlo ddjst.
Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom urade,
v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.
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Prislusenstvo

Skontrolujte prislusenstvo a dokumentaciu podla tohto zoznamu:
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.12
22
.25
27
30
34
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HTF-540DGG7

HTF-520IP7
HCR5919EHMB
HCR5919EHMP

HTF-520WP7]

HTF-540DP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919ENMP

HTF-540DGG7

HTF-520IP7
HCR5919EHMB
HCR5919EHMP

HTF-520WP7

HTF-540DP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919ENMP

Vodna rurka* 1

\/

Lopatka nalad*1

\/

)

Vodny filter*1

Energeticky stitok*1

.
Ft)g" Wi
V2N

SRV

1/2" adaptér s
ventilom*1

\

Zarucny list ¥1
Rozsireny zarucny
list*1

P

klip*2

0

Navod na pouzitie* 1
Pouzivatelska prirucka
nalepky ,OK"*1

& |

rozpery*3

—

O

Miska na ladove
kocky*2

\/

Zasobnik na vajcia*2

(¥

3/4" adaptér*1

@ Poznamka

Zoznam zobrazuje iba klu¢oveé prislusenstvo. PrevaZuje ostatné vecné prislusenstvo.




Bezpecnostne informacie 5K

Pred prvym zapnutim spotrebica si precitajte nasledujuce
bezpeénostné pokyny:

& VAROVANIE!

>
>
>

Pred prvym pouzitim

Uistite sa, ze sa spotrebic pri preprave neposkodil.

Odstrante vsetky obaly a ulozte ich mimo dosahu deti.

Pred inStalaciou spotrebica pocCkajte najmenej dve hodiny, aby sa
zabezpecila plna ucinnost chladiaceho okruhu.

Spotrebi¢ musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazky.

Instalacia

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na dobre vetranom mieste. Nad
spotrebicom a v jeho okoli musite zabezpecit minimalne 10 cm
priestor.

Spotrebic nikdy neumiestriujte na vihke miesto ani na miesto, kde
by mohla striekat voda. Postriekania vodou a skvrny vycistite a
osuste makkou Cistou handrickou.

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slnecné svetlo ani do blizkosti
zdrojov tepla (napr. kachle, ohrievace).

Spotrebic¢ nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktoré je vhodneé
svojou velkostou a vyuzitim.

Vetracie otvory v spotrebici alebo v zabudovanej konstrukcii
udrzujte bez prekazok.

Uistite sa, ze elektrické udaje na typovom stitku sa zhoduju
s udajmi pre vasu siet. V opacnom pripade kontaktujte elektrikara.
Spotrebic funguje pri 220 — 240 VAC/50 Hz napajani. Abnormalne
kolisanie napatia mbze spdsobit, ze sa spotrebic nezapne, poskodi
saregulator teploty alebo kompresor alebo sa mbze pri prevadzke
vyskytnut neobvykly hluk. V takom pripade musite namontovat
automaticky regulator.

Nepouzivajte adaptéry s viacerymi zasuvkami ani predlzovacie
kable.

Na zadnu stranu spotrebica neumiestnujte rozvodné prenosnée
zasuvky ani prenosne zdroje napajania.

Uistite sa, ze napajaci kabel nie je zachyteny v chladnicke.
Na napajaci kabel nestupajte.



SK Bezpecnostné informacie

& VAROVANIE!

» Pouzite samostatnu uzemnenu zasuvku, aby k nej bol
zabezpeceny jednoduchy pristup. Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Len pre Spojené kralovstvo: Napajaci kabel spotrebica je vybaveny
3-vodicovou (uzemnovacou) zastrékou, ktord sa vsuva do
Standardnej 3-vodicovej (uzemnenej) zasuvky. Treti kolik
(uzemnenie) nikdy neodrezavajte ani neodstranujte. Po inStalacii
spotrebic¢a musi byt zastrcka pristupna.

» Neposkodzujte chladiaci okruh.

Kazdodenné pouzivanie

» Deti starSie ako 8rokov aosoby sobmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti ¢i vedomosti mbézu tento spotrebi¢ pouzivat pod
dohladom, resp. po pouceni aoboznameni sa sbezpecnym
spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

» Deti vo veku od 3 do 8 rokov mdzu do chladiacich spotrebicov
nakladat a vykladat potraviny, nesmu ich vSak cistit ani instalovat.

» Detom do 3 rokov nedovolte, aby sa priblizili ku spotrebicu, pokial
nie su pod neustalym dohladom.

» Detisaso spotrebicomnesmu hrat.

» Akdoblizkosti spotrebica unika studeny plynalebo iny horlavy plyn,
zatvorte ventil unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna a
neodpadjajte zastrcku napajacieho kabla chladnicky ani ineého
zariadenia.

» VSimnite si, Ze spotrebic je nastaveny na prevadzku v Specifickom
klimatickom pasme 10 az 38°C. Spotrebi¢ moZno nebude
fungovat spravne, ak sa ponecha dlho v prostredi s teplotou, ktora
je vySSia alebo nizsia nez je uvedeny rozsah.

» Na chladnicku neumiestnujte nestabilné predmety (tazke
predmety, nadoby naplnené vodou), aby nedoslo k zraneniu oséb
nasledkom padu alebo Urazu elektrickym prudom po kontakte s
vodou.

» Netahajte za police vo dverach. Dvere by sa mohli skrivit, stojan na
flase odtrhnut alebo by sa spotrebi¢ mohol prevratit.
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& VAROVANIE!

>

Dvere otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera medzi
dverami a medzi dverami a skrinkou je velmi uzka. Do tychto
priestorov nesiahajte, aby nedoslo k pricviknutiu prstov. Dvere
chladnicky otvarajte alebo zatvarajte iba vtedy, ak v rozsahu
pohybu dveri nestoja ziadne deti.

V spotrebiciani v jeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte horlave,
vybusné alebo korozivne materialy.

V spotrebici neskladujte lieky, baktérie ani chemicke latky. Toto
zariadenie je spotrebic pre domacnost. Neodporuca sa skladovat
materidly, ktoré vyzaduju presné teploty.

V' mraznicke nikdy neskladujte tekutiny vo flasiach alebo
plechovkach (okrem liehovin s vysokym obsahom alkoholu), najma
sytené napoje, pretoze tieto pocas mrazenia prasknu.

Ak doslo v mraznicke k ohrevu, skontrolujte stav potravin.

V chladiacom priestore nenastavujte zbytocne nizku teplotu. Pri
vysokych nastaveniach sa moézu vyskytnut minusove teploty.
Pozor: Flase m&zu prasknut

Zmrazenych potravin sa nedotykajte mokrymi rukami (nasadte si
rukavice). Najma nekonzumujte nanuky ihned po vybrati
zmraznicky. Existuje riziko primrznutia alebo vytvorenia
pluzgierov z mrazu. PRVA pomoc: ihned umiestnite pod tec¢tcu
studenu vodu. Neodstranujte tahanim!

Pocas prevadzky sa nedotykajte vnutorneho povrchu priestoru
mraznicky, najma nie mokrymi rukami, pretoze by vam mohli ruky
primrznut k povrchu.

V pripade prerusSenia napajania alebo pred cistenim odpojte
spotrebi¢ zo zasuvky. Pred opatovnym zapnutim spotrebica
pockajte najmenej 7 minut, pretoze Casté Startovanie méze
poskodit kompresor.

Vo vnutri boxov spotrebica, ktore sluzia na skladovanie potravin,
nepouzivajte elektricke zariadenia, pokial ich pouzivanie neschvalil
vyrobca.

Udrzba/cistenie

Ked Cistenie a udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez
dozoru.
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& VAROVANIE!

>

Pred vykonavanim akejkolvek beznej Udrzby odpojte spotrebic od
elektrickej siete. Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte
najmenej 7 minut, pretoze Casté Startovanie mbze poskodit
kompresor.

Pri odpéjani spotrebica chytte zastrcku, nie kabel.

Spotrebi¢ necistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim
praskom, benzinom, amylacetatom, aceténom ani podobnymi
organickymi roztokmi, kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou
Specialneho Cistiaceho prostriedku na chladnicky, aby ste zabranili
poskodeniu.

Namrazu a lad nezoskrabavajte ostrymi predmetmi. Nepouzivajte
spreje, elektrické ohrievace ako ohrievac, susSi¢ vlasov, parné
Cistice aleboineé zdroje tepla, aby nedoslo k poSkodeniu plastovych
Casti.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanicke nastroje
aniiné prostriedky s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Ak je poskodeny vonkajSi napajaci kabel, vzaujme eliminacie
akehokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Spotrebi¢ sa nepokusajte sami opravovat, rozoberat alebo
upravovat. V pripade opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.
Aspor raz za rok odstrante prach zo zadnej strany jednotky, aby
ste predislinebezpecenstvu poziaru a zvysenej spotrebe energie.
Pocas Cistenia na spotrebic¢ nestriekajte ani ho neoplachuijte.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

Studené sklenené policky neumyvajte horucou vodou. Nahla
zmena teploty mdze spbsobit rozbitie skla.
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Informacie o chladiacom plyne

/I\ VAROVANIE!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo 1ZOBUTAN (R600a).
Uistite sa, ze sa pocas prepravy alebo inStalacie neposkodil
chladiaciokruh. Unikajuce chladivo m&ze spdsobit poranenie oci
alebo vznietenie. Ak doslo k poskodeniu, udrzujte zdroje
otvoreného ohna mimo spotrebica, dobkladne vyvetrajte
miestnost a nepripajajte ani neodpajajte napajacie kable
spotrebica ani Ziadneho iného spotrebica. Informujte
zakaznicky servis.

V pripade, ze sa dostane chladivo do kontaktu s ocami, ihned'ich
vyplachnite pod tecucou vodou a okamzite kontaktujte ocného
lekara.
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Urcené pouzitie

Tento spotrebic je ur¢eny na chladenie a mrazenie potravin. Bol navrhnuty vyhradne na pouzitie
v domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako st kuchynské priestory pre zamestnancov v
obchodoch, kanceldriach a inych pracovnych prostrediach; vo farmarskych domoch, pre
zakaznikov v hoteloch, moteloch a inych obytnych priestoroch, ako aj pre zakaznikov
ubytovacich a stravovacich sluzieb. Nie je uréeny na komeréné ani priemyselné pouzitie.

Zmeny alebo Upravy spotrebi¢a nie su povolené. Nelimyselné pouzitie mdze spdsobit
nebezpecenstvo a stratu narokov na zaruku.

Normy a smernice c E EE

Tento vyrobok splha poziadavky videtkych prisludnych smernic ES s prisludnymi
harmonizovanymi normamia normami v UK, ktoré umoznuju pouzitie oznacenia CE a UKCA.

/\ Pozor
S

— 1. Ked zatvorite dvere, zvisla liSta na lavych dverach by mala
@ byt ohnuta dovnutra (1).

® Ak sa pokusite zatvorit [ave dvere a zvisla lista dveri nie je
ohnuta (2), mali by ste junajprv ohnut, inak lista dverinarazi

do upevnovacieho hriadela alebo pravych dveri. Mohla by

sa tak poskodit lista alebo by mohlo dochadzat k Unikom.

Vnutriramu je ohrevné viakno. Teplota povrchu sa trochu
. zvysi, ¢o je normalne a neovplyvni to funkciu spotrebica.




Opis produktu

@ Poznamka

SK

Z dévodu technickych zmien a réznych modelov sa méZu niektore ilustracie v tejto prirucke

lisit od vasho modelu.
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A: Chladiaci priestor

1 Drziak naflase/stojan na dverach
2 Sklenené police

3 Typovy stitok

4 Stojannavino

5  Humidity box

6 Zvisly nosnik

7 Stropné svietidlo

8

9 Ukazovatel teploty OK (volitelné)
10 Posuvnik MyZone

11 Vzduchové potrubie (za zasuvkami)
12 MyZone priehradka

10

Vzduchové potrubie a snimac (za panelom)

B: Mraziaci priestor

13

Posuvna polica

Mraziacibox

Vzduchoveé potrubie

Nastavitelné nozicky

Automaticky vyrobnik ladu
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
Zasobnik nalad
(HTF-5201P7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)
Davkovanie vody

(HTF-5201P7/HTF-520WP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)
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Ovladaci panel

Ovladaci panel

gl

€2

Pred prvym pouzitim

>

>

Tlacidla:

Voli¢ chladnicky
Voli¢ mraznicky
Voli¢ rezimu Auto Set a funkcie

Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-
540DP7/HCR5919FOPG/
HCR5919ENMB/HCR5919ENMP

Voli¢ rezimu Auto Set a funkcie

resetovania filtra
(HTF-520WP7)

Rezim vyrobnika ladu a voli¢

funkcie resetovaniafiltra
(HTF-520IP7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

D Voli¢ funkcie Super-Cool

E Voli¢ funkcie Super-Freeze

F Voli¢ uzamknutia panelu

Indikatory:

a Teplota chladnicky

b Teplota mraznicky

cl Rezim Holiday
(HTF-540DGG7/HTF-
540DP7/HCR5919FOPG/

HCR5919ENMB/HCR5919ENMP)

Alarm vodného filtra
(HTF-520IP7/HTF-520WP7/HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

ReZim Auto Set

Funkcia Super-Cool
Funkcia Super-Freeze
Zamknutie panelu

Odstrante vsetky obalové materidly a odloZte ich mimo dosahu deti. Zlikvidujte ich
s ohladom na Zivotné prostredie.

Pred vlozenim potravin spotrebi¢ umyte vodou ajemnym Cistiacim prostriedkom zvnutra aj

Po vyrovnani a vycisteni spotrebica pockajte pred pripojenim k elektrickej sieti minimalne
2 =5 hodin. Pozrite ¢ast INSTALACIA.

Pred viozenim potravin nechajte priehradky vychladit nastavenim na nizku teplotu. Funkcia
Power-Freeze pomaha rychlo ochladit mraziaci priestor.

Teplota chladnicky je automaticky nastavena na 4 °C ateplota mrazni¢ky na -18 °C. Su to
odporucané nastavenia. Ak je to potrebne, mdzete tieto teploty zmenit manualne. Pozrite
¢ast NASTAVENIE TEPLOTY.

11



Pouzitie 5K

Pred prvym pouzitim funkcie ,Lad a voda” alebo
~Automaticky Lad")

P

ste odstranili necistoty alebo zachyteny vzduch v nadrzi na
vodu a vo filtratnom systéme.

Prelad avodu

red prvym pouZzitim musite preplachnut filter vodou, aby

Stla¢enim podlozky davkovaca vody davkujte 4 | vody -
pred dalsim davkovanim pockajte 4 minuty.

Davkujte 4 | vody a potom pockajte dalSie 4 mindty -
spolu s vodou sa mdze davkovat aj zvysky uhlika. Nie je
to skodlivé, je to normalne pocas procesu
preplachovania.

Davkujte dalSie 4 | vody. - To zabranuje nadmernému
odkvapkavaniu vody z davkovaca.

Niekolko dni po inStalacii méze z davkovaca vytiect
niekolko kvapiek vody. Toto slizi na vycistenie
zvysneho zachyteného vzduchu v davkovaci.

Pred pouzitim sa uistite, Ze sa chladni¢ka chladila aspon
2 hodiny.

Pre model s automatickym ladom

1

12

Stlacenim tlacidla ovladdacieho panela ,C" zapnete
funkciu zariadenia na vyrobu ladu.

Prvd nadobu pInu vyrobeného ladu zlikvidujte. Vycistite
vodou nadobu na lad a nainstalujte ju spat. Vas
vyrobnik ladu je teraz pripraveny na pouzitie.

Opakuijte krok 2, aby ste odstranili prach v nadobe na
[ad zhromazdeny pocas vyroby a prepravy.
Vyprazdnite vodu, vysuste nadobu a vratte ju pravne na
svoje miesto.

Po zapnuti vyrobnika ladu m&ze dojst k zmene farby
prvej varky ladu. Nie je to Skodlivé, je to normalne
pocas procesu preplachovania. Prvi nadobu pinu
vyrobeneho ladu zlikvidujte. Vas vyrobnik ladu je teraz
pripraveny na pouZzitie.

@ Poznamka

Vykon vasho vodného filtra sa s pouzivanim zvysi a po dvoch az troch plnych nadobach ladu
dosiahne optimalny vykon.
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Tlacidla snimaca
Tlacidla na ovladacom paneli su dotykove tlacidla, ktoré reaguju na lahky dotyk prsta.

Zapnutie a vypnutie spotrebica
Spotrebi¢ sa zapne ihned po pripojeni k zdroju elektrického napéjania.

Pri prvom zapnuti elektrického napajania spotrebica sa zobrazi skuto¢na teplota chladnicky
a mraznicky. Displej bude blikat. Ak su dvere zatvorené, po 30 sekundach sa vypne.

Mo&ze byt aktivna zamka panelu.

@ Poznamka

» Spotrebic je prednastaveny na odporucanu teplotu 5 °C (chladnicka) a - 18 °C
(mraznicka). Za normalnych podmienok okolia teplotu nemusite nastavovat.

» Ked sa spotrebi¢ zapne po odpojeni od elektrického sietového napajania, dosiahnutie
spravnej teploty méze trvat az 12 hodin.

Pred vypnutim spotrebic vyprazdnite. Ak chcete spotrebic vypnut, vytiahnite napajaci elektricky
kabel zo zasuvky.

& Uzamknutie a odomknutie panela

@ Poznamka

Ovladaci panel je automaticky zablokovany proti
aktivacii, ak su dvere zatvorené a ak pocas 30 sekund nie
je stlacené ziadne tlacidlo. Pre akekolvek nastavenia
musi byt ovladaci panel odomknuty.

» Stlacenim tlacidla ,F" na 3 sekundy zablokujete véetky
prvky panelu proti aktivacii. Teraz sa zobrazia alarmy
bzuciaka a prislusny indikator , T"; osvetlenie panelu je
vypnuté. lkona blika, ak je stlacené tlacidlo, ked' je
aktivovany zamok panela. Zmena neprebieha.

» Pre odomknutie znova stlacte tlacidlo.

Pohotovostny rezim

Displej sa automaticky vypne po 30 sekundach od stlacenia tlacidla. Displej sa automaticky
uzamkne. Automaticky sa rozsvieti pri stlaceni lubovolného tlacidla alebo otvorenilubovolnych
dveri (Alarm nerozsvieti obrazovku displeja).

13
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Vyberte pracovny rezim
Mozno budete musiet vybrat jeden z nasledujucich dvoch spdsobov nastavenia spotrebica:
1) Rezim Auto Set

V rezime Auto Set mdze spotrebi¢ nastavit teplotu automaticky, v zavislosti od zmeny teploty
okolia a teploty v spotrebici. Ak nemate Ziadne Specialne poZiadavky, odporuc¢ame vam pouzit
rezim Auto Set (pozrite si ¢ast rezim Auto Set).

2) Rezim manualneho nastavenia:

Ak chcete nastavit teplotu spotrebica manualne, aby ste mohli skladovat urcité potraviny,
mozete nastavit teplotu pomocou tlacidla na nastavenie teploty (pozrite si cast NASTAVENIE
TEPLOTY).

Alarm otvorenia dveri

Ked su dvere chladnicky otvorené dihsie nez 1 minudtu, I
zaznie alarm otvorenia dveri. Alarm je mozné stisit bud' (((
zatvorenim dveri, alebo dotykom na ovladaci panel.

Ak nechate dvere otvorené dlhsie ako 7 minut, svetlo v
chladnicke a osvetlenie ovlddacieho panela sa automaticky
vypne. = ‘l*
Nastavenie teploty

Teploty vo vnutri spotrebica su ovplyvnene nasledujucimi

faktormi:

» Teplota prostredia

» Frekvencia otvarania dveri

» Mnozstvo uskladnenych potravin
» Instalacia spotrebica

Nastavenie teploty chladnicky 1. 2 ‘ /

1. Ak je panel uzamknuty, odomknite ho stlacenim & \ | -
tlacidla F". ~ Il

2. Stlacte tlacidlo ,A" (chladnic¢ka) pre vyber chladiacej 3Seamock —I_ e
¢asti. Spusti sa zvukovy alarm. Zobrazi sa aktualna 7
teplota v chladiacom priestore.

3. Stlacenim tlacidla ,A" nastavte teplotu chladnicky. Pri
kazdom dotyku tlacidla sa ozve signal. Teplota klesa v

sekvenciach po 1°C z maximalne 9°C naminimalne 1°C, | 3.

pri dalSom stlaceni sa prepne na 9°C. Optimalna \ \ /
teplota v chladnicke je 4°C. ChladnejSie teploty | e
znamenaju zbytocnu spotrebu energie. ) "_

Ak do 5 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo, nastavenie sa /L' -h:*
automaticky potvrdi. \dge

14
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N

Nastavenie teploty mraznic¢ky
| 4. Akje paneluzamknuty, odomknite ho stlacenim

N
-

~_{_l tlacidla F".
q — L | 5. stiacte tlacidio "B" (Mraznicka) pre vyber mraziacej

[exezer | Casti. Spusti sa zvukovy alarm. Zobrazi sa aktualna
V\ teplota v mraziacom priestore.

6. Stlacenimtlacidla ,B" (Mraznicka) nastavite teplotu

mraznicky. Prikazdom dotyku tlacidla sa ozve signal.

3 1
N |/ Teplota kleséa v sekvenciach po 1°C z maxima -14°C
na minimum -24°C, pri dalsom stlaceni sa prepne na
e -14°C.
= ( l-l & Optimalna teplota v mraznicke je -18°C. Chladnejsie
Cemman”

teploty znamenaju zbytocnu spotrebu energie.

[ Fegezer | Ak do 5 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo, nastavenie sa
automaticky potvrdi.

@ Poznamka

Teplotu v prislusnej prienradke nie je mozné nastavit, ak je aktivovana akakolvek ina funkcia
(rezim Power-Freeze, Super-Cool, Holiday alebo Auto Set) alebo ak je displej uzamknuty.
Bude blikat prislusny indikator spolu so znejucim bzuciakom.

1. 2. ReZim Auto Set

& V rezime Auto Set mdze spotrebi¢ nastavit teplotu

automaticky, v zavislosti od zmeny teploty okolia a teploty

vspotrebi¢i. Tato funkcia nevyzaduje Ziadny manualny

zasah.

1. Akje panel uzamknuty, odomknite ho stlacenim
tlacidla ,F".

2. Stlacte tlacidlo "C" (Auto Set). Spustisa zvukovy alarm.

3. Kontrolka,c2" sarozsvieti a aktivuje sa funkcia.

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom inej

funkcie je mozné tuto funkciu znova vypnut.

3Seg™ock

15



Rezim Vyrobnik ladu

V' rezime Vyroby ladu chladnicka spusti funkciu
automatickej vyroby ladu. Ked je nddoba na lad plna ladu,
proces vyroby ladu sa zastavi.

1. Uistite sa, Ze sucasna situacia je odomknuta.

2. Stlacte "C" (Vyrobnik ladu) a bzuciak vyda zvuk.

3. Kontrolka ,c2" sarozsvietia spusti sa funkcia
automatickej tvorby ladu.

Ak chcete vypnut funkciu tvorby ladu, stlacte tlacidlo ,C"
(Vyrobnik ladu) v odomknutej situacii. Rezim Vyrobnik ladu
a rezim Super-Cool/Super-Freeze je mozné zapnut
sucasne.

Funkcia Holiday
Tato funkcia natrvalo nastavi teplotu chladni¢ky na 17 °C.

To umoznuje ponechat dvere prazdnej chladnicky
zatvorené bez spdsobenia zapachu alebo plesne - pocas
dihej nepritomnosti (napr. po¢as dovolenky). Priehradka na
mraznicku je volna pre vase nastavenie.

1. Akje panel uzamknuty, odomknite ho stlacenim
tlacidla ,F".

2. Stlacte tlacidlo "C" (Auto Set) na 3 sekundy.
3. Kontrolka,cl"sarozsvieti a aktivuje sa funkcia.

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom
inej funkcie je mozZné tuto funkciu znova vypnut.

& VAROVANIE!

Pocas prazdninovej funkcie sa nesmu v chladnicke skladovat Ziadne potraviny.

Teplota + 17 °Cje prilis vysoka na skladovanie potravin.

16
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Funkcia Super-Cool

Funkciu Super-Cool zapnite, ak chcete ulozit velké

mnozstvo potravin (napriklad po nakupe). Funkcia Power-

Cool urychluje chladenie ¢erstvych potravin a chrani uz

uskladnené  potraviny pred neziaducim  ohriatim.

Tovarenské nastavenie teploty je 0 az 1°C.

1. Akje paneluzamknuty, odomknite ho stlacenim
tlacidla ,F".

2. Stlacte tlacidlo "D" (Super-Cool).

3. Kontrolka ,d" sarozsvieti a aktivuje sa funkcia.

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom inej
funkcie je mozné tuto funkciu znova vypnut.

@ Poznamka: Automatické vypnutie

Téato funkcia sa automaticky deaktivuje po 6 hodinach

& VAROVANIE!

Pouzivanie davkovaca vody
(Iba modely s davkovanim vody)

Pred prvym pouzitim davkovaca vody sa uistite, Ze ste
dodrzali kroky uvedené v asti ,Skoér ako zacnete pouzivat
funkciu ,Lad a voda" alebo ,Automaticky lad".

Davkovanie

Vas davkovac vody je urceny na obsluhu jednou rukou. Ak
chcete davkovat vodu, jemne stlacte davkovaciu podlozku
poharom alebo nadobou. Ak chcete zastavit prietok vody,
jednoducho vytiahnite pohar alebo nadobu z podlozky
davkovaca. Silnym pritlatenim na davkovaciu podlozku sa
nezvysi prietok ani nevyda viac vody.

Aby ste zabranili poskodeniu zariadenia alebo zraneniu 0osob, nevkladajte ruky, prsty alebo

predmety do otvoru davkovaca.

Pouzivanie zariadenia na vyrobu ladu (len modely ,'ad a voda" a ,,Automaticky lad")

Zapnutie/vypnutie ladu

Vas vyrobnik ladu je navrhnuty tak, aby automaticky davkoval lad do zasobnika ladu pod nim, az
kym nezisti, Ze je plny. Cim viac ladu pouZijete, tym viac ladu vyrobi.

Prvé pouzitie

Pri prvom zapnuti chladnicky, po instalacii, sa vyrobnik ladu vypne.
Svetlo nad ikonou ,Ice On/Off" (Zapnutie/vypnutie ladu) bude zhasnuté. 17
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1. Stla¢enim tlacidla na ovladacim panely ,C" zapnete funkciu na vyrobu ladu.

2. Prvd nadobu plnu vyrobeného ladu zlikvidujte. Vycistite vodou nadobu na lad a nainstalujte
ju spéat. Vas vyrobnik ladu je teraz pripraveny na pouZitie.

3. Opakujte krok 2, aby ste odstranili prach v nadobe na lad zhromazdeny pocas vyroby
a prepravy.

4. Vyprazdnite vodu, vysuste nddobu a vratte ju spravne na svoje miesto.

5. Po zapnutivyrobnika ladu mdze dojst k zmene farby prvej varky ladu. Nie je to Skodlive, je to
normalne pocas procesu preplachovania. Prvi nadobu pInu vyrobeného ladu zlikvidujte. Vas
vyrobnik ladu je teraz pripraveny na pouZitie.

Vyssie uvedene kroky vykonajte po dovolenke/prazdninach alebo dihsich obdobiach

nepouzivania ladu.

@ Poznamka

Vykon vasho vodného filtra sa s pouzivanim zvysi a po dvoch az troch plnych nadobach ladu
dosiahne optimalny vykon.

Vypnite vyrobnik ladu, ak:

* Niekolko hodin nie je zabezpecena dodavka vody.
+ Odstraniujete zasobnik na lad na urcity ¢as.
» Chystate sa na dovolenku/prazdniny.

Informacie o vyrobniku ladu

Vas automaticky vyrobnik ladu vyrobi priblizne osem kociek ladu kazdé 2 hodiny v zavislosti od
teploty mraziacej ¢astia poc¢tu otvoreni dveri.

Naplnte zasobnik na ladove kocky vodou.

Ked su kocky zmrazené, budu vyvrhnuté zo zasobnika ladu do nadoby na lad.

Vyroba ladu bude pokracovat az do naplnenia nadoby na lad.

Vyroba ladu sa obnovi, ked zacnete pouzivat ulozeny lad.

Vas vyrobnik ladu sa dodava s mensou nadobou na lad vo vnutri vacsej mraziacej nadoby.
Sucastou zasobniky nalad je ajlopatka na lad. Tato lopatka poskytuje hygienicky pristup kladu.
Ak je potrebné velké mnozstvo ladu, vyberte zasobnik na lad a nechajte lad padat do vacsieho
zasobnika.

Ak sa lad Casto nepouziva, staré kocky sa zakalia, maju zatuchnutu chut, zmrstia sa a mézu
drzat pokope. Zasobnik na lad pravidelne vyprazdnujte a umyvajte vo vlaznej vode. Dokladne
vysuste a umiestnite spat do spravnej polohy.

& VAROVANIE!

» Zabrante kontaktu s pohyblivymic¢astamivysivacieho mechanizmu zariadenia na vyrobu
[adu a neklad'te prsty na automaticky mechanizmus na vyrobu ladu, ked' je chladni¢ka v
prevadzke.

» NepouZivajte kocky ladu, ktoré sa zafarbili, zvycajne na zeleno-modru farbu. Ak si

vSimnete takuto zmenu farby, zlikvidujte kocky ladu a kontaktujte servisneho technika

vyskoleného a podporovaného spolo¢nostou Haier.

Skontrolujte, ¢ije vyrobnik ladu pripojeny k filtru a iba k privodu pitnej vody.

InStalaciu vodovodnej pripojky k vyrobniku ladu musi dokoncit vySkoleny a podporovany

servisny technik spolocnosti Haier alebo kvalifikovany inStalatér.

vy
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Funkcia Super-Freeze

Cerstvé potraviny by sa mali zmrazit ¢o najrychlejsie do

jadra. Zachova sa tak najlepsia nutri¢na hodnota, vzhlad a

chut. Funkcia Super-Freeze urychluje zmrazenie

Cerstvych potravin a chrani uz uskladnené potraviny pred

neziaducim ohriatim. Ak potrebujete jednorazovo zmrazit

velké mnozstvo potravin, odporuc¢ame nastavit funkciu

Super-Freeze na 24 hodin dopredu pred pouzitim

mraziaceho priestoru. Teplota nastavenia funkcie je nizsia

ako -24°C.

1. Akje panel uzamknuty, odomknite ho stlacenim
tlacidla ,F".

2. Stlacte tlacidlo "E" (Super-Freeze).

3. Kontrolka ,e" sarozsvietia aktivuje sa funkcia.

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom inej
funkcie je mozné tuto funkciu znova vypnut.

@ Poznamka: Automatické vypnutie

Funkcia Super-Freeze sa automaticky vypne po 50 hodinach. Spotrebi¢ potom pracuje pri

predtym nastavenej teplote.

& VAROVANIE!

» Pred vypnutim spotrebic¢ vyprazdnite.
» Akje funkcia vypnutia chladnicky aktivovana, ponechajte dvierka chladiacej ¢asti
otvorene, aby sa zabranilo zapachu alebo plesni.
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Tipy na skladovanie ¢erstvych potravin

Uchovavanie v chladiacom priestore

>

vYvyy

v

>

Teplotu v chladnic¢ke udrzujte pod 4 °C.
Horuce jedld musite pred uloZzenim do spotrebica ochladit na izbovu teplotu.
Potraviny skladovane v chladni¢ke by ste mali pred ulozenim umyt a vysusit

Skladované potraviny by mali byt spravne utesnené, aby sa zabranilo zmenam véne alebo
chuti.

Neskladujte nadmerné mnozstvo potravin. Medzi potravinami nechajte volny priestor, aby
okolo nich mohol prudit studeny vzduch, aby sa dosiahlo lepsie arovnomernejsie
ochladenie.

Potraviny konzumované denne by sa mali skladovat v prednej ¢asti police.

Medzi potravinami a vnutornymi stenami nechajte dostatocne velky volny priestor na
prudenie vzduchu. Predovsetkym neskladujte potraviny opreté o zadnu stenu: potraviny by
mohli primrznut ku zadnej stene. Zabrante priamemu kontaktu potravin (predovsetkym
mastnych alebo kyslych potravin) svnutornym povrchom, pretoze olej/kyselina mdze
narusit vnutorny povrch. Ocistite mastné/kysle necistoty vzdy, ked sa objavia.

Mrazené potraviny rozmrazujte vuloznom priestore chladnicky. Takto mdzete pouzit
mrazeneé potraviny na znizenie teploty v priestore a Setrit energiu.

Proces dozrievania ovocia a zeleniny, ako su cukety, meldny, papaja, banan, ananas atd. sa
mo&Ze v chladnicke urychlit. Preto sa neodporuca uchovavat ich v chladnicke. Zrenie velmi
zelenych plodov sa v3ak da na urcité obdobie podporit. Cibulu, cesnak, zazvor ainukorerovu
zeleninu by ste tiez mali skladovat priizbovej teplote.

Neprijemny zapach vo vnutri chladnicky je znakom toho, Ze sa nieco rozlialo a treba priestor
vycistit. Pozrite STAROSTLIVOST A CISTENIE.

R&zne potraviny je potrebné umiestnit do réznych oblasti podlaich viastnosti:

@ Poznamka

» Udrzujte vzdialenost viac ako 10 mm medzi umiestnenymi potravinami a vzduchovym

SARESEE O R
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kanalom alebo snimacmi, aby sa zabezpecil chladiaci u¢inok.

Maslo, syr, atd.

Vajcia, konzervy, zavaraniny, koreniny atd.

Napoje a potraviny vo flasiach.

Potraviny v poharoch, konzervovane potraviny atd.
Masove vyrobky, lahddky, cestoviny, zavaraniny,
mlieko, tofu, mliecne vyrobky atd"

Varené maso, klobasy atd.

My Zone zasuvka: suché ovocie, maslove oleje,
Cokolada

Zasuvka Humidity box: Ovocie, zelenina, Salat, atd,




SK

Pouzitie

Skladovanie v mraziacom priestore

>
>

>

Teplotu vmrazni¢ke udrzujte na-18 °C.

24 hodin pred zmrazenim zapnite funkciu Power-Freeze; - pre malé mnozstva potravin
postacuje 4 -6 hodin.

Horuce jedla musite pred uloZzenim do mraziaceho boxu ochladit na izbovu teplotu.
Potraviny nakrajané na malé porcie sa zmrazia rychlejSie a lahSie sa rozmrazia a uvaria.
Odporucana hmotnost pre kazdu porciu je menejako 2,5 kg

Pred vloZzenim do mraznicky je lepSie potraviny zabalit. Vonkajsia strana obalu musi byt
sucha, aby sa zabranilo zlepeniu vreciek. Obalové materidly by mali byt bez zapachu,
vzduchotesné, nejedovaté a netoxicke.

Aby sa predislo uplynutiu doby skladovania, vsSimnite sidatum zmrazenia, trvanlivost a nazov
potraviny na obale a podla toho skladujte rézne potraviny.

VAROVANIE!: Kyselina, zasady a sol atd. by mohli narusit vnutorny povrch mraznicky.
Nekladte potraviny s tymito latkami (napr. morské ryby) priamo na vnutorny povrch. Slanu
vodu je treba z mraznicky okamzite utriet.

Neprekracujte dobu skladovania potravin odporu¢anu vyrobcami. Z mraznicky vyberte len
pozadované mnozstvo potravin.

Rozmrazene potraviny rychlo skonzumujte. Aby jedli ostali jedle, rozmrazené potraviny sa
nesmu opat zmrazit, pokial ich najprv neuvarite.

Do mraziaceho priestoru nevkladajte nadmerné mnozstvo Cerstvych potravin. Pozrite si
mraziacu kapacitu mraznicky - pozrite si TECHNICKE UDAJE alebo Udaje na typovom &titku.
Potraviny je mozné skladovat v mraznicke pri teplote najmenej -18 °C 2 az 12 mesiacov,
v zavislosti od ich vlastnosti (napr. méso: 3 — 12 mesiacov, zelenina: 6 — 12 mesiacov)

Pri mrazeni Cerstvych potravin sa vyhybajte ich kontaktu s uz zmrazenymi potravinami.
Riziko rozmrazenial!

i skladovani komeréne mrazenych potravin dodrziavajte tieto pokyny:

Vzdy dodrziavajte pokyny vyrobcov o dobe skladovania potravin. Usmernenia neporusujte!
Snazte sa ¢as medzi ndkupom a uloZenim potravin ¢o najviac skratit, aby ste zachovali
kvalitu potravin.

Kupujte mrazené potraviny, ktoré boli skladované priteplote -18 °C alebo nizsej.

Vyhnite sa nakupu potravin, ktoré majl na obale lad alebo namrazu—to znamena, ze vyrobky
mohli byt CiastoCne rozmrazené a opatovne zmrazeneé pri urCitom naraste teploty,
¢o mohlo znizitich kvalitu.

@ Poznamka

» Udrzujte vzdialenost viac ako 10 mm medzi umiestnenymi potravinami a vzduchovym

potrubim, aby sa zabezpecil chladiaci ucinok.
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Viacnasobné pradenie vzduchu

Chladnicka je vybavena systémom s viacnasobnym L
pruddenim vzduchu, vktorom su privody chladného
vzduchu umiestnené na kazdej urovni police. To pomaha
udrziavat rovnomernu teplotu, aby sa vase jedlo udrzalo
dihsie Cerstvé.

Nastavitelné police
Vyska polic sa mbéze nastavit tak, aby vyhovovala vasim
potrebam skladovania.

1. Ak chcete policu premiestnit, najprv nadvihnite jej
zadny okraj (1) a potom ju vytiahnite (2).

2. Akjuchcete znovu nainstalovat, poloZte ju na vystupky
na obidvoch stranach a zatlacte do najzadnejSej
polohy, kym nezapadne do drézok na bokoch

@ Poznamka:

Uistite sa, ze vSetky konce police su v jednej rovine.

Zasuvka My Zone

V tejto priehradke je vihkost nizsia ako v chladnicke Tato zasuvka je vhodna na skladovanie
suchého ovocia a inych suchych potravin s nizkym obsahom vody, ako je maslo, tuky a olej alebo
Cokolada.

Zasuvka Humidity box

V tomto oddeleni je Uroven vihkosti vyssia ako v oddeleni chladnicky. Je riadene automaticky
systémom a vhodné na skladovanie ovocia, zeleniny, Salatov a pod.

| : | Poznamka: — L X |
Neodstranujte plastovy kryt vo vnutri dvoch zon. Udrziavaju
vheosteP T : __L

» Vtychto dvoch zasuvkach sa neodporuca skladovat ovocie citlivé na chlad, ako je ananas,
avokado, banany, grapefruity.
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@ Poznamka:

Vyberatelné priehradky na dverach

Priehradky na dverach sa daju vybrat na Cistenie:

Uchopte policku oboma rukami, nadvihnite ju (1)
a vytiahnite (2).

Ak chcete policku viozit spat do dveri, vykonajte vyssie
uvedené kroky v opa¢nom poradi.

VOLITELNE: kontrolka teploty OK

Kontrolku teploty OK je mozne pouZit na urCenie teplot
pod +4 °C. Ak znacka neoznacuje ,OK", teplotu postupne
znizujte.

Po zapnuti spotrebica méze dosiahnutie spravnej teploty trvat az 12 hodin.

Osvetlenie

Vyberatelna zasuvka mraznic¢ky

Ak chcete zasuvku vybrat, vytiahnite ju do maximalnej
polohy (1), nadvihnite ju a vyberte (2).

Ak chcete poli¢ku znovu vsunut, vykonajte vyssie uvedene
kroky v opa¢nom poradi.

Ulozenie velkych predmetov

Velké predmety, napr. mrazené potraviny, sa mozu
skladovat po:

» odstraneni a prevrateni horného mraziaceho podnosu
0 180°, alebo

» po vybrati oboch hornych podnosom na zmrazovanie,
ako aj strednej mraziacej zasuvky a po uskladneni
potravin priamo na policu.

Interierove LED osvetlenie sa rozsvieti po otvoreni dveri. Vykon svetiel nie je ovplyvneny
ziadnym inym nastavenim spotrebica.
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Vybavenie

SK

@ Tipy na usporu energie

>
>

>

VVVYVYVYYVYYVYY

Uistite sa, ze je spotrebic spravne vetrany (pozrite ¢ast INSTALACIA).

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slnec¢né svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla
(napr. kachle, ohrievace).

Zabrante zbyto¢ne nizkej teplote v spotrebi¢i. Cim je niz$ia nastavena teplota
v spotrebici, tym vyssia bude spotreba energie.

Funkcie ako POWER- FREEZE zvysuju spotrebu energie.

Pred vloZzenim do spotrebica nechajte teplé jedlo vychladnut.

Dvere spotrebica otvarajte ¢o najmenej a na ¢o najkratsie.

Spotrebic neprepliujte, aby ste nebranili prudeniu vzduchu.

Vyhybajte sa vzduchu v obale potravin.

Tesnenia dveri udrziavajte Ciste, aby boli dvere vzdy spravne zatvorene.

Mrazené potraviny rozmrazujte v Uloznom priestore chladnicky.

Konfiguracia s najva¢sou Usporou energie si vyZaduje, aby sa zasuvky, nadoby na
potraviny a police udrziavali vstave ako vnovom spotrebici, pricom potraviny treba
ukladat tak, aby nebranili prideniu vzduchu a neupchavali privod vzduchu z potrubia.



SK Starostlivost a Cistenie

& VAROVANIE!

Spotrebic pred Cistenim odpojte od elektrickej siete.

Cistenie
Spotrebic Cistite, ked'je v hom uskladnené len malé mnoZstvo alebo Ziadne potraviny.

Spotrebi¢ by ste mali Cistit kazdé Styri tyzdne, aby sa zaistila dobra starostlivost a zabranilo
pachu z nespravne uskladnenych potravin.

/I\ VAROVANIE!

» Spotrebi¢ necistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim praskom, benzinom,

amylacetatom, acetonom ani podobnymi organickymi roztokmi, kyselinami ani

zasadami. Cistite pomocou $pecialneho Cistiaceho prostriedku na chladnicky, aby ste

zabranili poskodeniu.

Pocas Cistenia na spotrebic nestriekajte ani ho neoplachuijte.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

Studené sklenené policky neumyvajte horucou vodou. Nahla zmena teploty méze

sposobit rozbitie skla.

» Nedotykajte sa vnutorného povrchu priestoru mraznicky, najma nie mokrymi rukami,
pretoze by vam mohli k povrchu primrznut.

» Ak dodjde k zahriatiu, skontrolujte stav zmrazenych potravin.

vvyy

» Tesnenie na dverach musibyt vzdy Ciste.

» Vnutro a plast spotrebica Ccistite $pongiou
navihcenou v teplej vode s pridavkom neutralneho
saponatu.

1. Makkou handrickou alebo S$pongiou namocenou
vteplej vode utrite interier a exterier chladnicky, -
vratane tesnenia dveri, dverovej poli¢ky, sklenenych ~
polic, boxov atd. (do teplej vody modzete pridat ‘V,,,
neutralny Cistiaci prostriedok). -

2. Aksarozleje nejaka kvapalina, vyberte vsetky zneclistene diely, oplachnite ich prddom vody,
vysuste a viozte spat do chladnicky.

3. Akdojde krozliatiu krému (napriklad smotana, roztopenad zmrzlina), odstrante vsetky
znecisteneé Casti, vioZte ich na nejaky ¢as do teplejvody s teplotou priblizne 40 °C, potom
ich oplachnite prudom vody, vysuste a vioZte spat do chladnicky.

4. Vpripade, Ze sav chladni¢ke (medzi policami alebo zasuvkami) zasekne nejaka mala ¢ast
alebo komponent, pouzite na uvolnenie makku kefku. Ak sa k tejto ¢asti nedostanete,
kontaktujte servis Haier.

» Oplachnite a osuste makkou handri¢kou.

-

» Ziadne ¢asti spotrebi¢a neumyvajte v umyvacke riadu.

» Pred opatovnym zapnutim spotrebica poc¢kajte najmenej 7 minut, pretoze Casteé spustanie
mobze poskodit kompresor.

Odmrazovanie

Odmrazovanie chladni¢ky a mrazni¢ky sa vykonava automaticky: nie je potrebna Ziadna
manualna ¢innost.
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Starostlivost a Cistenie SK

& VAROVANIE!

Zdroj svetla (len LED) smie vymenit iba odbornik.

' '
(o) 2 (=)

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej ucinnosti F.

Priestor Trieda energetickej UCinnosti Model

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
F HTF-520WP7
HTF-5201P7
HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
Rucné svietidlo F HCR5919ENMB
HCR591 9EHMP
HCR591 SENMP

Horna lampa chladnicky

Dlhodobé vyradenie z prevadzky

Ak sa spotrebic nepouziva dihsiu dobu a v chladni¢ke budete pouZzivat iba funkciu Holiday alebo
funkciu vypnutia chladnicky:

» \yberte potraviny.

Odpojte napajaci kabel.

Vyprazdnite a vycistite nadrz na vodu

Spotrebic vycistite podla vyssie uvedeného navodu.

Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnutri nevytvarali neprijemné pachy.

@ Poznamka

Spotrebic vypnite, len ak je to nevyhnutne potrebne.

vvyyvyy

Premiestiovanie spotrebica

1. Vyberte vSetky potraviny a odpojte spotrebic¢ od elektrickej siete.

2. Police a dalSie vyberatelné diely chladnicky a mraznicky zaistite lepiacou paskou.

3. Chladni¢ku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho systému.

/A\ VAROVANIE!

» Spotrebi¢ nezdvihajte za rukovati dveri.
» Spotrebic nikdy neukladajte na podlahu v horizontalnej polohe.
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Riesenie problemov

Mnoho vyskytujucich sa problémov mdzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych znalosti.
V pripade problemu skontrolujte vietky zobrazené moznostia pred kontaktovanim popredajného
servisu postupuijte podla nasledujucich pokynov. Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS.

/I\ VAROVANIE!

» Pred udrzbou spotrebic¢ vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

» Udrzbu elektrického zariadenia moze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar, pretoze
neodborné opravy mozu spdsobit znacné nasledné skody.

» Poskodeny privod mdze v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit len vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Problém

Kompresor o
nefunguije.

Spotrebic sa zapina
¢asto alebo ostava
zapnuty prilis diho.

Vnutro chladnicky je ®
Spinavé a/alebo .
zapacha.

Mozna pricina

Zastrc¢ka nie je vsunuta do
ZasuvKky.

Spotrebic je v cykle
odmrazovania

Prili§ vysoka vnutorna alebo
vonkajsia teplota.

Spotrebic bol dlhsie vypnuty.

Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica.

Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis diho.
Nastavenie teploty mraziacej
Castije prilis nizke.

Tesnenie dveri/zasuvky je
znecisteng, opotrebovane,
prasknute alebo nevhodne.
Nie je zabezpecene pozadovane
prudenie vzduchu.

Vnutro chladnicky treba vycistit.
V chladnicke st ulozené
potraviny so silnou arémou.

Moznériesenie

Vsunte zastrcku do sietovej
Zasuvky.

Toje normalne pri
automatickom odmrazovani.

V takom pripade je normalne, ze
kompresor spotrebic¢a ostane
zapnuty dihsie.

ZvycCajne trva 8 az 12 hodin, kym
spotrebic uplne ochladne.
Zatvorte dvere/zasuvku a uistite
sa, ze je spotrebic umiestneny
na rovnom povrchu a ze sa v
nom nenachadzaju potraviny
alebo nadoba, ktoreé by blokovali
dvere.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
Casto.

Nastavujte vyssiu teplotu, kym
nedosiahnete uspokojivi
teplotu chladnicky. Trva 24
hodin, kym sa teplota v
chladnicke ustali.

Vycistite tesnenie dveri/zasuvky
alebo ich dajte vymenit

Vv servise.

Zaistite dostatocnu ventilaciu.

Vycistite vnutro chladnicky.
Potraviny dokladne zabal'te.
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Riesenie problemov

Problém

V spotrebicinie je
dostatocne nizka
teplota.

V spotrebicije prilis
nizka teplota.

Vytvaranie
kondenzatu na
vnutornej strane
chladiaceho
priestoru.

Hromadenie vihkosti

na vonkajsom
povrchu chladnicky
alebo medzi
dverami/dveramia
zasuvkou.

V mraznicke je silna
vrstvaladu a
namrazy.

Boky skrinky a listy
dveri sa zahrievaju.
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Mozna pricina

Nastavena teplota je prilis vysoka.

Do spotrebica ste viozili prilis
teplé potraviny a jedla.

Vlozili ste prilis vela potravin
naraz.

Potraviny su prilis blizko seba.

Netesne zatvorene
dvere/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis diho.
Nastavena teplota je prilis nizka.
Funkcia Power-Freeze je aktivo-
vana alebo je zapnuta prilis diho.
Ovzdusie je prilis teplé a prilis
vihke.

Netesne zatvorene
dvere/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis diho.
Otvorené nadoby na potraviny
alebo kvapaliny.

Ovzdusie je prilis teplé a prilis
vihkeé.

Dvere/zasuvka nie su tesne
zatvorené. Dochadza ku
kondenzacii chladneho vzduchu
v spotrebici a teplého vzduchu
mimo neho.

Potraviny neboli spravne
zabalene.

Netesne zatvorene
dvere/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorene
prili§ ¢asto alebo prilis diho.
Tesnenie dveri/zasuvky je
znecisteng, opotrebovane,
prasknuté alebo nevhodné.
Nieco na vnutornej strane brani
spravnemu zatvoreniu
dvierok/zasuvky.

SK

Mozné riesenie

Resetujte teplotu.

Pred uloZenim potraviny a jedla
vzdy ochladte.

Vzdy vkladajte malé mnozstvo
potravin.

Medzi potravinami nechavajte
medzeru, aby mohol vzduch
volne prudit.

Zatvorte dvere/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
Casto.

Resetujte teplotu.

Funkciu Power-Freeze vypnite

Zvyste teplotu.
Zatvorte dvere/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
Casto.

Horuce jedla nechajte
vychladnut naizbovu teplotu a
Jjedla a kvapaliny zakryte.

Vo vlhkom podnebije to
normalne a zmenisato po
poklese vihkosti.

Dbajte na to, aby boli
dvere/zasuvka tesne zatvorené.

Potraviny vzdy spravne zabalte.
Zatvorte dvere/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
casto.

Vycistite tesnenie dveri/zasuvky
alebo ich vymernte za nove.

Premiestnite police, priehradky
na dverach alebo vnutorné
zasobniky tak, aby sa dali
dvere/zasuvka zatvorit.

Je tonormalne.



SK Riesenie problemov

Problém Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebic vydava * Spotrebic nie je umiestnenyna ¢ Nastavte nozi¢ky a vyrovnajte

neobvykle zvuky. rovnom povrchu. spotrebi¢ do vodorovnej polohy.
* Spotrebic sa dotyka nejakého e Odstrante predmety v okoli

predmetu v jeho okoli. spotrebica.

Jepocuttichy zvuk o - ¢ Jetonormalne.

podobny tecucej

vode.

Budete pocut * Dvere chladni¢ky ostali otvorené. ¢ Zatvorte dvere alebo alarm

pipnutie alarmu. vypnite manualne.

Budete pocutslabé ¢ Funguje systém proti kondenzacii ® To zabranuje kondenzacii aje to

hucanie. normalne

Nefunguje * Zastrcka nie je vsunuta do ¢ Vsunte zastrcku do sietovej

osvetlenie interiéru Zasuvky. Zasuvky.

alebo chladiaci * Porucha zdroja napajania. e Skontrolujte elektrické

system. napajanie v miestnosti.

Kontaktujte miestnu
elektrarensku spolo¢nost!

e | ED Ziarovka nie je v poriadku. ¢ Kontaktujte servis kvoli vymene
Ziarovky.

*Ak chcete kontaktovat technickG pomoc, navstivte naSu  webovd  stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/ V sekcii ,webova stranka” vyberte znacku vasho
produktu a vasu krajinu. Stranka vas presmeruje na konkrétnu webovu stranku, kde najdete
telefonne ¢islo a formular na kontaktovanie technickej pomoci.

Prerusenie elektrického napajania

V pripade vypadku elektrickeho pridu by mali potraviny zostat bezpec¢ne vychladené priblizne
12 hodin. V pripade dihsieho vypadku elektrického napajania, najma v lete, postupujte podla
nasledujucich pokynov:

» Dvere/zasuvku otvarajte ¢o najmenej.
» Pocas prerusenia napajania nevkladajte do spotrebica dalSie potraviny.

» Ak vam je vypadok prudu oznameny vopred a predpokladana doba vypadku presahuje
12 hodin, vyrobte lad a vioZte ho do zasobnika v hornej ¢asti chladnicky.

» |hned po preruseni musite potraviny skontrolovat.

» Vdobsledku zvysenia teploty v chladnicke pocas vypadku elektrického prudu alebo inej
poruchy déjde k skrateniu trvanlivosti potravin a tiez sa znizi ich kvalita. Potraviny, ktore sa
rozmrazili, by ste mali bud' rychlo skonzumovat alebo uvarit a znovu zmrazit (ak je to
vhodné), aby sa predislo zdravotnym rizikdm.

Funkcia paméte pri preruseni napajania

Po obnoveninapajania spotrebic¢ pokracuje v nastaveniach, ktore boli nastavené pred

vypadkom prudu.

29


https://corporate.haier-europe.com/en/

InStalacia SK

Vybalenie
/I\ VAROVANIE!

» Spotrebic je tazky. Musia s nim vzdy manipulovat dve osoby.
» VSetky obalové materialy udrzujte mimo dosahu deti a zlikvidujte ich spbésobom, ktory je
Setrny k Zivotnému prostrediu.

» Vyberte spotrebic z obalu.
» Odstrante vietok obalovy materidl.

Podmienky prostredia

Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10 °C az 43 °C, pretoze mbze mat vplyv na teplotu vo
vnutri spotrebica anajeho spotrebu energie. Spotrebic¢ neinstalujte v blizkostiinych spotrebicov
vyzarujucich teplo (rury, chladnicky) bez izolacie.

Poziadavky na priestor

PoZadovany priestor pri otvoreni dveri:
W1=1221mm

W2=1534 mm

D1=560 mm

D2=1040 mm

Poziadavky na ventilaciu

Na dosiahnutie dostatocnej ventilacie spotrebica
z bezpecnostnych dbvodov je potrebné dodrziavat
poziadavky pre spravne vetranie.

Vyrovnanie spotrebica 1 2.
Zariadenie musi byt umiestnené na rovnom a pevnom

povrchu.

1. Spotrebi¢ naklorite mierne dozadu. (

2. Nastavte nozicky na pozadovanu uroven. . 459

Uistite sa, ze vzdialenost od steny na strane zavesu je w_ v
asporn 100 mm, aby sa dali dvere spravne otvorit.

@ Poznamka

Pre samostatne stojaci spotrebic: tento chladiaci spotrebic nie je urceny na pouzitie ako
zabudovany spotrebic.
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3. Stabilitu mdZete skontrolovat striedavym potlacenim
vsmere uhlopriecky. Spotrebi¢ sa mdbze mierne
vyklonit v oboch smeroch. V opac¢nom pripade mdze
dojst k zdeformovaniu ramu, vysledkom ¢oho méze
byt aj nedostatocné tesnenie dveri. Mierna tendencia

naklonenia dozadu ulahcuje zatvaranie dveri.

Jemné doladenie dveri

Ak sa dvere nenachadzaju v jednej urovni, tento nesulad
mozno odstranit nasledovnym spdsobom:

A) Pouzitie nastavitelnych nozZiciek

Otacajte nastavitelnou nozickou podla smeru Sipky, aby
ste nozic¢ku otocilinahor alebo nadol.

B) Pouzivanie rozpier
» Otvorte horné dvere a zdvihnite ich.

» Opatrne pripevnite rozperu (prilozend vo vrecku
s prislusenstvom) do bieleho plastového krizku
stredného zavesu ru¢ne alebo pouzite vhodny nastroj,
napriklad klieste. Davajte pozor, aby sa dvere

neposkriabali a neodreli.

Pribudicom pouzivani dveri chladnicky sa moze vyskytnut nezarovnanie dveriv doésledku
hmotnostiuloZzenych potravin. Potom nastavte podla vyssie uvedenych metod.
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Doba ¢akania

V puzdre kompresora sa nachadza bezudrzbovy mazaci
olej. Pri naklanani spotrebic¢a pocas prevozu sa tento olej
mobze dostat cez uzatvoreny system rdrok. Pred pripojenim
spotrebica ku zdroju napajania musite pockat 2-5 hodin,
aby olej natiekol spat do puzdra.

Elektrické zapojenie

Pred kazdym pripojenim skontrolujte, ¢i:

» napadjanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovemu Stitku.

» je sietova zasuvka uzemnena a nie je pripojeny ziadny adaptér s viacerymi zasuvkami ani
predlzovaci kabel.

» sa zastrcka a zasuvka presne zhoduju.

Zastreku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

& VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zaruény list).

Modely ,lad a voda“ a ,,Automaticky lad"

» Chladnic¢ku llad avoda"a ,Automaticky lad" musi nainstalovat kvalifikovany instalatér alebo
vyskoleny servisny technik spolocnosti Haier, pretoze nespravne inStalovanie méze viest
k Uniku vody.

» Spolo¢nost Haier nepreberd zodpovednost za $kody (vratane poskodenia vodou)
spbsobeneé chybnou instalaciou alebo instalaciou spotrebicov.

@ Poznamka

Pred prvym pouzitim vyberte policky na dverach z polohy A a namontujte ich do polohy B.

» Drzte predny okraj poli€iek jednou rukou a poklepavajte po nich ' lfll

striedavo vsmere Sipky 1 druhou rukou. Po vysunuti policiek
z dveri ich otacajte dopredu a nadol v smere Sipky 2, aby ste ho @
vybrali a mohli nasadit do polohy B.




SK

InStalacia

& VAROVANIE!

>

>

>

Pripojte len k privodu pitnej vody. Vodny filter iba filtruje necistoty vo vode a zaistuje
Cistotu a hygienu ladu. Nedokaze vodu sterilizovat ani znicit choroboplodne zarodky

aleboiné skodlivé latky.

Prilis vysoky tlak vody v hadici méze poskodit spotrebic. Ak tlak vody v hadici presiahne

0,6 MPa, nainstalujte redukeny ventil.
Pred pripojenim skontrolujte, ¢ije voda Cista a Cira.

@ Poznamka: Pripojenie vody

>
>

>

Tlak studenej vody musibyt 0,15-0,6 MPa.

Maximalna povolena dizka vodnej hadice je 8 metrov. DIhsie hadice ovplyvnia kocky ladu

a obsah studenej vody.
Teplota okolia musi byt minimalne 0°C.
Vodnu hadicu uchovavajte mimo zdrojov tepla.

Ruru rozrezte na dva kusy s pozadovanou dizkou na
pripojenie filtra (A) k spotrebic¢u (B1) a vodovodnému
kohutiku (B2) (obr. 10.5-1). Dbajte nato, aby ste ostrym
nozom urobili Stvorcovy rez.

Vlozte potrubie (B1) cca 12 mm hiboko do montazneho
pripravku vodného filtra (A) (obr. 10.5-2). Dbajte na to,
aby ste filter nainstalovali v spréavnom smere. Sipka
ukazuje smer toku vody.

Ruru zaistite uzamykacou svorkou (C) podla obr. 10.5-3.
Opakujte kroky 2 a 3 s potrubim (B2) na druhej strane
filtra

Pripojte koniec potrubia (B2) kjednému z adaptérov ,D"
alebo E a F", ktory sa hodi k vodovodnému potrubiu
(obr.10.5-4).

Pripojte koniec B1 k zostave ventilu na zadnej strane
spotrebica (obr. 10.5-5).

Otvorte vodnu zatku, aby ste skontroloval, ¢ije systém
priepustny a preplachnite potrubie.

/I\ VAROVANIE!

» VZzdy sa uistite, Ze pripojky s pevne, suché a priepustnél!
» Dbajte nato, aby hadica nebola nikdy rozdrvena, zalomena alebo pokritena.
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1. Produktovy list podla nariadenia EU ¢. 1060/2010
Znacka

Nazov/identifikacny kéd modelu

Kategdria chladiaceho spotrebi¢a pre domacnost ™
Trieda energetickej uc¢innosti

A+++ (najucinnejsie) az D (najmenej U¢inné)
Spotreba energie @

Celkova ¢ista kapacita celého oddelenia chladnicky
z toho oddelenie pre chladenie

z toho oddelenie na skladovanie vina

z toho komora s pivni¢nou teplotou

z toho oddelenie na skladovanie ¢erstvych potravin
Celkovy pocet vinnych flias

Celkovy cCisty objem mraziacej ¢asti

Kodovanie hviezdickami 4!

Konstrukena teplota "ostatnych oddeleni” ©!
Najnizsia skladovacia teplota oddelenia pre vino
Bez namrazy

Doba uchovavania pocas funkénych porich
Mraziaca kapacita ©

Kapacita na vyrobu ladu (len pre HTF-520IP7)
Klimaticka trieda

Vyzarovany hluk prenasany vzduchom

Typ spotrebica

2. Specifikacie vyrobku podla nariadenia EU & 2019/2016

Znacka

Nazov/identifikacny kod modelu

Kategdria modelu

34

Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-5201P7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26L

3241./324L/317L/317L

150L/150L/146L/150L

kK

12 hod.
12 kg
1,0kg/24h
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW
volne stojaci

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520I1P7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Chladnic¢ka s mraznickou
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Trieda energetickej ucinnosti F/F/F/F/F/E/E/E/E

Ro¢na spotreba energie (kWh/rok) @ 360/360/360/360/360/329/329/329/329
Celkovy objem (1) 528/528/525/525/528/525/528/525/528
Objem chladnicky (1) 316/316/313/313/316/313/316/313/316
Objem mraznicky (1) 174

Objem chladiacej ¢asti (L) 38

Pocet hviezdiciek

Teplota dalsich priestorov > 14 °C Neuplatruje sa
Beznamrazovy systém Ano

Kapacita zmrazovania (kg/24 h) 12

Klimaticka trieda SN-N-ST

Trieda emisie hluku a emisie hluku C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(37)/C(38)/
prenasané vzduchom (db(A) re 1pW) C(38)/C(38)/C(38)

Cas nabehu teploty (h) 9
(hifEiﬂ?—fggg;;ggssﬂggma/HcmwEHMP) el

Typ spotrebica volne stojaci

Vysvetlenie:

« Ano, odporucané

(1) Kategoria chladenia v doméacnosti:
Kategdria=Oznacenie
1=Chladnicka s jednou alebo viacerymi priehradkami na cerstvé potraviny, 2=Chladnicka s pivni¢nou teplotnou zénou, chladnicka
s pivni¢nou teplotnou priehradkou a vinotéka, 3=Chladnicka s chladiacou zonou a chladni¢ka s nulovou hviezdi¢kou, 4=Chladnicka
s jednohviezdi¢kovym priestorom, 5=Chladni¢ka s dvojhviezdickovym priestorom, 6=Chladnicka s trojhviezdi¢kovym priestorom,
7=Chladnicka s mrazni¢kou, 8=Mraznicka, 9=Truhlicové mraznicka, 10=Viacucelové ainé chladnicky.

(2) Na zaklade vysledkov skusky zhody noriem pocas 24 hodin. Skutoéna spotreba zavisi od pouzitia a umiestnenia spotrebica.

) Menovitd kapacita sa uvadza ako pocet standardnych flias s objemom 0,75 |, ktoré sa mdzu skladovat v spotrebiciv sulade s pokynmi

vyrobcu.

(4) * = priehradka -6 °C alebo menej: *** = priehradka na mrazené potraviny -18 °C alebo menej: *** * = priehradka na mrazené
potraviny -18 °C alebo menej s minimalnou mraziacou kapacitou.

(5) .Iné oddelenie” je oddelenie iné ako oddelenie na skladovanie vina, ktoré je ur¢ené na skladovanie urcitych potravin pri teplote vyssej ako
+14°C.

(6) Kapacita zmrazenia sa da dosiahnut pre dané mnozstvo, podla typu spotrebica, az po prechode na trvalt prevadzku a neméze sa
opakovat v priebehu 24 hodin. DodrZiavajte navod na obsluhu.

(7) Klimaticka trieda SN: Tento spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplote okolia vrozsahu + 10 °C az +32 °C.
Klimaticka trieda N: Tento spotrebic je uréeny na pouZitie pri teplote okolia v rozsahu + 16°C az +32°C
Klimaticka trieda ST: Tento spotrebic je uréeny na pouZitie priteplote okolia v rozsahu + 16 °C az +38 °C.
Klimaticka trieda T: Tento spotrebic je urc¢eny na pouzitie pri teplote okolia v rozsahu + 16°C az +43°C

Doplnujuce technické udaje

Napatie/Frekvencia 220-240V ~/ 50 Hz
Vstupny prud (A) 2

Hlavna poistka (A) 16
Chladiace médium R600a
Rozmery (V/S/Hvmm) 1900/908/648
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Zakaznicky servis

Odporucame vam nas zékaznicky servis Haier a pouzitie originalnych nahradnych dielov.
Ak méte problém so svojim spotrebi¢om, najskor si pozrite ¢ast RIESENIE PROBLEMOV.

Ak tam nengjdete riesenie, kontaktujte
» svojho miestneho predajcu alebo

» nase eurdpske stredisko European Call Service-Center (pozri nizsie uvedené telefénne
¢isla) alebo

» oblast Service & Support na stranke www.haier.com, kde médzete poziadat o servis a tiez
najst Casto kladené otazky.

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, Ze mate k dispozicii nasledujuce udaje.
Informacie najdete na typovom stitku.

Model
Sériove ¢.
V pripade zaruky skontrolujte aj zaru¢ny list dodany s vyrobkom.

European Call Service-Center

Krajina* Telefénne ¢islo Naklady

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 0180539 3999 U2 @eidou iy oV i1

max. 42 centov/min. mobil

+ 14,53 centov/min. pevna linka
Haier Austria (AT) 0820001 205 * max. 20 centov/min. vsetky
ostatne

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Dalsie krajiny ndjdete na stranke www.haier.com

Haier Europe Trading S.r.l

Pobocka UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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*Trvanie zaruky na chladiaci spotrebic:

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kralovstvo,

1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Norsko, 1 rok pre Maroko,
6 mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyzaduje Ziadnu zakonnu zaruku.

*Obdobie poskytovania nahradnych dielov na opravu spotrebica:

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje su k dispozicii
minimalne sedem rokov po uvedeni poslednej jednotky modelu na trh.

Klucky, zavesy dveri, podnosy a kose minimalne na obdobie siedmich rokov a tesnenia dverina
minimalne 10 rokov po uvedeni poslednej jednotky modelu na trh.

*Dalsie informacie o produkte najdete na strankach https://eprel.ec.europa.eu/ alebo si
oskenujte QR kéd na stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica.
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Kullanim Kilavuzu

Buzdolabi-Dondurucu

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-5201P7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Tesekkurler TR

Bir Haier Uriint satin aldiginiz icin tesekkir ederiz.

LUtfen bu cihazi kullanmadan énce bu talimatlari dikkatlice okuyun. Talimatlar, cihazdan
eniyi sekilde yararlanmaniza ve guvenlive dogru kurulum, kullanim ve bakim saglamaniza
yardimci olacak dnemli bilgiler icerir.

Bu kilavuzu, cihazin guvenli ve dogru kullanimricin her zaman basvurabilecediniz uygun
bir yerde saklayin.

Cihazi satarsaniz, baska birine verirseniz veya tasinirken geride birakirsaniz, yeni sahibinin
cihaza ve glvenlik uyarilarina asina olabilmesiicin bu kilavuzu da teslim ettiginizden emin olun.

Aciklama

Uyari - Onemli Givenlik Bilgileri

Genel bilgiler ve ipuclar

Cevre bilgisi
Bertaraf

Cevrenin ve insan sagliginin korunmasina yardimci olun.

Ambalaji geri donusturmek icin uygun kaplara koyun.

Elektrikli ve elektronik aletlerin atiklarinin geri dontstt-
—

rilmesine yardimci olun. Bu sembolle isaretlenmis
cihazlari evsel atiklarla birlikte atmayin. UrGnu yerel geri
doénlusum tesisinize iade edin veya belediye ofisinizle
iletisime gecin.

Yaralanma veya bogulma tehlikesil!

Sogutucu akiskanlar ve gazlar profesyonelce bertaraf edilmelidir. Uygun sekilde
atilmadan 6nce sogutucu devresinin borularinin hasar gérmedidinden emin olun. Cihazi
elektrik sebekesinden ayirin. Elektrik kablosunu kesin ve atin. Cocuklarin ve evcil
hayvanlarin cihaz icinde kapanmasini 6nlemek icin tepsileri ve cekmeceleri, kapi
mandalini ve contalari cikarin.

Eski cihazlarin hala bir miktar kalinti dederi vardir. Cevre dostu bir imha ydntemi, degerli
ham maddelerin geri kazanilip tekrar kullaniimasini saglayacaktir.

Yalitim képugu icin genlestirici olarak ozona zararli olmayan yanici bir madde olan
siklopentan kullanilir.

Bu Urtnuin dogru bir sekilde bertaraf edilmesini sadlayarak, aksi durumda ortaya cikabilecek
cevre ve insan saglgricin potansiyel olumsuz sonuclarin énlenmesine yardimci olacaksiniz.

Bu Urunun profesyonellerce ele alinan geri donistmua hakkinda daha ayrintili bilgi icin
litfen belediye meclisinize, evsel atik bertaraf servisinize veya Urind satin aldiginiz
madazaya basvurun.
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Aksesuarlar
Bu listeye gbre aksesuarlari ve literattrt kontrol edin:
HTF-540DP7 HTF-540DP7
HIF 5200P7 HCR5919FOPG HIF 5207 HCR5919FOPG
HTF-540DGG7  |HCR5919EHMB | HTF-520WP7 HTF-5400GG7 |HCR5919EHMB | HTF-520WP7
HCR5919EHMP HCRS919ENME HCR5919EHMP HERSOIIENME
HCR5919ENMP HCR5919ENMP
Su borusu*1 Buz kuregi*1
-
Su filtresi* 1 Enerji etiketi*1
)
g |
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Y ([ v [ Y VAR IEVARN VAN IRV
(K¢ N

Garantibelgesi*1
Uzatimis garantibelges*1

2@
v |V [@l] v oV VY

Kullanim kilavuzu*1
Klips*2 "Tamam" Etiketi
Kullanim Kilavuzu* 1

Qv’vvvv%¢ J |V

Valfli 1/2" adaptér*1

ayirci*3 Buz kalibi*2
g s
Yumurta bélmesi*2 3/4" adaptor* 1

@ Aciklama

Listede sadece temel aksesuarlar gosteriimektedir. Ayni tirden baska aksesuarlar
da mevcuttur.



Guvenlik bilgisi TR

Cihaziilk kez calistirmadan dnce asagidaki guvenlik
ipuclarini okuyun!:

/I\ UYARIL

ilk kullanimdan énce

» Nakliye hasari olmadigindan emin olun.

» TUm ambalajlari cikarin ve cocuklarin erisemeyecedi bir
yerde saklayin.

» Cihazin glclnl agmadan 6nce, sogutucu devresinin tam verimli
hale gelmesini saglamak icin en az iki saat bekleyin.

» Agir oldugu icin cihazi her zaman en az iki kisi ile tasiyin.

Kurulum

» Cihaz iyi havalandirilan bir yere yerlestiriimelidir. Cihazin Ustlinde
ve cevresinde en az 10 cm bosluk birakin.

» Cihazi asla nemli bir alana veya Uzerine su sicrayabilecek bir yere
koymayin. Sicrayan sulari ve lekeleri yumusak temiz bir bezle
temizleyin ve kurulayin.

» Cihazi dogrudan gunes isigi alan bir yere veya isi kaynaklarinin
(6rn. soba, isitici) yakinina kurmayin.

» Cihazi, boyutuna ve kullanimina uygun bir alana kurun ve duzlestirin.

» Cihazdaki veya ankastre yapidaki havalandirma deliklerini
engelden uzak tutun.

» Anma degeriplakasindaki elektrik bilgilerinin guc kaynagrile uyumlu
oldugundan emin olun. Degilse, bir elektrikciye basvurun.

» Cihaz 220-240 VAC/50 Hz guc kaynagi ile calistirilir. Anormal
voltaj dalgalanmasi, cihazin calismamasina veya sicaklik
kontrolinun veya kompresérun hasar gérmesine neden olabilir
veya calisirken anormal bir gurultu olabilir. Bu durumda otomatik
regulator takilmalidir.

» Coklu fis adaptorleri ve uzatma kablolart kullanmayin.

» Cihazin arkasina birden fazla portatif priz veya portatif guc
kaynagl yerlestirmeyin.

» Guc kablosunun buzdolabina sikismadigindan emin olun.

Guc kablosunun Uzerine basmayin.




TR Guvenlik bilgisi
/\ UYARI!

» GUc kaynadi icin kolay erisilebilen ayri bir toprakli priz kullanin.
Cihaz topraklanmalidir.

Yalnizca Ingiltere icin: Cihazin guc kablosu, standart bir 3 kablolu
(toprakli) prize uyan 3 kablolu (toprakl) fis ile donatilmistir. UcUnc
pimi (topraklama) asla kesmeyin veya sokmeyin. Cinaz kurulduktan
sonra fis erisilebilir olmalidir.

» Sogutucu devresine zarar vermeyin.

Gunluk kullanim

P Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan, cihazin guvenli bir sekilde kullanimina iliskin gdzetim
veya talimatverildiyse ve icerdigi tehlikeleri anliyorlarsa kullanilabilir.

» 3-8 yas arasl cocuklarin sogutma cihazlarini yUklemelerine
ve bosaltmalarina izin verilir, ancak bunlari temizlemelerine
ve kurmalarina izin verilmez.

P Surekli gbzetim altinda olmadiklar strece 3 yasindan kUcuUk
cocuklari cihazdan uzak tutun.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» Cihazin yakinina kémur gazi veya baska bir yanici gaz siziyorsa,
sizan gazin vanasinikapatin, kapi ve pencereleri acin ve buzdolabinin
veya herhangi bir cihazin elektrik kablosunu prizden cekmeyin.

» Cihazin, 10 ile 38°C arasindaki &zel bir ortam sicakligr araliginda
calistirimak Uzere ayarlandigina dikkat edin. Cihaz, belirtilen
araligin Ustunde veya altinda bir sicaklikta uzun sure birakilirsa
dUzgun calismayabilir.

» Dusmeden kaynaklanan kisisel yaralanmalari veya suyla temastan
kaynaklanan elektrik carpmasini dnlemek icin buzdolabinin Gzerine
dengesiz nesneler (adir nesneler, su dolu kaplar) koymayin.

» Kapi raflarini cekmeyin. Kapi cekilirken egilebilir, sise rafi disari
cekilebilir veya cihaz devrilebilir.

» Kapilari sadece kollarla acip kapatin. Kapilar arasindaki ve kapilar
ile dolap arasindaki bosluk cok dardir. Parmaklarinizi sikistirmamak
icin ellerinizibu alanlara uzatmayin.. Buzdolabi kapilarinisadece kapi
hareket alaniicinde cocuklar yokken acin veya kapatin.




Guvenlik bilgisi TR
/A\ UYARIL

» Cihazin icinde veya cevresinde yanici, patlayici veya asindiric
malzemeler saklamayin veya kullanmayin.

» Cihazdailac, bakteriveyakimyasal maddeler saklamayin. Bu cihaz bir
ev aletidir. Kati bir bicimde uyulmasi gereken sicaklik sinirlamalari
bulunan malzemelerin saklanmasi dnerilmez.

P Sise veya kutulardaki sivilari (yUksek alkollUickiler disinda), 6zellikle
gazl icecekleri asla dondurucuda saklamayin, cunkd bunlar
dondurma sirasinda patlayabilir.

» Dondurucuda bir isinma gerceklesmisse yiyecegin durumunu
kontrol edin.

» Sogutucu boélmesinde gereksiz yere dusuk sicaklik ayarlamayin.
YUksek ayarlarda eksisicakliklar olusabilir. Dikkat: Siseler patlayabilir

» Donmus UrUnlere islak ellerle dokunmayin (eldiven giyin). Ozellikle
buzlu sekerleri dondurucu bélmesinden cikardiktan hemen sonra
yemeyin. Donma veya donma kabarciklari olusma riski vardir.
ILK YARDIM: Hemen akan soguk su altinda tutun. Geri cekmeyin!

» Elleriniz yuzeyde donabileceginden, calisirken 6zellikle islak ellerle
dondurucu depolama bolmesinin ic yuzeyine dokunmayin.

P Elektrik kesintisi durumunda veya temizlemeden &nce cihazin
fisini cekin. Sik calistirma kompresére zarar verebileceginden,
cihaziyeniden baslatmadan énce en az 7 dakika bekleyin.

P Uretici tarafindan énerilen tipte olmadikca, cihazin gida saklama
bolmelerinde elektrikli cihazlar kullanmayin.

Bakim / temizlik

» Temizlik ve bakim yaparken cocuklarin gbzetim altinda oldugundan
emin olun.

» Herhangi bir rutin bakim yapmadan énce cihazin elektrik baglantisini
kesin. Sik calistirma kompresore zarar verebileceginden, cihazi
yeniden baslatmadan 6nce en az 7 dakika bekleyin.



TR Guvenlik bilgisi
/A\ uvAR!

» Cihazin fisini prizden cekerken kablodan degil fisten tutun.

» Cihazi sert fircalar, tel fircalar, deterjan tozu, benzin, amil asetat,
aseton ve benzeriorganik solusyonlar, asit veya alkali solusyonlarla
temizlemeyin. Hasari dnlemek icin lutfen 6zel buzdolabr deterjani
ile temizleyin.

» Buzlanma ve buzu keskin nesnelerle kazimayin. Plastik parcalara
zarar vermemek icin spreyler, isitici ve sac kurutma makinesi gibi
elektrikli isiticilar, buharli temizleyiciler veya diger 1si kaynaklarini
kullanmayin.

» Uretici tarafindan onerilenler disinda, buz cézme islemini
hizlandirmak icin mekanik cihazlar veya baska araclar kullanmayin.

P Besleme kablosu hasarliysa, bir tehlikeyi dnlemek icin tretici, servis
acentesiveya benzer kalifiye kisiler tarafindan degistirilmelidir.

P Cihazi kendi basiniza tamir etmeye, parcalarina ayirmaya veya
Uzerinde degisiklik yapmaya calismayin. Onarim durumunda
lutfen musteri hizmetlerimizle iletisime gecin.

P Yangin tehlikesini ve artan enerji tuketimini dnlemek icin Unitenin
arkasindaki tozu yilda en az bir kez ortadan kaldirin.

P Temizlik sirasinda cihaza bir sey puskurtmeyin veya onu yikamayin.

» Cihazi temizlemek icin su spreyi veya buhar kullanmayin.

» Soguk cam raflari sicak suyla temizlemeyin. Ani sicaklik degisimi
camin kirlmasina neden olabilir.




Guvenlik bilgisi TR

Sogutucu gaz bilgisi

/I UYARI!

Cihaz, yanicl sogutucu IZOBUTAN (R600a) icerir. Nakliye veya
kurulum sirasinda sogutucu devresinin hasar gérmediginden emin
olun. Sizan sogutucu, goéz yaralanmalarina veya tutusmaya neden
olabilir. Bir hasar meydana gelirse, acik ates kaynaklarindan uzak
tutun, oday! iyice havalandirin, cihazin veya baska bir cihazin guc
kablolarini  takmayin veya cikarmayin. Mdusteri hizmetlerini
bilgilendirin.

Sogutucu ile gdz temasi halinde, hemen akan su altinda yikayin

ve hemen gdz uzmanini arayin.



TR Kullanim amaci

Kullanim amaci

Bu cihaz, yiyecekleri sogutmak ve dondurmak icin tasarlanmistir. Bu cihaz madazalar,
ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfak alanlari; ciftlik evieri ve pansiyon
ve yemek hizmetleri isinin yani sira oteller, moteller ve diger konut tipi ortamlardaki
musteriler tarafindan olmak Uzere ev ici ve benzeri uygulamalarda kullaniimak Gzere &zel
olarak tasarlanmistir. Ticari veya endUstriyel kullanim icin tasarlanmamistir.

Cihazda degisiklik veya modifikasyon yapilmasina izin verilmez. Amac disi kullanim,
tehlikelere ve teminat taleplerinin kaybina neden olabilir.

N C€UK
Standartlar ve direktifler cA

Bu Urtn, CE ve UKCA isareti sadlayan ilgii uyumlastirimis standartlar ve Birlesik Krallik
standartlaryla birlikte gecerli tum EC direktiflerinin gereksinimlerini karsilar.

/A\ DIKKAT!
e 1. Kaplyl kapattiginizda, sol kapidaki dikey kapi citasi ice
@ dogru bukulmelidir (1).
I 2 Sol kaplyl kapatmaya calisirsaniz ve dikey kapi seridi

® bukulmemisse (2), 6nce onu bukmelisiniz, aksi takdirde

kapi seridi sabitleme miline veya sag kaplya carpacaktir.
Boylece kapida bir hasar kaymasi veya sizinti meydana
gelecektir.

- Cerceveninicinde bir isitma ipligi vardir. Yuzey sicakligi
biraz artacaktir, bu normaldir ve cihazin islevini
etkilemez.




Uriin aciklamasi TR

Aciklama

Teknik degisiklikler ve farkll modeller nedeniyle bu kilavuzdaki bazi resimler sizin
modelinizden farkli olabilir.

7
8
A 1
19
9
10
11
12
1 17
18
15
B
- 16
A: Sogutucu bélmesi B: Dondurucu béimesi
1 Sise tutucu/Kapirafi 13 Kayarraf
2 Camraflar 14 Dondurucu kutusu
3 Derecelendirme plakasi 15 Havalandirma kanali
4 Saraprafi 16 Ayarlanabilir ayaklar
5  Humidity box 17 Otomatik buz yapici
6 Dikey kiris (HTF-520IP7/HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
7 Tavanlambasi 18 Buztepsisi
8  Havakanalive sensor (HTF-520IP7/HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
(panelin arkasindz) 0 (SHUT(I::IaE?ZItOIPI;];/ HTF-520WP7/
KK G ¢ s y _ -
?o H{,gz%nnse'izyélﬁgssferges listegebagll) {23 OF MR/ HCREG19EHMP)

11 Hava kanali (cekmecelerin arkasinda)
12 MyZone kutusu

10



TR Kumanda paneli

Kumanda paneli

Dugmeler:

A Buzdolabi secici

B Dondurucu secici

C Auto Set modu ve Holiday
a islevi secici

(FITF-540DGG7/ HTF-540DP7/

FHCR5919FOPG/ HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Auto Set modu ve filtre

sifirlamaislevi secicisi
b (HTF-520WP7)

Buz yapici modu ve filtre

sifirlama islevi secici
(HTF-5201P7/ HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

D Super-Cool secici
E Super-Freeze secici
cl F Panelkilidi secici

Gostergeler:

a Sicaklik buzdolabi

b Sicaklik dondurucu

d c1 Holiday modu
(HTF-540DGG7/ HTF-540DP7/

HCR5919FOPG/ HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

c2

Su filtresi alarmi
(HTF-5201P7/ HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)

c2 Auto Set modu
d Super-Coolislevi

e Super-Freezeislevi
f Panelkilidi

—hrD

Ik kullanimdan 6nce

TUm ambalajlar malzemelerini cikarin, cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin
ve cevreye zarar vermeyecek sekilde atin.

Icine yiyecek koymadan dnce cihazin icini ve disini su ve hafif bir deterjanla temizleyin.
Cihaz seviyelendirilip temizlendikten sonra, guc kaynagina baglamadan o&nce
en az 2-5 saat bekleyin. KURULUM Boélimune bakin.

Yiyecekleri yUklemeden o6nce bdlmeleri yuksek ayarlarda Onceden sogutun.
Power-Freeze islevi, dondurucu bélmesini hizli bir sekilde sogutmaya yardimci olur.
Buzdolabi sicakligl ve dondurucu sicakligi sirasiyla 4°C ve -18°C olarak otomatik
ayarlanir. Bunlar o6nerilen ayarlardir. Isterseniz, bu sicaklklari manuel olarak
degistirebilirsiniz. Lutfen SICAKLIGI AYARLAMA bolimune bakin.

11



Kullanim TR

Buz ve Su veya Otomatik Buz igleviniilk kez
kullanmadan énce

Ik kullanimdan énce, su deposu ve filtre sistemindeki
yabancimaddeleri veya hapsolmus havayi ¢cikarmak
icin filtreden su gecirmeniz gerekir.

Buz ve Sulcin

+ 4L sualmakicin sudagitma alanina basin - tekrar
su vermeden dnce 4 dakika bekleyin.

« 4L su bosaltin ve ardindan 4 dakika daha bekleyin -
Suyla birlikte disan karbon kalintisi da verilebilir.
Bu zararl degildir ve yilkama islemi sirasinda normaldir.

« 4L sudahabosaltin. - Bu, dagiticinizdan fazla
su damlamasini énler.

« Kurulumdan sonra birkac gin dagiticidan birkac
damla su gelebilir. Bu, dagiticida kalan hapsolmus
havayl temizlemek icindir.

+ Kullanmadan dnce buzdolabinizin en az 2 saat kadar
sogutuldugundan emin olun.

Otomatik Buz modeliigin

1 Buz yapici islevini agcmak icin kumanda paneli "C"
dtgmesine basin.

2 Hazirlanan ilk hazne dolu buzu atin. Buz kutusunu
suyla temizleyin ve yerine takin. Buz yapiciniz artik
kullanima hazirdir.

3 Uretim ve nakliye sirasinda buz tepsisinde biriken
tozu temizlemekicin 2. adimi tekrarlayin.

4 Suyubosaltin, hazneyi kurutun ve dogru sekilde
geri koyun.

5 Buz yapiciniz acildiktan sonra ik buz kabinin rengi
farkl olabilir. Bu zararll degildir ve ykama islemi
sirasinda normaldir. Hazirlanan ilkk hazne dolu buzu
atin. Buz yapiciniz artik kullanima hazirdir.

@ Aciklama

Su filtrenizin performansi kullanimla birlikte artacak ve iki ila Uc dolu buz haznesinden
sonra optimum performansa ulasacaktir.

12



TR Kullanim

Sensor tuslari

Kumanda panelindeki digmeler, parmakla hafifce dokunuldugunda tepki veren
sensorlU tuslardir.

Cihazi agcma/kapatma

Cihaz, glc kaynagina baglanir baglanmaz calismaya baslar.
Cihaz ilk kez calistirldidinda, gercek buzdolabi ve dondurucu sicakliklari gdrtntalenir.
Ekran yanip séner. Kapilar kapaliysa 30 saniye sonra tamamen soner.

Panel kilidi aktif olabilir.

(1 ) Aciklama

» Cihaz, dnerilen 5°C (buzdolabi) ve -18°C (dondurucu) sicakliga énceden ayarlanmistir.
Normal ortam kosullarinda bir sicaklik ayarlamaniza gerek yoktur.

> Ana guc kaynadiyla baglantisi kesildikten sonra cihaz acildiginda, dogru sicakliklara
ulasiimasi 12 saate kadar surebilir.

Cihazi kapatmadan énce bosaltin. Cihazi kapatmak icin glic kablosunu prizden ¢cekin.

& Paneli kilitleme/kilidini agcma

(1 ) Aciklama

q Kapilar kapatilirsa ve 30 saniye hicbir tusa basiimazsa,
kumanda paneliotomatik olarak etkinlestirimeye karsi
bloke edilir. Herhangi bir ayar icin kumanda panelinin
kilidi acik olmalidir.

P> TUm panel elemanlarini etkinlestirmeye karsi bloke
etmek icin "F" dUgmesine 3 saniye sUreyle
dokunun. Bu asamada, sesli alarm verilir ve ilgili
gosterge T goruntllenir; panel aydinlatmasi
kapatilir. Panel kilidi etkinlestirildiginde bir dugmeye
basilacaksa simge yanip séner. Dedisiklik calismiyor.

P Kilidiacmak icin dugmeye tekrar basin.

Bekleme modu

Bir tusa basildiktan 30 saniye sonra gérintu ekrani otomatik olarak kapanir. Ekran otomatik
olarak kilitlenecektir. Herhangi bir tusa basildiginda veya herhangi bir kapi acildiginda
otomatik olarak yanar (Ekranda alarm isigi yanmaz).

13



Kullanim

Calisma modunu secin

Cihazi ayarlamak icin asagidaki iki yoldan birini secmeniz gerekebilir:

1) Auto Set modu

Auto Set modunda, cihaz ortam sicakligina ve cihazdaki sicaklik degisimine gére sicaklik
ayarini otomatik olarak yapabilir. Herhangi bir 6zel gereksiniminiz yoksa Auto Set
modunu kullanmanizi éneririz (ileri kisimlardaki Auto Set modu baslidina bakin).

2) Manuel ayarlama modu:

Belirli bir yiyecegi saklamak icin cihazin sicakligini manuel olarak ayarlamak isterseniz, sicakligi
bir sicaklik ayar dugmesiile ayarlayab|l|rsm|z (SICAKLIGI AYARLAMA baltimiine bakin).

Kapi acma alarmi

Buzdolabi kapisi 1 dakikadan fazla acik kaldiginda, kapi
acma alarmi calacaktir. Alarm, kapiyl kapatarak veya
kumanda paneline dokunarak susturulabilir.

Kapi 7 dakikadan fazla acik birakilirsa, bdlmenin
icindeki 1sik ve kumanda paneli aydinlatmasi otomatik
olarak kapanir.

Sicakhgi ayarlayin

Ic ortam sicakliklari asagidaki faktdrlerden etkilenir:
P Ortam sicakligi

> Kapracma siklig

» Depolanan gida miktari

» Cihazin kurulumu

Buzdolabi icin sicakligi ayarlayin

1. Kilithyse "F" dugmesine basarak panelin kilidini acin.

2. Sogutucu bdélmesini secmek icin "A" (Sogutucu)
digmesine basin. Bir alarm calar. Sogutma
bélmesindeki gercek sicaklik gorantulenir.

3. Buzdolabr sicakligini ayarlamak icin "A" dGgmesine
basin. Tusa her basildiginda bir sinyal sesi duyulur.
Sicaklik, maksimum 9°C'den minimum 1°C'ye 1°C'lik
kademeler halinde duser ve daha fazla basildiginda
tekrar 9°C'ye gecer. Buzdolabindaki optimum
sicaklk 4 °C'dir. Daha dustk sicakliklar, gereksiz
enerji tuketimi anlamina gelir.

5 saniye icinde hicbir tusa basilmazsa, ayar otomatik

olarak onaylanir.

14
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TR Kullanim

1. 2. .
& |/ Dondurucu icin sicakligi ayarlayin
A
— 71171 | 4 Kilitliyse "F" dugmesine basarak panelin kilidiniacin.
"1 |-|1':\ 5. Dondurucu bélmesini secmek icin "B" (Dondurucu)

dugmesine basin. Bir alarm calar. Dondurucu
[ Rsezer | bélmesindeki gercek sicaklik gérintdlenir.

6. Dondurucu sicakliginiayarlamakicin "B" (Dondurucu)

dugmesine basin. Tusa her basildidinda bir sinyal sesi

z. duyulur. Sicaklik, maksimum -14°C'den minimum -

24°C'ye 1°Clik kademeler halinde dUser ve daha
fazlabasildiginda tekrar -14°C'ye gecer.

( |‘" Dondurucudaki optimum sicaklik -18°C'dir.
- { |-| . Daha dusUk sicakliklar, gereksiz eneriji tuketimi
-t C anlamina gelir.

| RRezer | 5 saniye icinde hicbir tusa basilmazsa, ayar otomatik
olarak onaylanir.

Baska birislev (Power-Freeze, Super-Cool, Holiday veya Auto Set modu) etkinlestirilirse
veya ekran kilitliyse, ilgili bélmedeki sicaklik ayarlanamaz. iigili gésterge sesli uyari ile
birlikte yanip sénecektir.

1. 7 Auto Set modu

& Auto Set modunda, cihaz ortam sicakligina ve cihazdaki

m sicaklik degisimine gdre sicaklik ayarini otomatik olarak
yapabilir. Buislevtamamen eller serbest sekilde

gerceklestirilir.

1. Kilitliyse "F" dugmesine basarak panelin kilidini acin.

2. "C"(Auto Set) dugmesine basin. Bir alarm calar.

3. "c2"gobstergesiyanar ve islev etkinlestirilir.

Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir islev

\ \ / secilerek buislev tekrar kapall duruma getirilebilir.

el

3Segock
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Kullanim

Buz Yapicimodu

Buz Yapici modunda, buzdolabi otomatik buz yapma
islevini baslatir. Buz kutusu buzla doldugunda,
buz yapma islemi durdurulacaktir.
1. Mevcut durumun kilidinin acik oldugundan
emin olun.
2. "C"(Buz Yapici) dugmesine basin;sesliuyari verilir.
3. "c2" gostergesi yanacak ve otomatik buz yapma
islevini baglatacaktir.
Buz yapma islevini kapatmak icin ayrica kilit acik
durumdayken "C" (Buz Yapic)) dugmesine basin.
Buz Yapicimodu ve Super-Cool/Super-Freeze modu
ayni anda acllabilir.

Holiday islevi

Buislev, buzdolabi sicakligini kalici olarak 17°C'ye ayarlar.
Bu, uzun sire boyunca evde olmayacaginizda (6r. tatil
sirasinda) bos buzdolabinin kapisinin koku ve kuf
olusumuna yol acmadan kapali tutulabilmesini saglar.
Dondurucu bdlmesi ayarlanmak Uzere serbest

kalacaktir.
1. Kilitliyse "F" dugmesine basarak panelin
kilidini acin.

2. 3saniye sureyle "C" (Auto Set) dugmesine basin.
3. "cl"gostergesiyanar veislev etkinlestirilir.
Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir islev
secilerek buislev tekrar kapall duruma getirilebilir.

& UYARI!

TR

b

Holiday islevi sirasinda, sogutucu bélmesinde hicbir Grtin saklanmamalidir. +17°C sicaklik,

gidalarin saklanmasi icin fazla yUksektir.

16



TR Kullanim

. 3 Super-Cooliglevi

& Cok miktarda yiyecek saklanacaksa (érnegin satin
SuperGool alimdan hemen sonra) Super-Cool islevini acin.

Power-Cool islevi, taze vyiyeceklerin sogumasini

hizlandinr ve halihazirda depolanmis olan Urunleri

istenmeyen sekilde isinmaya karsi korur. Fabrika ayar

sicakhgi Oila +1°C'dir.

1. Kilitliyse "F" dUgmesine basarak panelin kilidini acin.

3 2. "D"(Super-Cool) dugmesine basin.

’ 3. "d"gostergesiyanar veislev etkinlestirilir.

_\7[ Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir islev
x_ _~ secilerek buislev tekrar kapall duruma getirilebilir.

/1N

@ Aciklama: Otomatik kapat

Buislev 6 saat sonra otomatik olarak devre disi birakilacaktir

Su dagiticisinin kullaniimasi
(Yalnizca su dagitmali modeller)

Su dagrticisini ilk kez kullanmadan &nce "Buz ve Su veya
Otomatik Buz islevini kullanmaya baslamadan &nce"
bolumunde belirtilen adimlari uyguladiginizdan emin olun.

Dagitim

Su dagiticiniz tek elle kullanm icin tasarlanmistir. Suyu
dagitmak icin, bir bardak veya fincan ile dagitma alanina
hafifce bastirin. Suyun akisinidurdurmakicin bardaginiziveya
fincaninizi dagitma alanindan cekin. Dagitma alanina sertce
bastirimasi akisi artirmaz veya daha fazla su veriimesini
saglamaz.

& UYARI!

Maddi hasari veya kisisel yaralanmayi dnlemek icin dagitici acikligina ellerinizi,
parmaklarinizi veya baska nesneler sokmayin.
Buz yapiciyr kullanma (yalnizca Buz ve Su ile Otomatik Buz modelleri)

Buz Acma/Kapama

Buz yapiciniz, haznenin doldugunu algilayana kadar asadidaki buz saklama haznesine
otomatik olarak buz dagitacak sekilde tasarlanmistir. Ne kadar cok buz kullanirsaniz,
o kadar fazla cikti elle edersiniz.

llk Kullanim

Kurulumdan sonra buzdolabinizi ik calistirmanizda buz yapici kapali olacaktir.

"Buz Acma/Kapama" simgesinin Uzerindekiisik sdnecektir.
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Kullanim TR

1. Buzyapicrisleviniagcmak icin kumanda paneli "C" digmesine basin.

2. Hazirlanan ik hazne dolu buzu atin. Buz kutusunu suyla temizleyin ve yerine takin.
Buz yapiciniz artik kullanima hazirdir.

3. Uretim ve nakliye sirasinda buz tepsisinde biriken tozu temizlemekicin 2.
Adimi tekrarlayin.

4. Suyu bosaltin, hazneyi kurutun ve dogru sekilde geri koyun.

5. Buzyapiciniz acildiktan sonra ilk buz kabinin rengi farkli olabilir. Bu zararl dedildir

ve ylkama islemi sirasinda normaldir. Hazirlanan ilk hazne dolu buzu atin.

Buz yapiciniz artik kullanima hazirdir.
Bir tatilden sonra veya uzun sure buz islevini kullanmamanizin ardindan yukaridaki
adimlari gerceklestirin.

@ Aciklama

Su filtrenizin performansi kullanimla birlikte artacak ve iki ila U¢ dolu buz haznesinden
sonra optimum performansa ulasacaktir.

Asagdidaki durumlarda buz yapiciyi kapatin:

« Birkac saat boyunca su beslemesiyapiimadiginda.
« Birsureligine buz saklama haznesini cikaracaginizda.
« Tatile gideceginizde.

Buz yapici hakkinda bilgi

«  Otomatik buz yapiciniz, dondurucu bélme sicakligina ve kapi acikliklarinin sayisina bagh

olarak her 2 saatte bir yaklasik sekiz buz klipU Uretecektir.

Buz kalibi suyla dolacaktir.

KUpler dondugunda, buz tepsisinden buz saklama kutusuna aktarilacaktir.

Saklama kutusu dolana kadar buz yapma islemi devam edecektir.

Saklanan buzu kullanmaya basladiginizda buz yapimi devam edecektir.

Buz ve Su UrlintinUz, daha buyUk dondurucu bélmesinin icinde daha kicUk bir buz

kutusuyla birlikte gelir.

+ Buzicin buz saklama kutusuna ilistirilmis bir kasik bulunur. Bu kasik, buza hijyenik bir
bicimde erisebilmenizi saglar.

« Cok miktarda buz gerekiyorsa, bir buz saklama kabini cikarin ve buzun daha blyUk
bdlmeye akmasini saglayin.

»  Buz sik kullanilmazsa, eski kipler bulaniklasir, tadi bozulur ve kipler kiculerek birbirine
yapisabilir. Buz saklama kabini periyodik olarak bosaltin ve ilik suyla yikayin. lyice kurulayin
ve dogru konuma geri yerlestirin.

/A\ UYARL!

» Buz yapici firlatma mekanizmasinin hareketli parcalarina temas etmekten kacinin
ve buzdolabi calisirken parmaklarinizi otomatik buz yapma mekanizmasinin
Uzerine koymayin.

» Rengi solmus, genellikle yesil-mavi renkte olan buz kiplerini kullanmayin. Bu tur bir
renk dedisikligi fark edilirse, buz klplerini atin ve Haier tarafindan editilmis
ve desteklenen servis teknisyeninizle iletisime gecin.

» Buz yapicinin filtreye ve yalnizca icilebilir bir su kaynagina bagli oldugundan emin olun.

» Buz yapiclya su baglantisinin montaji Haier tarafindan editilmis ve desteklenen
bir servis teknisyeni veya kalifiye bir tesisatci tarafindan gerceklestiriimelidir.
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Super-Freeze iglevi

Taze yiyecekler, mUimkUn oldugunca hizli bir bicimde
tamamen dondurulmalidir. Bu, en iyi besin degerinin,
goérunimun ve tadin muhafaza edilmesini sadlar.
Super-Freeze islevi, taze yiyeceklerin dondurulmasini
hizlandinr ve halihazirda depolanmis olan Urunleri
istenmeyen sekilde 1sinmaya karsi korur. Bir defada cok
miktarda yiyecek dondurmaniz gerekiyorsa, dondurucu
bdlmesini kullanmadan 6nce Super-Freeze islevini
24 sa bnceden ayarlamaniz onerilir. Islev ayar sicaklig
-24°C'nin altindadir.

1. Kilitliyse "F" dUgmesine basarak panelin kilidini acin.
2. "E"(Super-Freeze) digmesine basin.

3. "e"gostergesiyanar veislev etkinlestirilir.

Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir islev
secilerek buislev tekrar kapall duruma getirilebilir.

@ Aciklama: Otomatik kapat

Super-Freezeislevi 50 saat sonra otomatik olarak kapatilacaktir. Ardindan, cihaz énceden
ayarlanan sicaklikta calistirilir.

& UYARI!

» Cihazi kapatmadan énce bosaltin.
» Buzdolabi kapali islevi devredeyken, koku veya kuf olusmasini nlemek icin sogutma
bdlmesinin kapisini acik tutun.
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Taze yiyecekleri saklamaylailgili ipuclari

Sogutucu bélmesinde saklama

Buzdolabinizin sicakligini 4°C'nin altinda tutun.

Sicak yiyecekler cihaza yerlestirimeden 6nce oda sicakligina sogutulmalidir.

Buzdolabinda saklanan yiyecekler saklanmadan dnce yikanmali ve kurutulmalidir.

Saklanacak yiyecekler, koku veya tat dedisikliklerini dnlemek icin uygun sekilde

kapatilmalidir.

Asir miktarda yiyecek saklamayin. Daha iyi ve daha homojen bir sogutma icin

yiyecekler arasinda soguk havanin dolasmasina izin verecek bosluklar birakin.

P GUnluk yenen yiyecekler rafin 6n tarafinda saklanmalidir.

» Yiyeceklerile ic duvarlar arasinda hava akisina izin verecek bir bosluk birakin. Ozellikle
yiyecekleri arka duvara dayall olarak saklamayin: yiyecekler arka duvara yaslanarak
donabilir. Yag/asit i¢ kaplamayi asindirabilecedinden, yiyeceklerin (¢zellikle yadli veya
asitli yiyecekler) i¢c kaplamayla dogrudan temasindan kacinin. Yag/asit Kiri
bulundugunda temizleyin.

P> Dondurulmus yiyecekleri buzdolabi saklama bdlmesinde ¢ozin. Bu sayede donmus
gidayi bélme icindeki sicakligi dustrmek ve eneriji tasarrufu saglamak icin kullanabilirsiniz.

> Kabak, kavun, papaya, muz, ananas gibi meyve ve sebzelerin yaslanma sureci
buzdolabinda hizlanabilir. Bu nedenle, buzdolabinda saklanmasi tavsiye edilmez.
Bununla birlikte, fazlasiyla yesil meyvelerin olgunlasmasi belirli bir stre icin tesvik
edilebilir. Sogan, sarimsak, zencefil ve dider kok sebzeler de oda sicaklidinda
saklanmalidir.

» Buzdolabinin icindeki hos olmayan kokular, bir seyin dokuldugunun ve temizlenmesi
gerektiginin bir isaretidir. Bkz. BAKIM VE TEMIZLIK.

Farklr gidalar szelliklerine gore farkli alanlara yerlestirilmelidir:

@ Aciklama

P Sogutma etkisini saglamak icin lUtfen konulan yiyecek ile hava kanali veya sensérler
arasindaki mesafeyi 10 mm'den fazla tutun.
1 Tereyagl, peynir vb.

yyywyy

v

2 Yumurta, konserve kutular, konserve yiyecekler, | — i
baharat vb. |l = | s
3 Icecekler ve siselenmis yiyecekler. YT
4 Salamura yiyecekler, konserve yiyecekler vb. T e =
5 Etuarunleri, atistirmalik yiyecekler, makarna, = i:?
konserve yiyecekler, sut, tofu, sut Grtnleri vb. . — ?ﬁg
6 Pismis et, sosis vb. — || | fi\‘-
7 My Zone cekmecesi: kuru meyveler, ‘
katiyaglar, cikolata = *}
8 Humidity box cekmecesi: Meyve, sebze, salata vb. =
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Dondurucu bélmesinde saklama

» Dondurucu sicakligini - 18°C'de tutun.

» Dondurmadan 24 saat 6nce Power-freeze islevini acin; az miktarda yiyecek
icin 4-6 saat yeterlidir.

P Sicak yiyecekler, dondurucu bélmesine yerlestiriimeden énce oda sicakligina
sogutulmalidir.

» Klcuk porsiyonlar halinde kesilen yiyecekler daha hizli donacak ve buzunun ¢ézulup
pisirimesi daha kolay olacaktir. Her porsiyon icin &nerilen agirlik 2,5 kg'dan azdir.

P Yiyecekleri dondurucuya koymadan dnce paketlemek daha iyidir. Torbalarin birbirine
yapismasini dnlemek icin ambalajin disi kuru olmalidir. Ambalaj malzemeleri kokusuz,
hava gecirmez, zehirsiz ve zararsiz olmalidir.

P Saklama surelerinin dolmameasi icin, farkli gidalarin saklama strelerine gore gidanin
ambalaj Uzerindeki dondurma tarihini, stre sinirini ve ismini lutfen not edin.

> UYARI!: Asit, alkali ve tuz vb. dondurucunun i¢ yuzeyini asindirabilir. Bu maddeleri
iceren yiyecekleri (6rn. deniz balig)) dogrudan ic ylzeye koymayin. Dondurucudaki
tuzlu su hemen temizlenmelidir.

» Ureticiler tarafindan tavsiye edilen gida saklama sirelerini asmayin. Dondurucudan
sadece gerekli miktarda yiyecek alin.

> CozUlmUs yiyeceklerihizlica tuketin. Buzu ¢cézulmus yiyecekler, ilk olarak
pisirimedikce tekrar dondurulamaz, aksi halde daha az yenilebilir.

> Dondurucu bdlmesine asir miktarda taze yiyecek yuklemeyin. Dondurucunun
dondurma kapasitesine bakin - TEKNIK VERILERE veya tip plakasindaki verilere bakin.

P Yiyecekler, dzelliklerine bagl olarak dondurucuda en az -18°C'de 2 ila 12 ay arasinda
saklanabilir (6rn. et: 3-12 ay, sebzeler: 6-12 ay)

> Tazeyiyecekleridondururken, zaten donmus yiyeceklerle temas ettirmekten kacinin.
Cozulme riskil

Ticari olarak dondurulmus gidalari saklarken litfen su yonergeleriizleyin:

> Yiyecekleri saklamaniz gereken stre boyunca her zaman Ureticinin yénergelerine
uyun. Bu yénergelerin disina cikmayin!

» Gida kalitesini korumak icin satin alma ile saklama arasindaki streyi mumkuin
oldugunca kisa tutmaya calisin.

P -18°C veya altinda bir sicaklikta saklanmis donmus gidalari satin alin.

» Ambalajinda buz veya buzlanma bulunan gidalari satin almaktan kacinin. Bu, Grtnlerin
bir noktada kismen c¢6zUlmus ve yeniden donmus olabilecegini gosterir, sicaklik
artislari gida kalitesini etkiler.

@ Aciklama

P> Sodutma etkisini saglamak icin lUtfen konulan yiyecek ile hava kanall arasindaki
mesafeyi 10 mm'den fazla tutun.
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Coklu hava akisi

Buzdolabi, her raf seviyesinde soguk hava akislarinin
bulundugu coklu hava akisi sistemiile donatilmistir.
Bu, yiyeceklerinizin daha uzun sUre taze kalmasini
saglamak icin sabit bir sicakligin korunmasina
yardimci olur.

Ayarlanabilir raflar

Raflarin ytksekligi, depolama ihtiyaclariniza goére

ayarlanabilir.

1. Bir rafin yerini dedistirmek icin énce arka kenarini
yukari kaldirip (1) disart dogru cekerek (2) cikarin.

2. Yeniden takmak icin, her iki taraftaki tirnaklara
yerlestirin ve rafin arkasl yanlardaki yuvalara
sabitlenene kadar en arkaya dogruitin.

@ Aciklama:

Bir rafin tim uclarinin diz oldugundan emin olun.

My Zone cekmecesi

TR

Bu bdélmede nem seviyesi, buzdolabi bélmesinden daha dusuktir. Bu cekmece, kuru
meyve ve tereyadl, kati ve sivi yag veya cikolata gibi su icerigi dusuk diger kuru gidalari

saklamak icin uygundur.

Humidity box cekmecesi

Bu bdlmede nem orani sogutucu bdlmesine gore daha yUksektir. Sistem tarafindan

otomatik olarak kontrol edilir ve meyve, sebze, salata vb. saklamaya uygundur.

@Aglklama:

» ki bolgenin icindeki plastik kapadi clkarmayin.
Nemi korurlar.

» Ananas, avokado, muz, greyfurt gibi soguda duyarli meyvelerin bu iki cekmecede

saklanmasi dnerilmez.
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@Aglklama:

Ekipman

Cikarilabilir kapi raflari

Kapi raflari temizlik icin cikarilabilir:

Ellerinizi rafin her iki yanina koyun, yukari dogru kaldirin
(1) ve disari dogru cekin (2).

Kap! rafini takmak icin yukaridaki adimlar ters sirayla
gerceklestirilir.

ISTEGE BAGLI: OK-sicaklik gdstergesi

OK-sicaklik gdstergesi, +4°C'nin altindaki sicakliklar
belilemekicin kullanilabilir. isaret "OK" (Tamam) ifadesini
gbstermiyorsa sicakligi kademeli olarak azaltin.

Cihaz acildiginda dogru sicakliklara ulasiimasi 12 saati bulabilir.

Isik

Cikarilabilir dondurucu cekmecesi

Cekmeceyi cikarmak icin, azami dlctde disari cekin (1),
kaldirin ve cikarin (2).

Cekmeceyi takmak icin yukaridaki adimlar ters sirayla
gerceklestirilir.

Buytk egyalarin saklanmasi

Ornegin; dondurulmus yiyecekler gibi blytk parcalar

su sekilde saklanabilir:

P Ust dondurma tepsisini cikarip 180° ters
cevirerek veya

» hem Ust dondurma tepsilerinihem de orta
dondurucu cekmecesini ¢ikardiktan sonra
yiyecekleri dogrudan raf Gzerinde saklayin.

Kapiacildidinda LED i¢ aydinlatma yanar. Isiklarin performansi, cinazin diger

ayarlarindan etkilenmez.
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@ Enerji tasarrufu ipuclar

>
>

>

YVYyYYYYYY
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Cihazin uygun sekilde havalandirildigindan emin olun (bkz. KURULUM).

Cihazi dogrudan glines 1sigi alan bir yere veya isi kaynaklarinin (6rn. soba, 1sitici)
yakinina kurmayin.

Cihazda gereksiz yere dusuk sicakliktan kacinin. Enerji tiketimi, cihazdaki sicaklik

ne kadar dusUk ayarlanirsa o kadar artar.

POWER- FREEZE gibiislevler daha fazla enerji tUketir.

Sicak yiyecekleri cinaza yerlestirmeden 6nce sogumaya birakin.

Cihaz kapisintmimkuin oldugunca az ve kisa sureligine acin.

Hava akisini engellememek icin cihazi asir doldurmayin.

Gida ambalajinin icinde hava olmasini dnleyin.

Kapinin her zaman dogru sekilde kapanmasi icin kapi contalarini temiz tutun.
Dondurulmus yiyecekleri buzdolabi saklama bélmesinde ¢ozun.

En fazla enerji tasarrufu saglayan konfiglrasyon, cihazin cekmeceleri, yiyecek
kutusunu ve raflari fabrikadan yeni cikmis durumda tutmasini gerektirir ve yiyecekler
mUmkun oldugunca kanalin hava cikisini engellemeyecek sekilde yerlestirilmelidir.



R Bakim ve temizlik

/A\ UYARI!

Temizlemeden dnce cihazi glc kaynagindan ayirin.

Temizleme

Cihazi cok az yiyecek saklandidinda veya hic yiyecek saklanmadiginda temizleyin.

Cihaz, iyi bir bakim sagdlamak ve depolanmis kétu yiyecek kokularini dnlemek icin her dort
haftada bir temizlenmelidir.

/A\ UYARI

» Cihazi sert fircalar, tel fircalar, deterjan tozu, benzin, amil asetat, aseton ve benzeri
organik solUsyonlar, asit veya alkali solisyonlarla temizlemeyin. Hasari énlemek icin
lutfen &zel buzdolabi deterjantile temizleyin.

> Temizlik sirasinda cihaza bir sey puskurtmeyin veya onu yilkamayin.

» Cihazitemizlemekicin su spreyi veya buhar kullanmayin.

» Soguk cam raflari sicak suyla temizlemeyin. Ani sicaklik degisimi camin kirilmasina
neden olabilir.

» Elleriniz yizeyde donabileceginden, dzellikle 1slak ellerle dondurucu depolama

>

>

>

bélmesininic ylzeyine dokunmayin.
Isitma durumunda donmus Urtnlerin durumunu kontrol edin.

Kapi contasini daima temiz tutun.

Cihazinicini ve muhafazasini ilik su ve ndtr

deterjanla nemlendirilmis bir stingerle temizleyin.

1. Lutfenkapicontasi, kapirafi, camraflar, kutular vb.
dahil olmak Uzere buzdolabinin icini ve disini
yumusak bir havlu veya llik suya batiriimis stingerle
silin (ilk suya n&tr deterjan ekleyebilirsiniz).

2. Dokulen sivi varsa, kirlenmis tim parcalari cikarin, dogrudan akan su ile yikayin,
kurutun ve tekrar buzdolabina yerlestirin.

3. Dokulen krema varsa (krema, eriyen dondurma gibi) lutfen kirlenmis tum
parcalari cikarin, yaklasik 40 °C'lik ik suda bir sture bekletin, ardindan akan
su ile durulayin, kurutun ve tekrar buzdolabina yerlestirin.

4. Kucguk bir parcanin veya bilesenin buzdolabinin icine (raflar veya cekmeceler
arasina) sikismasi durumunda, cikarmak icin kicuk yumusak bir firca kullanin.
Parcaya ulasamadiysaniz, lUtfen Haier servisiile iletisime gecin.

Durulayin ve yumusak bir bezle kurulayin.

Cihazin hicbir parcasini bulasik makinesinde yikamayin.

Sik calistirma kompresére zarar verebileceginden, cihazi yeniden baslatmadan énce
en az 7 dakika bekleyin.

vvYyy

Buz cézme
Buzdolabi ve dondurucu bélmesinin buzunun ¢dzulmesi otomatik olarak gerceklestirilir;
manuel isleme gerek yoktur.
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UYARI!
Bir profesyonel tarafindan degistirilebilir (yalnizca LED) 1sik kaynagi.

'- 4' ﬁ .b l.
(o) 2 (o)

Bu Urun, F sinifi enerji verimliligine sahip bir isik kaynad icerir.

Bolme Enerji verimliligi sinifi Model
HTF-540DGG7
. HTF-540DP7
Buzdolabi Ust lambasi F HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
Kol lambasi F HCREO10EHMD
HCR5919ENMP

Uzun sure kullanilmamasi

Cihaz uzun bir stre kullaniimayacaksa ve buzdolabi icin yalnizca Holiday islevini veya
buzdolabi kapaliislevini kullanmayacaksaniz:

> Yiyeceklericikarin.

Guc kablosunu cikarin.

Su deposunu bosaltin ve temizleyin

Cihazi yukarida aciklandidi gibi temizleyin.

Iceride kot kokularin olusmasini dnlemek icin kapiyr acik tutun.

(1 ) Agiklama

Cihazi yalnizca kesinlikle gerekliyse kapatin.
Cihazin tasinmasi

1. Tum yiyecekleri cikarin ve cihazin fisini cekin.

2. Buzdolabive dondurucudaki raflari ve diger hareketli parcalari yapiskan
bantla sabitleyin.

3. Sogutma sistemine zarar vermemek icin buzdolabini 45°'den fazla egmeyin.

/A\ UvARI

» Cihazi kollarindan kaldirmayin.
» Cihazi asla yere yatay olarak yerlestirmeyin.
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R Sorun Giderme

Ortaya cikan bircok sorun, belirli bir uzmanlik olmadan kendi basiniza ¢c&zulebilir. Bir sorunla
karsilasirsaniz, lutfen gosterilen tim olasiliklart kontrol edin ve bir satis sonrasi servisle
iletisime gecmeden dnce asagidaki talimatlartizleyin. MUSTERI HIZMETLERI'ne bakin.

& UYARI!

Bakimdan 6nce cihazi devre disi birakin ve elektrik fisini elektrik prizinden cekin.

> Elektrikli ekipmanin servisi yalmzca kalifiye elektrik uzmanlan tarafindan yap|lmal|d|r,
cunku uygun olmayan onarimlar dénemli dlctde dolayl hasarlara neden olabilir.

P> Hasarli bir besleme kablosu, bir tehlikeyi dnlemek icin yalnizca Uretici, servis acentesi
veya benzer kalifiye kisiler tarafindan dedistiriimelidir.

Sorun Olasi Neden Olasi C6ziim
Kompresor +  Elektrik fisi prize takil degil. «  Elektrik fisini baglayin.
calismiyor. + Cihaz buz ¢cbzme déngustinde. +  Otomatik buz c6zme icin
bu normaldir.
Cihaz sik sik calisiyor © ig veya dis ortam sicakligi »  Budurumda cihazin daha uzun
veya cok uzun slre cok yuksek. sure calismasi normaldir.
calisiyor. «  Cihazbir stredir kapali durumda. *  Normalde, cihazin tamamen
sogumasi 8ila 12 saat alir.
«  Cihazin bir kapisi/cekmecesi «  Kapiyi/cekmeceyi kapatin
sikica kapatimamis. ve cihazin duz bir zemine

yerlestirildiginden ve kaplyi
sarsan yiyecek veya kap
olmadigindan emin olun.

»  Kapi/cekmece cok sik veya +  Kapiyi/cekmeceyi cok
cok uzun sure acildi. sik acmayin.

+  Dondurucu bdlmesiicin sicaklik «  Uygun bir buzdolabi sicaklig
ayarl cok dusuk. elde edilene kadar sicakligi daha

yUksede ayarlayin. Buzdolabi
sicakliginin sabit hale gelmesi
24 saat surer.
»  Kapi/cekmece contasikirli, +  Kapi/cekmece contasini
asinmis, catlamis veya uyumsuz. temizleyin veya musteri
hizmetleri tarafindan
degistiriimesini saglayin.

«  Gereklihava sirkulasyonu « Yeterlihavalandirma sadlayin.
saglanmamis.
Buzdolabininicikirli *  Buzdolabininicinin +  Buzdolabininicini temizleyin.
ve/veya kokuyor. temizlenmesi gerekiyor.
«  Keskin kokulu yiyecekler +  Yiyecekleriiyice sarin.

buzdolabinda saklanir.
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Sorun Giderme

Sorun

Cihazinici yeterince
soguk degil.

Cihazinigi
cok soguk.

Sogutucu
bdlmesinin

ic kisminda
nem olusumu.

Nem, buzdolabinin
dis yUzeyinde veya
kapllar/kapiile
cekmece arasinda
birikiyor.
Dondurucu
bélmesinde kuvvetli
buz ve buzlanma.

Kabinin kenarlari
ve kapi seridiisiniyor.

28

OlasiNeden

Sicaklik cok yuksek ayarlanmis.
Cok sicak Urlnler saklanmis.

Bir seferde cok fazla yiyecek
depolanmis.
Urtnler birbirine cok yakin.

Cihazin bir kapisi/cekmecesi
sikica kapatilmamis.
Kapi/cekmece cok sik veya

cok uzun sure acild.

Sicaklik cok dustk ayarlanmis.
Power-freeze islevi etkinlestirildi
veya cok uzun suredir calisiyor.
iklim cok sicak ve cok nemli.
Cihazin bir kapisi/cekmecesi sikica
kapatiimamis.

Kapl/cekmece cok sik veya

cok uzun sure acild.

Yiyecek kaplari veya sivilar

acik birakilmis.

iklim cok sicak ve cok nemli.

Kapi/cekmece sikica kapatiimamis.

Cihazdaki soguk hava ve disindaki
sicak hava yogunlasir.

Urtinler yeterince paketlenmemis.

Cihazin bir kapisi/cekmecesi

sikica kapatiimamis.

Kapl/cekmece cok sik veya

cok uzun sure acild.

Kapl/cekmece contasi kirli, asinmis,
catlamis veya uyumsuz.

icerideki bir sey
kapinin/cekmecenin dlizgiin
kapanmasini engelliyor.

TR

Olasi C6ziim

Sicakligi sifirlayin.

Urtinleri saklamadan énce
daima sogutun.

Her zaman az miktarda
yiyecek saklayin.

Birkac yiyecek arasinda
hava akisina izin verecek
bir bosluk birakin.
Kapiyi/cekmeceyikapatin.

Kapiyi/cekmeceyi cok

sik agmayin.

Sicakligi sifirlayin.
Power-freeze islevini kapatin

Sicakligi artirin.
Kaplyl/cekmeceyi kapatin.

Kapiyi/cekmeceyi cok sik
acmayin.

Sicak yiyecekleri oda sicaklidina
sogumaya birakin ve yiyecek
ve sivilari kapatin.

Nemliiklimde bu normaldir

ve nem azaldiginda dedisecektir.
Kapinin/cekmecenin sikica
kapatildigindan emin olun.

Urtinleri her zaman
iyi paketleyin.
Kaplyl/cekmeceyi kapatin.

Kaplyl/cekmeceyi

cok sk acmayin.
Kapl/cekmece contasini
temizleyin veya yenileriyle
degistirin.
Kapinin/cekmecenin
kapanmasina izin vermekicin
raflari, kapi raflarini veya dahili
kaplari yeniden konumlandirin.
Bu normaldir.



R Sorun Giderme

Sorun OlasiNeden Olasi C6ziim
Cihaz anormal »  Cihaz duz bir zemine +  Cihazi duzlestirmekicin
sesler cikariyor. yerlestirilmemistir. ayaklari ayarlayin.
«  Cihaz etrafindaki bir nesneye » Cihazin etrafindaki
dokunuyor. nesneleri kaldirin.
Akan suyabenzer ¢ - «  Bunormaldir.
hafif bir ses
duyulacaktir.
Bir alarm bip sesi +  Buzdolabisaklama bdlmesi +  Kapiy kapatin veya alarmi
duyacaksiniz. kapisi acik. manuel olarak susturun.
Hafif bir ugultu +  Yogusma onleyici sistem calisiyor.  «  Bu, yogusmayi dnler
duyacaks|n|z' ve normaldir.
icaydinlatmaveya <+  Elektrik fisiprize takil degil. +  Elektrik fisini baglayin.
sogutma sistemi «  Guckaynagi saglam dedgil. «  Odanin elektrik beslemesini
calismiyor. kontrol edin. Yerel elektrik
sirketiniarayin.
+ LEDlamba arizal. « Lutfenlamba dedisimiicin
servisiarayin.

*Teknik yardima basvurmak icin web sitemizi ziyaret edin: https://corporate.haier-
europe.com/en/

"Web sitesi" bolumunun altinda, Grinuntzun markasini ve ulkenizi secin. Teknik yardima
basvurmak icin telefon numarasini ve formu bulabileceginiz belirli bir web sitesine
yoénlendirileceksiniz.

Guc kesintisi

Elektrik kesintisi durumunda, yiyecekler yaklasik 12 saat boyunca guvenli bir sekilde
soguk kalmalidir. Ozellikle yaz aylarinda, uzun sureli elektrik kesintisi sirasinda suipuclarini
izleyin:

» Kapryi/cekmeceyi olabildidince az acin.

P Elektrik kesintisi sirasinda cihaza ilave yiyecek koymayin.

P Elektrik kesintisi ©nceden bildiriimisse ve kesinti stresi 12 saatten uzunsa,
biraz buz yapin ve sogutucu bélmesinin Ust kismindaki bir kaba koyun.

» Kesintiden hemen sonra Urtnlerin kontrol ediimesi gereklidir.

» Birelektrik kesintisiveya baska bir ariza sirasinda buzdolabindaki sicaklik artacagindan,
yiyeceklerin saklama sUresi ve yenilebilir kalitesi azalacaktir. Saglik risklerini dnlemek
icin buzu coézUlen yiyecekler tuketilmeli veya kisa sure sonra pisirilip yeniden
dondurulmalidir (uygunsa).

Guc kesintisi sirasinda hafiza islevi

Guc geri geldikten sonra cihaz, elektrik kesintisinden énce belirlenen ayarlarla devam eder.
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Kurulum TR

Ambalajin acilmasi

/I UYARI!

» Cihaz agirdir. Daima en az iki kisi tastyin.

> TUm ambalajlari cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde atin.

» Cihaziambalajindan cikarin.

P> TUm ambalaj malzemelerini cikarin.

Cevre kosullari

Cihazinicindeki sicakligi ve enerji tuketimini etkileyebileceginden, oda sicakligi her zaman
10°C ile 43 °C arasinda olmalidir. Cihazi izolasyonu olmayan dider isi yayan cihazlarin
(finnlar, buzdolaplari) yanina kurmayin.

Alan gereksinimi

Kapi acildiginda gerekli alan:
Gl1=1221mm

G2=1534mm g
D1=560 mm
D2=1040 mm - s

D2

wi

Havalandirma kesiti

Guvenlik nedeniyle cihazin yeterli sekilde havalan-
dirlmasini saglamak icin, gereklihavalandirma
kesitlerine iliskin bilgilere uyulmalidir.

Cihazin hizalanmasi 1. 2.

Cihaz duz ve sadlam bir ylUzeye yerlestiriimelidir.
1. Cihazi hafifce geriye dogru egin.

2. Ayaklariistenilen seviyeye ayarlayin. '/

Kapinin dizgun acilabilmesi icin mentese tarafinda max45°

duvara olan mesafenin en az 100 mm oldugundan w4
emin olun.

@ Aciklama

Badimsiz bir cihaz icin: Bu sogutma cihazi, ankastre bir cihaz olarak kullanimak tzere
tasarlanmamistir.
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TR Kurulum

3 3. Stabilite, kdsegenlere donustmlU olarak carpilarak
kontrol edilebilir. Hafif sallanma her iki yonde
de ayni olmalidir. Aksi takdirde cerceve bukulebilir;
sonug olarak kapi contalari sizdirabilir.

Arkaya dogru dusuk bir egim, kapinin kapanmasini
kolaylastirir.

Kapilarinince ayari

Kapllar ayni seviyede degilse, bu uyumsuzluk su sekilde
giderilebilir:

A) Ayarlanabilir ayak kullanma

Ayagdi yukari veya asagi cevirmek icin ayarlanabilir ayadi
ok yénune gore dondurun.

B) Ayiricilart kullanma

» Ustkapiyi acin ve kaldirin,

P Ayiricly (aksesuar cantasinda bulunur) elle veya
pense gibi aletler kullanarak orta mentesenin beyaz
plastik halkasina dikkatlice takin. Kapiyi cizmeyin
veya ezmeyin.

@ Aciklama

Buzdolabinin gelecektekikullaniminda, saklanan gidalarin agirhiginda kapi esitsizligi olabilir.
O zaman lutfen yukaridaki ydntemlere gore ayarlayin.
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Kurulum TR

Bekleme siresi

Bakim gerektirmeyen yaglama yagi, kompresérin
kapsulinde bulunur. Bu yad egdimli tasima sirasinda P
kapali boru sisteminden gecebilir. Cihazi guc kaynagina

baglamadan dnce, yadin tekrar kapsule akmasiicin
2-5 saat beklemeniz gerekir.

Elektrik baglantisi

Her baglantidan énce sunlari kontrol edin:

P Gulc kaynagl, priz ve sigortanin anma degeri plakasina uygun oldugunu.
P Elektrik prizinin toprakli oldugunu ve coklu fis veya uzatma olmadigini.
P Elektrik fisi ve prizin kesinlikle dogru oldugunu.

Fisi uygun sekilde kurulmus bir ev prizine takin.

& UYARI!

Riskleri dnlemek icin hasarli bir glic kablosu musteri hizmetleri tarafindan dedistiriimelidir
(garanti kartina bakin).
Buz ve Suile Otomatik Buz modelleri

P Yanlis tesisat kurulumu su sizintilarina neden olabileceginden, Buz ve Suile Otomatik
Buz 06zellikli buzdolabiniz kalifiye bir tesisatci veya Haier tarafindan egitiimis
ve desteklenen servis teknisyeni tarafindan kurulmalidir.

» Haier cihazlar, hatal kurulum veya tesisattan kaynaklanan hasarlar (su hasari dahil)
icin sorumluluk kabul etmez.

(1) Agiklama

ilk kullanimdan énce kapi bélmelerini A konumundan cikarin ve B konumuna takin.

P Bir elinizle kutularin on kenarini tutarken diger elinizle l
déntsumlu olarak kutularin altini ok 1 yénunde bantlayin. | |
Hazneler kapi govdesinden ciktiktan sonra, disari cikarmak ' '
ve B konumuna takmak icin ok 2 yoninde ileri ve asadi @
dogru dénduarun.

L]
>

-
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R Kurulum
& UYARI!

» Sadece icme suyu kaynagina badlayin. Su filtresi sadece sudaki yabanci maddeleri
filtreler ve buzu temiz ve hijyenik hale getirir. Mikroplari veya diger zararli maddeleri
sterilize edemez veya yok edemez.

» Hortumdaki cok yUksek su basinci cihaza zarar verebilir. Hortumdaki su basinci
0,6 MPa'y1 astiginda bir basinc dusurtcu takin.

» Baglantidan 6nce suyun temiz ve berrak olup olmadigini kontrol edin.

@ Aciklama: Su baglantisi

Soguk suyun basinci 0,15-0,6 MPa olmalidir.

Izin verilen maksimum su hortumu uzunlugu 8 metredir. Daha uzun hortumlar buz
kUplerini ve soguk su icerigini etkiler.

Ortam sicakligi minimum 0°C olmalidir.

Su hortumunu isi kaynaklarindan uzak tutun.

A 2 A

Filtreyi (A) cihaza (B1) ve su musluguna (B2) baglamak
icin boruyu gereken uzunlukta iki parcaya kesin

(Sek. 10.5-1). Keskin bir bicak kullanarak duz bir kesim
elde ettiginizden emin olun.

2. Boruyu (BI) yaklasik 12 mm derinlige ulasacak kadar
sufiltresinin (A) montaj tertibatina (Sek. 10.5-2)
yerlestirin.  Filtreyi dogru yonde takmaya 6zen
gosterin. Ok, suyun akis yonunu gdsterir.

3. Boruyu bir kilitleme klipsi (C) ile Sek. 10.5-3'e uygun
bicimde sabitleyin.

4. Filtrenin diger tarafindakiboru (B2)ile adim 2 ve 3'0
tekrarlayin

5. Borunun (B2) ucunu su sebekesine uygun "D" veya
"E ve F" adaptorlerinden birine baglayin (Sek. 10.5-4).

6. Bl'in ucunu cihazin arkasindaki valf tertibatina
baglayin (Sek. 10.5-5).

7. Sistemde sizinti olup olmadigini kontrol etmek icin
muslugu acgin ve borudan su gecirin.

/A\ uYARI!

» Baglantilarin her zaman saglam, kuru ve sizdirmaz oldugundan emin olun!
» Hortumun asla ezilmemesine, egilmemesine veya buklUlimemesine dikkat edin
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Teknik veriler

1. ABNo. 1060/2010 ydnetmeligine gore Grun fisi

Marka

Model adi/ tanimlayici

Ev tipi sogutma cihazi kategorisi'!

Enerji verimliligi sinifi A+++ (en verimli)

iI& D (en az verimli)

Enerji tuketimi'?

TUm buzdolabi bolmesinin toplam net kapasitesi
sogutma bdlmesi kapasitesi

sarap saklama bolmesi kapasitesi

sarap sogutucu sicakligi boélmesi kapasitesi
taze gida saklama bdélmesi kapasitesi
Toplam sarap sisesi sayisi®®

Dondurucu bélmesinin toplam net kapasitesi
Yildiz kodlamasi !

"Diger bolmelerin" tasarim sicakigi®

Sarap bélmesinin en dusuk saklama sicaklig
Buzlanmaz

Arizalar sirasinda depolama suresi
Dondurma kapasitesi®

Buz yapma kapasitesi (Yalnizca HTF-520IP7 icin)
iklim derecelendirmesi”

Havadan yayilan gurultu

Cihaz tipi

2. ABNo.2019/2016 ydénetmeligine gbre Urun fisi

Marka

Model adi / tanimlayici

Modelin kategorisi

34
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Haier
HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-520IP7/
HTF-520WP7
7

A++

340/340/339/339
500L/500L/489L/493L
26L

3241/3241L/317L/317L

150L/150L/146L/150L

*ok kK

12 saat
12 kg
1,0kg/24 saat
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW
Bagimsiz

Haier

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-5201P7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Buzdolabi-dondurucu



TR

Enerji verimliligi sinifi

Yilik enerji tuketimi (kWh/yil)@
Toplam hacim (L)

Buzdolabi hacmi (L)
Dondurucu hacmi (L)
Sogutucu bolumia hacmi (L)

Yildiz derecelendirmesi

Diger boélmelerin sicakligi> 14°C
Buzlanmayan sistem

Dondurma kapasitesi (kg/24sa)

Iklim derecelendirmesi?”

GUrultd emisyon sinifi ve hava kaynakli akustik
gurulta emisyonlari (db(A) re 1pW)

Sicaklik yukselme suresi (saat)

Buz yapma kapasitesi (vanzcaHTr-5201P7/ HCR5919EHMB/
HCRS9T9EHMP cin)

Cihaz tipi

Aciklamalar:

. Evet, 6zellikli

(1) Evtipi sogutma kategorileri:
Kategori = Tanimlama

Teknik veriler

F/F/F/F/F/E/E/E/E
360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174
38
Uygulanamaz
Evet
12
SN-N-ST
C(37)/ C(37)/ C(37)/ C(37)/ C(37)/
C(38)/ C(38)/ C(38)/ C(38)
9

1,0kg/24 saat
Bagimsiz

1=Taze gidalar icin bir veya daha fazla saklama bolmeli buzdolabi, 2=Sarap sogutucu sicaklik béimeli buzdolabi, sarao
sogutucu sicaklik bolmeli ve sarap kabinli buzdolabi, 3=Sogduk depolama bdlmeli buzdolabi ve sifir yildiz béimeli buzdolabi,
4=Tek yildizll bslmeli buzdolabi, 5=iki yidizl bslmeli buzdolabi, 6=Ug yildizli bdimeli buzdolabi, 7=Buzdolabi-dondurucu,
8=Dondurucu, 9=Kutu tipi dondurucu, 10=Cok amacli buzdolaplari ve diger buzdolaplari

(2) 24 saatlik standart uygunluk testi sonuglarina gére. Gergek tuketim, cihazin kullanimina ve konumuna baglidir.

(3) Nominal kapasite, Ureticinin talimatlarina uygun bicimde cihazda saklanabilen standart 0,75 Iik sise sayisi olarak
belirtilmistir.

(4) *=Dbolme -6°C veya daha az: *** = dondurulmus gida béimesi -18°C veya daha az: **** = gida dondurucu bélmesi
-18°C veya daha az - minimum dondurma kapasitesiile.

(5) 'Diger bdlme', sarap saklama bolmesi disinda, belirli yiyeceklerin + 14 °C'den daha yUksek bir sicaklikta saklanmasi icin
tasarlanmig béime anlamina gelir.

(6) Dondurma kapasitesi, yalnizca cihaz tipine gore belirtilen miktar icin ve strekli calismaya gecildikten sonra elde edilebilir
ve 24 saat iginde tekrar edilemez. Lutfen calistirma talimatlarina uyun.

(7)  iklim derecelendirmesi SN: Bu cihaz, + 10°C ile +32°C arasindaki ortam sicakliginda kullaniimak tizere tasarlanmistir.
iklim derecelendirmesi N: Bu cihaz, + 16°C ile +32°C arasindaki ortam sicakliginda kullanilimak Gizere tasarlanmistir.
iklim derecelendirmesi ST: Bu cihaz, + 16°C ile +38°C arasindaki ortam sicakliginda kullaniimak Gzere tasarlanmistir.
iklim derecelendirmesi T: Bu cihaz, + 16°C ile +43°C arasindaki ortam sicakliginda kullaniimak tizere tasarlanmistir.

Ek teknik veriler

Gerilim / Frekans 220-240V ~/ 50Hz

Girig akimi (A) 2

Ana sigorta (A) 16
Sogutma sivisi R600a
Boyutlar (mm cinsinden Y/G/D) 1900/ 908/ 648
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Musteri hizmetleri TR

Musteri Hizmetleri

Haier MUsteri Hizmetlerimizi ve orijinal yedek parca kullanimini éneriyoruz.
Cihazinizlailgili bir sorununuz varsa, litfen énce SORUN GIDERME balimine bakin.

Orada bir c6zUm bulamazsaniz, lUtfen
P yerel bayinizle veya
> Avrupa CagriHizmet Merkezimizle (asadidalistelenentelefon numaralarina bakin) ya da

P servis talebini etkinlestirebileceginiz ve ayrica SSS'leri bulabileceginiz www.haier.com
adresindeki Servis ve Destek alaniile iletisime gecin.

Hizmetimizle iletisime gecmek icin asagidaki verilere sahip oldugunuzdan emin olun.
Bilgiler, anma dederi plakasinda bulunabilir.

Model
Seri Numarasi

Garantiileilgili olarak, Grtnle birlikte verilen Garanti Kartini da kontrol edin.

Avrupa Cagri Servis Merkezi

Ulke* Telefon Numarasi Maliyetler
Haier Italy (IT) 199 100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

. 14 Ct/Dk Sabit Hat
Haier Germany (DE) 01805393999 maks 42 Ct/Dk Mobil

. . 14.53 Ct/Dk Sabit Hat
Haier Austria (AT) 0820001 205 maks 20 Ct/Dk digerleri
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Diger Ulkeler icin lutfen www.haier.com adresine bakin

Haier Europe Trading S.r.l

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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TR Musteri hizmetleri

*Sogutma cihazinin garanti suresi:

Asgari garanti: AB Ulkeleriicin 2 yil, Turkiye icin 3 yil, Ingiltere icin 1 yil, Rusyaicin 1 yil, Isvec
icin 3 yil, Sirbistan icin 2 yil, Norvec icin 5 yil, Fas icin 1 yil, Cezayir icin 6 ay, Tunus yasal
garanti gerekli degildir.

*Cihazin tamiri icin yedek parca suresi:

Termostatlar, sicaklik sensorleri, baskili devre kartlari ve isik kaynaklar, modelin son
Unitesinin piyasaya surtlmesinden sonra en az yedi yil sUreyle mevcuttur.

Modelin son Unitesinin piyasaya surtlmesinden sonra en az yedi yil kapi kollari,
kapl menteseleri, tepsi ve sepetler ve en az 10 yil kapi contalari.

*Urtin hakkinda daha fazla bilgi icin lutfen https://eprel.ec.europa.eu/ adresini ziyaret
edin veya cihazla birlikte verilen enerji etiketindeki QR kodunu tarayin.
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Korisnicki prirucnik

Hladnjak-zamrzivac

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Hvala AR

Hvala $to ste kupili proizvod Haier.

Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute sadrze vazne informacije
koje ¢e vam pomocida najbolje iskoristite uredajiosigurate sigurnuipravilnu ugradnju,
upotrebuiodrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za
sigurnu i pravilnu upotrebu uredaja.

Ako prodate uredaj, poklonite ga ili ga ostavite prilikom selidbe, obvezno proslijedite
iovaj prirucnik kako bi se novi vlasnik mogao upoznati s uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Legenda

Upozorenje - vazne sigurnosne informacije

Op¢e informacije i savjeti

Informacije o okolisu
Zbrinjavanje

PomazZe u zastiti okolisa i ljudskog zdravija. Stavite
ambalazu u odgovarajuce spremnike kako biste je
reciklirali. Pomognite reciklirati otpad elektricnini elek-

troni¢kih uredaja. Nemojte odlagati uredaje oznacene
ovim simbolom zajedno s kucanskim otpadom. Vratite
proizvod u lokalno postrojenje za recikliranje ili se
obratite svom opc¢inskom uredu.

/A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljedaili gusenja!l

Rashladna sredstva i plinovi moraju se strucno zbrinuti. Prije pravilnog zbrinjavanja
provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva ostecena. Odspojite uredaj s mreznog
napajanja. Odspojite kabel napajanja i odlozite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata
i brtve kako biste sprijecili da se djeca i kucni ljubimci zatvore u uredaju.

Stari uredaji jo$ uvijek imaju odredenu preostalu vrijednost. Primjenom ekoloski
prinvatliivog nacina zbrinjavanja vrijedne se sirovine mogu oporaviti i ponovno
upotrijebiti.

Ciklopentan, zapaljiva tvar koja nije Stetna za ozon, koristi se kao sredstvo za Sirenje
izolacijske pjene.

Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda pomoci c¢ete u sprjeCavanju mogucih
negativnih posljedica za okoli§ i ljudsko zdravlje do kojih biinace moglo doci.

Radi dodatnih informacija o recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog
vijeca, sluzbi za zbrinjavanje otpada u kucanstvu ili prodavaonici u kojoj ste kupili
proizvod i koju predvode stru¢ne osobe.



HR

Sadrzaj

INFOrMACHE U VEZI SIGUIMOSTT ... 4
INGIMJENA ... 9
OPIS PIrOIZVOTA ... 10
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Dodaci
Provjerite pribor iliteraturu u skladu s ovim popisom:
HTF-5201P7 HIF-5400P7 HTF-5207 HTF-540DP7
HTF-540DGG7 HCR5919EHMB | HTF-520WP7 :Eg::i:;ﬁ;ﬁ HTF-540DGG7 | HCR5919EHMB | HTF-520WP7 :E;z::;iz@
HCR5919EHMP HCR5919ENMP HCR5919EHMP HCR5919ENMP
1 cijev za vodu 1lopatica zaled
1 filtar za vodu 1energetska oznaka

-9 ~J
® &
e (T

A ¥
1adapter sventilom

velicine 1/2"

(i}

1 jamstvenilist
1list produljenog jamstva

2@

[

1 korisnicki priru¢nik

3 odstojnika

2 spojnice Tkorisnickiprirucnik s, OK"
naliepnicom
2

2 plitice za kocke leda

&

2 posude zajaja

v

1adapter veli¢ine 3/4"

@ Obavijest

Na popisu se nalazi samo jedan kljucan pribor. Prednost ima drugi pribor iste vrste.




Informacije u vezi sigurnosti HR

Prije prvog uklju€ivanja uredaja procitajte sljedece sigurnosne
napomenel:

/I\ UPOZORENJE!

Prije prve upotrebe

» Provjerite da nema ostecenja nastalih u transportu.

» Uklonite svu ambalazu i Cuvajte izvan dohvata djece.

P Pricekajte najmanje dva sata prije postavljanja uredaja kako
biste osigurali potpunu ucinkovitost kruga rashladnog sredstva.

» /bog njegove tezine, uredajem rukujte uz pomoc¢ najmanje
dvije osobe.

Ugradnja

» Uredaj treba staviti na dovoljno prozraceno mjesto. Osigurajte
prostor od najmanje 10 cmiznad i oko uredaja.

» Uredaj ne stavljajte na vlazno mjesto ili mjesto gdje bi mogao
biti poprskan vodom. Oc¢istite i posusite mrlje od vode i druge
mrlje mekom cCistom krpom.

» Nemojte postavljati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem
sunceve svjetlosti ili u blizini izvora topline (npr. Stednjaka,
grijaca).

P Postavite i nivelirajte uredaj na mjesto prikladno za njegovu
veli¢inu i upotrebu.

» Na ventilacijskim otvorima u uredaju ili ugradenoj konstrukciji
ne smije biti prepreka.

» Provjerite odgovara i elektricno napajanje podacima na
natpisnoj plocici. Ako ne odgovara, obratite se elektricaru.

» Za rad uredaja potreban je izvor elektricnog napajanja 220 —
240V AC/ 50 Hz. Neuobicajena kolebanja napona mogu dovesti
do neuspjeSnog pokretanja uredaja, ostetiti mehanizam za
regulaciju temperature ili kompresor, a mogu izazvati i neuo-
bicajenu buku priradu uredaja. U tom je slucaju potrebno ugraditi
uredaj za automatsku regulaciju napona.

» Nemojte koristiti adaptere s vise utikaca i produzne kabele.

» Ne postavljajte vise prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih napajanja
na straznju stranu uredaja.

P Pazite da kabel napajanja ne zaglavljen ostane u zamrzivacu.
Nemojte stati na kabel napajanja.



HR Informacije u vezi sigurnosti

/A\ UPOZORENJE!

P Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako
dostupna. Ovaj se uredaj mora uzemiljiti.

Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uredaja
postavljen je tropolni utika¢ (s uzemljenjem) kojem odgovara
standardna tropolna (uzemljena) uti¢nica. Nemojte ukloniti ili
demontirati treci kontakt (uzemljenje). Nakon postavljanja uredaja,
utikaC mora biti lako dostupan.

» Ne ostecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.
Svakodnevna upotreba

» Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ilinedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te ako
shvacaju povezane opasnosti.

» Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju stavljatii vaditi namirnice iz
rashladnih uredaja, ali ne smiju Cistiti ili ugradivati rashladne
uredaje.

» Djecu mladu od 3 godine drZite podalje od uredaja, osim ako su
pod stalnim nadzorom.

» Djeca se ne smijuigrati uredajem.

» Ako u blizini uredajaistjece hladanili drugi zapaljivi plin, zatvorite
ventil plina koji istjeCe, otvorite vrata i prozore i nemojte
iskljucivati pa ukljucivati utika¢ kabela napajanja zamrzivaca ili
bilo kojeg drugog uredaja.

P Zapamtite da je uredaj podesen za rad u odredenom rasponu
temperature u okolini, izmedu 10 i 38 °C. Uredaj mozda nece
ispravno raditi ako ga dulje vrijeme ostavite na temperaturi
iznad iliispod navedenog raspona.

» Da biste izbjegli tjelesne ozljede od pada ili strujni udar zbog
doticaja s vodom, ne staviljajte nestabilne predmete (teske
predmete, spremnike s vodom) na hladnjak.

» Nemojte poviacitipolice navratima. Vrata se mogu nagnuti, stalak
za boce odgurnutiili se uredajmoze prevrnuti.

P Vrata otvarajte i zatvarajte samo ruckama. Razmak izmedu vrata
iiznnedu vrataiormarica vrlo je malen. Nemojte ispruziti ruke u tim
podrucjima kako ne biste prignjecili prste. Vrata hladnjaka ot-
varajte i zatvarajte samo kada nema djece koja stoje unutar
raspona vrata.
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/A\ UPOZORENJE!

P Nemojte skladistiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne
materijale u uredaju ilinjegovoj blizini.

» Ne cCuvajte lijekove, bakterije ili kemijska sredstva u uredaju.
Ovaj uredaj je kucanski uredaj. Nije preporucliivo skladistiti
materijale koji zahtijevaju skladistenje na strogo propisanim
temperaturama.

» U zamrzivacu ne pohranjujte tekucine u boce ili limenke (osim
pica s visokim udjelom alkohola), osobito gazirana pica, jer ¢e se
tijekom zamrzavanja rasprsnuti.

P Provjerite stanje hrane ako je doslo do zagrijavanja u zamrzivacu.

» Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeliku hlad-
njaka. Moguca je negativna temperatura pri visokim postav-
kama. Pozor: Boce mogu puknuti

» Nemojte dirati smrznute proizvode mokrim rukama (nosite
rukavice). Posebno nemojte jesti ledene lizalice odmah nakon
vadenja iz odjeljka zamrzivaca. Postoji opasnost od smrzavanja
ili stvaranja mjehura od leda. PRVA pomoc¢: odmah stavite pod
mlaz vode. Ne povlacite!

» Nemojte dodirivati unutarnju povrsinu odjelijka zamrzivaca dok
radi, osobito mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti za
smrznutu povrsinu.

P Iskljucite uredaj u slucaju prekida napajanja ili prije cis¢enja.
Pustite da prode najmanje sedam minuta prije ponovnog
pokretanja uredaja jer bi Cesto pokretanje moglo ostetiti
kompresor.

» Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljicima za ¢uvanje
hrane unutar uredaja, osim ako je navedenu upotrebu
preporucio proizvodac.

Odrzavanje/c¢is¢enje

» Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju
CiSc¢enje i odrzavanije.

P Prije rutinskog odrzavanja odspojite uredaj s napajanja. Pustite
da prode najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja
uredaja jer bi Cesto pokretanje moglo ostetiti kompresor.
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/A\ UPOZORENJE!

» Priodspajanju uredaja drzite utikac, a ne kabel.

» Uredaj nemojte Ccistiti tvrdim cetkama, zZicanim cetkama,
deterdzentom u prahu, benzinom, amil-acetatom, acetonom
i slicnim organskim otopinama, kiselim ili luznatim otopinama.
Ocistite posebnim deterdzentom za hladnjak kako biste izbjegli
ostecenja.

» Ne struzite mraz i led ostrim predmetima. Nemojte koristiti
sprejeve, elektricne grijace poput grijalice, susila za kosu, parnih
Cistaca ili drugih izvora topline kako ne bi doslo do ostecenja
plasticnih dijelova.

» Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate
kako biste ubrzali postupak odledivanja, osim onih koje je
preporucio proizvodac.

» Ako je kabel za napajanje osStecen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se
izbjegla opasnost.

» Ne pokusavajte sami popravljati ili rastavljati uredaj te ciniti
ikakve preinake na uredaju. Ako je potreban popravak, obratite
se nasoj korisnickoj sluzbi.

» Najmanje jednom godisnje uklonite prasinu na straznjoj strani
uredaja kako biste umanijili opasnost od pozara i potrosnju
energije.

» Nemoijte prskatiili ispirati uredaj tijekom ¢iscenja.

P PriciScenju uredaja nemoijte koristiti vodeni sprejili paru.

» Nemojte cistiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo
moze puknuti zbog nagle promjene temperature.
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Informacije o rashladnom plinu

/A\ UPOZORENJE!

Uredaj sadrZi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a).
Pazite da se rashladni krug ne osteti tijekom transporta ili ugradnje.
Rashladno sredstvo koje istjeCe moze uzrokovati ozljede okaili se
zapaliti. Ako dode do ostecenja, drzite podalje od otvorenihizvora
vatre, temeljito prozracite prostoriju, nemojte spajati ili odspajati
kabele napajanja uredaja ili bilo kojeg drugog uredaja. Obavijestite
sluzbu za korisnike.

U slucaju dodira ociju s rashladnim sredstvom, odmah ga isperite
pod tekucom vodom i odmah nazovite specijalista za oci.



HR Namjena

Namijena

Ovaj je uredaj namijenjen hladenju i zamrzavanju hrane. Dizajniran je iskljucivo za upotrebu
ukucanstvimai sli¢nim primjenama, kao sto su kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzZenjima; seoske kuce i od strane klijenata u hotelima,
motelima i drugim stambenim okruzenjima, kao i u pansionima i ugostiteljstvu. Nije
namijenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu.

Nije dozvolieno mijenjanje i modificiranje uredaja. Nenamjerna upotreba moze
uzrokovati opasnostii dovesti do gubitka prava najamstvena potrazivanja.

Standardiidirektive c E EE

Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivin direktiva EZ-a s odgovarajucim
uskladenim standardima i UK standardima na temelju kojih se dobivaju oznake CE i UKCA.

/1\ OPREZ!
[ 1. | Kada zatvorite vrata, vertikalna traka na ljevim vratima
@ hladnjaka treba biti savijena prema unutra (1).
5 Ako pokusate zatvoriti lijeva vrata, a vertikalna traka
,/\

| vrata se ne savija (2), prvo je savijte, inace ¢e udariti
® osovinu za pricvrscivanje il desna vrata. Tako ¢e doci
do ostecenja i posliedicnog proklizavanja vrata ili
curenja.

Unutar okvira nalazi se navoj za grijanje. Temperatura
= povrsine malo ¢e se povecati, $to je normalno i ne
utjece narad uredaja.




Opis proizvoda HR
@Obavijest

Zbogtehnickih promjenairazlika u modelima, neke ilustracije u ovom priru¢niku mogu
se razlikovati od vaSeg modela.
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A: Odjeljak hladnjaka B: Odjeljak zamrzivaca
1 Drza¢ zaboce / police na vratima 13 Klizna polica
2 Staklene police 14 Kutija zamrzivaca
3 Nazivna plocica 15 Zracnikanal
4 Polica za vino 16 Podesive nozice
5 Humidity box 17 Automatskiledomat
6 Vertikalna greda (HTF-520IP7/ HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
7 Stropna svjetilika 18 Posuda za led
8 Zracnikanalisenzor (izaploce) (HTF_—SZO_IP7/ HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
0 OK - indikator temperature o (IID:l(?l'IZ:IrSaZQJ)E’;//OI—?TeF 520WP7/FHCR5919EFHMB/
(neobavezno) - -
10 Kliza¢ MyZone HCR5919EFHMP)

11 Zracnikanal (iza ladica)
12 Kutija MyZone
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HR Upravljacka ploca

Upravljacka ploca

Gumbi:
A Bira¢ hladnjaka
B Bira¢ zamrzivaca
C Nacinrada Auto Setibira¢
3 funkcije Holiday
(HTF-540DGG7/ HTF-540DP7/
A HCR5919FOPG/ HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)
Nacin rada Auto Set i bira¢
funkcije resetiranja filtra
b (HTF-520WP7)
B Nacin rada ledomata i bira¢
funkcije resetiranja filtra
(HTF-520IP7/ HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)
D Bira¢ funkcije Super-Cool
cl | £ Bira¢ funkcije Super-Freeze
F  Birac za zaklju¢avanje ploc¢e
Indikatori:
c2 | a Temperatura hladnjaka
b Temperatura zamrzivaca
D c1. Nacin rada Holiday
d (HTF-540DGG7/ HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/ HCR5919ENMB/
E HCR5919ENMP)
e Alarm filtra za vodu
f (HTF-5201P7/ HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
F c2.Nacin rada Auto Set
d Funkcija Super-Cool
e Funkcija Super-Freeze

f Zaklju¢avanje ploce

Prije prve upotrebe

» Uklonite sav ambalazni materijal, drzite ga izvan dohvata djece i odloZite na
ekoloski prihvatljiv nacin.

» Ocistite unutrasnjost i vanjstinu uredaja vodom i blagim deterdzentom prije

stavljanja hrane u njega.

Nakon niveliranjai ¢iS¢enja uredaja, pricekajte najmanje 2 do 5 sati prije spajanja na

napajanje. Pogledajte odjeljak UGRADNJA.

Odjeljke prethodno ohladite koristeci visoke postavke, a tek tada ih napunite

hranom. Funkcija Power-Freeze pomaze u brzom hladenju odjeljka zamrzivaca.

Temperatura hladnjaka i zamrzivaca automatski se podeSava na 4 °C odnosno -18 °C.

To su preporucene postavke. Ako Zelite, te vrijednosti temperature mozete ru¢no

promijeniti. Pogledajte odjeljak PODESAVANJE TEMPERATURE.

vV v'Y
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Upotreba HR

Prije prve upotrebe funkcije zaled i vodu i auto-
matsko stvaranje leda

Prije prve upotrebe morate isprati vodu kroz filtar kako
biste uklonili necistoce ili zadrzali zrak u spremniku za
vodu i sustavu filtra.

Zaledivodu

e Pritisnite papucicu dozatora vode da biste dozirali
4litre vode - pricekajte 4 minute prije ponovnog
doziranja.

« Dozirajte 4 litre vode, a zatim pricekajte jos 4 mi-
nute - zajedno s vodom mogli bi se dozirati ostaci
ugljika. Oni nisu stetni i normalno je da se pojave
tijekom procesaispiranja.

e Dozirajte jos 4 litre vode - tako cete sprijediti
prekomjerno kapanje vode iz dozatora.

« |z dozatora moze izlaziti nekolicina kapljica vode
nekoliko dana nakon postavljanja. Tako se uklanja
preostali zrak u dozatoru.

« Prije upotrebe provjerite je li se hladnjak hladio
najmanje 2 sata.

Model za automatsko stvaranje leda

1 Pritisnite gumb na upravljackoj ploci ,C" da biste
ukljucili funkciju ledomata.

2 Bacite prvu punu posudu napravljenog leda. Ocistite
ladicu za led vodom i vratite je natrag. Ledomat je
sada spreman za upotrebu.

3 Ponovite 2. korak kako biste uklonili prasinu iz po-
sude za led koja se nakupila tijekom proizvodnje
itransporta.

4 Ispraznite vodu, osusite posudu i vratite je pravilno.

5 Nakon ukljucivanja ledomata, prva posuda s ledom
moze izgubiti boju. Oni nisu Stetni i normalno je da
se pojave tijekom procesa ispiranja. Bacite prvu
punu posudu napravljenog leda. Ledomat je sada
spreman za upotrebu.

@ Obavijest

Ucinak filtra za vodu povecava se s upotrebom, postiZze optimalne performanse
nakon dva do tri pune posude leda.
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HR Upotreba

Tipke senzora
Gumbina upravljackoj plocisu tipke senzora, koje reagiraju vec¢ kada se lagano dodirnu
prstom.

Ukljucivanje/isklju€ivanje uredaja

Uredaj radi odmah nakon prikljuivanja na izvor napajanja.

Prilikom prvog ukljucivanja uredaja, prikazuju se stvarne temperature hladnjaka i zam-
rzivaCa. Zaslon trepce. Ako su vrata zatvorena, iskljucit ¢e se nakon 30 sekundi.
Mozda je aktivno zakljuCavanje ploce.

@ Obavijest

» Uredajje prethodno podesen na preporucenu temperaturu od 5 °C (hladnjak)
i - 18 °C (zamrzivac). U normalnim uvjetima u okolini nije potrebno podesavati
temperaturu.

P Kada je uredaj ukljucen nakon odvajanja od glavnog elektricnog napajanja, moze
prociido 12 satidok se ne postignu odgovarajuce temperature.

Ispraznite uredaj prije iskljucivanja. lzvucite kabel napajanja iz uti¢nice ako zelite
iskljuciti uredaj.

& Zaklju¢avanje/otklju¢avanje ploce
@ Obavijest
{ Upravljacka plo¢a automatski ¢e blokirati aktiviranje

ako su vrata zatvorena i ne dodirnete nijedan gumb

tijekom 30 sekundi. Upravijacka plo¢a mora biti

otklju¢ana da biste mogli podesiti bilo koju postavku.

» Dodirnite gumb F" 3 sekunde da biste one-
mogucili aktiviranje svih elemenata ploce. Sada
se prikazuju zvucni alarmi i povezani indikator T;
osvjetlienje ploce je iskljuceno. Ikona trepce ako
pritisnete gumb kad je aktivirano zakljuCavanje
ploce. Promjena nije provedena.

» Ponovno pritisnite gumb da biste proveli
otkljucavanje.

Stanje mirovanja

Zaslon se automatski iskljucuje 30 sekundi nakon pritiska tipke. Zaslon ¢e se automatski
zakljucati. Automatski ce se ukljuciti nakon pritiska bilo koje tipke ili otvaranjem vrata
(alarm ne svijetli na zaslonu).
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Upotreba HR

Odaberite nacdinrada

MoZda ¢ete morati odabratijedan od sliedeca dva nacina podeSavanja uredaja:

1) Nacin rada Auto Set

U nacinu rada Auto Set uredaj moze automatski podesiti temperaturu ovisno o tem-
peraturi okoline i promjeni temperature unutar uredaja. Ako nemate posebne
zahtjeve, preporuc¢ujemo da koristite nacin rada Auto Set (kasnije pogledajte nacin
rada Auto Set).

2) Nacin rada ru¢nog podesavanja:

Ako Zelite ru¢no podesiti temperaturu uredaja kako biste pohranili odredenu hranu,
mozete to uciniti pomocu gumba za podesavanje temperature (pogledajte odjeljak
PODESAVANJE TEMPERATURE).
Alarm o otvorenim vratima

Kad su vrata hladnjaka otvorena dulje od 1 minute, I
oglasit ce se alarm za otvaranje vrata. Alarm moZete
utiSati zatvaranjem vrata ili dodirivanjem upravijacke (((
plo¢e. Ako vrata ostanu otvorena duze od sedam
minuta, svjetlo unutar hladnjaka i osvjetlienje uprav-
ljacke plo¢e automatski ce se iskljuciti.

PodeSavanje temperature ”

Na unutarnje temperature utjecu sljedeci cimbenici:
» Temperatura okoline

» Ucestalost otvaranja vrata

» Koli¢ina uskladistene hrane

» Ugradnja uredaja

Podesavanje temperature hladnjaka 1 2

1. Otkljucajte ploc¢u pritiskom gumba ,F" ako je &
zakljucana. ~) 1§
2. Pritisnite gumb ,A" (hladnjak) da biste odabrali it T
odjeljak hladnjaka. Oglasit ¢e se alarm. Prikazat 3Seqi\ock -
Ce se stvarna temperatura u odjeljku hladnjaka. e
3. Pritisnite gumb ,A" da biste podesili tempe-
raturu hladnjaka. Svak pritisak tipke pratit ¢e se
zvucni signal. Temperatura se smanjuje u kora-

cimaod 1°Csnajvise 9°Cnanajmanje 1°C,avratit | 3. | /

¢e se na 9 °C nakon jos jednog pritiska. Opti- N\ _

malna temperatura u hladnjaku je 4 °C. Nize |- e

temperature podrazumijevaju nepotrebnu pot- ) -

rodnju energije. — 1 e
[ fidge |

Ako u roku od 5 sekundine pritisnete nijednu tipku,
postavka se automatski potvrduje.
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Upotreba

Podesavanje temperature zamrzivaca

1. Otklju¢ajte ploc¢u pritiskom gumba F" ako je
zakljucana.

2. Pritisnite gumb ,B" (zamrzivac) da biste odabrali
odjeljak zamrzivac¢a. Oglasit ¢e se alarm. Prikazat
¢e se stvarna temperatura u odjeljku zamrzivaca.

3. Pritisnite gumb ,B" (zamrziva¢) da biste podesili
temperaturu zamrzivaca. Svak pritisak tipke pratit
¢e se zvucnisignal.

Temperatura se smanjuje u koracima od 1 °C
snajvise -14 °C na najmanje -24 °C, a vratit ¢e se
na -14°C nakon jo$ jednog pritiska.

Optimalna temperatura u zamrzivacu je -18 °C.
Nize temperature podrazumijevaju nepotrebnu
potrosnju energije.

Ako uroku od 5 sekundi ne pritisnete nijednu tipku,

postavka se automatski potvrduje.

Temperatura u odgovaraju¢cem odjeljku ne moze se podesiti ako je aktivirana bilo koja
druga funkcija (Power-Freeze, Super-Cool, Holiday ili nac¢in rada Auto Set) ili ako je
zaslon zakljuc¢an. Odgovarajuci indikator ce treptati zajedno sa zvu¢nim signalom.

1.

&

3Segock

2.

(&

3

N/

/ﬁ\\

Nacin rada Auto Set

U nacinu rada Auto Set uredaj moze automatski
podesiti temperaturu ovisno o temperaturi okoline
i promjeni temperature unutar uredaja. Ova se funkcija
koristibez upotrebe ruku.

1. Otkljucajte plo¢u pritiskom gumba F" ako je

zaklju¢ana.

2. Pritisnite gumb ,C" (Auto Set). Oglasit ¢e se alarm.
3. Zasvijetlit ceindikator ,c2"iaktivirat ¢e se funkcija.
Ponavljanjem gore navedenih koraka il odabirom druge
funkcije ova se funkcija moze ponovno iskljuditi.
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Upotreba

Nacin radaledomata

U nacdinu rada ledomata hladnjak pokrece funkciju

automatskog ledomata. Kada je ladica za led puna

leda, obustavit e se postupak stvaranja leda.

1. Provjerite je litrenutacno stanje otkljucano.

2. Pritisnite ,C" (ledomat) i oglasit ce se zvucni signal.

3. Zasvijetlit ce indikator ,c2" i pokrenut ce se
funkcija automatskog ledomata.

Zelite |i iskljuciti funkciju ledomata, pritisnite ,C"

(ledomat) i u otklju¢anom stanju. Nacin rada ledo-

mata i nacin rada Super-Cool / Super-Freeze mogu

se ukljucitiistodobno.

Funkcija Holiday

Ova funkcija trajno podesava temperaturu hladnjaka

nal7°C.

To omogucuje da vrata praznog hladnjaka ostanu

zatvorena bez neugodnih mirisa ili plijesni tijekom

dugotrajne odsutnosti (npr. tijekom odmora). Odjeljak

zamrzivaCa moZete postaviti prema viastitim potre-

bama.

1. Otklju¢ajte plo¢u pritiskom gumba F" ako je
zaklju¢ana.

2. Pritisnite gumb ,C" (Auto Set) 3 sekunde.

3. Zasvijetlit c¢e indikator ,cl" i aktivirat ¢e se
funkcija.

Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom

druge funkcije ova se funkcija moze ponovno iskljuciti.

/A\ UPOZORENUE!

HR

1,

@

IeqMaker

[

Set
oliday

Kada je aktivna funkcija Holiday, u odjeliku hladnjaka ne smiju se skladistiti namirnice.
Temperatura od +17 ° C previsoka je za skladistenje hrane.
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HR Upotreba

1. 2. Funkcija Super-Cool

[E] Ukljucite funkciju Super-Cool ako trebate pohraniti
veliku koli¢inu hrane (primjerice nakon kupnje).
e\ g Funkcijom Power-Cool ubrzava se hladenje svjeze
hrane i Stiti ve¢ pohranjena roba od nepozeljnog
zagrijavanja. Tvornicki podeSena temperatura je od O
do+1°C.

3 1. Otklju¢ajte plo¢u pritiskom gumba ,F" ako je

zakljuc¢ana.
2. Pritisnite gumb D" (Super-Cool).
3. Zasvijetlit ¢e indikator ,d" i aktivirat ¢e se funkcija.

i Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom
//l\ druge funkcije ova se funkcija moZe ponovno
iskljuciti.

Obavijest: Automatsko iskljucivanje
Ova Ce se funkcija automatski onemoguciti nakon 6 sati

Upotreba dozatora za vodu

(samo modeli za doziranje vode)

Prije prve upotrebe dozatora za vodu provjerite jeste li
slijedili korake opisane u poglaviu ,Prije upotrebe
funkcije zaled i vodu iliautomatsko stvaranje leda”.

Doziranje

Vas dozator za vodu dizajniran je za upotrebu
jednom rukom. Lagano pritisnite rucicu za doziranje
¢asom ili spremnikom da biste ispustali vodu. Zelite li
zaustavili protok vode, jednostavno povucite Casu ili
spremnik dalje od rucice dozatora. Pritiskom na
ruc¢icu za doziranje nece se povecati protok ili
ispustiti vise vode.

&UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli ostecenje imovineili tjelesne ozljede, nemojte stavljati ruke, prsteiili
predmete u otvor dozatora.

Upotreba ledomata (samo modeli za led i vodu i automatsko stvaranje leda)
Ukljucivanje/isklju€ivanje leda

Ledomat je projektiran za automatsko doziranje leda u spremnik za led koji se nalazi
ispod njega - zaustavit ¢e se kada otkrije da je spremnik pun. Sto vide leda koristite, to
se vise leda proizvodi.

Prva upotreba

Ledomat ce se iskljuciti kad prvi put ukljucite hladnjak nakon postavljanja. Iskljucit ¢e
se indikator iznad ikone za ,uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje leda".
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Upotreba HR

1. Pritisnite gumb na upravijackoj ploci,C" da biste ukljucili funkciju ledomata.

2. Bacite prvu punu posudu napravijenog leda. Ocistite ladicu za led vodom i vratite
je natrag. Ledomat je sada spreman za upotrebu.

3. Ponovite 2. korak kako biste uklonili prasinu iz posude za led koja se nakupila
tijekom proizvodnje i transporta.

4. lIspraznite vodu, osusite posudu i vratite je pravilno.

5. Nakon ukljucivanja ledomata, prva posuda s ledom moze izgubiti boju. Oni nisu
Stetni i normalno je da se pojave tijekom procesa ispiranja. Bacite prvu punu
posudu napravijenog leda. Ledomat je sada spreman za upotrebu.

Provedite opisane korake nakon odmora ili duljeg razdoblja nekoristenjaleda.

Obavijest

Ucinak filtra za vodu povecava se s upotrebom, postize optimalne performanse
nakon dva do tri pune posude leda.

Iskljucite ledomat ako:

« Nema nekoliko satinema vode.

« Uklanjate spremnik za led na neko vrijeme.
+ ldete na godisnjiodmor.

Informacije o ledomatu

« Automatski ledomat proizvest ¢e oko osam kockica leda svaka 2 sata, ovisno o

temperaturi odjeljka zamrzivaca i uCestalosti otvaranja vrata.

Posuda za kocke napunit ¢e se vodom.

Kada su kockice zamrznute, bit Ce izbacene iz posude zaled u spremnik za led.

Stvaranje leda nastavit ¢e se sve dok se spremnik za led ne napuni.

Stvaranje leda nastavit ¢e se nakon Sto po¢nete koristiti pohranjeniled.

Uredaj za led i vodu opremljen je manjim spremnikom za led unutar veceg spremnika

u zamrzivacu.

«  Na spremnik za led pric¢vrécena je ZliCica za led. Ova Zlicica omogucuje higijenski
pristup ledu.

« Ako je potrebna velika kolicina leda, izvadite spremnik za led i pustite da led padne
u vecu posudu.

« Akoled ne koristite Cesto, stare ce kockice postati mutne, ustajalog okusa, skupit
Ce se i mogu se slijepiti. Povremeno ispraznite spremnik za led i operite u mlakoj
vodi. Temeljito osuSite i vratite u pravilan polozaj.

& UPOZORENJE!

» Izbjegavajte kontakt s pokretnim dijelovima mehanizma za izbacivanje leda i ne
stavljajte prste na mehanizam za automatsku izradu leda dok hladnjak radi.

» Nemojte koristiti kockice leda koje su promijenile boju, obi¢no u zeleno-plavu. Ako
primijetite takvu promjenu boje, bacite kockice leda i obratite se svom obucenom
i podrzanom serviseru tvrtke Haier.

» Provjerite je liledomat spojen samo na filtar i dovod pitke vode.

» Instalaciju priklju¢ka vode na ledomat mora izvrsiti obuceni i podrzani serviser
tvrtke Haier ili kvalificirani vodoinstalater.
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HR Upotreba

1. 2. Funkcija Super-Freeze

&l Svjezu hranu zamrznite $to je prije moguce. Tako

3Sega\ock

zakljucana.

iskljuciti.

@ Obavijest: Automatsko iskljucivanje

[ > Pritisnite gumb ,E" (Super-Freeze).
// \ \\ 3. Zasvijetlit ¢eindikator ,e" i aktivirat ¢e se funkcija.

Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom
druge funkcije ova se funkcija moZe ponovno

Cete sacCuvati najvecu nutritivnu vrijednost hrane,
njen izgled i okus. Funkcijom Super-Freeze ubrzava
se zamrzavanje svjeze hrane i §titi ve¢ pohranjena
roba od nepozeljnog zagrijavanja. Ako trebate zamr-
znutiveliku koli¢inu hrane jednom, preporucujemo da
unaprijed postavite funkciju Super-Freeze 24 sata
prije upotrebe zamrznute prostorije. Podesena
temperatura funkcije je manja -24 °C.

3
\\ / 1. Otklju¢ajte plo¢u pritiskom gumba ,F" ako je
/

Funkcija Super-Freeze automatski ce se iskljuciti nakon 50 sati. Uredaj ¢e zatim raditi

na prethodno podesenoj temperaturi.

& UPOZORENJE!

P Ispraznite uredaj prije iskljucivanja.

» Drzite vrata hladnjaka otvorena kad je uklju¢ena funkcija iskljucivanja hladnjaka

kako biste izbjeglineugodne mirise ili stvaranje plijesni.
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Upotreba HR

Savjeti za skladiStenje svjeze hrane
Cuvanje u odjeljku hladnjaka

VVVYYVYY

vy

Odrzavajte temperaturu hladnjaka ispod 4 °C.

Vruca hrana mora se ohladiti na sobnu temperaturu prije stavljanja u uredaj.
Hrana koja se sprema u uredaj treba se prije toga opratii osusiti

Hrana mora biti dobro zatvorena kako bi se izbjegle promjene mirisaili okusa.
Nemojte skladistiti pretjerane koli¢ine hrane. Ostavite slobodnog prostoraizmedu
hrane kako biste omogucili da hladni zrak protjece oko nje radi boljeg i ujed-
nacenijeg rashladivanja.

Hranu koja se jede svakodnevno Cuvajte na prednjoj strani police.

Ostavite prazninu izmedu hrane i unutarnjih stijenki kako biste omogucili protok
zraka. Posebno nemojte pohranjivati hranu uz straznju stijenku jer bi se hrana
mogla na njoj zamrznuti. Izbjegavajte izravan dodir hrane (osobito masne ili kisele
hrane) s unutarnjom oblogom jer je ulje/kiselina moze nagristi. Ocistite
masnu/kiselu prljavstinu kad god je uocite.

Odmrznite smrznutu hranu u pretincu hladnjaka. Na taj nacin moZete koristiti
zamrznutu hranu kako biste smanjilitemperaturu u odjeljku i ustedjeli energiju.
Proces starenja voca i povrca kao $to su tikvice, dinje, papaja, banana, ananas itd.
moze se ubrzati u hladnjaku. Stoga se ne preporucuje da tu hranu ¢uvate u hladnjaku.
Medutim, dozrijevanje veoma zelenog voca moze se pospjesiti u odredenom
razdoblju. Luk, ceSnjak, dumbir i ostalo korjenasto povrce takoder se treba Cuvati
na sobnoj temperaturi.

Neugodni mirisi u hladnjaku znak su da se nesto prosulo i da je potrebno cisc¢enje.
Pogledajte odjeljak NJEGA I CISCENUJE.

> Razlicite namirnice stavljajte u razli¢ita podrucja, ovisno o njihovim svojstvima:

@ Obavijest

>

1 Maslac, siritd.

2 Jaja, konzerve, konzervirana hrana, zaciniitd.

3 Pic¢aihranaubocama.

4 Ukiseljena hrana, konzervirana hrana, itd.

5 Mesni proizvodi, grickalice, tjestenina, konzervirana
hrana, mlijeko, tofu, mlije¢ni proizvodiitd.

6 Kuhano meso, kobasice itd. —

7 Ladica My Zone: suho voce, ulie maslaca, Cokolada ==l \ \

8 Ladica Humidity box: Voce, povrce, salata itd. ‘ i |
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Drzite razmak veci od 10 mm izmedu postavijene hrane i zracnog kanala bi se
postigao Zeljeni ucinak hladenja.
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HR Upotreba

Skladistenje u odjeljku zamrzivaca

vV V. v VY

v
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Odrzavajte temperaturu zamrzivac¢a na -18 °C.

24 sata prije zamrzavanja ukljucite funkciju Power-Freeze; za male koli¢ine hrane
dovoljno je 4 do 6 sati.

Vruca hrana mora se prvo ohladiti na sobnu temperaturu prije stavljanja u odjeljak
zamrzivaca.

Hrana izrezana u manje komade brze ce se zamrznuti i lakSe ¢e se odmrznuti
i skuhati. Preporucena tezina svakog komada manja je od 2,5 kg

Bolje je zapakirati hranu prije stavljanja u zamrzivac. Vanjska strana pakiranja mora
biti suha kako bi se izbjeglo sljepljivanje vrecica. Ambalazni materijali moraju bitibez
mirisa, nepropusni za zrak, neotrovnii netoksi¢ni.

Kako biste izbjegli istek razdoblja skladistenja, na pakiranje zabiljezite datum
zamrzavanja, rok upotrebe i naziv namirnice u skladu s razdobljima skladistenja
razli¢ite hrane.

UPOZORENUJE!: Kiselina, luzZina, sol itd. mogu nagristi unutarnju povrsinu
zamrzivac¢a. Ne stavljajte hranu koja sadrzi te tvari (npr. morsku ribu) izravno na
unutarnju povrsinu. Slana voda u zamrzivacu mora se odmah ocistiti.

Nemojte hranu Cuvati duze od razdoblja koje je preporucio proizvodac. Izvadite
samo potrebnu koli¢inu hrane iz zamrzivaca.

Brzo konzumirajte odmrznutu hranu. Odmrznuta hrana ne moZe se ponovno
zamrznuti osim ako se prvo ne skuha, inace moze postati nejestiva.

Nemoijte stavijati prekomjerne kolicine svjeze hrane u zamrzivac. Pogledajte kapacitet
zamrzivaca - pogledajte TEHNICKE PODATKE ili podatke na nazivnoj plocici.

Hrana se moZe ¢uvati u zamrzivacu na temperaturi od najmanje -18 °C dva do
dvanaest mjeseci, ovisno o njezinim svojstvima (npr. meso: 3 - 12 mjeseci, povrce:
6 - 12 mjeseci)

Prilikom zamrzavanja svjeze hrane izbjegavajte dodir s ve¢ zamrznutom hranom.
Opasnost od odmrzavanjal

Prilikom ¢uvanja komercijalno smrznute hrane slijedite ove smjernice:

>

>
>
>

| 2

Slijedite smjernice proizvodaca u vezi vremena skladiStenja hrane. Ne pre-
koracCujte te smjernicel!

Nastojte da vrijeme izmedu kupnje i skladistenja bude Sto krace kako biste ocuvali
kvalitetu hrane.

Kupite smrznutu hranu koja se Cuva na temperaturi od -18 °C ili niZoj.

Nemojte kupovati hranu koja sadrzi led ili mraz na pakiranju - to je znak da su
proizvodi mozda djelomicno odmrznuti i ponovno zamrznuti - porast tempe-
rature utjeCe na kvalitetu hrane.

Obavijest

Drzite razmak veci od 10 mm izmedu postavijene hrane i zracnog kanala bi se
postigao zeljeni ucinak hladenja.
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Oprema HR

Visestruki protok zraka

Hladnjak je opremljen sustavom s viSestrukim pro- L
tokom zraka zbog kojega na svakoj razini polica struji
hladan zrak. To pomaze u odrzavanju ujednacene
temperatureisvjezine hrane.

Podesive police

Visina polica moze se prilagoditi vasim potrebama za

skladistenjem.

1. Zelite li premjestiti policu, prvo je uklonite
podizanjem straznjeg ruba (1) pa je izvucite (2).

2. Dabisteje ponovno postavili, stavite je na jezicce s
obje strane i gurnite u krajnji straznji polozaj dok se
straznja strana police ne ucvrsti unutar utora na
bocnim stranama

@ Obavijest:

Provjerite jesu li svi krajevi police poravnati.

Ladica My Zone

U ovom odjeliku razina vlage niza je nego u odjeljku hladnjaka. Ova ladica prikladna je
za skladistenje suhog voca i druge suhe hrane s niskim sadrzajem vode kao sto su
maslac, mastiiulje ili Cokolada.

Ladica Humidity box

U ovom je odjeliku razina viage visa nego u odjeliku hladnjaka. Sustav je automatski
kontrolira, a odjeljak je pogodan za pohranu voca, povrca, salata itd.

@ Obavijest:

» Nemojte uklanjati plasti¢ne poklopce u ta dva podrudja.
Oni odrZavaju vlaznost.

» Voce osjetliivo na hladno¢u poput ananasa, avokada, banana, grejpa nije preporucljivo
pohranjivati u ove dvije ladice.
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HR Oprema
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CH
bavijest:

(i)o

Uklonjive police na vratima

Police na vratima mogu se ukloniti radi CiScenja:
Stavite ruke na obje strane police, podignite je
prema gore (1) iizvucite (2).

Prilikom ponovnog postavljanja police na vratima
provedite opisane korake obrnutim redoslijedom.

OPCIONALNO: Indikator OK temperature

Indikator OK temperature moze se koristiti za od-
redivanje temperatura ispod +4 °C. Postupno sma-
njujte temperaturu ako indikator ne pokazuje ,OK".

Kad je uredaj uklju¢en, moze proci i do 12 sati dok se ne postignu odgovarajuce

temperature.

Svjetlo

Uklonjiva ladica zamrzivaca

Prilikom uklanjanja ladice, izvucite je do samog kraja
(1), podignite iizvadite (2).

Prilikom ponovnog postavijanja ladice provedite
opisane korake obrnutim redoslijedom.

Skladistenje velikinh namirnica

Veliki komadi npr. smrznute hrane mogu se

skladistiti nakon:

» uklanjanja i prevrtanja gornje posude za zam-
rzavanje za 180°ili

» nakon uklanjanja gornjin plitica za zamrzavanje te
srednje ladice zamrzivaca i pohranjivanja hrane
izravno na policu.

Unutrasnje LED svjetlo ukljucuje se kada otvorite vrata. Na rad svjetala ne utjece

nijedna druga postavka uredaja.
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Oprema HR

@ Savjeti za ustedu energije

Provjerite je li uredaj pravilno prozracen (pogledajte odjeliak UGRADNJA).
Nemojte postavljati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve svjetlosti ili
u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

|zbjegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. PotrosSnja energije se
povecava sto temperatura u uredaju niza.

Funkcije kao §to su POWER- FREEZE troSe viSe energije.

Pricekajte da se hrana ohladi prije stavljanja u uredaj.

Sto manje i $to krace otvarajte vrata uredaja.

Nemoijte prepuniti uredaj kako ne biste otezali protok zraka.

Pripazite da u pakiranju hrane nema zraka.

Brtve vrata odrzavajte Cistima tako da se vrata pravilno zatvaraju.

Odmrznite smrznutu hranu u pretincu hladnjaka.

Konfiguracija koja najvise Stedienergiju podrazumijeva postavijanje ladice, kutije za
hranuipolica u polozaju kao u tvornici te postavljanje hrane u sto dalji polozaj, tako
da nije zaprijecen izlazni otvor kanala.

VYVVVVVYY V VYV
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HR Njegaiciscenje

/1\ UPOZORENJE!

Qdvojite uredaj od izvora napajanja prije Cis¢enja.

Ciscéenje

Ocistite uredaj kad je spremljeno samo malo ili nimalo hrane.

Uredaj se treba odistiti svaka Cetiri tjedna radi dobrog odrzavanja i sprjeCavanja
nastanka neugodnih mirisa skladiStene hrane.

/1\ UPOZORENJE!

» Uredaj nemojte Cistiti tvrdim ¢etkama, Zicanim ¢etkama, deterdzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i slicnim organskim otopinama, kiselim ili
luZznatim otopinama. Ocistite posebnim deterdZentom za hladnjak kako biste
izbjegli ostecenja.

Nemojte prskatiili ispirati uredaj tijekom ciscenja.

Pri ¢is¢enju uredaja nemoijte koristiti vodeni sprej ili paru.

Nemojte Cistiti hladne staklene police vru¢com vodom. Staklo moze puknuti zbog
nagle promjene temperature.

Ne dodirujte unutarnju povrsinu odjelijka zamrzivaca, osobito mokrim rukama, jer
se vase ruke mogu zalijepiti na smrznutu povrsini.

U slucaju zagrijavanja provjerite stanje smrznutih namirnica.

Brtva vrata mora stalno biti Cista.
Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja spuzvom
navlazenom toplom vodom i neutralnim deter-
dzentom.
1. Ocistite unutrasnjostivanjske povrsine hladnjaka,
ukljucujudi brtve vrata, police na vratima, staklene ‘

VY V V VVvVY

police, kutije i tako dalje. Koristite mekani ru¢nik
ili spuzvu natoplienu toplom vodom (mozete
dodati neutralni deterdzent u toplu vodu).

2. Ako se prolije tekucina, uklonite sve onecis¢ene dijelove, izravno ih isperite
tekucom vodom, osusite i vratite u hladnjak.

3. Ako se prolije kremasti sadrZaj (kao $to je vrhnje, sladoled koji se topi), uklonite
sve onecis¢ene dijelove, stavite u toplu vodu temperature oko 40 °C na neko
vrijeme, zatim isperite tekucom vodom, osusite i vratite u hladnjak.

4. U slucaju da se neki mali dio ili komponenta zaglavi unutar hladnjaka (izmedu
polica ili ladica), oslobodite ga malom mekom ¢etkom. Ako ne mozete doci do
dijela, obratite se korisnickoj sluzbi tvrtke Haier.

» Isperiteiosusite mekom krpom.

» Nijedan dio uredaja nemojte Cistiti u perilici posuda.

» Pustite da prode najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi
Cesto pokretanje moglo ostetiti kompresor.

Odmrzavanje
Odmrzavanje odjeljaka hladnjaka i zamrzivaca obavlja se automatski, nije potreban
rucnirad.
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Njega i Ciscenje HR

UPOZORENJE!

Zamjenu svjetlosnog izvora (samo LED) mora obaviti stru¢na osoba.

g Ug X
. - ; . .
- - e - -
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Ovaj proizvod sadrzi svjetlosniizvor razreda F energetske ucinkovitosti.

. Razred energetske
Odjeljak ucinkovitosti Model

HTF-540D0GG7

. . HTF-540DP7

Gornja lampica F HTF-520WP7

: HTF-520IP7

hladnjaka HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
- — HCR5919ENMB
Lampica na rucki F HCR591 9EHMP
HCR591 9ENMP

Dugotrajno nekoristenje

Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme i necete koristiti samo funkciju Holiday ili funkciju
iskljucivanja hladnjaka:

» Izvadite hranu.

> Iskopcajte utikac za napajanje.

» Isprazniteiocistite spremnik za vodu

» Ocistite uredaj sukladno navedenim uputama.

» Drzite vrata otvorena kako biste sprijecili stvaranje neugodnih mirisa.

@ Obavijest

Iskljucite uredaj samo ako je to zaista potrebno.
Premjestanje uredaja

1. Uklonite svu hranu iiskopcajte ureda.
2. Ucvrstite police i druge pomicne dijelove u hladnjaku i zamrzivacu ljepliivom trakom.
3. Ne naginjite hladnjak za vise od 45° kako ne biste ostetili rashladni sustav.

& UPOZORENJE!

» Nemojte podizati uredaj drzeci ga za rucke.
» Uredaj ne postavljajte vodoravno na tlo.
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HR Rjesavanje problema

Vecinu problema koji se pojave mozete rijesiti sami bez pomodi strucnjaka. U slucaju
nastanka problema, provjerite sve prikazane mogucnosti i slijedite upute u nastavku
prije obracanja postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odjeljak SLUZBA ZA KORISNIKE.

& UPOZORENJE!

» Prije odrzavanja, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

» Elektricnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani elektri¢ni stru¢njaci, jer
nepravilni popravci mogu uzrokovati znatna posljedi¢na ostecenja.

» OSteceni kabel za napajanje treba zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osobe
sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Kompresor ne radi. « Utikac¢ za elektri¢cnu mrezu nije »  Prikljucite utika¢ za elektri¢nu
utaknut u uticnicu elektricne mreze. mrezu.
»  Uredajse nalaziu ciklusu + Tojenormalno za automatsko
odmrzavanja odmrzavanje
Uredaj se ¢esto »  Unutarnja ili vanjska temperatura + Utomje slu¢aju normalno da
pokreceiliradi previsokaje. uredaj radi dulje.
predugo. + Uredajje bio bez napajanja neko +  Obic¢noje potrebno 8 do 12 sati
vrijeme. da se uredaj u potpunosti ohladi.
+ Ladicaili vrata uredaja nisu dobro »  Zatvorite vrata/ladicu i pobrinite
zatvorena. se da se uredaj nalazinaravnoj

povrsiniida hranaili spremnik ne
blokiraju vrata.
« Vrata/ladica su/je otvarana prec¢esto «  Ne otvarajte vrata/ladicu

ili predugo. precesto.
+ Postavkatemperature za odjeljak *  Povecavajte temperaturu dok
zamrzivaca je preniska. ne dosegnete zadovoljavajucu

vrijednost. Potrebno je 24 sata
da se temperatura u hladnjaku

stabilizira.

+ Brtvavrata/ladice je prljava, «  Ocistite brtvu vrata/ladiceili je
istro$ena, napuknutaili nepravilno zamijenite u sluzbi za korisnike.
postavijena.

«  Potrebna cirkulacija zraka nije »  Osigurajte odgovarajucu
osigurana. ventilaciju.

Unutrasnjost +  Potrebno je odistiti unutrasnjost «  Ocistite unutrasnjost hladnjaka.

hladnjaka prijava je i/ili hladnjaka.

smrdi. »  Hranasnaznog mirisa Cuva se u *  Temeljito omotajte hranu.
hladnjaku.
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Rjesavanje problema

U unutrasdnjosti
uredaja nije dovoljno
hladno.

U unutrasnjosti
uredaja je prehladno.

Stvaranje vlage na
unutarnjoj strani
odjeljka hladnjaka.

Vlaga se nakuplja na
vanjskoj povrsini
hladnjaka iliizmedu
vrata/ vratailadice.

Mnogo ledaimraz u
odjeliku zamrzivaca.

Bocne strane ormari¢a

i trake vrata zagrijavaju
se.

28

Temperatura je postavljena na
previsoku vrijednost.
Skladiste se pretople namirnice.

Istodobno je pohranjeno previse
hrane.

Namirnice su preblizu jedna drugoj.

Ladicaili vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana precesto

ili predugo.
Temperatura je postavljena na
prenisku vrijednost.

Funkcija Power-Freeze aktivirana je li

predugo traje.

Klima je previse toplaili previse viazna.

Ladicaili vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana precesto

ili predugo.
Otvoreni su spremnici hrane ili
tekucine.

Klima je previse toplaiili previse
vlazna.

Ladicailivrata nisu dobro zatvorena.

Kondenziraju se hladan zrak u
uredaju i topao zrak vani.

Hrana nije primjereno zapakirana.
Ladicaili vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana precesto

ili predugo.

Brtva vrata/ladice je prljava,
istrosena, napuknuta ilinepraviino
postavljena.

Nesto u unutrasnjosti onemogucava

pravilno zatvaranje vrata/ladice.

HR

Resetirajte temperaturu.

Ohladite namirnice prije nego ih
pohranite.
Pohranite manju koli¢inu hrane.

Ostavite razmak izmedu
nekoliko namirnica kako bi zrak
mogao strujati.

Zatvorite vrata/ladicu.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.
Resetirajte temperaturu.

Iskljucite funkciju Power-Freeze.

Povecajte temperaturu.
Zatvorite vrata/ladicu.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

Pri¢ekajte da se vruca hrana
ohladina sobnu temperaturu i
pokrijte hranu i tekucine.

Ovo je uobi¢ajeno u vlaznoj klimi
i promijenit ce se kada se
vlaznost smanji.

Pobrinite se da su vrataililadica
dobro zatvoreni/a.

Dobro zapakirajte hranu.
Zatvorite vrata/ladicu.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

Ocistite brtve vrata/ladice iliih
zamijenite novima.

Premijestite police, police na
vratima ili unutarnje spremnike
kako bi se vrata/ladica mogla
zatvoriti.

Toje normalno.



HR

Uredaj proizvodi 9
neobic¢ne zvukove.

Cuje se blagi zvuk, .
slican tekucoj vodi.

Cut ¢ete zvucnisignal
alarma.

Cut ¢ete slabo zujanje. *
Unutarnji sustav .

osvjetlienja ili
rashladivanjaneradi.

Obratite  se

sluzbi

Rjesavanje problema

Uredaj se ne nalazi naravnom tlu.

Uredaj dodiruje neki predmet u svojoj

okolini.

Otvorena su vrata odjelika za
skladistenje u hladnjaku.

Radi sustav za sprjec¢avanje
kondenzacije

Utikac za elektri¢cnu mrezu nije

utaknut u uti¢nicu elektricne mreze.

Napajanje nije potpunoispravno.

LED Zarulja neispravnaje.

za tehnicku pomoc

https://corporate.haier-europe.com/en/

putem

Podesite noZice za niveliranje
uredaja.
Uklonite predmete oko uredaja.

Tojenormalno.

Zatvorite vrataili ru¢no utisajte
alarm.

Time se sprjec¢ava kondenzacija
itoje normalna pojava
Prikljucite utika¢ za elektricnu
mrezu.

Provjerite dovod elektricne
energije u prostoriju. Nazovite
lokalnu tvrtku za elektri¢nu
energjjul

Nazovite sluzbu radi promjene
Zarulje.

naseg web-mjesta:

U odjeliku ,mreZzno mjesto" odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju drzavu.
Preusmijerit ¢e vas se na konkretno web-mjesto na kojem moZete pronaci telefonski

brojiobrazac za obracanje sluzbi za tehnicku pomoc.

Prekid napajanja

U slu¢aju nestanka struje, hrana bi trebala ostati hladna oko 12 sati. Slijedite ove

savjete tijekom duzeg prekida napajanja, posebice ljeti:
Otvarajte vrata/ladicu Sto je rjiede moguce.
Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tijekom prekida napajanja.

Ako ste prethodno obavijesteni o prekidu napajanja, a prekid traje dulje od 12 sati,
napravite malo ledai stavite ga u spremnik u gornjem dijelu odjeljka hladnjaka.
Odmah nakon prekida napajanja potrebno je pregledati namirnice.

Kako temperatura u hladnjaku raste tijekom prekida napajanja ili drugog kvara,

vy VVvVYy

smanjuje se razdoblje skladistenja i jestivost hrane. Hrana koja se odmrzne treba
se konzumirati ili skuhati i ponovno zamrznuti (ako je primjereno) kako bi se
sprijecili rizici po zdravlje.

Funkcija memorije tijekom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja raditi na postavkama podesSenima prije

prekida napajanja.
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Ugradnja HR

Raspakiravanje

& UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Njime moraju rukovati barem dvije osobe.

» Drzite sav ambalazni materijal izvan dohvata djece i zbrinite ga na ekoloski
prihvatljiv nacin.

P |zvadite uredajiz pakiranja.

P Uklonite sav ambalazni materijal.

Uvjeti u okolini

Sobnatemperatura morabiti stalnoizmedu 10°Ci 43 °Cjer moze utjecatinatemperaturu
unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Ne ugradujte uredaj blizu drugih uredaja koji
zrace toplinu (pecnice, hladnjaci) bez izolacije.

Potreban prostor

Potreban prostor za otvaranje vrata: ot

51 =1221 mm D2
52=1534mm =
D1=560mm |
D2 =1040 mm

Poprecni presjek ventilacijskog otvora

Kako bi se postigla dostatna ventilacija uredaja iz
sigurnosnih razloga, moraju se postivatiinformacije o
potrebnom popre¢nom presjeku ventilacijskih otvora.

Poravnavanje uredaja

Uredaj treba postavitina ravnu i ¢vrstu povrsinu.

1. Malo nagnite uredaj unatrag.

2. Podesite nozice na zeljenu razinu.

Provjerite je li uredaj udaljen od zida na strani Sarke
najmanje 100 mm kako bi se vrata mogla pravilno
otvarati.

@ Obavijest

Za samostojeci uredaj: ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao
ugradbeni uredaj
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HR Ugradnja

3. Stabilnost se moze provjeriti naizmjeni¢nim udar-
cima po dijagonalama. Uredaj se smije ljuljati u jed-
nakoj mjeri u oba smjera. U suprotnom se moze
iskriviti okvir, sto moze dovesti do propustanja
brtvi na vratima. Mali otklon unatrag olaksava
zatvaranje vrata.

Fino podesavanje vrata

Ako vrata nisu na nivelirana, ta se neuskladenost
moze otkloniti na sljedecinacin:

A) upotrebom podesivih noZica

Zakrenite podesivu nozicu u skladu sa smjerom
strelice kako biste je okrenuli prema gore ili dolje.

B) Upotreba odstojnika

» Otvorite gornja vrata i podignite ih.

» Pazljivo rukom pri¢vrstite odstojnik (isporucen u
vrecici s priborom) u bijeli plasti¢ni prsten srednje
Sarkeilipomocu alata kao sto suklijesSta. Nemojte
ogrebatiili ostetiti vrata.

Tijekom buduce upotrebe vrata mogu biti neujednacena zbog tezine pohranjene
hrane. U tom slucaju izvrsite podesavanje u skladu s gore navedenim metodama.
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Ugradnja HR

Vrijeme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje bez odrzavanja nalazi se u kap-
suli kompresora. Ovo ulje moze proci kroz zatvoreni
sustav cijevi tijiekom transporta u nagnutom polozaju.
Prije spajanja uredaja na napajanje pricekajte 2 - 5 sata
kako bi se ulje vratilo u kapsulu.

Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

Prije svakog spajanja provjerite:

» Jesulinapajanje, uti¢nica i osigurac u skladu s natpisnom plocicom.
» Jeliuti¢nica uzemljenaidanema produznog kabela s vise utikaca.
» Jesuliutikac i uti¢nica strogo uskladeni.

Spojite utika¢ na propisno ugradenu uti¢nicu za kucanstvo.

& UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli opasnosti, oSteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za

korisnike (pogledajte jamstvenilist).

Modeli za led i vodu i automatsko stvaranje leda

» Vas$ hladnjak za led i vodu i automatsko stvaranje leda mora ugraditi kvalificirani
vodoinstalater ili Haierov obuceni i podrZzani serviser jer nepraviino izvedene
vodovodne instalacije mogu dovesti do curenja vode.

» Tvrtka Haier appliances ne snosi odgovornost za ostecenja (uklju¢ujuci ostecenja
od vode) uzrokovana neispravnom ugradnjom ili vodovodnim instalacijama.

Obavijest

lzvadite spremnike za vrata iz poloZaja A i postavite ih u poloZaj B prije prve upotrebe.

» Dok jednom rukom drZite prednji ruba spremnika,
drugom rukom naizmjeni¢no lupkajte dna spremnika N |
usmjeru strelice 1. Nakon $to spremnike izvadite iz ‘ '
kucista vrata, zakrenite ih prema naprijed i prema
dolje u smjeru strelice 2 kako biste ga izvadili i po-
stavili u polozaj B.

[ ]
>

-

f—— -] -
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HR Ugradnja

& UPOZORENJE!

P Spojite samo na dovod pitke vode. Filtar za vodu filtrira samo necdistoc¢e u vodii ¢ini
led Cistim i higijenskim. Ne moze steriliziratiili unistiti bakterije ili druge Stetne tvari.

» Previsok tlak vode u crijevu moze osStetiti uredaj. Ugradite reduktor tlaka ako tlak
vode u crijevu prelazi 0,6 MPa.

» Prije spajanja provjerite je livoda Cistai bistra.

Obavijest: Spajanje na vodu

Tlak hladne vode mora bitiizmedu 0,151 0,6 MPa.

Maksimalna dopustena duljina crijeva za vodu je 8 metara. Duza crijeva utjecat ce
na kockice ledai sadrzaj hladne vode.

Temperatura okoline mora iznositi najmanje 0 °C.

Drzite crijevo za vodu podalje od izvora topline.

= VY VY

lzrezite cijev na dva dijela potrebne duljine za
spajanje filtra (A) s uredajem (B1) i slavinom za
vodu (B2) (slika 10.5-1). Pobrinite se da dobijete
kvadratnirez koristeci ostar noz.

2. Umetnitecijev(B1) cca. 12 mm duboko umontazni
element filtra za vodu (A) (slika 10.5-2). Pobrinite se
da ugradite filtar u ispravnom smijeru. Strelica
pokazuje smjer protoka vode.

3. Pri¢vrstite cijev kopéom za zakljucavanje (C)
sukladno slici 10.5-3.

4. Ponovite korake 2 3 s cijevi (B2) na drugoj strani
filtra

5. Spojite kraj cijevi (B2) na jedan od adaptera ,D" ili
,E 1 F"koji odgovara glavnom vodu (slika 10.5-4).

6. Spojite kraj B1 naventil na straznjoj straniuredaja
(slika 10.5-5).

7. Otvorite jeziCak za vodu kako biste provjeriliima
licurenja u sustavu i isperite cijev.

& UPOZORENJE!

» Uvijek provjerite jesu li spojevi ¢vrsti, suhiida ne curel!
» Crijevo se ne smije biti zgnjeciti, saviti il uvrnuti
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Tehnicki podaci HR

1. Lists podacima o proizvodu prema uredbi EU br. 1060/2010
Marka Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/

Naziv / identifikator modela

HTF-520IP7/
HTF-520WP7

Kategorija ku¢anskog rashladnog uredaja 7

Razred energetske ucinkovitosti Ass

A+++ (najucinkovitiji) do D (najmanje ucinkovit)

Potrognja energije ?! 340/340/339/339

Ukupnineto kapacitet cijelog hladnjaka 500L/500L/489L/493L

od kojih rashladni odjeljak 26 L

od toga pretinac za skladistenje vina -

od ¢ega odjeljak s podrumskom temperaturom -

od ¢ega odjeljak za skladiStenje svjeze hrane 324L/3241/317L/317L

Ukupan brojboca vina ¥ -

Ukupni neto kapacitet odjeljka zamrzivaca 150L/150L/146L/150L

Broj zvjezdica ¥ koot

Dizajnirana temperatura ,drugih odjeljaka” =

Najniza temperatura skladistenja u odjeliku za vino -

Bezmraza :

Vrijeme skladisStenja tijekom kvarova 12h

Kapacitet zamrzavanja © 12 kg

Kapacitet izrade leda (samo za HTF-520IP7) 10kg/24h

Klimatski razred 7! SN-N-ST-T

Emitirana buka u zraku 39dB(A)re 1 pW

Vrsta uredaja samostojedi

2. List s podacima o proizvodu prema uredbi EU br. 2019/2016

Marka Haier
HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520IP7
HTF-520WP7

Naziv / identifikator modela HCRS819FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Kategorija modela Hladnjak-zamrzivac
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HR

Razred energetske ucinkovitosti

Godisnja potrosnja energije (kWh godisnje) @
Ukupna zapremina (L)

Zapremnina hladnjaka (L)

Zapremnina zamrzivaca (L)

Zapremnina rashladnog odjelika (L)

Ocjena u zvjezdicama

Temperatura drugih odjeljaka > 14 °C

Sustav bez zamrzavanja

Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h)
Klimatskirazred 7

Razred emisije buke i emisije akusti¢ne buke u zraku
(dB(A) re 1pW)

Vrijeme porasta temperature (h)

Kapacitet izrade leda (samo za HTF-
520IP7/HCR5919EHMB/HCR5919EHMP)

Vrsta uredaja

Tehnicki podaci

F/F/F/F/F/E/E/E/E
360/360/360/360/360/329/329/329/329
528/528/525/525/528/525/528/525/528
316/316/313/313/316/313/316/313/316

174

38

X D

Nije primjenjivo

Da

12
SN-N-ST
C(37)/ C(37)/ C(37)/ C(37)/ C(37)/
C(38)/ C(38)/ C(38)/ C(38)

9

1,0kg/24h

samostojeci

Objasnjenja:

+  Da, postoji

Kategorije kuc¢anskih rashladnih uredaja:

Kategorija = oznaka

1 =hladnjak s jednimiilivise pretinaca za skladistenje svjeZe hrane, 2 = hladnjak s podru¢jem podrumske

temperature, hladnjak s odjeljkom podrumske temperature i ormaric¢ za vino, 3 = hladnjak s podru¢jem

za hladno skladistenje i hladnjak s odjeljkom s nula zvjezdica, 4 = hladnjak s odjelikom s jednom
zvjezdicom, 5 = hladnjak s odjeljkom s dvije zvjezdice, 6 = hladnjak s odjeljikom s tri zvjezdice, 7 =
hladnjak-zamrziva¢, 8 = zamrzivac, 9 = zamrzivac skrinja, 10 = viSenamjenski hladnjaci i drugi hladnjaci

(2) Na temelju rezultata ispitivanja uskladenosti sa standardima tijekom 24 sata. Stvarna potro$nja ovisi
o upotrebiilokaciji uredaja.

(3) Nazivni kapacitet naveden je kao broj standardnih boca od 0,75 | koje se mogu pohraniti u uredaju u
skladu s uputama proizvodaca.

(4) * = odjeljak -6 °C ili manje: *** = odjeljak smrznute hrane -18 °C ili manje: ** * = odjeljak zamrzivaca
hrane -18 °C ilimanje s minimalnim kapacitetom zamrzavanja.

(5) .Drugi odjeljak” je bilo koji odjeljak, osim odjeljka za skladistenje vina, namijenjen skladistenju hrane na
temperaturi visojod + 14 °C.

(6) Kapacitet zamrzavanja moze se postiéi za koli¢inu navedenu prema vrsti uredaja samo nakon prelaska na
trajniradine moze se ponoviti uroku od 24 sata. PridrZavajte se uputa za upotrebu.

(7)  Klimatskirazred SN: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturiizmedu + 10°Ci +32°C
Klimatski razred N: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturiizmedu + 16 °Ci +32 °C
Klimatskirazred ST: Ovajje uredaj namijenjen za upotrebu na sobnojtemperaturiizmedu + 16 °Ci +38°C
Klimatskirazred T: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturiizmedu + 16 °Ci +43 °C

(1

Dodatni tehnicki podaci

Napon / frekvencija 220-240V ~/50Hz

Ulazna struja (A) 2

Glavni osigurac (A) 16
Rashladno sredstvo R600a
Mjere (V/S/D umm) 1900/ 908/ 648
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Sluzba za korisnike HR

Sluzba za korisnike
Preporucujemo sluzbu za korisnike tvrtke Haier i koristenje originalnih rezervnih dijelova.
Ako imate problema s uredajem, prvo pogledajte odjeljak RJ ESAVANJE PROBLEMA.

Ako tamo ne mozete pronaci rjesenje, obratite se

» vasem lokalnom distributeru ili

» nasem Europskom pozivnom servisnom centru (pogledajte navedene telefonske
brojeve u nastavku) ili

P idite na stranicu za servis i podrsku na web-mjestu www.haier.com gdje mozete
aktivirati zahtjev za servisom i pronaci odgovore na Cesta pitanja.

Da biste stupili u kontakt s nasim servisom, provjerite jesu li vam dostupni sliedeci podaci.
Te cete podatke pronaci na nazivnoj plocici.

Model

Serijskibroj

Takoder provjerite jamstveni list isporu¢en s proizvodom u slucaju da imate jamstvo.
Europski pozivni servisni centar

Drzava* Telefonskibroj Troskovi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123
« 14 ct/min za fiksni telefon
Haier Germany (DE) 01805393999 -« maks. 42 ct/minza mobilne
uredaje

Haier Austria (AT) 0820001 205 14,58 efmin z2iflssinl Eelsion
maks. 20 ct/min za sve ostale
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
* Za ostale drzave pogledajte web-mjesto www.haier.com

Haier Europe Trading S.r.|
Podruznica UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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HR Sluzba za korisnike

*Trajanje jamstva za rashladni uredaj:

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave Clanice EU, 3 godine za Tursku, 1 godinu
za Ujedinjeno Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju,
5 godina za Norvesku, 1 godinu za Maroko, 6 mjeseci za AlZir, dok za Tunis nema
pravnogjamstva.

*Razdoblje za rezervne dijelove za popravak uredaja:

., Termostati, senzoritemperature, tiskane plociceisvjetlosniizvoridostupni su urazdoblju
od barem sedam godina nakon plasiranja posliednje jedinice modela na trziste.

Rucke vrata, Sarke, police i kosare dostupne su barem sedam godina, a brtve vrata
barem 10 godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na trziste.

*Dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci na adresi https://eprel.ec.europa.eu/
ili skeniranjem QR koda s energetske naljepnice isporucene s uredajem.
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Navodila za uporabo

Hladilnik—zamrzovalnik

HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520WP7
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
HCR5919ENMB
HCR5919EHMB
HCR5919ENMP
HCR5919EHMP




Hvala =L

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne
informacije, ki vam bodo pomagale ¢im bolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno in
pravilno namestitev, uporabo in vzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na priro¢nem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno in
pravilno uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste ta
priro¢nik predali novemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi
opozorili.

Legenda

Opozorilo—Pomembne varnostne informacije

Splo$ne informacije in nasveti

Okoljske informacije
Odstranjevanje

Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalazo

odlozite v ustrezne zbiralnike za recikliranje. Poma-

gajte pri recikliranju elektri¢nih in elektronskih odpadnih
(==

naprav. Aparatov, oznacenih s tem simbolom, ne
odlagajte med gospodinjske odpadke. Vrnite izdelek
vasemu lokalnemu obratu zarecikliranje ali se obrnite
na obcinski urad.

/A\ 0POZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitve!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepricajte se, da cevi
hladiinega tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno zavrzete. Aparat pred
¢isc¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu aparatu odreZite elektri¢ni kabel in ga
zavrzite. Odstranite pladnje in predale ter zati¢ in tesnila vrat, da preprecite zapiranje
otrok in hisnih ljublienckov v aparat.

Stari aparati imajo $e vedno nekaj preostale vrednosti. Okolju prijazen nacin odstra-
njevanja bo zagotovil, da se dragocene surovine lahko predelajo in ponovno uporabijo.
Ciklopentan, vnetljiva snov, ki ni Skodljiva za ozon, se uporablja kot ekspander
izolacijske pene.

Ce izdelek pravilno zavrzete, prispevate k prepre¢evanju morebitnin negativnin
posledic za okolje in Clovekovo zdravje, ki jih lahko povzroci.

Za natancnejse informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na svoj lokalni urad,
podjetje za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupili in jo vodijo
strokovnjaki.



SL Vsebina

VarNOStNE INFOIMNACIHE ... 4
Predvidena UPOTaDa ... 9
OPISTZACIKA ... 10
UPravlaliNg PIOSCa.......u v 11
UPDOIBD@ .. 12
Oprema..... .22
Negain ciscenje..... .25
OdPravliani& TEZAV ..o s 27
NV GEAANI 1o 30
TENNIENTPOAGETKI ... 34
SIUZba 2a POMOCE STFANKAM ......oviieeee s 36
Dodatki
Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom:
] HTF-540DP7 - HTF-540DP7
ir-sa00G67 | Hrsstoetms |re-szowey | HERSS1SFOPG ie-sa007 | HeRsoroems | ie-szowey | HERSE1SFOPG
HCR5919EHMP HCR5919ENMP HCR5919EHMP HCR5919ENMP
Vodna cev*1l Lopata za led*1
Vodni filter*1 Energjjska nalepka*1
((ﬁ" =)
v e
v (T VA, \ VvV
1/2"adapterz Garancijski list*1
ventilom*1 Podalj$an garancijski list*1

2 L

Navodila za uporabo*1

sponka*2 Navodia za uporabo nalepke
20Ke*1

“

R VIR BV BVR V V|V
. Pladen; zaledene

distancnik*3 Kocke*2
g &z
Pladenj zajajca*2 3/4" adapter*1

@ Obvestilo

Seznam prikazuje samo klju¢ne dodatke. Prevladujejo drugi dodatki.



Varnostne informacije SL

Pred prvim vklopom aparata preberite naslednje varnostne
nasvetel:

/1\ OPOZORILO!

Pred prvo uporabo

P Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.

» Odstranite vso embalaZo in shranjujte izven dosega otrok.

» Pred namestitvijo aparata pocakajte vsaj dve uri, da zagotovite
polno ucinkovitost hladilnega krogotoka.

» Aparat naj prenasata vsaj dve osebi, ker je tezek.

Vgradnja

» Aparatnajbo postavljenvdobro prezracevan prostor. Poskrbite,
da bo nad aparatom in okoli njega vsaj 10 cm prostora.

» Aparata nikoli ne postavljajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bi
lahko po njem brizgala voda. Ocistite in pobrisite vodne kapljice
in madeze z mehko cCisto krpo.

» Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov
toplote (npr. Stedilnikov, grelcev).

P Aparat namestite na mestu, ki je primerno njegovi velikosti in
namenu.

» Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih
elementov proste in neovirane.

P Prepricajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici
s tehni¢nimi navedbami ujemajo z napajanjem. V nasprotnem
primeru se obrnite na elektricarja.

P Aparat deluje z izmeni¢nim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalno nihanje napetosti lahko povzrodi, da se aparat ne
zazene, poskoduje regulator temperature ali kompresor ali pa se
med delovanjem pojavi nenavaden hrup. V tem primeru se
namesti samodejni regulator.

» Ne uporabljajte adapterjev z vec vticiin podaljskov.

» Prenosnih vti¢nic ali prenosnega elektricnega napajanja ne
postavljajte za aparat.

» Prepricajte se, da se napajalni kabel ni zataknil pod hladilnikom.
Ne stopajte na napajalni kabel.



SL Varnostne informacije

/A\ OPOZORILO!

» Uporabite loceno ozemljeno vti¢nico za napajanje, ki je lahko
dostopna. Aparat mora biti ustrezno ozemljen.

Samo za Zdruzeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremljens 3-
Zilnim  (ozemljitvenim) vticem, ki ustreza standardni 3-Zilni
(ozemljeni) vti¢nici. Nikoli ne odrezite in ne odstranjujte tretjega
zati¢a (ozemljitev). Po namestitvi aparata mora biti vti¢ dostopen.

» Ne poskodujte hladilne napeljave.

Vsakodnevna uporaba

» Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi
alis pomanjkanjem izkusenjin znanja, pod ustreznim nadzorom,
ali ¢e imajo navodila za varno uporabo aparata ter Ce razumejo
s tem povezana tveganja.

» Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovolieno polnjenje in
praznjenje, vendar jim ni dovoljeno cisCenje in namescanje
hladilnih aparatov.

» Otroci, mlajsiod 3 let, naj se zadrzujejo stran od aparata, razen
Ce so pod stalnim nadzorom.

P Otrocinaj se z aparatom ne igrajo.

» Ce v blizini aparata pusca hladilni plin ali drug vnetljiv plin,
izklopite ventil uhajajoCega plina, odprite vrata in okna ter ne
odklopite napajalnega kabla hladilnika ali drugega aparata.

» Upostevajte, da je naprava nastavljena za delovanje v dolo-
¢enem obmocju temperature okolja med 10 in 38 °C. Aparat
morebiti ne deluje kar se da ucinkovito, Ce je dlje casa
izpostavljen temperaturi, kije viSja ali nizja od navedene.

» Na hladilnik ne postavijajte nestabilnih predmetov (tezkih pred-
metov, posod, napolnjenih z vodo), da se izognete poSkodbam
zaradi padca ali elektricnega udara zaradi stika z vodo.

» Ne vlecite vratnih polic. Vrata se lahko potegnejo posevno, stojalo
za steklenice se lahko izvlece ali pa se aparat prevrne.

» \/rata odpirajte in zapirajte samo z rocaji. Razmik med vrati ter vratiin
omaro je zelo ozek. Ne segajte z rokami v te predele, da se izognete
priprtju prstov. Vrata hladilnika odprite ali zaprite le, e v obmocdju
premikanja vrat ni otrok.




Varnostne informacije SL

/A\ OPOZORILO!

» Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivin, eksplozivnih ali jedkih
snovi v aparatu ali njegovi blizini.

P\ aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij ali kemicnih snovi. Ta
aparat je gospodinjski aparat, zato ni priporocljivo hraniti
materialov, ki zahtevajo strogo dolocene temperature.

P \/ zamrzovalniku nikoli ne shranjujte tekocin v steklenicah ali
plo¢evinkah (razen mocnih Zganih pijac), zlasti gaziranih pijac,
sajjih bo med zamrzovanjem razneslo.

P Preverite stanje hrane, ¢e je prislo do segrevanja v zamr-
zovalniku.

» Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelu hladilnika.
Pri visokih nastavitvah lahko pride do temperatur pod niclo.
Pozor: Steklenice lahko pocijo

» Zamrznjenih Zivil se ne dotikajte z mokrimi rokami (uporabite
rokavice). Se posebej ne jejte ledenk takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnika. Obstaja tveganje za zamrznitev ali nastanek
mehurjev zaradi zmrzali. PRVA pomoc: takoj postavite pod
tekoco mrzlo vodo. Ne vlecite proc!

» Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti zamrzovalnega
dela, zlasti z mokrimi rokami, saj lahko vase roke primrznejo na
povrsino.

P\ primeru prekinitve napajanja ali pred ¢isS¢enjem aparat izklo-
pite. Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut,
sajlahko pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

» Ne uporabljajte elektricnin naprav v predalin za shranjevanje
zivil v aparatu, razen e njihovo uporabo priporoca proizvajalec.
VzdrZzevanje/cisCenje

P Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ¢e bodo opravljali
CiS¢enje in vzdrzevanje.

» Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elek-
tricnega napajanja. Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte
vsaj 7 minut, saj lahko pogosto zaganjanje poskoduje kom-
presor.



SL Varnostne informacije

/A\ OPOZORILO!

» Priizklopu aparata primite vti¢ kabla, ne viecite kabla.

» Aparata ne Cistite s trdimi s¢etkami, zi¢nimi krtacami, deter-
gentom v prahu, bencinom, amil acetatom, acetonom in
podobnimi  organskimi raztopinami, kislimi ali alkalnimi
raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da
se izognete poskodbam.

» Zmrzaliin ledu ne strgajte z ostrimi predmeti. Ne uporabljajte
razprsil in elektricnih grelnikov, kot so grelnik, susilec za lase,
parni Cistilniki ali drugi viri toplote, da se izognete poskodbam
plasticnih delov.

» Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odmrzovanja
oziroma sredsteyv, kijih ne priporoca proizvajalec.

» Ceje priklju¢ni kabel poskodovan, morate preprecitimorebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser.

» Aparata ne poskusajte popravljati, razstavljati ali spreminjati
sami. V primeru popravila se obrnite na naso sluzbo za stranke.

P \/saj enkrat letno odstranite prah na hrbtni strani enote, da se
izognete nevarnosti pozara in povecani porabi energije.

» Med cCis¢enjem aparata ne Skropite ali spirajte.

» Aparata ne Cistite s prSenjem vode ali paro.

» Hladnih steklenih polic ne Cistite z vro¢o vodo. Zaradi nenadne
spremembe temperature se lahko steklo zlomi.



Varnostne informacije SL

Informacije o hladilnih plinih

/A\ oPOZORILO!

Aparat vsebuje vnetljivo hladiino sredstvo IZOBUTAN (R600a).
PrepriCajte se, da hladilni tokokrog med transportom ali name-
stitvijo ni poskodovan. Puscanje hladiinega sredstva lahko
povzroci poskodbe oci ali pa se sredstvo vname. Ce je prislo do
poskodbe, aparatu ne priblizujte odprtih virov ognja, temeljito
prezracite prostor, ne prikljucujte ali odklapljajte napajalnih kablov
aparata ali katere koli druge naprave. Obvestite sluzbo za pomoc
strankam.

Ce oci pridejo v stik s hladilnim sredstvom, jin takoj sperite pod
tekoco vodo in poklicite ocesnega specialista.



SL Predvidena uporaba

Predvidena uporaba

Ta aparat je namenjen hlajenju in zamrzovanju hrane. Zasnovan je bil izklju¢no za
uporabo v gospodinjstvih in prostorih, kot so kuhinjski prostori za osebje v trgovinah,
pisarne in druga delovna okolja; na kmetijah in za uporabo strank v hotelih, motelih in
drugih bivalnih objektih ter v prenocitvenih in gostinskih dejavnostih. Ni primeren za
komercialno ali industrijsko uporabo.

Spreminjanje aparata je prepovedano. Nenamenska uporaba lahko povzrodi
nevarnostiin izgubo garancijskih zahtevkov.

Standardiin direktive c € EE

Ta izdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi
standardiin standardi ZK, ki dolo¢ajo oznaki CE in UKCA.

/1\ POZOR!
[ 1. | Ko zaprete vrata, naj bo navpicni trak vrat na levih
@ vratih upognjen navznoter (1).

=i 2. | Ce poskusate zapreti leva vrata in vodoravni vratni
® trak niupognjen (2), ga morate najprej upogniti, sicer
bo vratni trak zadel pritrdilno gred ali desna vrata.
Tako lahko pride do poskodbe tesnila ali pus¢anja.

V okvirju je grelna nit. Temperatura povrsine se bo
nekoliko dvignila, kar je normalno in ne bo vplivalo na
delovanje aparata.




Opisizdelka SL
@Obvestilo

Zaradi tehni¢nih sprememb in razlicnih modelov se lahko nekatere ilustracije v tem
priro¢niku razlikujejo od vasega modela.
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A: Predel hladilnika B: Predel zamrzovalnika
1 Drzalo za steklenice/predal vvratih 13 Drsna polica
2 Steklene police 14 Skatla za zamrzovanje
3 Tablica z nazivnimi podatki 15 Prezracevalnik
4 Stojalo zavino 16 Nastavljive nogice
5 Humidity box 17 Samodejniledomat
6 Navpic¢ninosilec (HTF-520IP7/ HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
7 Stropna svetilka 18 Model za izdelavo ledenih kock
8 Prezradevalnik in senzor (za p|o§éo) (HTF_—520_|P7/ HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)
3 Indikator temperature OXK. (izbimo) o (DFI(%ZFIrSaZQJ)E’;//OI—?TeF 520WP7/FHCR5919EFHMB/
10 Drsnik MyZone HCR5O19EFHMP)

11 Prezracevalnik (za predali)
12 Skatla MyZone
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SL Upravljalna plosca

Upravljalna plosc¢a

Gumbi:

A lzbirnik hladilnika

B Izbirnik zamrzovalnika

C lzbirnik nacina Auto Set in

3 funkcije Holiday

(HTF-540DGG7/ HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/ HCR5919ENMB/
HCR5919ENMP)

Izbirnik nac¢ina Auto Setin

funkcije ponastavitve filtra
b (HTF-520WP7)

Izbirnik nac¢ina lce Maker in

funkcije ponastavitve filtra
(HTF-520IP7/ HCR5919EHMB/
HCR5919EHMP)

D Izbirnik Super-Cool
Cl | E Izbirnik Super-Freeze
F  Izbirnik zaklepa plosc¢e

Kazalniki:
c2 | a Temperatura v hladilniku
b Temperatura v zamrzovalniku

c1 Nacin Holiday

d (HTF-540DGG7/ HTF-540DP7/
HCR5919FOPG/ HCR5919ENMB/

HCR5919ENMP)

Alarm vodnega filtra
(HTF-520IP7/ HTF-520WP7/
HCR5919EHMB/ HCR5919EHMP)

c2 Nacin Auto Set
d Funkcija Super-Cool
e Funkcija Super-Freeze

—~ (D

f Zaklep plosce

Pred prvo uporabo

| 2

vV v. vy

Odstranite vso embalazo in jo hranite izven dosega otrok ter jo zavrzite na okolju
prijazen nacin.

Ocistite notranjost in zunanjost aparata z vodo in blagim detergentom, preden
vanj poloZite hrano.

Ko je aparat poravnan in ocis¢en, pocCakajte vsaj 2—5 ur, preden ga prikljucite na
napajanje. Glejte poglavje NAMESTITEV.

Preden aparat napolnite s hrano, predhodno ohladite predele pri visokih
nastavitvah. Funkcija Power-Freeze pomaga hitro ohladiti zamrzovalni predel.
Temperaturiv hladilniku in zamrzovalniku se samodejno nastavita na 4 °C oziroma
-18°C. To so priporo¢ene nastavitve. Ce zelite, lahko te temperature roc¢no
spremenite. Glejte razdelek PRILAGODITEV TEMPERATURE.

11
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Pred prvo uporabo funkcije Led in voda ali
Samodejni led

Pred prvo uporabo morate vodo sprati skozi filter, da
odstranite necistoce ali ujet zrak v rezervoarju za
vodo in sistemu filtra.

Za funkcijo Led in voda

« Pritisnite podlogo za dozirnik vode, da dozirate 4 |
vode — pred ponovnim doziranjem pocakajte 4 mi-
nute.

« Dozirajte 4| vode in nato pocakajte Se 4 minute —
skupaj z vodo se lahko izpraznijo tudi ostanki
ogliika. To ni skodljivo in je normalno med pos-
topkom izpiranja.

e Dozirajte Se 41 vode —to preprecuje prekomerno
kapljianje vode iz dozirnika.

«  Nekaj dni po namestitvi lahko iz dozirnika kaplja
nekajkapljicvode. S tem se odstrani preostali zrak,
ujet v dozirniku.

« Prepricajte se, da se je hladilnik ohladil vsaj 2 uri
pred uporabo.

Za model Samodejniled

1 Pritisnite gumb nadzorne plos¢e »C«, da vklopite
funkcijo ledomata.

2 Zavrzite prvipoln ko$ narejenega ledu. Skatlo za led
ocistite z vodo injo namestite nazaj. Vas ledomat je
zdaj pripravljen za uporabo.

3 Ponovite 2. korak, da odstranite prah v pladnju za
led, nabran med proizvodnjo in prevozom.

4 1zpraznite vodo, posusite ko$ in ga pravilno vrnite.

5 Kojevasledomat vkloplien, bo prvikos zaled morda
obarvan. To ni skodljivo in je normalno med postop-
kom izpiranja. Zavrzite prvi poln koS narejenega
ledu. Vas ledomat je zdaj pripravljen za uporabo.

@ Obvestilo

Ucinkovitost vasega filtra za vodo se bo z uporabo povecala in dosegla optimalno
zmogljivost po dveh do treh polnih posodah ledu.

12
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Tipke senzorja
Gumbi na nadzorni plosci so tipke senzorjev, ki se odzovejo, ko se jih rahlo dotaknete
s prstom.

Vklop/izklop aparata

Aparat zacne delovati takoj, ko ga prikljucite na napajanje.

Ko je aparat prvi¢c vkloplien, se prikazejo dejanske temperature hladinika in
zamrzovalnika. Zaslon bo zasvetil. Ce so vrata zaprta, se bo po 30 sekundah izklopil.
Morda je aktiven zaklep plosce.

@ Obvestilo

» Aparat je nastavljen na priporoc¢eno temperaturo 5 °C (hladilnik) in —18 °C
(zamrzovalnik). V obi¢ajnih pogojin okolja vam temperature ni treba nastavljati.

» Ko aparat vklopite potem, ko ste ga odklopili iz glavnega napajanja, lahko traja do
12 ur, da doseze pravilno temperaturo.

Pred izklopom izpraznite aparat. Ce Zelite izklopiti aparat, izvlecite napajalni kabel iz
vti¢nice.

& Zaklepanje/odklepanje plosce
@ Obvestilo
{ Nadzorna plos¢a samodejno blokira aktivacijo, ¢e so

vrata zaprta in ninée ni pritisnil gumba 30 sekund. Ce

zelite opraviti kakrSne koli nastavitve, mora biti

nadzorna plosca odklenjena.

» Dotaknite se gumba »F« za 3 sekunde, da
blokirate aktivacijo vseh elementov plos¢e. Oglasi
se zvocnisignalin prikaze se povezaniindikator T;
osvetlitev plosce je izklopljena. lkona utripa, Ce
pritisnete gumb, ko se aktivira zaklenjena plosca.
Sprememba se ne izvaja.

» Za odklepanje znova pritisnite gumb.

Stanje pripravljenosti

Zaslon se samodejno izklopi 30 sekund po pritisku tipke. Zaslon se bo samodejno
zaklenil. Pri pritisku tipke ali odpiranju vrat se samodejno prizge (alarm ne prizge
zaslona).

13
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Izbira nacina delovanja

Morda boste moraliizbrati enega od naslednjih dveh nacinov za nastavitev aparata:
1) Nacin Auto Set

V nacinu Auto Set lahko aparat samodejno prilagodi nastavitev temperature glede na
temperaturo okolice in spremembo temperature v aparatu. Ce nimate posebnih
zahtev, priporo¢amo, da uporabite nacin Auto Set (v nadaljevanju glejte nacin Auto
Set).

2) Nacin ro¢nega prilagajanja:

Ce zelite ro¢no nastaviti temperaturo aparata za shranjevanje doloc¢enega zivila,
lahko temperaturo nastavite prek gumba za nastavitev temperature (glejte
NASTAVITEV TEMPERATURE).
Alarm odprtih vrat

Ko so vrata hladilnika odprta ve¢ kot 1 minuto, se I
oglasi alarm za odpiranje vrat. Alarm lahko utiSate
tako, da zaprete vrata ali se dotaknete nadzorne (((
plosce. Ce vrata ostanejo odprtavec kot 7 minut, se

lu¢ v prostoru in osvetlitev nadzorne plosce [
samodejno izklopita.

Nastavitev temperature “

Na notranjo temperaturo vplivajo naslednji dejavniki:
» Temperatura prostora

» Pogostost odpiranja vrat

» Koli¢ina shranjenih Zivil

» Namestitev aparata

Prilagoditev temperature hladilnika 1 2

1. Ceje plod¢a zaklenjena, jo odklenite s pritiskom & s
na gumb »F«. = uinl

2. Pritisnite gumb »A« (hladilnik) za izbiro predela
hladilnika. Oglasi se alarm. Prikaze se dejanska 3Seq\ock -
temperatura v hladilniku. e

3. Pritisnite gumb »A« za nastavitev temperature
hladilnika. Ob vsakem pritisku tipke se bo oglasil
signal. Temperatura se znizuje vrazmikihpo 1°C,

od najvec 9 °C do najmanj 1°C in nato nazajna | 3. | /
9°C ob ponovnem pritisku. Optimalna tempe- \ _
ratura v hladilniku je 4 °C. Hladnej$e tempe- |- e
rature pomenijo nepotrebno porabo energije. — -"b
Ce v 5 sekundah ne pritisnete nobene tipke, bo

nastavitev samodejno potrjena.

14
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@ Obvestilo

Temperature v ustreznem prostoru ni mogoce nastaviti, Ce je aktivirana katera kol
druga funkcija (nac¢in Power-Freeze, Super-Cool, Holiday ali Auto Set) ali ¢e je zaslon
zaklenjen. Zasvetil bo ustrezniindikator in oglasil se bo zvocni signal.

1.

2.

(&

N
/7VQ\

Prilagoditev temperature zamrzovalnika

1. Ceje plosca zaklenjena, jo odklenite s pritiskom
na gumb »F«.

2. Pritisnite gumb »B« (zamrzovalnik) za izbiro
zamrzovalnega prostora. Oglasi se alarm. Prika-
zana je dejanska temperatura v zamrzovalnem
prostoru.

3. Pritisnite gumb »B« (zamrzovalnik), da nastavite
temperaturo zamrzovalnika. Ob vsakem pritisku
tipke se bo oglasil signal.

Temperatura se znizuje v razmikin po 1 °C, od
najvec -14 °C do najmanj -24°Cin nato nazaj na
-14°C ob ponovnem pritisku.

Optimalna temperatura v zamrzovalnikuje—18°C.
Hladnejse temperature pomenijo nepotrebno

. porabo energije.

Ce v 5 sekundah ne pritisnete nobene tipke, bo

nastavitev samodejno potriena.

Nacin Auto Set

V nacinu Auto Set lahko naprava samodejno prilagodi

nastavitevtemperature glede natemperaturo okolicein

spremembo temperature v aparatu. Ta funkcija je

popolnoma prostoroc¢na.

1. Cejeplos¢azaklenjena,jo odklenite s pritiskom na
gumb »F«.

2. Pritisnite gumb »C« (Auto Set). Oglasi se alarm.

3. Indikator »c2« zasvetiin funkcija se aktivira.

S ponovitvijo zgornjih korakov aliizbiro druge funkcije

lahko to funkcijo znova izklopite.

15



Nacin Ice Maker

V nacginu Ice Maker hladilnik zaZzene funkcijo samo-
dejne izdelave ledu. Ko bo ledena skrinja polna ledu,
se bo proces izdelave ledu ustavil.

1. PrepricCajte se, daje trenutna situacija odklenjena.
2. Pritisnite »C« (Ice Maker) in zaslisi se zvocni signal.
3. Indikator »c2« zasveti in zaZzene funkcijo samo-

dejnega ustvarjanja ledu.

Ce zelite izklopiti funkcijo izdelave ledu, v odklenjeni
situaciji pritisnite tudi »C« (lce Maker). Hkrati lahko
vklopite nacin ledomata Ice Maker in nacin Super-
Cool/Super-Freeze.

Funkcija Holiday

Ta funkcija nastavi temperaturo hladilnikana 17 °C.

To omogoca, da so vrata praznega hladilnika lahko

zaprta, ne da bi povzrocala razvoj vonja ali plesni -

med dolgo odsotnostjo (npr. med dopustom). Zamr-

zovalnik lahko nastavljate po Zelji.

1. Ce je plos&a zaklenjena, jo odklenite s pritiskom
na gumb »F«.

2. Pritisnite gumb »C« (Auto Set) za 3 sekunde.

3. Zasvetiindikator »c1«in funkcija se aktivira.

S ponovitvijo zgornjih korakov ali izbiro druge funkcije

lahko to funkcijo znova izklopite.

/1\ OPOZORILO!

SL

1,

@

IeqMaker

[

Set
oliday

Med delovanjem funkcije Holiday ne smete imeti nobenih Zivil v prostoru za hlajenje.
Temperatura + 17 °C je previsoka za shranjevanje hrane.

16
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1. 2. Funkcija Super-Cool

[E] Vklopite funkcijo Super-Cool, &e shranjujete vecjo

koli¢ino hrane (na primer po nakupu). Funkcija Power-
A\ = Cool pospesi hlajenje sveZe hrane in $¢iti blago, ki je

ze shranjeno, pred nezelenim segrevanjem. Tempe-

ratura tovarniske nastavitve je od 0 do +1 °C.

1. Cejeploétazaklenjena,jo odklenite s pritiskom na
gumb »F«.

2. Pritisnite gumb »D« (Super-Cool).

\i‘j‘ 3. Indikator »d« zasvetiin funkcija se aktivira.
\Lf_z/ S ponovitvijo zgornjin korakov ali izbiro druge funkcije

// l\\ lahko to funkcijo znova izklopite.

@ Pazite: Samodejen izklop

Ta funkcija bo samodejno onemogocena po 6 urah

Uporaba dozirnika vode

(Samo modeli z dozirnikom vode)

Prepricajte se, da ste pred prvo uporabo dozirnika vode
sledili korakom, opisanim v "Preden za¢nete uporabljati
funkcijo »Led in voda ali Samodejniled«.

Doziranje

Vas dozirnik vode je zasnovan za enoro¢no delovanje.
Zadoziranje vode nezno pritisnite dozirno blazinico s
kozarcem ali posodo. Ce Zelite ustaviti pretok vode,
preprosto povlecite kozarec ali posodo stran od
dozirne blazinice. Mocno pritiskanje na dozirno
blazinico ne bo povecalo pretoka ali odmerilo vec
vode.

/1\ OPOZORILO!

Da bi se izognili posSkodbam premozenja ali telesnim poskodbam, ne vstavljajte rok,
prstov ali predmetov v odprtino dozirnika.

Uporaba ledomata (samo modeli Led in voda ter Samodejni led)
Vklop/izklop funkcije za led

Vasledomat je zasnovan tako, da samodejno dozira led v posodo za shranjevanje ledu
spodaj, dokler ne zazna, da je posoda polna. Vec ledu kot porabite, ve¢ ga naredi.
Prva uporaba

Ledomat bo izkloplien, ko boste po namestitvi prvi¢ vklopili hladilnik. Lu¢ka nad ikono
»Vklop/izklop funkcije za led« bo izklopljena.

17
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1. Pritisnite gumb »C« na nadzorni plosci, da vklopite funkcijo Ice Maker.

2. Zavrzite prvipoln kos narejenega ledu. Skatlo za led ocistite z vodo in jo namestite
nazaj. Vas ledomat je zdaj pripravljen za uporabo.

3. Ponovite 2. korak, da odstranite prah v pladnju za led, nabran med proizvodnjo in
prevozom.

4. lzpraznite vodo, posusite posodo injo pravilno vrnite.

5. Ko je vas ledomat vkloplien, se lahko spremeni barva prve posode za led. To ni
skodljivo in je normalno med postopkom izpiranja. Zavrzite prvi poln ko$
narejenega ledu. Vas ledomat je zdaj pripravljen za uporabo.

Zgornje korake izvedite po pocitnicah ali daljSih obdobjih neuporabe ledu.

@ Obvestilo

Ucinkovitost vasega filtra za vodo se bo z uporabo povecala in dosegla optimalno
zmogljivost po dveh do treh polnih posodah ledu.

Izklopite ledomat v naslednjih primerih:

« Vecur nioskrbe z vodo.

« Zanekaj ¢asa boste odstraniliposodo za shranjevanje ledu.
« Greste na pocitnice/dopust.

Informacije o ledomatu

« Vas samodejniledomat bo proizvedel priblizno osem kock ledu vsaki 2 uri, odvisno
od temperature zamrzovalnega prostora in stevila odprtin vrat.

+ Posoda za kocke ledu se napolni z vodo.

« Ko sokocke zamrznjene, se bodoizvrgle iz pladnja za led v posodo za shranjevanje
ledu.

+ |zdelovanje ledu se bo nadaljevalo, dokler ne bo posoda za shranjevanje polna.

+ |zdelavaledu se bo nadaljevala, ko boste zaceli uporabljati shranjeni led.

« Vas izdelek za led in vodo je opremlien z manjSo posodo za led v vedji posodi za
zamrzovanje.

+ Na posodo za shranjevanje ledu je pritriena zlicka za led. Ta Zzlicka omogoca
higienski dostop do ledu.

« Ceje potrebna velika koli¢ina ledu, odstranite posodo za shranjevanje ledu in pustite,
daled pade v veljo posodo.

« Ce se led ne uporablja pogosto, bodo stare kocke postale motne, imele postan
okus, se bodo skrcile in se lahko zlepijo skupaj. Redno praznite posodo za
shranjevanje ledu in jo operite v mlacni vodi. Temeljito posusite in postavite nazaj
v pravilen polozaj.

& OPOZORILO!

P |zogibajte se stiku z gibljivimi deli mehanizma za izmet na ledomatuin med delovanjem
hladilnika ne postavijajte prstov na mehanizem za avtomatsko izdelavo ledu.
» Ne uporabljajte ledenih kock, ki so morda postale obarvane, obic¢ajno zeleno-
modre barve. Ce opazite takSno razbarvanje, zavrzite kocke ledu in se obrnite na
svojega usposobljenega in pooblascenega serviserja podjetja Haier.
Prepricajte se, da je ledomat priklju¢en na filter in samo na pitno vodo.
Namestitev vodovodnega prikljucka na ledomat mora opraviti usposobljen in
pooblascen serviser podjetja Haier ali usposobljen vodovodar.

vy
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1. 2. Funkcija Super-Freeze

&l Svezo hrano je treba ¢im prej zamrzniti do konca.
Tako ohranimo najboljSo hranilno vrednost, videz in
okus. Funkcija Super-Freeze pospesi zamrzovanje
svezih zivil in 8¢iti blago, ki je ze shranjeno, pred
nezelenim segrevanjem. Ce morate naenkrat zamrzniti
veliko koli¢ino hrane, priporo¢amo, da predhodno
nastavite funkcijo Super-Freeze 24 ur pred uporabo
zamrzovalnega prostora. Temperatura nastavitve
funkcije je pod -24 °C.

3Sega\ock

1. Ce je plosca zaklenjena, jo odklenite s pritiskom
na gumb »F«.

2. Pritisnite gumb »E« (Super-Freeze).

3. Zasvetil bo indikator »e« in funkcija se bo
aktivirala.

S ponovitvijo zgornjih korakov ali izbiro druge funkcije
lahko to funkcijo znova izklopite.

@ Pazite: Samodejen izklop

Funkcija Super-Freeze se samodejno izklopi po 50 urah. Aparat bo nato deloval po
predhodno nastavljeni temperaturi.

/1\ OPOZORILO!

» Predizklopom izpraznite aparat.
» Ko je vklopliena funkcija izkloplienega hladilnika, naj bodo vrata hladilnika odprta, da
preprecite nastanek neprijetnega vonja ali plesni.
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Nasveti za shranjevanje svezih Zivil
Shranjevanje v hladilnik

Temperatura v hladilniku naj bo manj kot 4 °C.

Vroc¢o hranoje treba pred shranjevanjem v aparatu ohladitina sobno temperaturo.

Zivila, ki jih Zelite shranjevati v hladilniku, je treba pred shranjevanjem oprati in

posusiti

Zivila, ki jih Zelite shranjevati, morajo biti pravilno zaprta, da se izognete spre-

membam vonja ali okusa.

Ne shranjujte prevelikih koli¢in hrane. Med posameznimi zivili pustite nekaj mesta,

dajih obdahladen zrak, s ¢imer dosezete boljSe in bolj homogeno hlajenje.

Zivila, kijih uporabljate vsak dan, je treba hraniti na sprednji strani police.

Med posameznimi zivili in notranjimi stenami pustite nekaj mesta, s ¢imer

omogocite pretok zraka. Zlasti pa ne shranjujte Zivil ob zadnji steni: hrana lahko

primrzne na zadnjo steno. Izogibajte se neposrednemu stiku hrane (zlasti mastne
ali kisle hrane) z notranjo oblogo, saj lahko olje/kislina uni¢i notranjo oblogo.

Ocistite mastno/kislo umazanijo, kadarkoli jo najdete.

Zamrznjeno hrano odmrznite v hladilniku. Tako lahko z zamrznjeno hrano znizate

temperaturo v hladilniku in prihranite energijo.

» Postopek staranja sadja in zelenjave, kot so bucke, melone, papaja, banana,
ananasitd., se lahko v hladilniku pospesi. Zato jih ni priporocljivo hraniti v hladilniku.
Zorenje moc¢no zelenih plodov pa za nekaj Casa lahko pospesite. Tudi ¢ebulo,
¢esen, ingver in drugo korenovko je treba hraniti pri sobni temperaturi.

» Neprijetnivonjiv hladilniky so znak, da se je nekaj razlilo in da je potrebno &is¢enje.
Glejte poglavje NEGA IN CISCENJE.

» Razli¢na Zivila je treba postaviti na razlicna obmocja glede na njihove lastnosti:

VYV V. V VVvVY

v

Obvestilo

» Razdalja med hrano in prezracevalnikom ali senzorji mora biti ve¢ kot 10 mm, da
zagotovite ucinek hlajenja.

1 Maslo, siritd.

2 Jajca, ploevinke, konzervirana Zivila, za¢imbe itd. N S q

3 Pijace in ustekleni¢ena Zivila. == »

4 Vlozena hrana, konzervirana zivila itd. e

5 Mesni izdelki, prigrizki, testenine, konzervirana | “ ||| ‘ B N —
hrana, mleko, tofu, mle¢niizdelkiitd. = —

6 Kuhano meso, klobase itd. s -

7 Predal My Zone: suho sadje, maslena olja, Coko- =l \ i |l
lada [ i i

8 Predal s Humidity box: Sadje, zelenjava, solataitd.

we N awN
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Shranjevanje v predelu zamrzovalnika

vV V. v VY

v

v

vV v. vy

| 2

Temperaturo zamrzovalnika pustite na -18 °C.

24 ur pred zamrznitvijo vklopite funkcijo Power-freeze; za majhne koli¢ine hrane
zadostuje 4-6 ur.

VrocCo hrano je treba pred shranjevanjem v zamrzovalnem predelu ohladiti na
sobno temperaturo.

Hrana, razrezana na majhne porcije, bo hitreje zmrznila in lazje jo boste odtalili ter
kuhali. Priporocena teza vsakega obroka je manjSa od 2,5 kg

Bolje je, da hrano spravite v embalazo, preden jo shranite v zamrzovalnik.
Zunanjost embalaze mora biti suha, da se prepredi leplienje vreck. Embalazni
materiali morajo biti brez vonja, nestrupeniin netoksicni ter morajo tesniti.

Da bi se izogniliizteku obdobij shranjevanja, si zabelezite datum zamrznitve, rok in
ime zivila na embalazi glede na obdobja shranjevanja razlicnih Zivil.

OPOZORILO: Kislina, alkalije in sol itd. lahko poskodujejo notranjo povrino
zamrzovalnika. Zivil, ki vsebujejo te snovi (npr. morske ribe), ne polagajte nepo-
sredno na notranjo povrsino. Slano vodo v zamrzovalniku je treba takoj ocistiti.
Ne prekoracite Casa shranjevanja zivil, ki ga priporocajo proizvajalci. |z zamrzo-
valnika vzemite samo potrebno koli¢ino hrane.

Odmrznjena Zivila hitro zauZijte. Odmrznjene hrane ni mogoce znova zamrzniti,
Ce je najprej ne skuhamo, sicer je manj uzitna.

V hladilnik ne nalagajte prevelikin koli¢in sveze hrane. Glejte zamrzovalno zmogljivost
zamrzovalnika - glejte TEHNICNE PODATKE ali podatke na tipski tablici.

Zivilalahko hranite v zamrzovalniku pri temperaturi najmanj -18 °C od 2 do 12 me-
secev, odvisno od njinovih lastnosti (npr. meso: 3—12 meseceyv, zelenjavo: 6-12 me-
secev)

Prizamrzovanju sveze hrane seizogibajte stiku z ze zamrznjeno hrano. Nevarnost
odmrzovanja!

Pri shranjevanju komercialno zamrznjenih Zivil upostevajte ta navodila:

>

\A A

| 2

Vedno upoStevajte proizvajalceve smernice glede trajanja shranjevanja Zivil.
Ne prekoracite teh smernic!

Naj bo ¢as med nakupom in shranjevanjem ¢im krajsi, da ohranite kakovost hrane.
Kupite zamrznjena Zivila, ki so bila shranjena pri temperaturi -18 °C ali man;.
Izogibajte se nakupu hrane z ledom ali zmrzaljo na embalazi — to pomeni, da so bili
izdelki v doloCenem trenutku morda delno odmrznjeni in znova zamrznjeni — dvig
temperature vpliva na kakovost hrane.

Obvestilo

Poskrbite, da bo razdalja med hrano in prezraCevalnikom vec kot 10 mm, da
zagotovite ucinek hlajenja.
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Oprema SL

Vel pretokov zraka

Hladilnik je opremljen s sistemom z vec pretoki zraka, -
s katerim se hladni pretoki zraka nahajajo na vsaki
ravni police. To pomaga ohranjati enotno tempe-
raturo, da ostane hrana dlje Casa sveza.

Nastavljive police

Visino polic lahko prilagodite tako, da ustrezajo vasim

potrebam po shranjevanju.

1. Za premik police jo najprej odstranite tako, da
dvignete njen zadnjirob (1) in jo poviecete ven (2).

2. Cejo Zelite znova namestiti, jo postavite na vodila
na obeh straneh in potisnite do konca nazaj, dokler
zadnji del police ni pritrjen vreze na strani

@ Pazite:

Prepricajte se, da so vsi konci police poravnani.

Predal My Zone

V tem predalu je stopnja viaznosti manjsa kot v predelu hladilnika. Ta predal je
primeren za shranjevanje suhega sadja in drugih suhih Zivil z nizko vsebnostjo vode,
kot so maslo, masc¢obe in olja ali Cokolada.

Predal s Humidity box

Vtem predalu je raven vlaZnosti visja kot v hladilniku. Sistem ga samodejno nadzoruje inje
primeren za shranjevanje sadja, zelenjave, solat itd.

@ Pazite:

» Ne odstranjujte plasti¢nega pokrova znotraj obeh con.
Ohranjajo vlaznost.

» Sadje, obcutljivo za hladne temperature, na primer ananas, avokado, banane,
grenivke, ni priporocljivo hraniti v teh dveh predalih.
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Snemljive posode v vratih

Posode v vratih lahko odstranite za Ciscenje:
Polozite roke na vsako stran posode ter jo dvignite
navzgor (1) in navzven (2).

Za vstavitev posode v vrata izvedite zgornje korake
v obratnem vrstnem redu.

IZBIRNO: Indikator temperature OK

Indikator temperature OK se lahko uporablia za
dolocanje temperatur pod +4 °C. Postopoma zni-
Zajte temperaturo, ¢e oznaka ne prikazuje »OK«.

Ko je aparat vkloplien, lahko traja do 12 ur, da doseze pravilne temperature.

Lu¢

Snemljiv predal zamrzovalnika

Ce zelite predal odstraniti, ga v najvedji mozni meri
izvlecite (1), dvignite in odstranite (2).

Zavstavitev predala zgornje korake izvedite v obrat-
nem vrstnem redu.

Shranjevanje velikih predmetov

Velike koli¢ine npr. zamrznjenih Zivil se lahko

skladiscijo po:

P odstranjevanju zgornjega zamrzovalnega pladnja
in njegovem obracanju za 180° ali

» po odstranitvi obeh zgornjih zamrzovalnih pladnjev
in srednjega zamrzovalnega predala ter shranje-
vanju hrane neposredno na polico.

Notranjalucka LED se prizge, ko so odprta vrata. Na delovanje lucine vpliva nobena

druga nastavitev aparata.
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Oprema SL

@ Namigi za varéevanje z elektri¢no energijo

Prepricajte se, da je aparat pravilno prezracen (glejte NAMESTITEV).

Aparata ne postavijajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr. Ste-
dilnikov, grelcev).

|zogibajte se nepotrebno nizki temperaturi v aparatu. Poraba energije se poveca,
ko je v aparatu nastavljena nizja temperatura.

Funkcije, kot je POWER-FREEZE, porabljajo ve¢ energije.

Pocakajte, da se toplotno obdelana zivila ohladijo injih Sele nato postavite v aparat.
Vrata aparata odprite ¢im manjkrat in za ¢im krajse obdobje.

Aparata ne polnite prevec, da se izognete oviranju pretoka zraka.

|zogibajte se zraku v embalazi zivil.

Tesnila vrat naj bodo Cista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla.

Zamrznjeno hrano odmrznite v hladilniku.

Konfiguracija, ki najbolj varcuje z energijo, zahteva, da ima naprava predale, skatle
za hrano in police v tovarnisko svezem stanju, hrano pa je treba postaviti, kolikor je
to mogoce, ne da bi blokirali odprtin zracnega kanala.

VYVVVVVYY V VYV
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SL Nega in CisCenje

/1\ OPOZORILO!

Aparat pred cis¢enjem izkljucite iz napajanja.
Ciscenje
Aparat ocistite, ko hranite le malo zivil ali nic.

Aparat je treba ocistiti vsake stiri tedne za dobro vzdrZzevanje in za prepreCevanje
neprijetnega vonja hrane.

/1\ OPOZORILO!

P Aparata ne distite s trdimi S¢etkami, zi¢nimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimiraztopinami, kislimi
ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da se
izognete poskodbam.

Med &is¢enjem aparata ne skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih polic ne Cistite z vroCo vodo. Zaradi nenadne spremembe
temperature se lahko steklo zlomi.

Ne dotikajte se notranjosti zamrzovalnega predela, zlasti z mokrimi rokami, saj
lahko vase roke primrznejo na povrsino.

V primeru ogrevanja preverite stanje zamrznjenega blaga.

Tesnilo na vratih naj bo vedno Cisto.

Ocistite notranjost in ohisje aparata z gobo,

navlazeno v topli vodiin nevtralnem cistilu.

1. Z mehko brisac¢o ali gobico, namoceno v toplo

vodo (v toplo vodo lahko dodate nevtralen ‘

detergent), obrisite notranjostin zunanjost hla-
dilnika, vklju¢no s tesnilom na vratih, stojalom za
vrata, steklenimi policami, posodamiin podobno.

2. Ce pride do razlitja tekocine, odstranite vse kontaminirane dele, neposredno jih
sperite s tekoCo vodo, posusite in vrnite v hladilnik.

3. Ce pride do razlitja kremaste snovi (na primer smetana, stopljeni sladoled),
odstranite vse kontaminirane dele, za nekaj Casa postavite v toplo vodo s tem-
peraturo priblizno 40 °C, nato sperite s tekoco vodo, posusite in vrnite nazaj
v hladilnik.

4. V primeru, da se majhen del ali sestavina zatakne v hladilniku (med policami ali
predali), jo odstranite z majhno mehko krtac¢o. Ce dela niste mogli dosedi, se
obrnite na servisni center Haier.

» Sperite in posusite z mehko krpo.

» Nobenega dela aparata ne Cistite v pomivalnem stroju.

» Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.

VY V V VVvVY

Odmrzovanje
Odmrzovanje predelov hladilnika in zamrzovalnika se izvede samodejno: ro¢no
upravljanje ni potrebno.
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Nega in CisCenje SL

OPOZORILO!

Svetlobni vir (samo LED) sme zamenjati samo strokovnjak.

g Ug X
. - ; . .
- - e - -
£y N !

Taizdelek vsebuje svetlobni vir z razredom energetske ucinkovitosti F.

Razred energijske
Predel ucinkovitosti Model

HTF-540DGG7
HTF-540DP7

- s HTF-520WP7
Lu¢ na vrhu hladilnika F HTF-220IPY
HCR591 9FOPG
HCR5919EHMB
v ¥ s HCR5919ENMB
Lu¢ narocaju F HCR591 9EHMP
HCR591 9ENMP

Dolgotrajna neuporaba

Ce naprave ne uporabljate dalj ¢asa in za hladilnik ne boste uporabljali samo funkcije
Holiday ali funkcije za izklop hladilnika:

» vso hrano odstranite;

» izklopite napajalni kabel;

P izpraznite in odistite rezervoar za vodo;

P> ocistite aparat, kot je opisano zgoraj;

P vrata naj ostanejo odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.

@ Obvestilo

Aparat izklopite le, e je to nujno potrebno.
Premikanje aparata

1. Odstranite vso hrano inizkljucite aparat.
2. Policein druge premicne dele v hladilniku in zamrzovalniku pritrdite z lepilnim trakom.
3. Hiladilnika ne nagibajte za vec kot 45° da ne poskodujete hladilnega sistema.

& OPOZORILO!

» Aparata ne dvigujte za rocaje.
» Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno na tla.
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SL

Odpravljanje tezav

Stevilne tezave, do katerih prihaja, bi lahko resili sami brez posebnega strokovnega
znanja. V primerutezav preverite vse prikazane moznostiin sledite spodnjim navodilom,
preden se obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZAPOMOC STRANKAM.

& OPOZORILO!

» Predvzdrzevanjem izklopite aparat in odklopite vtic iz vticnice.

» Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektricarji, saj lahko
nepravilna popravila povzrocijo znatno posledi¢no Skodo.

» Ce je napajaini kabel poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov

servisni agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

Tezava

Kompresor ne deluje.

Aparat deluje
prepogosto ali deluje
predolgo.

Notranjost hladilnika je
umazanain/aliima
neprijeten von;.

MozZen vzrok

Omrezni vti¢ ni priklju¢en vomrezno
vti¢nico.
Aparatje v ciklu odmrzovanja

Notranja ali zunanja temperaturaje
previsoka.
Aparat Ze nekaj ¢asa ni vklopljen.

Vrata/predal aparata ni(so) tesno
zaprt(a).

Vrata/predal je bil odprt prepogosto
ali predolgo.

Nastavitev temperature v
zamrzovalnem prostoru je prenizka.

Tesnila vrat/predala so umazana,

obrabljena, razpokana ali neustrezna.

Zahtevano krozenje zraka ni
zagotovljeno.

Notranjost hladilnika je potrebno
ocistiti.

V hladilniku je shranjena hrana z
moc¢nim vonjem.

Mozna resitev

Prikljucite omrezni vtic.

Toje normalno za avtomatsko
odmrzovanje

V tem primeru je obi¢ajno, da
aparat deluje dlje.

Obicajno trajaod 8 do 12 ur, da
se aparat popolnoma ohladi.
Zaprite vrata/predalin se
prepricajte, daje aparat
namescen na ravni podlagiin da
na vratih ni ovirajoce hrane ali
posode.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Nastavite visjo temperaturo,
dokler ni dosezena zadovoljiva
temperatura za hlajenje.
Temperatura hladilnika je
stabilna po 24 urah.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
prosite sluzbo za pomo¢
strankam, da vam ga zamenja.
Zagotovite ustrezno
prezracevanje.

Ocistite notranjost hladilnika.

Hrano dobro zavijte.
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Odpravljanje tezav

Znotraj aparata ni
dovolj hladno.

Znotraj aparata je
prehladno.

Nastajanje vlage na
notranji strani
hladilnega prostora.

Vlaga se nabira na
zunanji povrsini
hladilnika alimed vrati
in predalom.

Mocan led in zmrzal v
zamrzovalnem
prostoru.

Strani hladilnika in trak
na vratih se segrejejo.

Aparat proizvaja
nenormalne zvoke.
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Temperatura je nastavijena
previsoko.
Spravili ste prevec tople hrane.

Naenkrat ste shranili prevec hrane.
Zivila so preblizu drug drugemu.

Vrata/predal aparata ni(so) tesno
zaprt(a).

Vrata/predal je bil odprt prepogosto
ali predolgo.

Temperatura je nastavljena prenizko.
Funkcija Power-Freeze je aktivirana
ali deluje predolgo.

Zunanje okolje je pretoplo in previazno.
Vrata/predal aparata ni(so) tesno
zaprt(a).

Vrata/predal je bil odprt prepogosto
ali predolgo.

Posode s hrano ali tekocine so ostale
odprte.

Zunanje okolje je pretoploin
previazno.

Vrata/predal nitesno zaprt. Hladen
zrak v aparatu in topel zunanji zrak
kondenzirata.

Blago ni bilo ustrezno zapakirano.
Vrata/predal aparata ni(so) tesno
zaprt(a).

Vrata/predal je bil odprt prepogosto
ali predolgo.

Tesnila vrat/predala so umazana,
obrabliena, razpokana ali neustrezna.
Nekaj na notranji strani preprecuje
pravilno zapiranje vrat/predala.

Aparat ninamescen na ravno
podlago.

Aparat se dotika predmeta v njeni
blizini.

SL

Ponastavite temperaturo.

Preden blago shranite, ga vedno
ohladite.

Vedno shranjujte manjse kolicine
hrane.

Pustite razmik med Zivili, ki
omogoca pretok zraka.

Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Ponastavite temperaturo.
|1zklopite funkcijo Power-Freeze

Povecajte temperaturo.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Vroca hrana naj se ohladi na
sobno temperaturo, hranoin
tekocine pa zaprite.

Toje normalno vvlaznem
podnebjuin se bo spremenilo, ko
se vlaznost zmanjsa.

Prepricajte se, da so/je
vrata/predal tesno zaprt(a).

Blago vedno dobro zapakirajte.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
ga zamenjajte z novim.
Premaknite police, posode v
vratih ali notranje posode, da se
vrata/predal zaprejo.

To je obi¢ajno.

Nastavite noge, da poravnate
aparat.

Odstranite predmete okoli
aparata.



SL Odpravljanje tezav

Slisatije mogoce rahel * - + Tojeobicajno.

zvok, podoben zvoku

pretakanja vode.

Zasliali boste pisk » Vratahladiinega prostoraso odprta. «  Zaprite vrata aliro¢no utisajte
alarma. alarm.

Slisali boste Sibko «  Sistem proti kondenzaciji deluje » Topreprecuje kondenzacijoinje
brnenje. normalno

Notranjarazsvetljava <«  Omreznivtic¢ niprikjuc¢envomrezno «  Prikljucite omreznivtic.
ali hladilni sistem ne vti¢nico.

deluje. »  Napajanje ne deluje pravilno. »  Preverite elektri¢no napajanje
prostora. Pokli¢ite lokalno
elektro podjetje!
+  LuckaLED nedeluje. +  Zazamenjavo lucke poklicite

servisno sluzbo.
*Ce zelite stopiti v stik s tehni¢no pomocjo, obiscite nade spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Vrazdelku »spletno mesto«izberite blagovno znamkoizdelka in drzavo. Preusmerjeni
boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko Stevilko in obrazec za
stik s tehni¢no pomodjo.

Prekinitev napajanja

V primeru izpada elektri¢ne energije naj bi hrana ostala varno hladna priblizno 12 ur.
UpoStevajte te nasvete, Ce pride do daljSe prekinitve napajanja, zlasti poleti:

Cim manjkrat odprite vrata/predal.

Med prekinitvijo napajanja v aparat ne vstavljajte dodatnih Zivil.

Ce ste predhodno obvedceni o prekinitvi napajanja in je trajanje prekinitve daljse
od 12 ur, naredite nekaj ledu in ga postavite na vrh hladilnega prostora.

Takoj po prekinitvije potreben pregled blaga.

Ker bo temperatura v hladilniku med prekinitvijo napajanja ali drugo okvaro narasla,
se obdobje shranjevanja in uzitnosti hrane skrajSa. Takoj za tem je vsako hrano, ki
se odtaja, treba zauZiti ali skuhati in znova zamrzniti (kjer je to primerno), da se
prepreci tveganje za zdravje.

vy VVvVYy

Funkcija pomnilnika med prekinitvijo napajanja

Po ponovni vzpostavitvi napajanja aparat nadaljuje z nastavitvami, ki so bile nasta-
vljene predizpadom elektricne energije.

29



Vgradnja sL

Razpakiranje

& OPOZORILO!

» Aparatje tezak. Prenasata ga naj vsaj dve osebi.

P> Vsoembalazo hranite izven dosega otrok in jo zavrzite na okolju prijazen nacin.

» Vzemite aparatiz embalaze.

» Odstranite vso embalazo.

Okoljski pogoji

Sobna temperatura mora bitivedno med 10°Cin 43 °C, saj lahko to vpliva na temperaturo
v aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne namescajte brez izolacije v blizini drugih
naprav, ki oddajajo toploto (pecice, hladilniki).

Prostorske zahteve

Potreben prostor ob odpiranju vrat: ot
W1=1221mm i
W2 =1534mm
D1=560mm 51
D2 =1040 mm

Prezracevanje v prerezu

Da bi iz varnostnih razlogov dosegli zadostno
prezraCevanje naprave, je treba upoStevati infor-
macije o zahtevanih normah prezracevanja.

Poravnava aparata

Aparat naj bo postavljen na ravno in trdno povrsino.
1. Aparat nekoliko nagnite nazaj.

2. Noge nastavite na zeleno raven.

Prepricajte se, da je razdalja do stene na strani tecaja
vsaj 100 mm, da se lahko vrata normalno odprejo.

@ Obvestilo

Za prostostojeci aparat: ta hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni hladilnik
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SL Vgradnja

3. Stabilnost lahko preverite z izmeni¢nim pomi-
kanjem po diagonalah. Rahlo zibanje mora biti
enako v obe smeri. V nasprotnem primeru se
okvir lahko deformira; rezultat je morebitno
pusCanje tesnil vrat. Majhna nagnjenost nazaj
olajsa zapiranje vrat.

Natancéna nastavitev vrat

Ce vrata niso na enakem nivoju, je to neusklajenost
mogoce odpraviti na naslednji nacin:

A) Uporaba nastavljive nozice

Obrnite nastavljivo noZico v smeri puscice, da se
nozica obrne navzgor ali navzdol.

B) Uporaba distan¢nikov

» Odprite zgornja vrata in jih dvignite.

» Previdno pritrdite distancnik (prilozen v vrecki
z dodatki) v bel plasti¢ni obro¢ srednjega tecaja
zroko ali z orodjem, kot so kles¢e. Ne praskajte
aliudarjajte vrat.

Pri prinodnji uporabi hladilnika lahko pride do neenakomerno postavijenih vrat zaradi
teze shranjene hrane. Poravnajte jih v skladu z zgornjimi metodami.
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Vgradnja sL

Cas ¢akanja

Mazalno olje, ki ga ni treba vzdrzevati, je v kapsuli
kompresorja. Ce je aparat nagnjen, lahko to olje med
transportom stece skozi zaprt cevni sistem. Preden
aparat prikljucite na napajanje, poc¢akajte vsaj 2-5 ur,
da olje pritece nazaj v kapsulo.

Prikljucitev v elektricno omrezje

Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:

> sonapajanje, vti¢nica in varovalke skladni s tipsko tablico,

P je vticnica ozemljena in da v blizini ni podaljska z vec vti¢nicami ali kabelskega
podaljska,

P stavti¢in vti¢nica praviino namescéena.

Vti¢ prikljucite v pravilno namesceno gospodinjsko vti¢nico.

& OPOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte

garancijski list).

Modeli Led in voda ter Samodejni led

» Vas hladilnik Led in voda in Samodejni led mora namestiti usposobljen vodovodar
ali usposobljen serviser, ki ga pooblasti podjetje Haier, saj lahko nepravilna
vodovodna napeljava povzrocli puscanje vode.

» Podjetje Haier ne prevzema odgovornostiza skodo (vklju¢no s poskodbami zaradi
vode), ki jo povzroci napa¢na namestitev ali prikljucitev na vodovod.

Obvestilo

Odstranite vratne posode iz poloZaja A injih pred prvo uporabo namestite v poloZaj B.

» Zenorokodrzite sprednjirob posodin z drugo roko
izmeni¢no udarjajte dno posod v smeri puscice 1. N |
Ko so posode zunaj ohisja vrat, jih zavrtite naprejin ‘ '
navzdol v smeri puscCice 2, da jih vzamete ven in @
namestite v polozaj B.

[ ]
>

{ ]
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SL Vgradnja

& OPOZORILO!

» Prikljucitev lahko opravite samo na vir pitne vode. Filter za vodo filtrira samo
necistoce v vodi ter poskrbi, da je led Cist in higienicen. Ne more sterilizirati ali
uniciti mikrobov ali drugih Skodljivih snovi.

» Previsok tlak vode v cevilahko poskoduije aparat. Ce tlak vode v cevi presega 0,6 MPa,
namestite reduktor tlaka.

» Pred prikljucitvijo preverite, ali je voda &ista in bistra.

Pazite: Priklju¢ek za vodo

» Tlak hladne vode mora bitimed 0,15-0,6 MPa.

» Najvecja dovoljena dolZina cevi za vodo je 8 metrov. Daljse cevi bodo vplivale na
ledene kocke in vsebnost hladne vode.

» Temperatura okolja mora biti najmanj 0 °C.

» Cevzavodo najbo namescena stran od virov toplote.

1

. Cevrazrezite nadvakosa s potrebno dolZino, da
povezete filter (A) z napravo (B1) in vodovodno
pipo (B2) (sl. 10.5-1). Z ostrim noZzem se pre-
pricajte, da boste dobili kvadratnirez.

2. Vstavite cev (B1) pribl. 12 mm globoko v pritrdilno
napravo vodnega filtra (A) (sl. 10.5-2). Pazite, da
filter namestite v pravo smer. Puscica prikazuje
smer pretoka vode.

3. Cev pritrdite z zaporno sponko (C) v skladu s
sl. 10.5-3.

4. Ponovite koraka 2 in 3 s cevjo (B2) na drugi strani
filtra

5. Prikljucite konec cevi (B2) na enega od adap-
terjev »D« ali »E in F«, ki ustreza vodovodnemu
vodu (sl. 10.5-4).

6. Prikljucite konec B1 na sklop ventila na zadniji
straninaprave (sl. 10.5-5).

7. Odprite vodo, da preverite, ali sistem ne pusca, in
sperite cev.

& OPOZORILO!

» Prepric¢ajte se, da so povezave vedno ¢vrste, suhe in brez pusc¢anjal
P Pazite, da se cev nikoline stisne, prepogne ali zasuce
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Tehnicni podatki SL

1. Listizdelkav skladu z Uredbo EU st. 1060/2010

Blagovna znamka

Ime/identifikator modela

Kategorija gospodinjskega hladiinega aparata
Razred energijske ucinkovitosti

A+++ (najucinkovitejsi) do D (najmanj ucinkovit)
Poraba energije ?

Skupna neto zmogljivost celotnega hladiinega prostora
od tega prostor za hlajenje

od tega prostor za shranjevanje vina

od tega prostor s kletno temperaturo

od tega prostor za shranjevanje sveZe hrane
Skupno $tevilo steklenic vina

Skupna neto zmogljivost zamrzovalnega prostora
Oznacevanje z zvezdicami “

Zasnovana temperatura »drugih prostorov«

Najnizja temperatura skladis¢enja v prostoru za shranjevanje vina

Brez zmrzali

Cas shranjevanja med okvarami

Zmogljivost zamrzovanja ©

Zmogljivost izdelave ledu (samo za HTF-520IP7)
Ocena podnebja 7!

Oddajanje hrupa po zraku

Vrsta aparata

2. Listizdelkav skladu z Uredbo EU §t. 2019/2016
Blagovna znamka

Ime/identifikator modela

Kategorija modela
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Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-520IP7/
HTF-520WP7

7
A++

340/340/339/339
5001/5001/4891/493 |
261

3241/3241/3171/3171

1501/1501/1461/1501

kKoK

12h
12 kg
1,0kg/24h
SN-N-ST-T
39dB(A)re 1 pW
prostostojeci

Haier
HTF-540DGG7
HTF-540DP7
HTF-520I1P7
HTF-520WP7
HCR5919FOPG
HCR5919EHMB
HCR5919ENMB
HCR5919EHMP
HCR5919ENMP

Hladilnik-zamrzovalnik



SL Tehnicni podatki

Razred energijske ucinkovitosti F/F/F/F/F/E/E/E/E

Letna poraba energije (kWh/leto) ?! 360/360/360/360/360/329/329/329/329
Skupna prostornina (L) 528/528/525/525/528/525/528/525/528
Prostornina hladilnika (L) 316/316/313/313/316/313/316/313/316
Prostornina zamrzovalnika (L) 174

Prostornina razdelka za hlajenje (L) 38

Ocena z zvezdicami % XD
Temperatura drugih predelov > 14 °C Nirelevantno

Sistem brez zmrzali Da

Zmogljivost zamrzovanja (kg/24h) 12

Ocena podnebja 7! SN-N-ST

Razred emisij hrupa in emisije akusti¢nega hrupa v zraku  C(37)/ C(37)/ C(37)/ C(37)/ C(37)/
(dB(A)re 1 pW) C(38)/ C(38)/ C(38)/ C(38)
Cas dviga temperature () 9
Zmoglhostzdelye ed o HTF 2087 10kg/24h

Vrsta aparata prostostojedi

Pojasnila:

+  Da, vkljuceno

(1) Kategorije gospodinjskega hlajenja:
Kategorija = oznaka
1 = Hladilnik z enim ali ve¢ prostori za shranjevanje sveze hrane, 2 = Hladilnik z obmodjem kletne
temperature, hladilnik s temperaturo vinske kleti in regal za vino, 3 = Hladilnik z obmodcjem za hladno
shranjevanje in hladilnik s prostorom z ni¢ zvezdicami, 4 = Hladilnik s prostorom z eno zvezdico, 5 =
Hladilnik s prostorom z dvema zvezdicama, 6 = Hladilnik s prostorom s tremi zvezdicami, 7 = Hladilnik
z zamrzovalnikom, 8 = Zamrzovalnik, 9 = Zamrzovalna skrinja, 10 = Vecnamenski hladilniki in drugi
hladilniki

(2) Napodlagirezultatov preskusa skladnostis standardiv 24 urah. Dejanska poraba je odvisna od uporabe
in lokacije aparata.

(3) Nazivna zmogljivost je navedena kot Stevilo standardnih 0,7 5-litrskih steklenic, kijinje mogoce shraniti
v aparatu skladno z navodili proizvajalca.

(4) * = prostor z -6 °C ali manj; *** = prostor za zamrznjeno hrano z -18 °C ali manj; **** = prostor za
zamrzovanje hrane z -18 °C ali manj z najmanjSo zmogljivostjo zamrzovanja.

(5) lzraz »drugi prostori« oznacuje vse prostore razen prostorov za shranjevanje vina, namenjene
shranjevanju doloc¢enih Zivil pri temperaturinad +14 °C.

(6) Zmogliivost zamrzovanja je mogoca za koli¢ino, podano v skladu z vrsto aparata, Sele po preklopu na trajno
delovanje inje nimogoce ponoviti v 24 urah. Upostevajte navodila za uporabo.

(7) Ocena podnebja SN: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed 10in 32 °C
Ocena okolja N: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed 16in 32 °C
Ocena podnebja ST: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed +16in +38 °C
Ocena okolja T: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed +16 in +43 °C

Dodatni tehni¢ni podatki

Napetost/frekvenca 220-240V -/ 50 Hz
Vhodni tok (A) 2

Glavna varovalka (A) 16
Hladilno sredstvo R600a

Mere (V/5/G v mm) 1900/908/648

35



Sluzba za pomoc strankam

Sluzba za pomo¢ strankam

Priporocamo naso sluzbo za pomoc¢ strankam Haier in uporabo originalnih nado-

mestnih delov.

Ceimate tezave z aparatom, najprej preverite poglavie ODPRAVLJANJE TEZAV.

Ce tam ne najdete reéitve, se obrnite na

P lokalnega prodajalca ali

P nas evropskiklicni servisni center (glejte spodaj navedene telefonske stevilke) ali
P razdelek Servis in podpora na spletnem mestu www.haier.com, kjer lahko oddate
zahtevek za servis in najdete odgovore na pogosta vprasanja.

Ce se zelite obrniti na na$ servis, se prepri¢ajte, da imate na voljo naslednje podatke.

Podatke najdete na tipski tablici.
Model

Serijska st.

V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, kije prilozenaizdelku.
Evropski center za klicne storitve

Drzava* Telefonska stevilka Stroski
Haier Italy (IT) 199 100912
Haier Spain (ES) 902 509 123
14 centov/min, stacionarno
Haier Germany (DE) 01805 39 39 99 omieR .
najvec 42 centov/min,
mobilno omrezje
14,53 centa/min, stacionarno
Haier Austria (AT) 0820001 205 omrezje

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409

* Za druge drzave glejte www.haier.com

Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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SL Sluzba za pomoc strankam

*Trajanje garancije hladilnega aparata:

Minimalno garancijsko obdobje je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za
Zdruzenokraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvedko,
1leto za Maroko, 6 mesecev za Alzirijo, za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

*Obdobje rezervnih delov za popravilo naprave:

Termostati, temperaturni senzorji, tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najmanj sedem
let po tem, ko je bila na trg dostavijena zadnja enota modela.

Kljucavnice, tecajivrat, pladnjiin koSare najmanj sedem let, tesnila vrat pa najmanj 10 let
po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto https://eprel.ec.europa.eu/ ali
skenirajte kodo QR na energijski nalepki, priloZzeni aparatu.
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